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ELŐSZÓ. 


I.  Rákóczy  György  fejedelem  külföldi,  jelesen  a 
Bvéd  és  franczia  koronákkal  kötött  szövetkezéseinek 
még  kiválóbb  mozzanatait  is  nemcsak  liijányosan,  ha- 
nem hézagosan  ismeri  a  magyar,  úgy  miut  az  európai 
turténetirás.  Nemcsak  az  alkudozások  keletkezése  s  fo- 
lyama volt  teljesen  homályba  burkolva,  annyira,  hogy 
egy  pár  vonatkozáson  kivül,  melyek  a  gr.  ^likó  Imre 
Történelmi  Emlékeiben  s  a  Török  Magyarkori  Állam- 
okmánytárban  jelentek  meg,  mit  sem  tudtunk  azok 
körülményeiről ,  hanem  magának  a  szövetkezésnek 
pontozatait  is  csak  részben  és  töredékesen  ismertük. 
A  mit  Dumont  után  Katona  kiadott,  az  a  munkácsi 
pontozatoknak  csak  egy  részét  foglalja  magában  :  fö 
pedig,  hogy  a  dobitschaui  szerződés  is  elfogadtatott, 
8  a  munkácsi  pontozatokhoz  csatoltatott  franczia 
részről. 

Igaz ,  hogy  e  dobitschaui  pontozatokat  Katona 
Dumont  közlései  után  História  Critica-jába  —  a 
XXXII-ik  kötetbe  —  felvette,  s  hogy  azok  Németor- 
szágban, röpirat  alakjában  1644  ben  meg  is  jelen- 
tek,*) de  a  szerződésnek  mint  bevégzett  ténynek  köz- 


*)  Ennek  czime  :  >Vergleichang  zwischon  nir  könígl.  Mayest 
%n  Schwedcn  Herrn  Ocncral  FeldinarBchaUn  Leonhard  ToroteuBohn 
und  1«  F-  G.  Georg  Ragoczky,  Fürsten  in  SiebenbUrgen.  Gedruckt  im 
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léséből,  s  pótczikkelyeinek ,  főként  Rákóczy  1643, 
nov.  16-kán  kelt  kötelezvényének  nem  ismeréséből 
származott  mindazon  tévedés,  mely  Rákóczynak  a 
franczia  és  svéd  udvarokkal  feuforgó  viszonyai  s  az 
1645-iki  munkácsi  szerződés  körűi  felmerült,  s  <iz 
európai  történeti rásban  annyi  balvéleménynek  lett 
kútforrásává. 

Ugyancsak  az  európai  történetirás  részéről  még 
sajnosabb  félreértésekre  adott  alkalmat  azon  körül- 
mény, hogy  magáról  az  alkudozásról,  Rákóczynak 
Torstensonual  s  a  franczia  követekkel  folytatott  le- 
velezéséből, ismét  kivéve  a  Dumont  által  hijányosau 
és  forditásban  közlött  két  s  Hormayr  által  kiadott 
egy  levelet,  semmisem  volt  napfényre  hozva  :  mig 
másfelől  a  münsteri  békealkudozó  biztosoknak  bizal- 
mas leveleiben  foglalt  gyanusitásai  és  a  valót  néha  el- 
ferditő  állitásai*)  —  melyek  kiáltó  ellenmoudásban 
állanak  a  Rákóczyhoz  intézett  levelekkel  —  voltak 
a  forrás,  melyből  merítették  a  német  és  franczia  tudó- 
sok Ítéleteiket  Rákóczy  jelleme  és  működése  felett, 
valamint  igen  sokszor  Rákóczy  részvétének  követ- 
kezményeiről. Ezen,  nagyon  is  egy  oldalú  forrá- 
soknak használásából  következett,  hogy  e  tekintet- 
ben az  előítéleteknek  egész  halmaza  lett  —  bár  jóhi- 
szemüleg  -r-  forgalomba  hozva. 


Jabr  16i4.€  4-cdr.  8  l.  A  német  cs  franczia  példányok  szövegei  minden 
máéban  megegyeznek,  csak  költök  más  :  A  német  példányban  az  első 
okmi^ny  kelte:  Wcissonburg  den  2fi.  Aprilia  1643.  —  a  másodiké  Do- 
bi tecbau  den  10.  July  16i'i.  A  franczia  példányban  az  clsö  okmány 
kelte  :  >\VeÍ08embourg  le  IC.  Septembro  16i3.<  A  másodiknak  kelte 
nincs  kitéve. 

•)  Negociations  Secrctes  toucbant  la  Paix  de  Münster  ot  D'Os- 
nabrag.  Hága  1726.  fol.  4  k.  első  rangú  és  legtcrjedelmesb  forrás  azon 
munkák  és  források  közt,  melyek  c  békéről  világot  láttáik. 


Vít 

Jelen  Okmánytár  az  alkudozások  keletkezését 
és  folyamát,  a  szerződések  megkötésének  lefolyását 
valamint  annak  felbomlását  részletesen  élőnkbe  ál- 
lítja és  tiszta  világításba  helyhezi.  Bizonynyal  né- 
hány okirat  még  most  is  hijányzik  —  de  a  meglevő 
válaszok  vagy  jelentések,  legalább  1642  óta.  még 
is  képesek  tisztába  hozni  az  alkudozásnak  történetét,  s 
jelen  gyűjtemény  mint  ilyen,  a  harmincz  é/es  há- 
ború egyik  nevezetes  episodjának  első  rangú  forrása. 

Ezen  okmányok  hitelességéhez  legkisebb  kétség 
sem  férhet  :  alig  van  köztök  egy  pár  egykorú  máso- 
lat, a  többi  mind  eredeti,  vagy  a  fejedelmi  irodában 
készült  minuta,  melyeknek  tulnyomólag  nagy,  mond- 
hatni legnag)^obb  része  az  egykori  Rákóczy-levéltár- 
ba  tartozott. 

E  levéltárnak  egyik  nevezetes  fele,  mint  tudva 
van,  a  vörös  vári  archivumban  őriztetik,  sgr.  Erdődy 
István  úr  tulajdona,  honnan,  mint  a  nemes  gróf  libe- 
ralitásának^  s  a  hazai  történet  iránti  érdeklődésének 
bizony it ványait,  Thaly  Kálmán  úr  hozta  el,  s  boesátá 
az  Akadémia  történelmi  bizottságának  rendelkezése 
alá,  lemásolta^tás  végett.  Egy  másik  része  a  m.  k.  ka- 
marai levéltárba  van  kebelezve.  Az  okmányok  legna- 
gyobb contingensét  az  első  gyűjtemény  szolgáltatta ; 
de  ennek  adatait  sokkép  kiegészitette  a  másik  levél- 
tár. Ezeken  kivűl  néhány  igen  becses  közleményt 
kaptam  az  erdélyi  Múzeum  egylettől  (Szabó  Károly 
úr  közléséből)  s  a  berezeg  Eszterházyak  kismartoni 
gazdag  levéltárából. 

A  vörösvári  levéltár  hijányait  e  három  gyűjte- 
ményből ekkép  kiegészítvén,  sikerűit  egy,  legalább 
részben  teljes,  s  ezen  nevezetes  eseményt  egészen  új 
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világításba  helyező  okmánytárt  összeállitanom,  me- 
lyet, az  Akadémia  Történelmi  Bizottságának  rendel- 
kezése folytán,  van  szerencsém  ezennel  a  közönség  s 
a  történetírók  használatába  bocsátni. 

A  mi  magát  a  kiadást  illeti :  a  hazai  oklevelek 
közlésénél  teljesen  az  Akadémia  által  követett  rend- 
szert alkalmaztam  :  mely  a  szavaknak  új  ortograpbiá- 
val,  de  a  hangoztatás  szerénti  leírása.  A  külföldi  ok- 
leveleknél, a  latinoknál  ugy  mint  németeknél  s  fran- 
cziáknál  az  azokban  követett  helyesírást,  s  a  hely-  és 
személyneveknél  az  eredeti  ortographiát  tartottam 
meg,  —  kivételt  csak  ez  utóbbiaknál  s  csak  azou 
esetben  tettem,  hol  a  magyar  okiratok  e  részben  va- 
lami különösebb  sajátságot  mutattak  fel. 

És  most  bátran  befejezhetném  az  ,, Előszót^,  ha 
az  olvasót  még  egy  pár  körülményre  nem  kellene 
figyelmezteti:  em. 

A  kötetben  megjelenő  rejtelmes  levelek  közül 
egyetlen  egynek  sem  találtam  meg  a  kulcsát,  s  meg- 
fejtve is  csak  egy  volt,  a  XXVI-ik  számi).  Ezen  rejtel- 
mes leveleket  —  egyetlennek  a  CCXIIInak  kivételé- 
vel —  részben  a  néhai  dr.  Ötvös  Ágoston  által,  részben 
az  általam  készített  kulcsok  segélyével  megoldottam  : 
ez  egynek  rejtelmes  jegyeit  hü  másolatban  közlöm. 
Kulcsa,  nem  lehetlen,  hogy  a  francziaországi  állam- 
levéltárban feltalálható  volna. 

Sok  nehézséggel  járt  a  kelet  nélküli  levelek  kel- 
tének meghatározása,  főként  egyes  nagyobb  expedi- 
tíók  alkalmával,  a  kevésbbé  nevezetes  szereplőkhöz 
intézett  leveleknél,  hol  a  tárgy  mellett  a  papír,  tenta 
8  írás  minőségét  is  figyelembe  kellett  vennem.  S  egy 
rejtelmes   keletű   levélnek    elhelyhezésénél    támadt 
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hibára  kell  az  olvasót  figyelmeztetnem  :  a  CLI-ik 
ftzámú  oklevél  nem  1645.  maj.  22  én,  hanem  1644. 
dec.  22-én  kelt.  Ennek  tehát  a  rendben  CXIY-nek  kel- 
lene lenni.  Tévedésbe  Rakóczynak  a  levél  borítékjára 
irt  következő  jegyzete  hozott:  „2.  Junii  1645. Onod.^^ 
Rákóczy  föként  az  ilyen  hátjegyzeteket  igen  rósz, 
csaknem  olvashatlan  Írással  jegyezte  fel  —  e  sorban 
a  Janii,  Januarii  helyett  áll,  mert  ö  Ónodon  január- 
ban 8  jnniusban  a  táborban  volt.  Kérem  tehát  az  ol- 
vasót, mielőtt  a  munka  olvasásához  fogna,  ezen  hibát 
kiígazitni. 

Néhány  hadi  tudósítás  is  fordul  elő  e  gyűjte- 
ményben. Ilyenek  nagy  számmal  vannak,  de  miután 
e  kor  hadászati  történetének  ismerete  tisztába  van 
hozva,  nem  találtam  szűkségesnek  mind  annyit  közzé 
tenni.  Mind  a  mellett  lenyomattam  néhányat,  a  meny- 
nyiből t.  i.  az  olvasó  Rákóczy  összeköttetéseire  nézve 
tájékozhatja  magát. 

A  kötet  végéhez  tartalom  jegyzéket  csatoltam. 
Ezekben  fel  van  sorolva  az  oklevelek  rövid  tartalma; 
a  kelet  helye  s  az  is  meg  van  emlitve  —  a  mennyiben 
biztosan  meglehetett  határozni,  —  hogy  kihez  van 
intézve. 

E  kötet  létrejöttét  első  sorban  gr.  Erdödy  István 
liberálitásának  köszönheti.  Épen  azért  a  nemes  gróf, 
továbbá  Gervay  flr  a  m.  kamarai  levéltár  igazgatója, 
8  Szabó  Károly  úr  kik  szíves  közléseikkel,  és  Thaly 
Kálmán  úr,  ki  a  vörösvári  okmányok  Budapestre  szál- 
lításával segítették  eléé  gyűjtemény  létrejöttét,  fogad- 
ják szíves  köszönetemet. 

Budapesten,  1873.  nov.  40-én. 

Szilágyi  Sándor. 
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1632—1648. 


I. 

Sacra  Regia  Majestas  Sueciae  etc.  Dominns  mens  ele-  i632. 
mentíssimaSy  praemissa  gratía  et  Regii  favorís  sni  delatione^  ^^^^^ 
Speetabilibas  et  Magnificis  Dominis  Regni  Transsylvaniáé 
ConsUiariis  exponendnm  dnxit;  qnaliter  jam  pridem  constita- 
erit  in  Ungariae  et  Transylvaniae  Regna  Legatum  mittere^  qui 
de  statu  Sereníssimae  Principis  Dominae  Catharinae^  Vidnae 
Principis  Transsylvaniáé^  Marchionissae  Brandenbnrgensis 
cognosceret^  et  Sacram  RegiamMajestatem  certiorem  redderet. 
Cam  enim  de  Serenitatis  Eins  abdicatione  graves  et  acerbis- 
simi  ramores  ad  nos  delati  sint;  at  tali  casa  fieri  consaevit^ 
atrociore  semper  fáma  erga  Principnm  adversa  :  Sacram  Re- 
giam  Majestatem  üs  íidem  adhibere  nallo  modo  potaisse :  sed 
missa  legatione  a  Magnificis  Dominis  Consiliariis  de  rei  ve- 
ritate  informatíonem  petendam  existimasse.  Dein  at  Dominis 
Dominis  Ordinibos  ante  ocnlos  poneretar  qaali  procedendi  mod<y 
in  caosa  Serenissimae  Principis  Catharinae  osi  sint^  dnm  prope- 
ratífl  comitiis  et  posthabito  omni  Gonsangnineoram  Eios  respe- 
cm,  abdicationem  praecipitarint.  Qaamvis  enim  Sacra  Regia 
MajestaS;  Dominns  mens  clementissimas  ea  prudentia  et  aeqni- 
taté  animi  sit^  at  facile  dijndicare  posset  Transsylvaniám  inter 
dao  Imperia  tam  vicina  et  discordia  sitam  his  temporibas  a 
Principe  foemina  reete  dia  administratam  non  iri ;  tamea  fir- 
míter  persaasam  habaisse  Domlni  Domini  ordines  ea  homani- 
tate  et  observantia  Aitaros;  nt  de  proposito,  oaasiS;  et  modo 
abdicationis  saltem  per  litteras  aliqaid  innaerent^  anteqaam 
negotinm  tam  grave  et  ardaam  execotioni  demandarent ;  eam 
repentínae  Principom  matationes  discriminis  et  pericali  plenae 
gmty  aec  olla  Earopae  provincia  existat,  qaae  doriora  ob  ejus^ 
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módi  vicissitadines  passa  sit^  qaam  ipsa  Transylvania.  Unde 
Sacram  Regiam  IC^jestatem  mirari  Domini  OrSUnes  absque  omni 
praeyia  commnnicatione  iöi  caosa  tam  dificfli  statoisse.  Nam 
etsi  Serenigsima  Princeps  errores  aliqaot  commiserit,  non  ideo 
tamen  Dominis  Ordinibos  licnisse;  nt  in  Serenitatem  Eins 
grave  qoid  decernerent.  Nec  obstare,   qnod  Dominns  6a- 
bernator,  caeteriqne  Tránsylvaniae  ConBiliaríi  aflSrment^  Se- 
renissimam  Principem  ConsenBa  Portae  et  aathorítate  pnblica 
Comitionim  ab  administratíone  remotam,  com  hoc  casn  nihil 
sit  facilioB,  qoam  asperiori  informatione  apnd  Portám  Ottoma- 
nicam,  VeEerioram   animos    praeoccapare  et  oonsensnm  ac 
mandata  obtinere,  donec  rectios  edoeti  fnérint  Praeterea  pon- 
derandnm  Serenissimae  Principi  perniciosa  conáilia  non  ab 
alii8|  qnam  ex  ipso  Proceram  ordine  tarbnlentís  hominibns 
aappeditata,  qnos  obseryare  et  coéroere  mnneris  illoram  fherít. 
Ultrái  qnod  imbecillitati  sexos  venia  qnodammodo  debeatnr, 
et  commÍ88Í  erroria  cnlpa  in   defnnctnm  Principem  ipanm 
magna  ex  parte  recidat,  nt  qoi  contra  yigorem  pactomm  ma- 
trimonialinm^  ob  exignas  rationes  SerenisBimae  Principis  pm- 
dentes  ac  fideles  ministros  ex  Anla  dimiseriti  anteqnam  alii  in 
ipsomm  locnm  suffecti  gint.  Qno  factam^  nt  in  gratiam  Sere- 
nissimae Principis  factiosi  homines  irrepserint|  Eamqne  tar* 
bare  coeperint|  Uherrimo  aocessn  semper  gaadenteg,  donec  tot 
gecretis  freqaentibosqne  colloqniis  bonos  in  saspiciones  abdn- 
cerent,  optimae  Principis  animnm  exacerbarent^  Eiqae  pemi- 
cioga  eongilia  nnnqnam  non  goggererent  De  qnibog  omnibog 
per  Sacrae  Regiae  Majegtatig  Regidentem  non  tantnm  feiicig 
memóriáé  Principem,  ged  ipgnm  qnoqae  Dominnm  Gabema- 
torem,  aiiogqne  Procereg  diligenter  certioreg  factog  esge.  Unde 
congangnineos  Reges  cnm  dolore  experiri  Dilectiggimae  Soro- 
rig  et  Affinig  Snae  non  aliter  rationem  habitam,  qnam  nt  pra- 
dentibng  virig  et  monitoribng  orbata  eo  deflexerit|  at  de  gta- 
ta  et  dignitate  gna  periditata  git.  Qaibag  perpengig  in  Sereni- 
tatem Snam  Dominog  Statng  et  Ordineg  digcriminig  Regno  immi- 
nentíg  cnlpam  non  omnino  reicere  pogge,  cnm  ex  praeteríto- 
ram  temporam  actig  abande  congtet^  Trangylvaniam  sah  Prín. 
cibag  virig  gemper  fere  motibag  obnoxiam,  ne  dnm  régente 
foemina  pácig  firmae  fntaram.  Qaapropter  com  in  abrogando 


^reniMÚnae  Principis  regimine  pariim  ex  dignitate  actum  sit, 
Serenitas  Eins  ex  TraiuiylYaiiiapeiiitasdiscesBerit  SacramBe- 
giam  Mi^estatem  a  Dominis  Ordmibus  serio  contendere^  ut 
etiam  absentis  condignam  respectam  et  rationem  habeant,  me- 
móres  Electorali  Domo  oriandam,  totqae  Regam  et  Prindpom 
eonsangaineam  esse;  qai  Dilectissimae  SororÍB  et  AffinU 
Snae  Canaam  negligere  non  possint.  Etenim  praecipitatam  ab- 
4icationem  illám  non  tantnm  ad  Serenisumae  Principis  prae- 
jadidom  pertineri|  sed  etiam  consangoineos  Beges  offendere ; 
qnod  Boscepto  abdicationis  consilio  Dominos  Statns  et  Or- 
dines  ne  qnidem  intimationís  honorem  m  detolissent;  cnm 
magni  momenti  negotiam  dt  de  Prinoipe  foemina  tot  potenti- 
bos  amicitüa  et  propinquitatibus  snbnixa  absolnte  statnere. 
Unde  Sacram  Regia  Mfjestatem  arbiirari  tam  consagaineoram, 
qoam  ipsins  Transylvaniae  secoritatem  interessé,  nt  com  Se- 
renitate  Eios  Domini  Ordines  syncere  et  ex  animo  reconoilien- 
tor ;  qnod  nt  fiat,  nibil  operae  stndiiqne  intermittora.  Caetera, 
qnae  ex  yicinitate  et  querelis  Serenissimae  Principis  prorenire 
^naat,  Sacram  Begiam  Majestatem  Dominoram  Ordinom  pra- 
dentiae  altioriqne  considerationi  relinqaere,  et  Speetabilibos  ac 
Magnificis  Dominis  Consiliariis  benevolentiam  et  fayorem 
Regiam  prolixe  iterato  defierre.  Albae  Jaliae  12.  Febr.  1632. 
Spectabilinm  et  Magnificarom  Dominationom  Vestrarom 
amicos  ad  officia  paratissimos 

Panlns  Strasburgh  Sacrae  Regiae 

MiÚ^tetís    Sneciae  a ,  Consiliis 

Secretioribas. 

Kivül :  12.  febr.  1632.  Summa  Legationb  Paali  Strasburgh  ad 
Status  Transsylvaniáé. 

{Efjfkorú  mdiokU  as  erdéfyi  museum-egifkt  irattárábmn.) 


n, 

1682.  Gastavus  Adolphns;  Dei  Gratia  Snecorani;  Gotthoram^ 

i^-  Vandalorumqne  Rex,  Princeps  magnus  Finlandiae,  Dux  Estho- 
'   niae  atqae  Careliae  nec  non  Ingriae  Dominas  etc. 

Dlastríssime  Princeps,  Amice  charissime.  Dinersis  cor- 
eoríbns  stndinm  Dilectionis  Vestrae  de  meliori  causa,  et  nobis 
bene  merendi,  tnm  einsdem  petita  intellexirnns.  Qnantí  et  11- 
Ind  aestimemns  et  in  his  Dilectioni  Vestrae  gratificarl  desi- 
deremns^  cnm  illnd  pnblice  saepias;  tnm  ntrnmqne  postremis 
nostris  Panlo  Germano  datis,  contestati  snmns.  Praecipuom  in 
eo  consistere  nobis  videtnr,  nt  cum  Dilectio  Vestra  bello 
sese  difficíll  implicare  deliberat,  prins  ipsa  certa  esse  debere 
existimet,  non  tatum  secnritati  suae^  saommqne  prínatim  con- 
snltnm  iri,  sed  etiam  bellnm  ita  comane  certom  főre,  at  moles 
belli  nnlli  separatim  snstínenda,  coetemm  a  Dilectionis  Ve- 
strae copiis  ad  id  destinatis,  diaertenda  sit.  Kos  ntro  minimé 
dnbitamas,  qnin  Dilectio  Vestra  aninersa^  illó,  qaod  nos 
haetenns  agimnS;  accnratins  considerato  ipsa  iadicatnra  sit, 
Nos  hoc  ipsnm,  quod  Dilectio  Vestra  ex  remm  suarum  com- 
modo  a  nobis  flagitat,  iam  dadum  dare  effectni,  ad  Dilecti- 
onis Vestrae  aoti  sai  ac  desiderii  non  meliori  ratione  fieri 
posse  compotem.  Germanicam  bellnm  aindicanda  post  iniurias 
Religioni  ac  Libertati  solo  Deo  aactore,  nec  commodi  spe 
indücti,  nec  discriminis  horroré  territi  sascepimns.  Insígniorem 
Germaniae  partém  nostrae  feliciter  adiecimns  potestati,  ad 
400  et  amplins  Cohortes  et  105  peditnm  legiones  snb  Nro 
vnius  stipendio,  vniversam  hostinm  molem  in  Nos  solos 
trahxint,  qnicqnid  illi  possnnt  apad  nos  retíneut,  qoin  imo 
cnm  nostris  armis  in  ipsa  Anstriae  Vicinia  iam  oltro  eonsisü- 
mnS;  ac  felici  transitn,  si  qaaevis  Dilectioni  Vestrae  meta- 
enda  foret,  eins  conservationi  possemns  saccnrrere,  et  consa- 
lére.  Nou  fnit  anspicacins  liberinsqae  occasionis  momentum^ 
qno  certiori,  me  vindicare  seipsam  Dilec.  Vestr.  Bempnbli- 
cam  inoandoi  immortalitatem  comparare^  ioratos  ei  pn- 
blice prioatimqae  hostes,  ad  optatam  sni  secorítatem  atterere 


possit.  Praesertím  cam  a  nobis  ipsa  metnere  neqaidqaam  ne- 
cesse  habeat^  siae  bellam  tantis  commotionibas  susceptum  tam 
facile   desinere^   siae  pacem  uon  comprehensiS;   qai  pro  re 
comnni  steterunt  compescere  posse.   Pro  sna  singalari   prn- 
deutia  ipsa  dijudicauit  Dilectio  Vestra  hanc  maximi  alias 
emendam  commoditateni;  tam  ista  qnae  nos  concedente  larga 
Dej   Victoris  manU;  longe  maxima  praestamas;   in   tantnm 
plos  rebas   DUec.    V.    expedire^    qnam   si   parata   pecania 
necessitatibns  nostris  snbtracta  Dilectionem  Vram  qnamais 
non  inuiti  instraeremas  ut  potius  oneri  nostro  alioram  prom- 
ptítadine  sabaeuiri  debere^   qnam  cansae  aliqaid  apud  nos 
accedere  videatar  consultnm.   Sed  etiam   absque  nostro  iu- 
dicio  non  minas  perspectnm  esse  existimamus  Dilectionem 
Vestram,  qnam  nobis  apertioribus  docnmentis  innotuit  cansam 
hie    qnoque   agi   salatis   Dilee.   Vest.    nec  tantnm  nnne  in 
aula  Caesarea  innitnm  esse  ab  illa  Dilec.  Vest.  alienum  ani- 
mnm  atqae  consilia^  sed  iam  dndnm  eam  Dilec.  Vest.  ex 
fortnnis   snis   exterminium   voto    irreaocabile  determínasse, 
per  deleeta  iam  instrumenta;   hnic  rej    solertissime   incum- 
bere,  totamqae  pecaliariam  consUiorum  contra  Dilec.  Vestr. 
machinam  ita  iam  esse  instrnctam^  nt   nisi  quo  animo  Di- 
lectio Vestra  causam  comnnem  amplexa  est^    eodem  rem 
Tiribns  canctis  nobiscnm  capessat,  neque  ipsa  alia  ratione 
hoc  nitatnra  sit  incommodnm.   Qao  magis  hortari  pergimns 
Dilectionem  Yestram  ut  nisi  quod  fáma  apud  nos  asseruit^ 
cum  copiis  suis  iam  progressa  est^  tempestiue  cum  exercitn, 
cum  immortali  sua  glória,  bono  et  successu  publico  mouere,  ac 
pro  affectU;  quo  etiam  ad  nos  respicit  aliquid  oneris  a  nobis 
deuoluere  sibi  curae  esse  patiatur.  Dum  interim  rerum  suarum 
statnm  hnic  fundamento  potest  superstruere,  nos  non  solum 
in  correspondendo;  cum  Dilec.  Vestr.  juuaudo  qua  ratione 
poasnmns  destinendo,  qua  nocere  possit,  hostis  molem  et 
eonsilia,  sucenrrendo  etiam  Dilectionis  Vestrae  opus  esset, 
et  fieri  per  belli  seriem  et  rationem  possit,  libentes  promptos- 
qne  fatnros,  nec  qnidquam  intermissnros,  quod  ad  securitatem 
et  incrementa  tnm  Principatus,    tum  domus,  ac  Dilectionis 
qnoque  Vestrae,  si  infoelicius  res  succederet,  snstentationem 
redandare,  ac  ei  fidem  facere  possit,  nos  ei  ex  animo  optime 


Tolmsse ;  quae  donec  Dilectío  Veatra  nobis  cam  plnribus' 
agere  et  L^atos  noster  Panlns  Strosborgaeus  mentis  nostrae- 
Bensa  accnratías  Dilectíoni  Vestrae  aperire  poterít,  Interim 
per  Nobilem  Boncidai  hisce  diebos  apud  nos  appnlsum  signi- 
ficanda  existimanimas.  Dilectíonem  Vestram  eiosqae  Gonatiu^ 
Divinae  benedictíoni  commen.  Hersparg  25.  Janii  1632. 
Dilectionis  Vestrae  Bonns  Amiens 

Gustaans  Adolphas. 

{E^korú  miUolctt  a  vőrÖ9vári  hveíidrban,) 


m. 

1682.  Hlnstris  et  Magnifice  Domine  et  Amice  observandissíme*. 

®^'  lUnstris  Magnificentiae  Vestrae  literas  28.  die  Angosti 

dataS;  16.  Septembris  Claadiopoli  recte  accepi,  ac  einsdem  af- 
lectam  in  me  singularem  ex  illis  deprehendi,  simul;  qnae  post 
abitnm  menm  in  Aula  Ottomannica  evenerant^  summa  jaciui- 
ditate  intellexi.  Caesareos  Thrasones  qaod  eoncernit;  non  mi* 
ror  antiqnnm  illos  obtinere^  praesertim  in  amplificanda  Urbis 
Pragae  recaperatione,  quam  victorüs  ingentibos^  et  nostrornm 
magna  clade  obtentam  procnl  dnbio  asseverarant  Cun  tamen 
ex  Consílio  Sacrae  Regiae  Maíestatis,  Domini  mei  Clementis- 
simi,  Serenissimas  Elector  Saxoniae,  dictam  Urbem  Pragam^ 
ob  illins  vastitatem  et  sitam^  ad  mnnimenta  necessaria  minős 
idoneum,  sponte  desemerít^  abdnctis  omnibus  tormentis^  et 
ne  unico  qaidem  homine  desiderato ;  ea  intentione^  nt  exerci- 
tnm  florentem  in  Silesiam  dedncere,  et  provinciám  exhansto 
Bohemiae  regno  longe  ditiorem  ac  firmiorem,  in  partes  protra- 
here  posset.  Id/  qaod  ennnente  Divina  benignitate  foeliciter  in 
effectnm  dednxit^  Don  Baldasaro  de  Marradas  primam  29.  die 
Augasti  apad  oppidam  Stein^  secando  juxta  Oppaviam,  5.  Sep- 
tembris tertio  prope  Olomaciam  in  Moravia^  12.  eiasdem  Men- 

sis  die,  tot profligato  et  deleto^  ita  qaidem  at  Wrati- 

slavia  dedita;  et  universa  Silesia  Aastriacis  erepta,  miles  noster 
ad  Ungariae  et  Aostriae  fines  jam  progrediatar.  Aagastissimam: 


Bégem  et  Dominam  mema  quod  attínet;  profdndis  addncta  ra- 
tionibus  Maiestas  eins^  prope  Noribergam;  Germaniae  totíoa 
centnun^  castra  metari  aliqaandia  Btatait^  qaae  altó  et  inex- 
pognabUi  mnnimento  firmata^  noTO  militi  Yalsteniano  maxima 
impedimento  et  obBtacolo  fderant^  adeo  ut  mora^  taedio,  et 
fame  eonfectas,  initis  laboribas  ex  vicina  Űrbe  Nenmark,  abi 
aliqaantísper  haeserat,  discedere  ooaetus  sit.  Inordinatí  réce- 
ptus  eaasa,  ex  occapato  destnictoqae  Oppido  Freistadt,  abi 
BaTaríae  Dax  et  Generális  Valsteín  aniyersi  exercitos  com- 
meatam  varüs  ex  locis  cnmalayeranty  qao  intercepto,  május 
bostí  damnam  illatam  est^  qaam  álla  victoria  craenta.  Bei 
gestae  seriem  Illastris  Hagnificentia  Vestra  ex  adjanctis  novis^ 
ante  pancos  dies  buc  Vienna  missiSi  intelliget.  Torqaatos  Conte 
aen  rem  tetigit,  ntpote  qoí  sao  infortonio  prognosticandi  artem 
didicerit,  prope  Stetínam,  Pomeraniae  Metropolim  pari  coneta- 
tíonis  Bolertia  fractos  qnondam  et  attritas.  Hi  yidelicet  Valste- 
niani  trimnphi  sant;  hae  excellentes  victoriae^  qnae  amissa 
fere  tota  Germania  eapnt  attoUere  aadent^  et  ignaris  renim 
apnd  remotas  gentes  obtmdi  solent.  Nobis  in  mendadis  nolla 
spes  est,  nec  vento  brevi  peritoro  gloriari  animos.  Desperan- 
tínm  haec  argomenta  sönt,  qni  graves  casas  snos  scenica  ver- 
bositate  excosari  vei  dissimolari  posse  arbitrantnr.  Septaaginta 
et  aiiqnot  armatornm  millia,  Sacra  Begia  Majestas  Sueciae 
qoatuor  diversis  castris  effective  parata  habét,  qaae  paacissi- 
marnm  horaram  spatio  conjangi  possant ;  his  non  ita  pridem 
hostes  snis  in  castris  fortissime  agressa  est,  ac  étíamnam  ve- 
hementer  perseqoitor,  parte  eopiaram  secando  Danubio  fla- 
mine  in  Saperiorem  Anstriam  expedita.  Ante  dies  aliqaot,  Cae- 
sareani  hic  qaoqae  infinita  mendaeia  evalgarnnt,  qnae  tamen 
cito  in  fnmam  abierant,  snbsecatoqae  alto  süentio,  cladis  ipso* 
ram  certo  et  infallibili  nancio,  jam  vera  et  gratissima  nova 
adfemntoTy  Begiamqae  Mi^estatem  Saaeciae  victoria  potitam 
pablice  asseritor,  qnamvis  speciales  litteras  nondom  receperi- 
mns.  Ferdinandos  Caesar  febri  simal  et  dissenteria  laborat, 
sammisqae  in  angnstiis  Viennae  constitati  sant,  et  maltae  sap- 
plicationes  Papistaram  more  fiant,  qnas  Bex  Ungariae  et  Leo- 
poldas  Archidax  devote  freqaentant,  omnibosqne  et  singalis 
serio  inionctam  est  Sanctomm  namina  precíbas  fatigare,  at 


8 

progressus  Regis  Sneciae  sistant.  Caeteram  Portae  lentas  esse 
resolntiones  intellexi;  qaas  hisce  lods  qaoqae  imitantur^  adeo 
at  expeditionis  nalla  spes  sapersit;  Transylvanis  hanc  occasio- 
nem  fataliter  negligentibaS;  magnó  nnitoram  bono^  utpote^  qno- 
rom  foederi  Ungaría  quoqae  (exemplo  Dncatas  Silesiae)  brevi 
accessara  est,  cam  üli  exercitus  partiam  nostraram  ex  vicina 
Silesia;  Moravia  et  Anstria  immineant^  per  Imperatorem  defendi 
non  possit^  a  Transylvano  deseratar^  et  ant  hostis^  aat  amica  uo- 
bi8  esse^  nolens  volens  debeat.  Haec  omnino  ita  se  habere  II- 
lastris  Magnificentia  Yestra  stataat,  qoicqoid  adversarii  in 
contrarinm  per  artes  et  mendacia  s  leta  evalgare  nitantnr.  Se- 
renissimam  Principem  Gatharinam  qnod  concernit^  Gelsitndo 
ejos  per  Transylvanos  ad  extremam  desperationem  adigitar^ 
me  praesente  et  frastra  reelamante.  Qnippe  non  eontenti  Prin- 
eipatnm  dotaliaqne  bona  extorsisse^  et  famam  honoremqae  ejns 
erudeliter  lacerasse^  ante  mensem  cireiter  trans  Tibisenm  in 
ditione  Caesarea  miseram  aggressi  sant^  peeoniaqae  sapelle- 
etile  ac  generosis  eqnís  spoliamnt;  perseqnendi  Gsiaki  prae- 
textu.  Unde  sibi  fuga  consulere  eoacta  fait,  literis  ad  me  sais 
protestando,  extremam  sibi  vim  fieri;  nec  Gonsangaineoram 
Regam  aat  Potentissimi  Imperatoris  Tarearum  authoritate  in- 
terposita  sese  qaieqaam  protegi ;  paratam  tamen  in  obsequio 
et  fide  erga  illos  perseverare,  mihiqae  (at  re  ipsa  hoc  testare- 
tur)  Plenipotentiales  transmittere^  et  amplissimam  noroine  sao 
agendi  faealtatem  dare.  Latait  per  dies  aliqaot  secaritatis 
causa  in  Arcé  qaadam  Eoberetz,  nec,  at  Transylvani  fingant^ 
Yiennam  profecta  est,  jamqae  saasa  meo  Tokaiam  reversara, 
iter  aggreditar.  Fidem  profecto  superant,  qaae  in  conspecta 
meo  fiant.  Verba  dantar,  facta  ex  diametro  repagnant,  omnis- 
qae  generis  praetextas  et  effngia  hinc  inde  qaaerantar.  Jassaf 
Agha  re  infeeta  discessit^  ego  cum  indignitate  et  dedecore  hic 
haereo.  Saeeorom  Regis  Aagastissimi;  YictoriSi  et  triamphantis 
aathoritas  nallo  loco  est ;  Portae  mandata  floccifiant ;  unde 
qaoqae  mihi  haec  ladibria  tandem  abmmpenda.  Verám  reges 
potcntissimos  non  impane  provocatam  iri,  et  hoc  modo  Chrí  - 
stianam  Orbem  cam  Ottomannica  gente  fadle  committi  posse, 
pradens  qaisqae  intelligit  De  reliqao  literas  fartim  ad  yos  mit- 
timos^  nec  miram  si  perscribere  raro  nobis  contingat,  ideoqae 
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nt  per  latorem  praesentium  Illnstris  Magnificentía  Yestra 
re^píDmiere  dignetar^  peto.  Hisce  Reverendissimam  Domi- 
nóm Patríarcham  obseqniose  salatans;  et  Magnificentiam  Ve- 
stram  cnm  Illastri  Domína  conjage  totaque  Aula  saa^  ex 
animi  sententía  valere  percnpiens.  Dabantur  Varadini  12. 
die  Mensis  Octobris  Anno  Domini  1632. 

Illustris  Magnificentiae  Vestrae 

omni  cnltn  observantissimns 
Paulus  Strasburgh. 

P.  S.  De  oppressione  et  afíiicto  statn  Serenissimae  Prin- 
•GÍpiB  Catbarinae,  nec  ad  potentissimnm  Regem  meum^  nec  ad 
niastrissimnm  Dominum  Supremum  Yezirium  (cai  officia  sala- 
temqne  adBcribo^  et  pro  benevola  admonitione  de  transita 
meo,  gratías  ago)  qaicqnam  adhnc  referendum  dnxi ;  an  forte 
mobilis  Transylvanorum  gens  vieinitate  et  snecessa  remm 
Saae  Regiae  Majestatis  Saeciae^  fleeti  et  permoveri  tandem 
posset  ?  Id^  qnod  etiam  ab  ÍUnstrissimam  Magnifieentia  Yestra 
fierí  ooDBoltiim  pntO;  donec  qnid  futnmm  sit;  dies  aperiat. 
Dominum  Cromannum  valere  quoque  eupio. 

Hoc  momento  lUustrís  Dominus  Joannes  Mohila  me 
accesfiit,  et  in  consequendo  Valachiae  Palatinatu  Iliustrís 
Magnificentiae  Vestrae  opem  promotionemque  per  me  requirit ; 
&ciat  III.  Yestra  pro  illo  officium  amici  etiam  Sacrae  Regiae 
Ka|e8tatÍB. 

£gykorú  másolat  az  erdélyi  muzeum-egi/let  irattárában.  {Mikt  Sándor  gyűjt.) 


IV. 

Illustrissime  Domine.  1632. 

Quaa  ad  nos  Moguntia  undecima  Mensis  Julii  anni  prae-  oct. 
tflentis  stylo  veteri   exaratas  dedit,  eas  cum  per  proprium  no-  ^^' 
stmm  hominem,  in  itinere^  quod  huc  snsceperamus;  obuium 
21.  Septembri9  aocepissemus;  gratissimas  habnimus ;  eo  prae- 
sertim  nomine,  quod  nos  de  statn  modemo  f  emm  Germaniae, 
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Serenissimiqae  Regis  sni  saccessibiiB;  certiores  reddendos  y<K 
Inerat;  qnae  ati  benenolentíae  eias^  Bingularisqae  erga  noa 
stndii  testeS;  omnino  ex  yolnntate  nobis  aocidere ;  ita  Dema 
immortalem  Bummis  desideriis  venerari  haad  intermitteinafi^ 
at  in  posterum  etiam  ea  nobis  de  stata  renim  eamm  andire 
contíngat;  qnae  ad  perennem  nominis  sni  glóriám,  Ecclesiae* 
qne  eios  pacem  et  tranqniUitatem,  samme  proficna,  maximeque 
neceBsaria  semper  fntura  Bunt. 

Qno  antem  ad  pereonae  nostrae  statom,  Deo  propitia 
hoc  tempore,  eo  Batis  tranqnülo  fruimur,  praeterqnam  qnod 
tot  cnrifl  obnozü,  tantaqne  negotíoram  mole  pressi,  fateri  ne- 
cesBario  cogimnr, .  inde  etiam  molestía  nos  afBci,  nnde  animi 
tranqoillitas  et  non  aliqaa  incommoda  merítő  speranda  fals- 
sent.  Et  qnoniam  inprímis  etiam  expostnlandom  nobis,  qnere- 
laeqne  coram  Dominatione  Yestra  lUastrissima  deponaidae 
fnere  :  ea  propter  ante  omnia  aeqnnm  illád  arbitrati  snmns, 
nt  haec  pradentis  jndicii  soi  rationibus  sabiicere^  reiqne  neces- 
sitatem  sapienter  considerare  eo  pacto  velit,  qno  illnd  sibi 
certo  persnasnm  habeat ;  si  non  honoris  et  existimationis,  per- 
sonaeque  noBtrae  statns,  et  Príncipatns  fastigii  dignitas,  nt 
haec  faceremns,  coegissent  tantas  cnramm  molestias,  qnibns 
continne  eam  premi  hand  ígnoramns,  ex  parte  nostra,  nos  ma- 
gÍB  snblenatnroB,  qnam  plnribns  eam  oneratnra  fnisse. 

Non  igitnr  ignoramos  Dominationi  Vestrae  UlnBtrisBimae 
optime  constare,  qnibns  de  cansis  Regiá  M^jestas  Sna  Domi- 
nnm  Strasbnrgínm  ad  nos  Legatnm  expediendnm  volnerat;. 
quem  cnm  Mnnkacsiensi  arci  appropinqnantem  accepissemns^ 
non  tantnm  eo,  qno  par  fhit  honore  enm  expediendnm  volnimns^ 
sed  cansa  secnrítatis  eins^  nsque  ad  fines  Regni  Poloniae  cer- 
tnm  ex  nostris,  tam  eqnitnm  qnam  peditnm;  praesidinm  obniam 
ei  mittendnm  dnximns,  eoqne  pacto  in  arcem  Mnnkaciensem 
tntam  secnrnmqne  honorífice  dednci  mandanimns.  Inde  etiam 
cnm  ad  nos  in  regnnm  nostrnm  Transylnaniae  proficisci  yo- 
Inisset,  eo  pacto  a  nobis  secnritati  eins  pronisnm  fnit,  nt  neqne 
ni  la  iníortnnii  alicuins  anra  enm  molestaret,  etsi  pleriqne  ad 
iter  eins  intercipiendnm  sednio  animnm,  volnntatemqne  adie- 
cissent^  in  ditíonibus  «tiam  nostris,  eo  honore  et  cnltn  nbiqne 
exceptns  fait,  qno  enm  excipi  oportnit,  qni  tanti  Regis  perso- 
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nam,  dignitatemqae   snsc^pta    legatíone  sostineret.  Sed  et 
postea  in  omnibus  negotiis  qoae  agenda  ab  eo  fuemnt^  ex  vo- 
Inntate  in  effectom  deducendis^  qoa  ope^  et  qnibns  anxiliis 
eidem  praesto  foimiiB^  ipse  comitesqne  eins  palám  testari  pote* 
ront ;  omnique  eios,  et  totius  comitatus  necessitati^  yictaiqne 
qaanta  cora  a  nobis  pronisom  fait,  ipsémet  Incnlenti  testes  esse 
poteront;  qni  in  hoc  Legationis  eins  monere  lateri  eios  adbae- 
rendo  praesentes  fiiere.  Com  antem  de  Stata  negotíisqne  Se- 
renissimae  Principissae    Catharinae    Brandenborgicae ^. 
Beatísedmae  memóriáé  quondam  Principis  Gabrielis  etc. 
Belictae  Yidoae  nobiscam  egisset,  tractatmnqae  eios  rei  incho- 
asset^  in  eo  etiam  respecta  personae  Migestatis  eins  Regiae^ 
qnid  egerímns^  qnantnmqne  singolaris^  erga  Majestatem  eins^ 
noster  affectns  nos  ad  bene  mérendőm  de  ea  indoxerit^  ex  re- 
sponso^  qnod  eidem  etiam  Dominó  Strassbnrgio  dedimoS;  et 
Usce  nostris  Dominationi  Yestrae  Ulnstrissimae  transmissont 
adinnximnsj  elarias  intdligere  poterit.  Qao  in  omni  negotia 
qao  iore  snbnixi  filii  nostri  secnndo  geniti  aeqoissimas  prae- 
tensiones  penes  nos  habnimnS;  ex  Láteris  dictae  Principissae^ 
mann  propria  lingna  Germanisa  scriptis  obligatoriis^  qaamm 
verissima  pária  eidem  transmisimas,  palám  agnoscet.  Qnae 
omnia  nt  certius  intelligat,  non  coactam,  neqne  nlla  ex  parte 
ab  alüs  persoasam  Principissam  egisse^  testimonii  etiam  aathen- 
tid  Conaentas  Ecclesiae  Sanctae  Crads  de  Lelez^  abi  yina  yoce 
illnd  eadem  confessa  est^  pária  hisce  nostris  adianximns. 

Qoibas  omnibus  posthabitis,  Dominns  Strasburgins 
et  immemor  Officii  soi^  nostriqae  erga  Regiam  Majestatem 
praeclari  stadii^  insignisqae  et  propensissimae  yolantatis,  qna- 
les  hisce  diebos  literas  Constantinopolim  dederit^  earnm  qao- 
qne  yerissima  pária  Dominationi  Yestrae  Illostrissimae  trans- 
mittímaSy  singulariqae  eias  iadicio,  et  pradenti  consilio  ponde- 
random  relinqaimaS;  an  decaerit  cam  hoc  facto  beneaolentiae 
nostrae,  benigniqae  affectas  erga  eam  stadio  respondere.  lasa- 
per  aeqaam  ne  erat^  eum  personam  nostram  tradacere^  et  adeo 
indignissimis  módis  insimalare^  animamque  nostram  talibus 
tantisqae  pertarbationibas  hoc  tempore  molestare^  et  praeci- 
pae  hic  apad  nos  praesentem^  falso  nobis  talia  inarere  ?  Qaae 
aliqoa  ex  parte  etiam  si  eo  pacto  acta  faissent^  ati  in  literis^ 
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ipse  seribit;  tamen  maioris  apud  eum  ponderis  nostra  erga 
Serenissimum  Regein  oííicia;  sammnmque  benemerendi  studiam 
esse  debaerant;  quam  nt  talibiis  tantisqae  ininriis  nos  dignos 
esse  indicaret. 

Quibus  módis  diéta  Príneipissa  fastigium  Príncipatas  sai 
resignarít;  de  eo  nihU  hie  aetnrí  snmoS;  cnm  eo  tempore  prí- 
nati  in  Regno  Hangariae^  et  bonis  propriis  manserimns  :  In 
negotio  antem  Fogarasiensi  et  Munkacsiensi;  si  quid  elarías 
agere  debnimus,  hoe  respeetu  fragilis  eius  natarae^  eni  eandem 
Principissam  obnoxiam  esse  non  ignorabamas^  et  proprii  eins- 
dem  comniodi  stndio  egimns ;  insuper  nt  erga  eonsangaineos 
Reges  et  Principes^  singnlarem  affeetnm  nostrum  declarare- 
mus,  quem  in  nobiS;  quam  in  ipsa  Príneipissa  nberíus  Maiestas 
eius  Regia,  eaeteriqae  Príncipes  sangaine  iuneti  deprehendent^ 
cnm  ultimam  voluntatem  Principissae^  testamentumqne  ab  ea 
conditum,  qaod  in  anno  1631.  die  12.  Novembris  in  Thokaj 
égit,  cuinsque  veríssima  paría  transmittimaS;  videbunt ;  adeo 
ut  eam  in  nobis  voluntatem  deprehendent,  qua  maluimus  ut 
en.  clenodia;  resque  omnes  magni  praetii  mobiles,  quas  hacte- 
nus  sub  diligenti  nostra  cura  retinuimus,  Principibus  eonsan- 
guineis  cederent;  quum  alienorum  facultates  indignissime 
augerent. 

Qno  tempore  Gsjakius  in  yia  spoliatus  est,  Princi- 
pissa  in  Thokaj  fuerat,  quae  res  quatuor,  aut  quinque  milli- 
aríum  spatio  longius  ab  eo  loco  acta  est^  neque  tunc  uUam  vo 
luntatem,  ut  in  viam  se  daret,  ea  habuit,  sed  nec  unquam  audi- 
uimus  res  Prineipissae  aliquas  Gsjakium  penes  se  ba- 
buisse,  quando  illud  aceideret ;  cum  iam  antea^  quod  ab  ea 
idem  non  extorserat,  Viennam  Anstriae  transmissa  fnissent : 
Quantum  autem  damni  famae^  nominisque  eius  existimationi 
attulerit,  continua  ipsius  Csyakii  laterí  eius  adhaesio^  omni- 
bus  illud  notum  esse  arbitramus. 

Quae  cum  ita  sint  dissimulare  haud  quaquam  possumus 
scriptum  hoc  Strassburgii  nobis  molestíssimum  accidisse^ 
adeo  ut  nisi  Serenissimi  Regis  personam  prae  oculis  habuis- 
semuS;  fateri  cogimur  módos  eos  a  nobis  hactenus  initos  fuisse, 
quibus  dignitatís  nostrae  prae  omnibus  nos  rationem  habuisse 
is  agnosceret ;  sed  cum  ín  tuendo  etíam  personae  nostrae  sta- 
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tn  aliisqae  rebos  non  ipsins  factnm  (qaod  ex  mandato  Maje- 
statis  Soae  Begíae  eam  haud  quaquam  feciBse  certo  existima- 
mns)  sed  pablici  boni  commodo  spectare  debaerimus^  illád  in 
postenun  etiam  factnri  samnB;  com  hactenuB  qnoque  si  DEI 
optimi  maximi  glóriám  et  commanis  negotii  statum  prae  ocaiis 
continuo  non  haboissemaS;  longe  aiiter  omnia  pro  commodo 
nostro  ex  animi  sententía  euentnra  faissent.  Plnra  de  aliis 
etiam  Strassborgii  actis  eidem  nobis  referenda  forent^  si  pro- 
lixiori  eam  scripto  detinere  vellemas.  Et  in  prímig  ea  qnae  in 
Ania  Ottomannica  eam  Dominó  Cornelio  Hága,  Excelsorum 
Ordinnm  Confoederatornm  Belgii  ibidem  oratore  et  Patríar- 
cha  Graecorom  Cionstantinopolitano  tractanda  susceperat : 
qnae  cnm  Oratorí  Regis  Christianissimi  eognita  faissent;  mnl- 
tnm  apnd  nos  de  eo  per  continunm  Oratorem  nostram  ibidem 
residentem  conqnestus  est :  qnae  si  ad  anres  Christianissimi 
Galliarom  Regis  peruenerint,  procol  dnbio  maximum  animo- 
nun  alienationem  seqni  necesse  esset.  De  qaibns  nos  eidem  ora- 
torí Gailico  cnm  responderímas,  variis  módis  animam  eios 
placandum  sascepimas,  hortatiqne  samus,  ut  illád  factnm 
Strasbnrgii,  quo  se  lesum  existimasset,  pnblicae  cansae  con- 
donaret,  Serenissimiqae  Regis  Sueciae  personam  consideraret, 
cnm  pro  comperto  existimemns^  non  ex  Yolnntate,  mandatisqae 
Majestatis  eias,  enm  talia  molitnm  fiiisse.  Sed  de  his  plnra 
forsan  ab  aliis  etiam  intellectura  erít. 

Haec  omnia  com  Dominatione  Vestra  lUustrissima  in 
maxima,  qna  erga  eam  dncimnr,  confidentia,  commonicanda 
TolnimuB,  eamqne  amice  rogamus  nt  de  bis  Serenissimum 
qnoqne  Regem  qnam  prímnm  edocendnm  certioremqne  redden« 
dom  handqnaqnam  intermittat.  £t  si  Dominns  Strasbnrgins  aii- 
ter Majestatem  eins  vei  Dominationem  Vestram  Illnstrissimam 
informandam  snsciperít,  boc  pacto  non  nllo  alio  omnem  rem 
actam  fnisse,  certo  intelligat,  et  ex  ipsa  rei  verítate,  omnia  baec 
a  nobis  scripta  sibi  persvadeat.  De  caetero,  nti  Dominotionis 
Vestrae  lUnstrlssimae  propensissimi  stndii  nostrí,  fanorísqne 
et  benenolentiae  signa  testata  esse  cnpimns ;  ita  vitám  felicem 
prosperrimosqne  remm  omninm  eventus,  eidem  comprecamnr. 
Datom  in  arcé  nostra  Varadiensi  die  20.  Octobris  Anno  Do- 
mini  1632.  Dom.  Vestrae  lUnstrissimae  bonns  amicns. 
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KiOasim  :  lUastríssimo  Dominó  Alexío  de  Oxenstern  ,  Eqalti 

-aurato,  SereniBsimi  Regis  Regnique  Sueciae  Senatori  et  Cancellarío, 

partiumqae  eidem  sabiectanxin  in  BoniBsia  Gnbeenatori  Generáli  ac 

.^ununo  regionum  Aquilenarium  et  Lapmarchiae  Praesidi,  Liberó  Baroni 

.in  Kimitho,  Dominó  in  Fiholmen  et  Tydven  etc. 

Amico  nobis  observandisBimo. 

• 

(Eredetije  az  erddjfi  Muteum^egi/lH  birtokában,) 


V. 

1632.  IllnstriBsimas  et  Celsissimos  Transilyaniae  Prínceps^  Do- 

oet.  minns  noster  clementissimas,  ea  quae  nomine  Serenissimi  et 
^'  Potentissimi  Príncipis^  ac  Domini  Gastavi  Adolphi;  Dei  gratia 
Saeconun  Gottornm  et  Vandalomm  Regig,  Magni  Principis 
Finlandiae,  Dacis  EstoDÍae  et  Careliae,  Domini  Jagermanniae 
etc.  legátus  Nobilis  et  Generosas  Dominus  Paalas  Strasborgb^ 
in  negocio  Serenissimae  Principissae,  Gatbarinae  Brandenbnr- 
gicae;  gloriosissimae  memóriáé  qnondam  Principis  Transyl- 
vaniae  Gabrielis  etc.  Belictae  Vidaae,  tam  verbis  prolata,  qoam 
in  scriptis  etiam  exbibita  retalit^  abande  intellexit.  Et  impri- 
mis  Majestatis  eios  propensom  erga  se  Regiae  volantatis  stú- 
dium; uti  reciprocis  gratissimi  animi  Officiis  suscipit,  ita  illud 
testatum  etiam  esse  cupit,  se  omni  occasione  praeclari  afféctus 
sui  signa,  erga  Majestatem  eins  eo  pacto  declaranda  yelle,  ut 
quicquíd  a  sui  studiosissimo  Principe  proficisci  unquam  poterit, 
illud  omne  in  Celsitudine  Sua  M^estas  dus  semper  deprehen- 
dere  possit :  In  boc  etiam  praesenti  negotio  illud  sibi  benigne 
persvasum  babeat,  Regiae  eius  personae  intercessionem  ma- 
ximi  apud  Celsitudinem  Snam  ponderis  fuisse,  adeo  ut  in  po- 
sterum  etiam  liquido  illud  Miyestas  eius  agnitura,  bumanis* 
simique  afféctus  sui  oíScia  perspectura  sit. 

Cum  igitur  in  negocio  dictae  Principissae  et  praecipue 

statu  Arcis  Munkacsiensis  cum  Dominó  Legato,  ntrocitroque 

fusius  Sua  Gelsitido  egerit,  rationesqne  suas  validis  innixas 

fundamentiS;  in  üs  manifeste  declararit,  non  arbitratur  esse  ne- 

•cessarium;  ut  pluribus  in  üs  allegandis  Majestati  eius  molesta 
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«t^  hoc  anam  pro  certo  afSnuare  potest  PrincipisBam  ne  in  mi- 
nünis  qnidem  a  se  ooactam  fnisBe;  nti  ipaamet  post  excessnm 
aanm  e  Transylvania^  et  ditíonibas  CelBÍtadinis  einS;  in  loco 
anthentico  et  credibili^  yelnti  in  conventa  Sanctae  Crncis  de 
LeIeZ|  palám  confessa  est ;  Cuius  rei  testímoniom,  nti  literae 
Cionaentns  eiadem  hac  de  re  extant  apnd  Snam  Gelsitndinem. 
ex  qnibna  ülnd  palám  et  manifeste  omnibnB  cemere  licet.  Ea 
propter  bic  etiam  tempore  Celsitado  ipsius  nihil  alind  ab  eo 
expetit^  qnam  qnod  semel  volnntatis  propriae  impalsn^  neque 
ab  ollis  nnqoam  persnasa  egit^  in  posternm  etiam  constanti 
Tolnntate  agat.  Licet  antem  dicta  Prineipissa  post  excesBum  e 
tíoís  snnm,  defectnmqne  seminis  proprii,  omnem  snmmam  qna 
Arx  Munkacsienisis  inscripta  est^  filio  Celsissitndinis  ipsins  le- 
garit ;  tamen  nt  propenBnm  affectns  sni  stndinm  erga  Regiam 
Migestatem  eins  caeterosqae  consangnineos  Principes  Celsitado 
Sna  deciaret,  complanatid  et  in  effectnm  dednctis  rebos  ex 
proprio  etiam  filii  sni  iure^  módis  condignis  parata  érit  in  Se- 
renissímoB  Principes  consangnineos  transferre. 

Qnoad  statnm  Arcis  ipsins  Mnnkács  :  dnm  modo  yideat 
Celsitado  Sna  qualis  securitas  a  parte  M^jestatis  Snae  Serenis- 
49Ímonimque  Principnm  Consangoineomm  in  eo  promittatnr, 
qnod  neqne  Celsitado  Saa,  neqne  Praefectns,  caeteriqae  Arcis 
officiales^  nti  antea  factam  est^  ladificabantar ;  et  inde  in  fa- 
tarom  etiam  certa  spe  secaritatis  expectari  poterit^  tam  qaoad 
personam  Cels.  ipsios^  qaam  etiam  iaris  et  saccessionis  filii 
adeptionem,  atqae  officialiam  et  praesídiarioram  Arcis  per- 
mansionem  commoda  ac  honorem ;  ita  at  nnllo  anqoam  tem- 
pore inde  neqae  persona  Celsitndinis  ipsins^  neqae  ditiones, 
aOa  molestíai  incommodis,  ant  danmo  aliqno,  vei  caeteris  qai- 
l>a8caqae  ininriis  aíficientar.  His  inqaam  et  alüs  bonis  módis, 
et  conditionibas,  in  ipsam  etiam  Arcem  intromitti  a  Celintadine 
ipsias  dicta  Prineipissa  poterit :  Omnes  insaper  res  mobiles 
ejos,  eidem  redditara  saa  Celsitado  érit,  qaas  hactenas  etiam 
testem  Deam  ipsnm  innocat,  non  pro  commodo  sno,  vei  alia 
de  caasa  detinait,  qaam  ne  in  manas  alienornm,  qnoram  per- 
aemssimis  artibas  hactenas  Prineipissa  circnmacta  est,  per- 
aenirent,  sed  magis  Principibos  consangnineis  cederent :  qoo 
in  negotio  erga  Majestatem  eins,  Serenissimosqae  Principes 
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praeclari  affectas  sai  Btadia^  insignemqae  bene  merendi  vo- 
Inntatem  Celsitnd.  ipsias  palám  et  re  ipsa  testari  volnit. 

Sin  aatem  Majestati  eias  caeterisqae  sangvine  iimeti& 
Principibas  ita  visam  fnerit;  at  de  stata  praedictae  Arcis  Man- 
kacsiensiS;  alias  aliqais  tractatas  ineatar^  et  yelint  etiam  ali- 
ter  super  eo  concladi,.  non  recnsabit  Saa  Celsitudo  qoin  da- 
centa  millia  florenomm  eertis  annais  pensionibus  pro  eadem 
arcé  persolaat,  qaod  grauissimis  de  cansis,  rationibasque  ex 
parte  Majestatis  eios  Principamque  consangaineorani;  longe 
commodias  fataram  saa  Gelsitado  existimaret. 

Et  qaoniam  propter  temporam  Stataamqae  conditiones^ 
castodiamqae  Arcis,  nnmerosam  inibi  praesidiam  interteneri, 
reliqaaeqae  expensae  necessarío  űeri  debaerant,  atpote  cou- 
trariis  alíorom  conatibas  inaigilando,  et  ad  longinqaas  regio- 
nes  homines  saos  mittendo  Gapitaneas  indemnitati  ArciS;  sao- 
ramqae  consalere  debaerit :  idcirco  cam  ias  et  aeqaam  illud 
reqairant,  at  expensae  eae  defalcentar,  condonentarqae :  si 
qnid  ex  reditibas  arcis  residaam  saperfuerit,  restitai  Principis- 
sae  debebit. 

Deniqae  qaod  ad  statam  Fogarasiensis  arcis  attínet^  et 
8i  jare  merítő  Gelsitado  Saa  lUastrissima  in  controversiam  to- 
tias  rei  negotiam  dedaceré  posset,  yaiidissimis  rationibas  in- 
nixa,  cam  jnxta  fassiones  et  oblígationeS;  a  Príncipissa  yiola- 
taS;  et  normám  aeqnitatis  legomqae  Patriaram  consaetadinem, 
merítő  jas  saam  in  ea  arbitraretar ;  tamen  cam  longe  plaris 
aestimet  maltis  millibas  florenoram  Saae  Majestatis  dignita- 
tcni;  Serenissimiqne  Electoris  Brandenbargici  et  caeteroram 
Principam  propinqaoram  personam  et  erga  se  beneaolentiam ; 
perfecto  prías  negotio  Mankacsiensi,  illius  etiam  rei,  ex  parte 
saa^  ita  modam  stataet^  qao  absqae  graai  praeiadicio  et  damno 
íisci  sai;  consaltis  regni  sai  fídelibns  ConsiliaríiS;  secnndnm 
iustitiae  et  aeqaitatis  módom  illad  qaoqae  complanet 

Atqae  haec  sönt  qaae  Saa  Cels.  Ulastríssima  dicto  Do- 
minó LegatO;  ad  proposita  Majestatis  Saae  nomine  pancta  re- 
sponderi  volait.  Vti  igitar  Majestati  eias  Regiae  omnem  feliéi- 
tatem,  secandissimosqűe  reram  ad  yota,  saccessas  exoptat; 
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libenter  continuabit.  Et  in  hac  occasione^  ad  mala,  qaae  Do- 
mag  Austriaca  omnibas  intendit  viciuis^  reprimenda  magis  fa- 
vorabilifl^  quam  praesens  V.  S.  non  se  potest  offerre^  in  qua  ma^ 
jor  potentissimonun  Chrístianitatis  principnm  pars^  arma  contra 
dictam  Domnm  Aastríacam  snmmere  obligati  sant.  Quod  8Í 
y.  S.  86  cum  iis  coniangat^  módom  ad  statom  saum  stabili- 
endmn  inyeniet;  et  hostem  ant  felici  bello  ant  bona  pace  pn- 
blica  generáli  impediet.  Exisfimans  esse  impossibile,  nt  Bex 
Hungáriáé  potentiae  nnnc  Segis  ejasque  confoederatornm 
possit  resistere;  cnm  non  prídem  dnomm  Generáliam  scilieet 
Johan  de  Wert  et  Götz  clades  insignis  illum  abstrabat ;  Y.  S. 
assecoranS;  qnod  octo  ExercituS;  qnos  S.  M.  in  terris  hostinm 
nnnc  tenet,  ejasmodi  qnid  boni  sint  effectarí.  Et  qnod  generá- 
lis Bannier  maximé  in  hoc  negotio  Volnntati  V.  S.  possit  snc- 
correre^  in  qnibns  qnoque  Legati  S.  M.  aliiqne  apud  Banniernm 
sais  serritiis  non  deernnt,  nt  qnoqne  in  S.  M.  reliqnis  eonfoe- 
deratiB  faciunt^  proat  ipsis  expresse  in  praesenti  negotio  in 
mandatis  4atam  est. 

Interim  ne  mora  Tractatnnm  apud  tam  longinqaos  prin- 
cipes  aliqnem  bonnm  effectnm  impediat^  S.  M.  secondnm  14 
Articnlos  pmdentissime  ordinatos,  mihi  nt  omni  stndio  V.  S. 
assecorem,  in  mandatis  dedit;  qnod  eo  modo  cnm  V.  S.  tra- 
ctare  yelit^  nt  ipsins  confoederati  sint  futári  contenti :  seque  pro 
8ua  parte  primoque  anno  (si  V.  S.  sumserít  arma)  centnm  et 
quinquaginta  millia  Imperialinm;  et  seqnentibus  annis  centnm 
millia  Imperialium^  sit  solntura^  quam  din  bellnm  V.  S.  con- 
tinnayerit^  qnod  intentnm  si  V.  S.  perseqai  snscipiat^  Gonstan- 
tínopolim  yersns  (si  yestra  Serenitas  consnltum  jndicayerit) 
quam  citissime  literis  ad  Legatnm  Regis  ad  obtinendnm  íd 
qnod  V.  S.  desiderat;  ire  in  mandatis  habeo,  qaales  qnoque 
jamdudum  ad  praeparandum  negotium  praemissae  sünt. 

Erit  itaque  Y.  S.  in  hoc  negotio,  ut  bona  et  secura  ali- 
qua  exercitus  parte  hostem  clam  obruat^  ut  ita  metum  et  ma- 
lom simul  ipsi  incoiiat,  quod  meo  judicio  est  id,  quod  summi 
capitanei  pro  maximo  sobsidio  judicamnt. 

Ultra  haec  Eminentissimus  Gardinalis  Y.  S.  manus 
osculatur. 


2ít 

Rákóczy  György  előtt  B^f^t^&^i^fl^Sf,^ 
*        .  ...  if^lldrhqn,) 

§89 i  oaaA  toO    í»^'  ügTTeM>%tj?V 
a   fli  YSí)ov!>é^o)!  fivn.B4Q'*1'^ 

XI. 

16S8.  Resolatio  ad  Dominiim  Legatum  Ghristianissimi  Regis. 

A  quo  tempore^  Divina  sic  disponente  clementia^  in  hoc 

Príncipatas  officium,  Regnique  legimen  sumus  collocati  et  pro- 

moti,  faimas  semper  propensiores  ad  promovendum  commune 

eedboBoosR  6hHBtíSDÍIf|tifl;gqSarii)£á^iedtiB»iéftiiim(^^  et 

U^^imiIiMieíBrfiEáDQdpMuncliii^ 

^Bullo  modo  praetermisimnsj^<fle?sfc<m(7i!»^é^]fp3iilbciw^tr^ 
tiim}ii(^bífidiiBb  ii6o]it>aAttH)»nen  ooiltarrupiMBet^'  rvb^víiK^fnSí^.icuin 
emoloUfl^tiMafliQfiMiiitrlKdsti^ 

{rfibí'iíiífírtm!;tA}i»toJ}B»gt  3u!ecim)<43mEi^yÍ0Tnb8pflaceu«miii»^^ 
foedW«6oilMI«[uefdí^traB¥ f^eniD) IiBrp£ra(ldimiBiMŰa»dy>  tml&^' 
iiiinb  diiiiAfitn^tee0^fltf^n(ildd€lÉ^  ttJOdpíimRafltispbtiiÍBseBnJé;  saáio 

Pa0li!SBtt^inigit)r/|Mr  «!iíg;iUo<  catíinooiu»DálHtonfoédaraMnflr>n 
exjMTQttlifiQqpdb  áti!i|jer>4Gtíi|MH»MÍiB rp»f tibto  Jni(Mrrn<4é^tMiin^rn 
traiitaitiHrár/sl&Mil^iimí  pr(^bf!|fa¥Íttili»)  aiobr  ooiMttr^oMekKies  mafBe^ir 

n£d»i^»ttÍ9ÍBoi[id^ffiÍA;srfia^  <it6gftlüi9rrI?M(fai]i^'8lva0biurgÍuinp)i 
qnft-telíetoa^'ltioiw^tion^^^l^^  íarfihrc^MrdÉdDi'fi^y 

gQÉíetpHUw{)KjMC90áM^fid€ero^)fii0^^^  R^pa^^te 

nonrfferáM^twHiAf^dfttfActíMJMi^íh^^ 
DOo?pt)tf!íiit)T0Pxfé)uMitffao€)i?6tim  (Jmper:itoifcrfilíiBd^a?2i!ffi^:9J^^ 

vanftltQDfibaiiri«fviIuterifai> -ottoiMim^imoo  ]^ 

omoer/Aiiíciiias^tte  toiBti«9icBi9g(^i  ««:dití wteifttl|npe;^0fii»  atn^^ 


res  nostros  fovebant^  facile  salva  conscientia  de  rebns  noKlrá); 
providerc  debebamtiH.^  £i  cumia-anoo  I£87i  nos  Accerdsset^ 
qaidam  Hcnrích  Merboitt  nomine  vir;  cum  Legatione  defuncti 
Langravii  Hassiae^  nd  nobis  congtabat  cum  scitu  etiam  Chri- 
Btiaa'ssimi  Rcgis,  illum  dimittens  (Oldalt  j/gy^zvé  L  Rákóczy 
Gy,  kezéctl :  eodem  anno^  postea  praesenti  anno)  expedivera- 
inus  Clarissimum  Dnnm  Bistcínidiani  ad  Regem  Christianis- 


i1Íi7*SÍ?«eAuíraYíiném'-cotó^^ 


f>» 


cfníéndnraj  sí  anlem  lióV  Tfc'fr'nón*^'pÓ38et'"'-'f^0í8í^ 


1^ 

conJbeSeFát^^  tracíáre'fer^öriVKtíW  'Itofa'^^dró^ 

propmqaitatiS;  qnam  etiam 'quia'jám*1anW*TiilW'tfaí5t^^ 
ipsiáfnön  Bolimi-bene  constabat,  sed  etiam  authentice  Bupöí'lt^ 
lis  pnnctii  imo  *etiam  niajoribus  per  le^atos  ipsorum  eramus 
assecnrati^  et  animatiftfiligentietiam-reiol^mudanimO;  qaam 
6it  dabinm^  quam  tardum,  quamque  saepe  pericuIo8nm^  caique 
tractare  et  confoederare  cum  Regibus  et  Principibus,  longe 
ab  illis  distantibus^  ded  níTcctus  syncerus  noster  erga  Regem 
Cbristianiseimum  Majcstatemqiie  et  reputationem  ipsioB,  bo- 
numque  commune,  pracvalens,  praerecensitis  omnibns  dilficul- 
tatihuB.  direximus  jnimediate  nostrnin  legatum  ad  ipsnm  Re- 
gem  Cunstianissimum.  -^ 

í^on  uiconveDientibiis,  sed  nUcessanis  omnnio  aa  Dottnm 

••"ti*»*   ^r*^r^'V'j    •>'*y'*>^.€'*f  t/..^....,...;  i  <.  ». .^^^  á/'<*i'*>'»"«_i*»Md*"<d* 

commune  promovejiduai  lustissimisqtireanPfculis  öt  punctíK  ímo' 
tafibus.  quae  jara  autebap  ettam .vivénfe  RegeSuecrae,  cftpöBT, 
Bcaetiam  üraesentL noc.  anno  HámDúrgi,  per ipsos ttram tega^ 

w?*»*^»^>«  •?•  tftr'^'^**   «*«rt;if    '*^'íi'.»H  '^*^  rr*t*r*^i   !*•  ••^-♦''^kH'^  !?* 
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toB  Regis  majori  ex  parte  fuerant  oblata ;  nihil  dabitans  plane 
Vcstr.  Dn.  a  tanto  Rege,  tam  in  magni  momenti  negotio,  prae- 
sertim  cnm  jam  per  legatum  nostrum  omnia  Suae  Majedtati 
bene  constiterant;  absqae  sufíicienti  plenipotentia  faisse  expe- 
ditum.  Quod  antem  hacteniis  in  armis  reperti  non  simos  ma- 
gnae  admodum  extant  rationes ;  nam  juxta  illud,  q  n  i  c  q  u  i  d 
agis  prudenter  age,  et  respicefinem;  absque 
fimdamento  pacem  et  securitatem  certam  in  incertara  trans- 
mutare  minimé  esset  consnltam;  quod  fundamentum  consistit 
in  sufScienti  assecuratione,  articulorum  effectuationO;  portae- 
que  annuentia  et  consensu.  Uaec  autem  differri  vei  dirigi 
Hamburgamur  (sicj  nos  in  aliud  interpretare  minimé  possu- 
muB,  quam  quod  velint  prolongare  negotium;  cum  jam  res 
iBtae  Hamburgé  bina  etiam  vice  Bint  ventilatae;  praesertim 
verO;  cum  Rex  ipse,  cui  jam  constant  articuli  omnes  quanto 
6it  praefei*enduS;  legatis  vei  Plenipotentiariis  a  persona  Regis 
in  praesentiam  legatorum  transferre,  yidetur  quasi  esse  incon- 
venientem.  Idem  arbitramur  etiam  de  eO;  quod  nimirum  prí- 
mum  consensus  Portae  sit  exploranduS;  cum  quamvis,  vide- 
amur  aliqua  ex  parte  ipsis  Tributarii,  tamen  non  ita  subjecti, 
ut  mancipes;  vei  verO;  ut  nobis  tale  aliquíd  praeter  voluntatem 
nostram,  velit  imponere.  His  itaque  sic  se  habitis,  vei  sine 
fundamento  rem  agredi,  vei  verő  iam  diu  in  suspeuso  tenere, 
cum  periculo  tam  proprio  nostro^  familiaC;  ditionumque  tam  in 
Transylvania;  quam  etiam  Hungária  existentium  minimé  pos- 
sumus;  nam  ipse  Romai\orum  Imperátor  pér  intimationes 
quam  plurimas  nobis  yidetur  quasi  se  se  offerre ;  neutralem 
itaque  esse  et  bonam  ab  eodemque  Imperatore  oblatam  occa- 
sionem  praetcrmittere  utrum  sit  consultum,  committimus  rationi 
Dni  Legati ;  nihil  etiam  dubitantes  de  co,  quod  facile  omnes 
difficultates  ex  parte  (L  Rákóczy  kezével :  Caesaris)  Impera- 
toris  Romnorum  non  possint  complanari.  Si  igitur  Rex  Ghri- 
Btianissimus  (7".  Rákóczy  Gy,  kezérrl :  Galliae)  caeterique  Dni 
Coníoederati,  velint  tempestive  officiis  nostris  uti,  requiritur, 
ut  Dnus  Legátus  solide  aliquid  velit  nobis,  pcnes  literas  Regis 
declarare,  et  demonstrare,  quibus  visis  nos  etiam  contenti, 
possimus  Deo  auxiliante  rem  aggrcdi ;  nosquc  praeparare  et 
accomodare.  Nos  omnino,  affcctusque  noster  ad  promovendum 
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Ita  Dominó  Legato  faaoris  sni  signa  benignissime  defert;  pro- 
Bperomqae  ad  suos  reditum  comprecatur. 

Per  Illastrissimam  et  Gelsissi- 
mnm  Principem  Dominum  no- 
stram  Clementissimam^  in  Arcé 
Varadiensi  20.  Oct.  Anno  1632- 
Stephanns  Kowáczoczj  in.  p. 
Cancellarius. 

(Eredetije  az  erdélyi  Muzeumegylet  hirtokdhan.) 
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Serenissimae  Regiae  Majestatis  ftegniqae  Sneciae  Sena-  i68d. 
teres  et  Consiliarii^  Illostrissimi;  Illnstres^  Magnifiei  et  Gene^  m&j* 
rosi  Domini^  Amiéi  Observandissimi.  ^^' 

Gloriosissimns  ille  nostriqae  secali  laadatissimns  Rex 
felicissimae  reminiscentiae  ^  qnibas  rationibus  Magnificam 
Dominóm  Paulám  Strassbnrg  ad  nos  delegatam  volnerit^ 
de  eo  sais  Dominationibos  constare  optime  nihil  dnbita- 
mns.  Nos  ab  ingressa  ipsias  statim  Sacratissimam  ejas 
Majestatem  cansa  eomm  negotiorum  reqairentes^  etsi  relatío- 
nem  ipsias  de  iis  vita  sua  comite  habere  neqaivimaS;  nihil  ta- 
men  nobis  ipsis  parcendo  ita  de  institatis  nostris  disposuimns; 
ut  omnes  nostri  conatos  ad  caltum  divinae  benignitatis  com- 
manisque  negotii  promotionem  et  emoiamentam  cederent^  qnod 
item  Illastrissimo  Dominó  Axelio  Oxenstiema;  dictae  Segiae 
Majestatis  Kegniqne  Sveciae  Senatori  et  Magnó  Cancellario 
etc.  per  litterás  Kostras  eiun  alias  et  aliunde^  maximé  antem 
ex  confinibns  nostris  Varadiensibus  et  Szamosnjváriensibus 
intimayimaS;  nihilominns  tamen  nullám  Suae  Illustritatis  reso 
lutionem  plenariam  accepimns.  lutcrca  verő  Serenissima  Do- 
mina  Principissa  Catharína  palroclnio  Sacratissimae  Romano- 
rum  Imperatoriae  Majestatis  se  coiicredens;  tertius  jam  fere 
exiit  mensiS;  a  quo  inter  Suae  Majestatis  et  nostros  in  Civita- 
tem  Eperjesieosem  delegatos  Commissarios  cum  de  aliis  tam 

MOSOM,  HU  NO.   BIST.  ^—  DIPLoy,  JXU  2 


íaíjaíLSSSS  'á  iiMlt|wSl>..líiiJl.ÍBl«LCij(jiiJ«iui«iiÍ5_.£ui.iJ  jj((ji||^ 


oüHsnae  tvactat      _ _  _, 

%SIX  íííí'í^ffí*  !íLif{MH?'ffiftefÍí«'in"       . .. :;  „ ,.  mÁ, 

cnodem  Nos  bonU  ayibns  et  honore  corfflfgiiylflíliSííite^i 
-flff^áW!l>IIbm»i«iifaitBfqHi9iiifetDiiiffi  ifiane«BMÍ-i£Miinatití- 
hkfPV^ámtíMcái  tflriÁmftBtinmltataitflBoMfi  cqdíqiiljn  m^ki- 
■feiifa'HtUlÜJiiiii  ;ixnaBl(lmlBtte£jM«3tíaiJj8ÍliBtfrHi  wdmJhilt  ■■ 

f>ra)HPÓ*^tl^sítW>«iiibdtl]gnii,iijrnIiHl^oaaaáituiii^^ 
^iW^MB  (0mMBif^CfmmtoiS  ifeiti  cmk  ÍTii^i^cqia^blaitq'eAci 

'má^.imafi^SaoA  Huj^t^miOacslne^mfHBRBgtBfajaiáriHa 
-<Wt!flNíÍ4ftéíiliwMMpbri&|ict^stfo»eiii&Qplilítfeánp^li»«B»A 

H«iM&Í«#ÍM«  AKlM«sa  Dwlii^eitDblGiBustCadsHide  ontiyo 
0flMW<^fARHPctbnAsifc«üdiBBÍ«  inhE^iitqua  decpfaia^riViiii^- 
rum  4SfÍKB«ttMe>%fTniliiBÍtoft9quBii4ua:iuqlifCqiMÍBiotofin9^tf 

Cn'n  .-  Sorcniaaimao  B'^giao  Miijű«tatÍ9  Rejniquo  SiléiitllflHi«' 


toribus  et  QQDflilíftnia  lUustríssimis,  Illustribus,  Megnificis  Qt  Gencrq- 
Érültje  a^eraéfut  Múzeum  k^iraltardöan    (w.  Kcmenjf  Joz9tf\  Era.  tőrt, 

.'K]X9  98«íu1  áijiii'^toqiirjlq  iiaohS^m  90pH<ÍA  ^ia«*isi;l^.mK)  ^n^d 

£01    amaia  non  ihaipi  eíaiiB  iii  nu\i'}Vmí\  iw^Uui  UoaQ  jnutíh 

b  f  0  p  9  i  u  p  ^bulíi  bIxuí  iinsa  ^'  8'iíioílit'i  UihH'í  innI>oinh«  dfifl^ 

90ped£  ^oisail  ^oiqa^i    J»    t^?^^    i^iiidbmq    8Í;^£ 

íííHítaoo  tD0líi9in£Í)íiij1  boup  ^iiiiilIuHnoo  íf^h^s  duiiníin  ui&iiiin 

^\S^^^^^^íkkm  «iH   .oioöoqinc  iilor  .mBiiaon 

mdlmJudo  \  oiio'fío  98  t)«  i«lí?ií^  •fffr9J)ív  öidon  nfioihulq  m£0p 
■i^Oi)  roisiisido  oiütíjioqml  '>opín9lKvj  ds  oiisnod  JvO  9e«3  90p&Ji 
iaoíjiíi80aTÍt1íiiifl!<>o  .ííuúUiHíioo  ÜH  mu'í^u  oioilimiü^^fi-iq  oidaoía 
«^anio  gIídiíI  boup  ,oi  ob  eotiifitidnb  mKÍt9  lidin  ^íl£^9J  la(l 
£i9quil  (aiiBasjs')  :  \rj">s^'A  Y.WÍf^^  -^^  9iii?q  X9  a^Jaílnoíftib 
iidO  X9fl  loiigi  íH  .hiínjilqnioo  túiőHoq  noű  oi0ionínofl  ahol 

<Jf98ÖÍ^^  í««iíö  20ÍÍ  ftiféTiatftífe'Haö?Ktía'BfBíéf(íroiiffi'fi?P^^ 
J9  9ifiifiq9ií'íq  90pöon  j  ib^i^ggis  moi  9(f«fÖWB  09Q  gnraiaaoq 

in0ba9Yoaioiq  bjs  i9iaoa  síí[y^.iJiooün  ^oaínmo  ^o7x  .oiK^j^ánooofi 


JegyxtL  Keskeny  k^t  ujjnyi  széDeségu  papír  szeletre  irvat  mely 
hez  van  mellJkelTe  egy  külön  szalagra  nyomva  a  franczia  királyi 
pecsét 

{Bíttefreld  kezével;  eredetije  a  vdríi9vdri  tetütárhóL) 


IX. 

1638.  Ego  Nicolatts  D.  Brague  vir  a  secretis  Illiistriflsimi  et 

o^  Excelleütissimi  Domini  du  Hoursay  ConsUiarii  Suae  Majesta- 
^'  tm  ChriBtiamBsimae;  suique  legati  apad  Serenissimam  Rempn- 
blicam  Yenetoram  Vniaersis  praesentes  litteras  Inspecturis 
eertum  facio^  qnod  hodiema  die  Hichael  Beoti  Transylaanus^ 
ágens  Serenissimi  Príncipis  TransjlFaniae  duas  litteras  mihi 
dedit  asseruandas^  alteram  resignandam  yiro  clarissimo  et 
doctissiiiK)  Dominó  Joanni  Henríco  Bísterfeldio  Professori  Phi- 
losopbo  solertissimo  genero  meo^  alteram  eidem  elarissimo 
Joanni  H.  Bisterfeldio  Philosophiae  in  CoUegio  nostro  Albensi 
Professori,  fideli  nobis  Dilecto.  In  cuius  rei  testimonimn  Sigil- 
Inm  supradieti  Illustríssimi  Excellentissimi  Domini  legati  Ip- 
sius  mandato  apponi  curavi.  Dátum  Venetiis  Anno  Domini  mii- 
lesimo  sexcentesimo  tricesimo  oetano  Die  Octobris  yicesíma 
octaua.  N.  D.  Brague  m.  p. 

(P.  H.) 

{Eredetije  a  vőrö$vari  levéltárban,) 


X. 

1638.  Rex  me  ad  Screnitatem  Vestram  bisce  literis  misit,  V. 

S.  indicanS;  quod  lubens  ea  resolutione  quam  a  Dominó  Bis- 
terfeldio intellexit;  quae  ad  inímicos  libertatis  publicae  repri- 
roendos  faeit,  sit  contentas ;  la  qua  S.  V.  dignissirans  est  snc- 
eessor  generositatis  defuncti  Bethleni,  et  quam  benevolentiam 
S.  Majestas  in  persona  et  popnio  ipsius  bábuit,  in  posterum 
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Septimo.  Rex  ChrístíaniBsimaS;  coeteriqne  Domini  Coú- 
foederati,  nailas  indacias,  nnllamqae  pacem  absqae  praescitu^ 
volantate  et  expresso  consensa  Príncipis  Transylvaniae,  sta- 
tonmqne  et  Ordinnm   Hangariae  et  Transylvaniae   Principi 
Tr&nsylyaniae  adhaerentíam^  in  casn  verő  mortis  Principis^ 
C0DJag;is  et  líberorani  saceessommqae  ejnsdem  Principis^  tra- 
ctenty  neqne  concladant^  sed  si  bonam  pablicnm  reqnirat  pa- 
cem universalem^  Becnram  et  honestam  ex  consilio  et  volan- 
tate Príncipis  et  ei  adhaerentiom  concludant^  talem  qnidem, 
at  8it;   absqae  omni  praejndiciO;  damnoqne  dicti  Príncipis^ 
saorumqae  baeredam  ac  conjugiS;  statnamqae  et  ordinnm  ad- 
haerentiani;  ntqne  ómnes  et  siitgali;  sapradicti  in  ipsa  pace 
Bub  honesta  c^nditione  sint  compraehensi;  ita  nt  omni  secnri- 
tate,  libertate^  secalari  et  £cclesiastica^  ipsoramqae  bonis  et 
ditionibas  tam  acqnisitis^  qnam  aequirendis  possint  libere  et 
pacifice  ntí,  frai ;  qain  imo  hoc  foedere  expresse  compromis- 
sam  esset;  si  forte,  pace  semel  firmata,  et  atrínqne  promalgata, 
lapsa  temporiS;  vei  Transylvaniae  Principes,  Conjax  et  liberi 
eJQsdem,  vei  Statas  et  Ordines  Hangariae,  Transylvaniae  ob 
longam  a  sociis  distantiam  ab  Anstriaca  Domo  vei  ei  adhae- 
rentibos  injaste  contra  faetae  pacis  conditiones  laederantar,  id 
tunc  temporis  etiam  Dominos  confoederatos,  de  novo  omnibus 
viribos  impeditaros,  et  Gommnni  Consilio  et  aoxilio  vindica- 
toros  esse,  eo  casa  sabsidia  etiam  illa  qnae  dnrante  bello,  per 
Regem  Christianissimam  coeterosqae  Dominos  Confoederatos, 
faerant  compromissa  et  praestita,   reassnmmi,  et  eo  pláne 
modo,  qao  in  priori  bello  administrabantar,  qnot  annis  dnobns 
in  terminis  asqae  ad  pacis  restaarationem  snbministrare  debe* 
bánt,  Principi  Transylyaniae  ejasqae  conjagi,  haeredibas  et 
Euecessoribas. 

Octavo.  Rex  Christianissimus,  caeteriqae  Domini  Con- 
foederati  eam  pacem  qnam  Princeps  Transylvaniae  et  anteces- 
Bores  ejus  cum  Porta  Ottomanica,  inde  a  temporibas  Szali- 
manni  colaerunt,  saa  aathoritate,  et  si  res  ita  postalabit  inter- 
positione,  tam  per  literas,  quam  per  iegatos,  et  quavis  amica 
fidelium  sociorum  officia  fulcirent,  stabilient  et  confirmabunt, 
atqae  in  ejusmodi  priscis  eorum  libertatibns  defendent.  Eadem- 
que  oíficia  Rex  Christianissimus,   Dominiqne  Confoederati, 


-mnmn  W%f«m»  t^^ins^i  í Rti i  ltf)0J;ÍA^.4Ítí^wbHAj  R|:f Ap w  ttt^yÁs 
babitis  sibi  c<H9Pi|in4^^mimft}^k^Ai/4;  WftijfeíWfrftift^lUíp- 
ccrum  ejus  erga  p,fitt(9«^Qi-^f<)ft.st,Cí>ií.^íifl\r9ommunem  animum 
proseqai;  pariter  etiam  apud  Imperatorem  Tarcaiiim  oinoiuo 
cfficere;  nt  si  forte  ob  stadia  erga  confoederatos  et  banc  cum 
illis  communicationem  consiliorum  offendcretnr  ab  Iroperatore 
Ferdinando  eique  adbaerentibus  quovis  modo  Principem  Tran- 
sylyaniae  una  eum  praedíctis«^  contra  yini;  et  arma.  aliasque 
mplitiones  hostium  quorumcumque  defendat  ac  protegat,  quo 

nere  possit.  [  Sin  verő  aliter  secuiitas  ipsa  P^^ocuraji^oii ^ps- 

^^mmm^mm  pmMM'^w^f)M%^Ws^nM^ 
.íftP,,P.tíft'fl'}afRr<íítti^.f»ÍPW9:,B9ffi^^^ 

gnitatis  et  praeeminentiaC;  praesente8,^t;^f{Uprj.  sn)),bqna{Me 
hm|fi  Sk^U^ffil^M^fnm^ltíft'  l^iTfffiWlfAWHtJ  xofl  ,)í^:ioq 
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obgaBiiMdlM4|QbÍBi^lmulM>ot«ftq^^ 

liidifiiMi0toi|iúti)uM«ia)»atJi9bt)fii9t^^ 

loco  et  tempore  ab  omnibM^i^li^RgfiU^QpslMI^^'A^  9íis/^ 

Mtf  ligiiftoi^IiN(fl)(aü£'tX 


eifl»a'iqf)8  aijjaiJaoo  insgiDíuVi  a^noq  Oü  ^1ff9dh*)HJiu9  HUdítqíiifiH 
cda)  ^niíühoii  cndbinp  iup  ^tnnddiidiidlai  9&  ^iodla  oisuijin  on^lq 
9np}fi  siiiuisvl^aaisiT  Uiloa'n^l  JiiJt^di^  müits  initnp  ^8->Ui'>rfio 
9jnq  911UÍÍÍ111  iii0)n9jimií)L  «i)i;idb9olii(>o  aiuiinod  ahoib  itikíJ*^ 
Uh  émViliíioSio  Mtua  lufi*)  au)ii)i|g.llpili  naíoi  in  ^a^taui  isii  ^isi^ia 
00^  /rmÍAailjsiduiK) iiJ  disin^/I (anfiiT aiqi'iiihn  íioib  onf>qtni  drin 
«doiq  ŰUristikiiÍBiiftift)ÍfegtoiMi9<feA%^  1638 

nah'IB«waÍtaAÉieífib»eKíSiUiR$fMiloI^  °0V' 

<i^iJniíFui]iittdBK!JMajfl^^  ^^' 

mis  :  et  ea,  qiiae,  in  mandatis  accepcrat,  mihi  proposmt,-ao- 
uine  Majestatis  Vest^^|  Clff^Rlm 
christianissimae  .^ifÁiJl^áSí 
affectom,  et  optíiMn  ;T«lilP^Í«nbflQ«Í^^iWJlH>i 
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íta  et  obsequentissime  amplector^  ac  pro  iiS;  summás  Majestat 
Yestrae  Christianissimae  ago  gratias.  Quoniam  aero  ipsios  reii 
necessitas  ita  postulabat  ut  Dominus  Duh  BoiS;  recta  ad  Chri- 
stianissimam  Regiam  Maj  estetem  Vestram  quantocius  reuerte- 
retur^  de  negotiO;  quod  mibi  nomine  Majestatis  Vestrae  Chri- 
stianissimae propositam  est,  per  dictum  íidelissimum  saum  ho- 
minem^  uberius  me  declaraui.  Qui  ad  Majestatem  Vestram 
Christianissimam  Deo  bene  iuaante^  redux^  omnia  fideliter  re- 
laturus  est.  Caeternm  me;  et  obsequia  mea^  Majestati  Vestrae 
Christianissimae;  delata  esse  cupiO;  atque  Eandem  foelicissime 
yivere  et  regnare  exopto.  Dátum  in  Civitate  mea  Bistriciensi 
die  15.  Novembris  Anno  Domini  1638. 

Christianissimae  Kegiae  Majestatis  Vestrae. 

(Eredeti  fogalmazvány  a  vörösvdri  levéltárban.) 


XIV. 

ie39.  Summa  Respousi 

nov.  Nomine  ac  jussu  Christianissimae  Regiae  Majestatis  ab 

'^'    Illustrissimo  Dominó  de  la  Barde  primario  a  Secretis  Regiis 
CommirsariO;  Parisiis,  mense  Majo  1639.  mihi  dati. 

Regiae  Suae  Majestati  pracleara  Celsissimi  Transylyauiae 
Principis  erga  bonum  publicum  studia,  jamque  aliquoties  de 
federe  ineundo  indicata  cousilia  vehementer  probari.  Quam 
propensam  suam  yoluntatem  ante  hac  Domini  du  Bois  in  Tran- 
sylvaniam  ablegatione^  et  plenipotentiae  ad  Illustrissimam  do- 
minum  d'Avaux  transmissioue  declaratani;  in  posterum  re  ipsa 
sit  testatura.  Suae  Majestati  de  heroicis  Suae  Celsitudinis  vírtuti- 
buS;  et  minimé  contcmnenda  potentia;  quautique  ojus  cum  Sere- 
nissimis  Dominis  Confederatis  conjunctio  ad  felices  communis 
causae  progressus  futura  sit  momenti  jam  satis  constare.  E  re 
omnium  maximé  futm'uni;  si  utilisbimum  hoc  negotíum  quam 
citissime  períiciatur.  Idem  a  Corona  Svcciaediligenter  svaderi 
urgerique  :  ufpote  quae  Regiae  Suae  Majestati  articulos  cum 
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comninne  bonnm  summa  cum  animi  constantia  et  synceritaie 
snmns  parati,  praerecensitis  conditionibas ;  alioquin  nos  pro- 
testamur  coram  DeO;  eius  Angelis^  et  tota  Christíanitate^  nos 
non  esse  in  cansa^  si  affectnm  nostrnm  declarare  minimé  pote- 
rimns  et  si  pacem  nosti*am  confirmare  debebimus  cum  Impe- 
ratore  (Caesaré)  Komanorum ;  nam  juxta  illud  .-multa  c  a- 
dnnt  inter  calices  supremaque  labra^  inter 
spem  et  dubium  res  nostras  familiae  ditionumque  tenere^  ne- 
quaquam  possumus.  Punota  quod  attinet  illa  etc. 

{Minuta  a  vöröavári  levéltárban,)     ' 


XII. 

Eequisita  pacis  ex  parte  Serenissimi  Transylvaniae  Prin-  less. 
eipis  cum  Rege  Christianissimo  coeterisque  Dominis  Confoede- 
ratis  ineandae. 

Primum  omnium,  Animus  Turcarum  Imperatoris^  certo 
certiosexplorandus  est  num  in  bellum^  contra  Imperatorem  Fer- 
dinándom, in  Hungária  per  Serenissimum  Transylvaniae  Princi- 
pem  movendum  consentiat;  ita'ut  personam  illius^  uxorem  et  li- 
beroS;  omniaque  bona,  ubiyis  existentia^  in  protectionem  suam 
accipiaty  promoveat;  et  auxilia  üli  Turcicas  scilicet,  et  Tart«- 
rícaB  copiaSy  et  alios  populos  sibi  subjectos  necessitate  postn- 
hote  sibi  snbmittat^  tam  contra  Imperatorem  Ferdinandam 
qaam  alios  etiam  hostes  sibi  adhaerentes,  etiam  contra  Polonos 
8i  se  se  contra  Principem  Transylvaniae  statusque  Hungáriáé 
et  IVansilvaniae  opponerent^  bellum  moverent^  áut  hostilitates 
cxercerent.  Et,  si  forte  (quod  tamen  Deus  propitius  avertere 
dignetor)  dictus  Princeps  Transylvaniae  per  hostes  snos  ex 
provincia  et  bonis  suis  armis  excluderetur,  exturbaretur,  Im- 
perátor Turcarum  ad  amissa  omnia  recuperanda  Principi  suis 
viríbas  et  armis  assistat 

Secundo.  Ad  majorem  Principis  liberorumque  sccurita- 
tem  a*que  -etiam,  ut  ineunda  confoederatio  eo  magis  continuari 
possit,  Rex  Christianissimus,  Dominique  Coufoederati,  apud 
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I  I  »^wM 

BiawqHLta^ tsopfirtnarg^ Icdasainlag^'- tf  cenfapt? -<|»oar i» «Jh«*Qg 

y^^  ,4értíé:'GffiriiaBfe^eliwB]i'fieap^ 

DcnfRR'^coTiíoedeiWKp  apoá*  AnjiekatoJienf^FAreamBrni^CVBai 
Székelyein  <nra9iflylTftQrá0HBftlH  fiéeütatem^et  juttüiimtiáM^  fie* 

defatoFir^*^mtki'ia**FrmcápQ»-T'rán8yPi9aBÍ«é^«ipQi-  «sMBsbii» 
eaHü  f6stitftti(>fte'  boitoru[ttyL'!4iűie«4)n»fiigieQs^«^^ 
peoaídebat]  <^MoedeHl^,•«llc^-tefllen  ^ot-  AsHití||i'<TfaBSj4¥aAÍM< 
et  fihoeesfioribKs  bqíb  jWHiii^^j-^pcfiiiaBtetf^)  .f  ^r-*-*  -•♦• 
^  -  PmcalÍ88oiB  9m9€f^^'4ieol#9'  Se2i^briróaiHfleinM0^«ft#l«^ 
rM|fW^QMBÍiiV*C!mft>ed#pati<<ib  lBit)erator6r  [ra3ffaaftuft'4lobitnia4 
ianp^lMfe^*  nk|ae>'8tip«r  >HJ(j»-0iQ!Mb«»  ab4|)s#tailt  -bopemtMa^ 
díplOfiiia  «i{tbeiiti(MU)f ^ebt9i<N4!^-^ '  fbcl-Bailiig-ipima'jKmoíp^ 
(fao-eitiaB  ib^aoeifittefeii  o^^PH  Wd*  •  vero^  ^ni'seqmidu'  Gbmsú* 
m:Hi9iina8  Sex^  «t^<ioet6ii*Ddni|ik»(^iife«de9lkti%{nPM6tiiod^ 
f^i^ai^nfMÁ^flbaofijiKéiAÍaer-- ]  <^*.-<v..>  «><r<^»«  o*,*^;.-.  ».-,.^^^» 

.  ...V  ..SrixBe.  £ex  GliFÍ6tíABÍs»ú»nfi,  C^Mia  Svetiagy 4)»atoriqja<» 
Dooiíbí  €«nfoederaUiPiá«€cpoift*Tr«a5yl^«nuMy4}a%^ 

nae^,  et«Tr4ins^¥aiüafi>y'   iUH¥<fif4»a§qno  cutui&iii^l^..«0] 

€ÍDa89i;U^IUUniX(lttCi'JUtÍO]ilÍ&^g6UtÍ^  QFM^ 

eminentiae  exstiterint,  apertos  et  claudestinos^ita^ulyÁfaAGa^ 
prsi«K]ii^tu&.eui^a^Í£Íiqae  axan^.CAiuJ^xJiicl]ie«ouunali^a  qaí- 
bnaoumue  i]pstihuS;^cU)9  jfiljapgrtc,.&iyeJo^jiysoiii8y  íjigait^ 
tüuuiy  bűnis,^^titínü>Q3^*3a(U'ae.^Lpri)&iuac  f :iciaJil)£];taUbiu;^ 

et.mlestai;iu^  f£X..^.o^  .Y^  .p^r^aliQa^.Pra^íi^ti^Xbri&tiauissJLi 

."—^  <•*)  E>eá giáaddifc'ifr ^wniiaUík'p^Bt'alogiimfagTáüybaH Tnsmg» 
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et'»iílifiabifnt«ir.«isitípér;  becessitatb  exíg«litb)^Biill«|t[ef]tUiaoe<i 

'''^  ^SMtfBdV.^i|^«'''MeiM  9riiidpéitíi<ThHH|ylrAime>0(Aasprt^ 
liMbiiqii»  coraIideíb'pi'aeHori)C0H|;^k^fa((qüed^6p»<beíl%D 
av«lsl)*í pahstpte^ídiiai  «t  lid^ri/  diftiotoHius^^  i^oniüqad  ríp^ftMFiitíh  k 
tan  b^Hth^fliW'qaam'Tra&sylvahMí'^ietoAtibiiiSi^íkiei^^     ) 
Oltíálbí^iMtBiB  RejrH)oetein9Qe(«o4if()cdex4ití^^  iid^eoraiiktt 

eMid%BiÉt'''b6Mbr<vdioaptB^,>tqiiot»»ÍB/  iCidliL  |^aii>Migá«íti  ^ 

bominnm  ad  id  de8tiaaad<^lnH(^#(de^c]lt;aiia.i/afcI«íen>iA;^h 
2^re{<^p-»8dViBUldi'^íTél  4iőDeMamndt>DQiiiligdakn  conseryatio- 
nem  sicut  decpí,vpráwpi).re^liter  ,assig^^^  do- 

nec  in  ditíones  et  bona  amissa^  ipsorum  aaxilio  et  viribas 
Regig  GhriBtíanissinii  Confoederatoramque,  aat  bello,  aut  pace 
restitnantar. 

Tertio.  Christíanissimas  Rex,  coeterique  Domini  confoe^ 
deratiy  Serenis&imum  Transylvaniae  Principem,  ejnsqae  con- 
sorteiD;  liberos  et  snccessores;./  xi\i  et  Regnnm  Haogariae  et 
Transylvaniae^  eornndemque  nniversós  status  et  ordines,  in 
protectionem^  modo  praedeclarato  sttsoepk^,  aíSi isiftoedns  com- 
nMtHO'Mdefíteil^  in* iHttnifbiift<;eöiniiíivHbertetibp9^f^tiiaidlegii8y 
pMeiÉ  M^iiriVaAis^iiMfii^r.pHiMbtis  idaíBhpantíbnsj  ei,fmiti/imn 
particalis  (iiÉifthméort  eK6eptieí  ^lilae-iIiop^&lOii'flrttreiíSiOi . JMa' » 
siriiÉHri^rá'lcb'érá>QtífiBk  .ébcercitl^ 'iQom 
vedcieímp^'Befoiimatáe^'é<r'LatberántieirelígÍ€ii^ 
pMrMUonemfnreripiew^'Vlita  OHitiift.et  ^ngaley  CM^ara^iKMHüJaMi 
oceiiit9's<ét^iiiHirire0tós<< #drbaft)pefl  ietfVÍalatore»  iH^eAtorK^f^íll^rsq 
sorijáéit  oimr|)7lBity  k)t>eram  'datwri'mbt;  ^nt.  tetn^l^da^ue  viw^t/u 
pta^lirtr  P«tTOtiMn9)'et'qilioqüiéiabí6ÍB-áep6odety  qcNtUiniQqui^in 
práMhítn»'^HM"Bvi9fa^TCfÍB^'nBqwKiBj  ftntí'^^Q^dHiaHi lüuqgaciatís^ 
ereptár9Ívt;^0i#Ta  dibAÍM0eiii»f(«tt(ii|ittlim  <  .•«•>%. .v.  ».,.;.'  ,.i  ím  ^utu^ 
"^  "iht&rto: €llVistí«niÉ$^áflii|9R»  CdeM'iquft  U^oiittíiConüMbin 
itxM,  orattioae  >idtia9*foj3dori«  «t>prM6eti<)nis>ia:«&:»ttfi^eptA^.. 
et'piiestaMidaB;miriMm'«MpiMü'Bd  R^gQAiQongari^ 

%iUi*ci'>  ^Pdnts^abtMitan « ^«QU)K:pmeiaipo««a|e0iira^tt9ii^  ^ 
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'et  consensum  Imperatoris  Tnrcaiiim;  intra  spatiam  nnius,  ant 
ad  summum  duoram  mensinm,  ducenta*)  millia  Imperialinm 
integromm  certo  certius  Constantinapoli  per  Regem  Christianis- 
BimuiD;  coeterosqae  Dominos  Confoederatos  in  paratis  ad  ma- 
niiB  ad  id  a  Serenissimo  Priucipe  Transylvaniae  depntandi  ho- 
minis  deponantur,  quo  iis  receptig  commodius  expeditionem  in 
Hungáriám  snscipere  possit.**)  Beliqua  verő  centum  triginta 
duo  millia  Imperialinm  intra  spatium  semestris  a  termino  pri- 
mae  solutionis  compntando  itidem  Constantinopoli;  manibns 
oratoris  continui;  vei  ad  id  transmittendi  hominis  infallibiliter 
ac  6ine  omni  defectu  administrentur. 

Sequentihus  verő  annis  dnrante  bello^  nsque  ad  finálém 
pacis  conclusionem  et  effectaationem  Rex  Gbristianissimns^  coe- 
teríque  Domini  Confoederati;  qnotannis  ducenta  viginti  mil- 
lia Imperialinm^*'^*)  dnobus  in  terminis  itidem  Constantinopoli 
ad  id  depntatis  Serenissimi  Principis  Transylvaniae  hominibus 
persolvent,  qnomm  ducentorum  et  viginti  millium  talerornm 
Imperialinm  integrorum  solutio  annnatim  fiat  hoc  modo^  nt  di- 
midia  eornm  pars  mense  sexto  ab  nltima  solatione  primae  so- 
lutionis computetur^  altéra  verő  ejus  dimidietas  ab  eodem  sexto 
mense  incipiendo  vicissim  sexto  mense  persolvantnr^  ita  ut  to- 
tins  snmmae  solutio  duodecim  menses  haud  quaquam  excedat. 

Sexto.  Christianissimus  Kex;  Corona  Svetiae^  coeteriqne 
Domini  Confoederati^  dnrante  bello  sex  millia  peditnm  extrane- 
orum;  Germanos^  Gallos^  Anglos  et  Valonesf)  propriis  ipsorum 
sumptibus  conscribent;  ac  penes  Principem  continuis  stipendiis 
pleno  numero  alent^  ac  intertenebnnt^  qui  quidem  pediteS;  tam 
ofíicialeS;  quam  etiam  gregarii;  Principi  Transylvaniae  atqne 
etiam  dictis  Dominis  confoederatis  Juramentum  militare  prae- 
stent;  ita  tamen,  ut  totus  ille  peditatus  cum  suis  officialibus  sit 
snb  imperio  dicti  Principis  Transylvaniae  ut  Generalissimi.  Pos- 
sint  nihilominus  Domini  Gonfoederati;  duos  Commissarios  próba- 
tae  fidei;  industinae^  et  experientiae  viros  interdum  ad  Princi- 
pem mittere  pro  Informatione  ejusdem  circa  statum  peditatus. 

*)  Oldalára  irva  Rákóczy  által :  130. 
**)  Oldalára  irva  Rákóczy  által :  130. 
*•*)  Oldalára  jegyezve  Rákóczy  által :  200. 
t)  Oldalára  jegyezve  Rákóczy  által ;  4000. 
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peeiinia  tnm  militnin  snbsidia  liberaliter  offerentes  (mihi  jatü 
antea  ab  IIlastriBsimo  Dominó  Salyio  Hamburgi  exhibitos) 
transmiserit,  hocqne  foedos  accurate  commendarit  Praecipuam 
de  peditibos  sabmittendis  difficultatem,  a  freqnentibus  Confe- 
deratonim,  nominatim  Banierii,  victoris  plnrimnm  ftússe  im- 
minntam ;  potnieseqae  rem  brevi  consnmmari  si  plenipotentia 
Aiissem  instructos.  Ea  qoia  ob  rarias  cansas  missa  non  sit,  ne 
aalatare  hoc  negotinm  impediator  tarbeturue;  Begiam  Snam 
Hajestatem  Celsitadini  Snae  mittere  litteras^  sinceros  constanti 
sni  affectos  atque  favoris  testes.  Quare  Principe  sic  jubente, 
qnam  maximé  festinem,  Begiisque  iitteris  fideliter  exhibitis 
Snam  Celsitndinem  cum  de  singolari  Begiae  M^jestatis  in  hoc 
foedns  inclinatione,  tnm  de  Begio  erga  snam  Celsitndinem,  ac 
Principalem  ejns  familiam  favore  redderem,  qnam  certissi- 
mam  r  qno  Sna  Celsitndo  Begia  benerolentia  amicitiaqne  freta 
in  landatissimo  sno  proposito  constanter  perseveret,  nec  pacem 
cnm  Hungáriáé  Bege  (Bomarorum  Imperatore)  confirmet.  Be- 
giam Snam  M^jestatem  per  extraordinarinm  cnrsorem,  vimm- 
qne  idonenm  Dominó  d'Avaux  mandaturam,  nt  re  cnm  Corona 
Syeeiae  deliberata  sno  ac  Beginae  Sreciae  Nomine  plenipo- 
tentiarii  qnantotins  ad  celsitndinem  Snam  expediantur,  licet 
ob  Tana  obstacnia  inprimis  ob  ayersum  Polonomm  animnm, 
illa  missio  eit  difficultatis  plena.  Ciunqne  Sna  Celsitudo  in 
Portae  Ottomanicae  consensn  praeciapnnm  hi\|ns  negotii  Am- 
damentnm  coUocet,  Begiam  Snam  Hajestatem  nltra  commis- 
gionem  Ulnstrissimo  Dominó  Gesio  missam  novo  oratori  non 
ita  pridem  Constantinopolim  destinato.  Ulnstrissimo  scilicet 
Dominó  de  la  Haye,  accurate  mandaturam,  ut  cum  Sna  Celsi- 
tndine  amicissimam  correspondentiam  foveat,  tresque  priores 
de  Tnrcici  Imperatoris  assensn  ac  auxilio  concepti  federls  ar- 
tieulos  nrgeat,  promoveat,  ac  obtineat.  Begiam  Snam  Ma- 
jeatatem  vei  hnic  federi  universi  orbis  Ghristiani  saluti  in- 
Bigniter  pro  fntnro,  vei  aequissimis  Suae  Celsitudinis  de- 
siderÜB,  vei  amplissimae  de  se  conceptae  expectationi  defu- 
toram  nnnquam. 

Atque  haec  sünt  quae  de  Ohristianissimae  Begiae  Míye- 
Btatis  gratiosissimae  voluntate  Serenitati  vestrae,  tanquam 
Dominó  ac  Principi  meo  Clementissimo,  bona  ac  Christiana 

Momm.  HVXO,  BIBT.  -^  DIPLOM,  zxi.  3 
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fide  reíerre  testaríqne  possum.  Scribebam  Megyeschini  7.  No' 
vembris  1639. 

Serenissimae  Vestrae  CeUitudinis 

humillimuB  ac  fidelissimuB  seryas 
Johannes  Henricns  Bisterfeldins  m.  p. 

(Eredetije  a  vőröevdrí,  gr.  ErdSdi  leveltdrhan,) 
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1640.  Demnach  Gegenwertige  Leate  von  Trenchin  an  der  Un- 

sept.  garischen  Grentze  etliche  Schreiben  theilsz  von  Ihr  F.  G 
6.  Eleaschi  vndt  andern  öhrtern^  an  Sr.  Excell.  Herrn  Generáli 
vnndt  Feld'Marschalen  Leonhard  Torstensohn  alhier  abgeiief- 
fert^  Alsz  wollen  dero  Rönigl.  MayestUt  vndt  Beicbe  Scfawe- 
den,  wie  auf  dero  Confoederirten  Hohe  vnndt  Nieder  OfBcirer 
zn  rósz  vnndt  Fnsz^  vf  mein  respective  dienstfrenndliches  er- 
Buchen;  obgedachte  Leute^  nicht  alléin  Frei,  Sicher^  vndt  Vn- 
gehindert  laszen  pasziren  vndf  dnrhkommen  besondern  dasz 
Sie  die  annertrawte  Brife  woll  abgeben^  glanben  vndt  trewe. 
gebén ;  Solches  vmb  einen  Jeden  StandeszgebUhr  noeh  znnor 
Sebőidén,  bin  Icb  allezeit  Mrillig  vndt  bereitt. 

Dátum  OlmUtz  am  6.  Septembris  Anno  1640. 

Königl.  Mayestftt  vnd  Reiche  Scbwe- 
den,  wie  auch  dero  Confoedirten^  vbcr 
ein  Regiment  zu  Fasz  bestalter  Obrister 

Valentin  Winter  m.  p. 
(L.  S.) 

{Eredetije  a  vÓrötvdri^  gr.  ErdÖdy-féle  levéltárban.) 
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XVI. 

niastrissime  PrincepS;  Domine  gratíosisBime.  lUi. 

Qaae  faerit  diutumioris  hoins  belli  eansa  ac  origó?  jul. 
qnamqiiam  rariis  artibus  ac  indibriis  pacis  stndiia  hactenoa  ^^' 
imposuerint  Anatriaci,  nt  opressa  cumprimis  per  Germaniam 
Beligione  Eyangelica^  et  sub  eo  yelamine;  pablica  pristini  sta- 
tus libertate,  Impérium  in  illam  proprium  ac  absolutam ;  nec 
íMHi  ia  vieina  Begna  ac  Frovincias,  immensam  (quod  caput 
est  omninm  famíliáé  istius  consiliormn)  regnandi  libidinem 
extenderent :  qnoniam  omnibos  in  őrbe  uniyerso,  praesertim 
Erangelicis,  non  sine  mnltoram  damno,  dade  ac  mina  abnnde 
eonstat :  iisdemqne  pericnlis  Iliostritatis  Yestrae  antecessores 
in  principatn  Transylvaniae  fáemnt  saepius  expositi :  Neque 
minus  etiamnom  Illastritas  Vestra  se  snosque  esse  obnoxios 
baad  obscnris  indiciis  ipsa  facile  intelligat  ac  experiatur;  sn- 
per  Tacaneom  omnino  arbitror  hisce  altios  repetere.  Fuerunt 
qnidem  qnam  plnres,  qui  obviam  ire  tantis,  ac  tam  nefandis 
conatíbns,  yaria  fortuaa  yarioque  eyenta  haotenos  adgressi 
Bont  Paaci  feliciter,  panciores  ea  animi  constantia,  qaae  tanto 
negotio  expediendo  par  esset.  Inde  mnltoram  exitia,  et  danma 
innomera  enata ;  sabdolaqne  pacis  nomine,  cum  insigni  an- 
gmento  hostilis  potentiae,  socios  inter  ipsos  pemiciosam.  pablico . 
bonc  dissidiam  :  Sacratissima  Begia  Majestas  Domina  mea 
clementiBsima  Begnumqne  SaeciaC;  Gbristianissimos  item  Gal- 
üanim  Bex  et  Ulostrissima  Hassiae  Landgrayia,  soli  snper 
snnt,  qoi  meliores  partes  iastioremque  caoaam  etiamnam  con* 
innctis  yiriboB  ac  consiliis  snstinent;  propagnant,  et  in  aeqnio- 
fem  pacis  bonestaCi  publicae,  ac  secorae  statam  per  DEI  gra- 
tiam,  yindicare  nitantun.  Is  scopns  laadabilis  omnino  Deoqeu 
S^ittissimas  (qai  ipsnm  propterea  fayore  saO;  contra  multo- 
rom  spes,  tot  hostinm  macbinatíones,  tantumque  actam  formi- 
dabile  tóti  Eoropae  hostium  robur  mire  secondare  dignatns 
eat)  tóm  yero  istnd,  quod  Ulustritas  Vestra  expectare  debe- 
^t,  si  Imperátor  eiusque  socii  ac  setellites,  yastissimi  propo- 
Biti  m  finem  adsequerentur.  Mónit  procul  dubio  Illustritatem 
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Vestram  ut  iam  duduro,  ad  promovendum  aliorum,  publico 
Evangelicae  rei  bono,  Germaniaeqae  salutí,  ac  paci  cumprimis 
aeqaae  ac  decenti  commodatam  intentionem;  consUia  yiresque 
saas  cum  illis  sociare  in  animo  se  habuisse  plaribus  conteBtata 
BÍt  literis  ac  nunciis.  In  qua  quidem  animi  sententia  cum  certo 
mihi  persuadeam  lUustritatem  Vestram  constanter  persistere^ 
e  re  mutni  Btatus^  commnnisqae  causae  esse  pntavi;  ut  cum  II- 
usltritate  Yestra  in  posterum  de  rerum^  ac  consUiorum  nostro- 
rum  statu^  communicatio  aliqua  saepius  ac  confidentins  insti- 
tueretur.  Et  quoniam  boc  ipsum,  quaeque  ulterius  ad  necessita- 
tem  commoditatemque  tanti  negotii  explicandam  attinent,  lit- 
teris  commode  comprebendi  nequeant :  Exepedire  propterea 
ad  lUustritatem  vestram  volui  praesentium  latores^  Sacratissi- 
mae  Regiae  Majestatis  Dominae  meae  clementissimae  Tribu- 
nos,  altemm  equestriS;  alterum  pedestris  militiae^  spectatae 
apud  noS;  melioresque  partes  industriae,  fidei  ac  constantiae 
yiros,  magnificoS;  gen'erosos  ac  nobiles,  dominum  Georgium 
Döi*flingk;  et  dominum  Hyeronymum  Plettenbergk;  ut  de  stata 
intentioneque  nostra  Ulustrítati  Vestrae  plenius  coram  referre 
mentemque  ac  propositum  Illustritatis  Vestrae,  boc  praesertim 
optato  rerum  successu  de  omnibus  praesentes  tanto  melius 
poBsint  cognoscere. 

lUustritatem  itaque  Vestram  submisse  rogatam  cupio, 
ut  dictos  dominos  colonellos  ín  iis  quae  adferent,  benevolen- 
ter  audire,  fidem  eis  plenam  tríbuere,  seque  ita  adversus  eos 
declarare  velit,  prout  res  ipsa  et  praesentes  occasiones,  no- 
straque  iusuper  de  Illustritatis  Vestrae  adfectu  coníidentia, 
nobis  utro  spondent  ac  requirunt.  Illustritas  Vestra  Divinae 
protectioni  commeűdata,  ut  quam  diutissime  yaleat,  opta- 
tisque  rerum  et  consiliorum  omnium  successibus,  gaudeat 
ac  fruatur;  ex  animo  voveo.  Dabantur  ex  castrís  drca  6uro« 
yiam  die  XXIX.  Julii.  MDGXLII.  Illustritatis  Vesti*ae 

Sacrae  Begiae  Majestatis  Regnique  Swediae  Senator, 
Eiusdemque  et  faederatorum  Exercitus  in  Germania  Generá- 
lis campi  Marshallus  et  Generális  Gubernátor  Pomeraniae, 
Leonhardus  Torstenson  Haereditarius  Dominus  in  Redsta^ 
Torstena  et  Radzik  Observatissimus  servitor 

Linnardt  Torstenson  m.  p. 
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Küksim  :  IlloBtrísttiino  ac  Celsissimo  Principi  ac  Dominó  Dominó 
Georgio  Rákóczi,  Dei  gratia  Principi  Transsilvaniae,  Partíum  Regni 
Hungáriáé  Dominó  et  Siculonim  Comiti,  Dominó  Benignissimo 

{Eredetije  a  vörötvári  UvtUárban,) 
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Darchlauchtiger  Hochgeborner  Ftlrst  vnd  Herr.  1642 

E.  F.  Gnd.  fUr  dasz  allgemeine  Ewangelíshe  wesen  tra-  <lec. 
gende  hofae  Fllrsorge,  ynndt  welcher  gestaldt  dieselbe  mit 

treweo  eiffer  deszen  conservation  sich  angelegen  sein  laszen^ 

> 

habén  die  beede  E.  F.  Gnd.  abgeBhickte  vnndt  nnnmehre; 

nebst  E.  F.  Gnd.  Dero^  ihnen  gnedig  ertheilten  Becreditit,  so 

lefa  in  aller  gebühr  empfangen,  zarlick  gelangte  Herren  Ober- 

steu;  nicht  gnngsamb  rttlimen  können ;  Wie  nan  E.  F.  Gn. 

nicbt  alléin  bey  der  posteritet^  sondern  auch  der  itzo  Hochbe- 

drengten  Ewangelishen  Eirchen  sieh  hindarch  ein  immerweh- 

lendes  vnsterbliches  Lob  erworben;  Alsó  zweifle  Ich  ganz 

nicht  E.  F.  6n.  in  der  gefaszten  rühmlichen  affection^  anch 

hochlöblichen  gaten  intention  noch  ferner  znbeharren;  vndt 

um  Dero  Hohen  ohrt  dahin  za  cooperiren  gnedig  geruhen 

verdén,  anff  dasz  die  nothleídende  Ewangelíshe  Ghristenheit 

worinnen  so  viel  millionen  Seelen,  so  anff  den  Edlen  Frieden 

biszhero  gehoffet^  ynndt  noch  mit  henffgen  daraaff  warten, 

dennahleinsten   Trost  vnndt  wiedererquickang  würklich  zu 

^iiipfinden  habén  möge^  AUermaszen^  wie  meine  AUergnüdig 

8te  KőDÍgin  anch  ann  ihren  ohrt  zn  eiTeichnng  dess  hochheil- 

^amcü  Zwecks  eines  wohlfundirteu  Vniversal  Friedens  zu  ope- 

nren  von  Hertzen  begierig ;  Alsó  mögen  E.  F.  G.  sich  versi- 

<^Qert  haltén,  dasz  Ich  die^  von  höchstgedachter  meiner  hohen 

^W^keit  mir  gnedigst  anvertraute  waffen  zu  obigen  hocher- 

^P^iszlichen  werck  nach  bestém  Verstande  vnndt  vermögen 

^^  cmployren  meinem  höchste  obligo  vnndt  anliegenheit  sein 

lasieu  werden.  Was  sonsten  E.  F.  Gnd.  bey  denen  beeden, 

^^  deroselben  abgeshickten  Herm  Obristen,  durch  untershied- 
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Hehe  puneteo,  gegen  mihr  aoszulaszen,  sieh  gnSdig  gefaDen 
wollen,  Solehes  habé  Ich  der  lenge  naeh  yerlesen,  auch  also- 
forth  vnndt  einige  verabseamung,  ann  gehOrige  hohe  ohrte 
ttbershicket,  erwarte  nunmehro  darttber  éhest  gewflrige  resola- 
tíon,  So  balden  Ich  nnn  dieselbe  erhalten  werde,  Soll  Ich  nicht 
unterlaszen  E.  F.  Gnd.  dieselbe  shlennigst  gehorsamblich  zu 
ttbersenden.  —  Imselbigen  werden  die  Herren  za  mihr  anhero 
abgeordnet  gewesen,  (welche  ich  zwar  gern  ehender  hette 
depechiren  wollen,  aber  wegen  derén  vieifeltigen  Eriegsaflái- 
ren  nicht  geshehen  könneU;  Gestaldt  £.  F.  Ond.  Ich  dann  ge- 
horsamblich bittC;  es  nicht  Yngnedig  zu  rermerken)  Den 
Znstand  der  armeé;  vnnd  was  darbey  bisz  Dato  pasziret,  auch 
wohin  meine  meinnng  nochmahls  gerichtet;  E.  F.  Gnd.  mttnd- 
liches  gehorsames  bericht  erstatten,  wohin  Ich  mich  vor  diesea 
mahl  beziehC;  vnndt  E.  F.  Gnd.  der  allgewaltigen  Schntzbah- 
ren  Obsicht  Gottes  zn  allem  Fttrstl.  selbst  desiderirenden 
wohlergehen,  vnndt  in  dero  gnedigen  affectíon  mich  gehor- 
samblich empfehlen  thue,  inn  steter  Verbleibang 

E.  F.  Gnd. 
Datnm  im  Haubtqoartier  Gehorsamster  Enecht 

bey  Leipzigh  den  20.  Decemb.       Linnardt  Torstenson  m.  p. 

Anno  16i2. 

Kűlczim  i  Den  Darchlaachtigen,  Hochgebornen  FUrsten  yndt 
Herren  H.  Georgio  Bákóczit  FUrsten  in  Siebenbürgen,  etlichen  Thell 
in  Ungam  Herren,  der  Sttckelen  Gráfon. 

JtayztL  Ugyan  ezen  levélnek  latin  fordítása,  mely  egészen  a 
BÍBterfeld  írása  meg  van  a  vörösvári  levéltárban. 

{Eredetije  a  vorÓ9vdr%  levéltárban,) 
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1548.  Durchlanchtíger,  Hochgebomer  FUrst  vnd  Herr. 

feb.  Ich  will  nicht  alléin  verhoffen,  sondem  anch  vor  Her- 

^^-    tzen  wünschen,  dasz  na  mehr  Ewer  Fürstliche  Dnrchláucht 
bediente,  wohl  vnndt  sicher  zarttck  gelanget^  vnndt  derosel- 


89 
bea  mein  gehonames  Schreiben,  vaterm  Dato  bey  Leipsigh 

< 

den  17.  Decemb.  neobst  rennchenen  Jahrea^  gebtthrliohen  íq- 
sinmret,  aucb  meine,  gutten  tbeils  anszgelassene  gedankeOi 
nebst  dem  Znstande  der  Armeé^  vndt  desz  allgemeínen  We- 
senB  hiesiger  enden,  so  Sie  selbsten  in  zimlichen  augenfihein 
genommen,  shuldiger  maszen  hinterbracbt  habén  werden. 
Dasz  werck  non  ann  sich  selbst  belangende^  Lébe  Ich  der 
Zaversicht,  Ewer  Fürstliche  Durchlaucht  in  dero,  za  anfrecht- 
haltnng  dea  allgemeinen  Ewangelishen  wesens,  dnmahl  ge- 
fiuazen  hGchstrtthmlichen  intention^  bestendig  yerharren  wer- 
den ;  vndt  gleich  wie,  ann  solcher  Ew.  Fürstliche  Darchlaucht 
hochlöblíchen  Intention,   die  gewisz  der  böchste  Gott  Ew. 
Fflrstlichen  Darchlaucht  selbsten,  als  cinen  besonderen  darza 
aoflzersehenen  Instmment^   za  rettang  der  hochbedrengtea 
'  Ewangelishen  Kirchen,  yndt  stifftang  eines  Erbahren  wohl  fan- 
dirten  friedens^  eingepflanzet,  in  geringsten  nicht  za  zweifeln ; 
Alsó  habé  Ew.  Ftlrstliche  Durchlaucht  Ich  noch  femer  weit, 
mit  gegenwertigen  gehorsamen  Schreiben,  gebtihrendt  auízu- 
warten,  nicht  nmbgehen  können^  wiewohl  Ich  es  géme  eher 
hette  thun  woUen,  weill  aber^  ausz  dem  EOnigreich  von  mei- 
ner  Allergnedigsten  Eönigin,  dero  besheidt  alhier  nicht  ehen- 
der  eingelanget;  hab  Ich  biszher  damit  anstehen  mttszen. 
Noch  dehme  Ich  dann  bey  der  gedachten  beeden  Herm  Obri- 
sten  mederkunfft,  so  wohl  ausz  ihrer  mundtlichen  relation, 
alsz  dahnen  ihnen  mitgegebenen  shrifftiichen  Nebenpuncten 
yerstanden,  dasz  wann  Ew.  Ftlrstliche  Durchlaucht  von  de- 
nen  beeden  allyrten  Crohnen  darauf  genugsamb  versichert, 
Sie  als  dann,  wieder  des  Ewangelishen  wesens  feindt  dero 
löblichen  Intention  im  Wercke  forthzusetzen  endtshloszen. 
Alsz  gebe  Ew.  Fürstliche  Durchlaucht  Ich  hiemit  gehorsamb- 
lich  znyernehmen,  dasz  nu  mehr  von  meiner  Allergnedigsten 
Königin,  Ich  bereitsz  so  weit  Yersicherung  erhalten,  wann 
Ew.  Fürstliche  Durchlaucht  dero  Oevollmechtigten  nacher 
Hamburgk,  allwo  auch  wegen  Cron  Frankreich  der  bequeme* 
ste  Ohrt  sein  wirdt,  hierüber  zu  tractiren,  dahin  abzushicken 
sich  wttrden  béliében  lassen,  werden  nicht  alléin  der  beeden 
Oohnen  deputirte  daseibst  zu  finden,  sondern  auch  beeder- 
seits  dergestaldt  gevollmechtigel^  Ew.  Fürstliche  Durchlaucht 
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in  allén  dehro  vorgeshlagenen  Pnnkten;  solohe  Satisfaetiaa 
m  geben^  wormit  dieselbe  eonderlich  mögé  kl^nnen  zaMden 
sein  :  MaBzen  loh  auch  ven  meinen  hohen  Herrn  Prindpalen 
80  viel  vernömmen,  dasz  dieselbe^  nebst  Crohn  Freiekreíoh, 
der  Ottomannishen  Portae  Consensam  zn  Wege  zu  bringen, 
fuch  bemtthen  wollen^  wie  dann  Ihrer  königlichen  Mayestet 
zn  Frankreich  in  Constantinopel  residirender  AmbasBadeor, 
Yon  Beinem  Eönige,  hiernmb  an  gehörígem  hohen  Ohrte  za 
Bollieitíren,  vndt  die  Sache  alsó  in  richtígkeit  zn  bringen  befel- 
liget.  So  will  in  Ew.  FürBtlíche  Dnrehlancht  gnildiges  gefal- 
len :  Ich  anheimb  géstellet  habén,  ob  dieselbe  mit  ^ohlge- 
dachten  Herrn  Ambassadenr  bieranff  shriítlich  zn  commnnici- 
r^,  vndt  deszíaisz  sich  ohnbeshwert  zn  erkündigen,  gemhen 
woUen  ?  Weil  aber  mit  soleher  abshicknng  vndt  Znsammen- 
knnfft  in  Hamborgk,  ein  zimliche  Zeit  hingehen  will,  vnter 
deszen  ab^r,  dasz  gemeinntttzige  Werk  nicht  wenig  retardie- 
ret  wttrde,  wan  dem  Feindt,  da  eben  kein  gewttnshtere  Zeit 
als  ietzo,  Ifam,  so  ein  notable  diversion  zn  machen,  amb  seine 
actiones  dadorch  zn  turbiren  vndt  seine  Eififite;  damit  Er  so 
viel  weiniger  anffkommen  mögé,  zu  shw&chen,  ein  so  lange 
Frist  gelaszen  werden  soIte ;  AIsz  thae  Ew.  Fttrstliche  Dnrdi- 
laneht  Ich  immittelst  bey  meinen  wahren  worten  vndt  caTal- 
liers  parolié,  anfs  kreftigste  hiermit  veiBichem,  wasz  £w. 
Fttrstliche  Dnrehlancht  in  dero  desiderüs  dnrch  vorermelto 
beede  Herrn  Obristen  mihr  in  Vertranen  zn  eröfiien,  sich  ha- 
bén béliében  lassen,  dasz  solches  so  wohl  von  meiner  AUer- 
gnedigsten  Eönigin,  alsz  Ihrer  Eöniglichen  Mayestet  zn 
Frankreich,  ratifidret,  vndt  allés  zn  Ew.  Fttrstlichen  Dnreh- 
lancht Vergnttgnng,  dnrch  gewisze  Pacta  gehöriger  maszen, 
bekr&fftiget  werden  soUe  :  In  erwegnng  nm  deszen  allén,  er- 
snche  Ewre  Fttrstliche  Dnrehlancht  Ich  hiermit  gehorsamblich 
Tndt  alles  Fleiszes,  Síe  nn  mehro  im  Gk>ttes  Nahmen  dem 
Wercke  cinen  anfang  zn  machen,  dero  rechtmeszige  Waffen 
ergriffen,  vndt  ohne  Verzögemng  mit  dero  hochlöblichen  bis- 
hero  gehabten  Intention  .deige&taldt  wttrcklich  ansz  zn  bre- 
chen, .  ihro  gnadig  béliében  laszen  woUen,  damit  des  Feindes, 
wieder  dasz  Ewangelishe  Wesen,  ftthrende  hochsh&dliche  des- 
seignes,  vndt  actionen,  nach  aller  mttglichkeit  gedempfet 
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werden  mtfgen.  Eb  ist  wohl  nicht  za  zweifeln^  dasz  viele  Misz- 
gOnneTi  vnndt  dem  allgemeinen  EwaDgelishen  Wesen,  im 
Herizen  wbell  affectionirte  Leuth,  vornemlicb^  der  Eeyszer 
sdbaten^  Cw.  Fttrstliche  Durchlancht  von  dero  erleuchteten 
hőben  gedanken,  vndt  rühmlichen  propos  zu  divertiren^  vndt 
abwendig  za  machen,  sicb  höchstens  bemttben  werden.  So 
kVimen  doch  Ew.  Fttratlicbe  Dnrcblancbt  obn  mein  erínnern^ 
dero  von  Gott  bocbbegabten  verstande  nacb,  vonn  selbsten 
leichlich  jadiciren^  ob  sic  gleicb  diesz  Werck  fortznsetzen, 
mcliniren,  oder  nicht?  Sie  zwar  mit  dero  Landt  and  Len- 
then,  von  dem  Eeyszer^  vndt  seinen  anhángem,  bey  deszen 
ietzíger  bedrftngnisz^  in  deme,  Gott  Lob^  seine  Eráflfte  albe- 
rdtn  tínen  zimlicben  Stosz  bekommen^  eine  Zeitlang^  ohnan- 
gefochten  gelaazen  werden  möchteni  derselbe  dennocb  endt- 
lich  bey  seinen  ersehenen  tempó,  vndt  da,  welches  Göttliche 
Allmacht  in  gnaden  verbüten  wolle,  Ibme  dasz  gittek  ein  we- 
nig  wieder  vnsz  fbgen,  vndt  Er  wieder  inn  etwasz  empor  kom- 
fflOD  adtCi  wasz  Er  ietzo  beimlicb  im  Hertzen  wieder  £w. 
Fürstlíche  Dnrcblancbt  tragen  möcbte^  vndt  seiner  anitzo  ba- 
bendeD  angnstien  balber^  nicbt  damit  anszbrecben  darff,  dann 
Ew.  Fttrstliche  Dnrcblancbt  inn  der  Tbat  zn  incommodiren, 
gelegenbeit  sncben^  vndt  gabr  von  Landt  vndt  Lentben  zn 
bringeni  gewiszlicb  nicbt  nnterlaszen  werde.  Wie  nnn  zn  Ew. 
FttrsUicben  Dnrcblancbt  Icb  der  gewissen  Hoffnnng  Lébe,  Sie 
diese  meine  trew  geborsame  woblmeinnng^  bey  sich  in  reife 
erwegnng  zieben,  vndt  ibres  Landes  böcbste  woblfabrt^  bier- 
onter  selbsten  beobacbten  werden :  Alsó  ist  ancb  im  geringsten 
oiebt  zn  zweiffelb;  dasz^  wie  biszber  die  Göttlicbe  Providentz 
dero  gerechte  Sacbe  wieder  so  mannigfalte  wiederwertigkei- 
teo,  80  wnnderbarlicbe  weise  besbtttzet  vndt  erbalten,  die- 
selbe alsó  noch  binfttbrter^  wann  die  gesambte  confoederirte 
Wafien^  in  eínmttttiger  barmonie  coninngiret;  mit  dero  Krefti- 
gen  Arm  beysteben^  vndt  dergestaldt  anszfttbren  belffen  werde, 
damit  dermabl  einst  ein  Universal  nützbabren  Friede  (wel- 
cher  anderer  gestaldt  sbwerlicb  zn  erbalten  steben  wirdt)  da- 
dnreh  erworben  werden,  vndt  alsó  ein  ieder  in  particniari  zn 
seiner  bestén  sicberbeit  sicb  deszen  zn  erfrewen  babén  mögé : 
AUermaszen  Ew.  Fttrstlicbe  Dnrcblancbt,  wasz  im  Nabmen 
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meiner  gn&digsten  Obrigkeit^  Ich  an  memen  Ohrt;  dero  Inten- 
tion  vndt  actionen  mit  Baht  mdt  That  zu  secondiren  yennag, 
meine  ettserste  Erftffte  darzu  anznwBnden,  mich  so  wiilig  alsz 
sbaldig  erfinden  laszen  werde.  Vndt  ob  wohl  der  begehrtea 
Enechte  halber^  Ew.  Fttrstliche  Dnrchlaucht  Ich  vor  dasz  mahi 
die  gewisze  Zahl^  wie  viel  Ich  derén,  gegen  Vberlaszung  leich- 
ter  Rettthef;  zu  assistiren;  bey  ietziger  beshaffenheit  nicht  wohl 
benehmen  kan ;  so  woUen  doch  Ew.  Fürstliche  Dorchlaucht 
von  mihr  sich  yersichert  wiszen,  so  baldt  die  ietzige  conian- 
ctaren  za  laszen  werden^  mich  mit  meiner  anvertrawten  kö- 
niglichen  Armee  Ew.  Fürstlichen  Dorchiaacbt  etwas  zu  nH- 
hern^  dasz  deroselben  Ich  dergestaldt  an  die  handt  gehen^ 
vmb  dadarcb^  wie  begieríg  Ich  sey^  an  meinen  Ohrt  dasz  ge- 
meine  Wesen  za  bcfördeni;  vndt  nebst  Ew.  FOrstlichen  Dorch- 
laucht zn  cinem  Ziel  zu  collimiren,  zu  verfifttreni  meine  höch- 
ste  angelegenheit  sein  laszen  werde.  Sonsten  den  Zastand  der 
königlichen  beeden  Armeen   dieser  enden^   Ew.  Fürstliche 
Dnrchlaacht  zd  berichten^  ist  derselbe^  Gott  lob^  allerseits  nooh 
anfrecht  vndt  wohl ;  Die  Frantzösish-Wejmarishe  Armee  be- 
findet  sich  ietzo  an  der  Donaw,  vnndt  hat  daselbst  cin  gntten 
snccess,  maszen  dann   dieser  mein  abgefertigter  von  Adell, 
deme  Ich  dieses  Schreiben  anvertrawet^  vndt  Er  durch  za 
kommen  verhoffet,  bey  seiner  ttberkanít;  wasz  allerseits  in 
gémein  bishero  paszieret,  mit  mehren  berichten  wirdt.  Hiemit 
Ich  shliesze;  vndt  Ew.  FUrstlichen  Dnrchlaacht  der  obambra- 
tion  des  Allerhöchstens  za  allém  erwttnshten  FUrstlichen  wohl- 
ei^ehen^  vndt  za  ergreiffang  eines  dergleichen  vorhabens^  so 
zn  Gottes  Ebre  gereichen;  dem  gemeinen  Ewangelishen  We- 
sen zatreglich;  vndt  Insonderheit  Ew.  Fttrstliche  Dnrchlaacht 
bei  dero  posteritet  nachrtthmlich  seyn  mögé,  getrewlich  em- 
pfehlen^  vnndt  inn  dero  gnedige  a£Fection  mich  demttthig  vnndt 
gehorsamblich  ergeben  thnn^  alsz  der  Ich  bestendig  verbleibe 
Ewer  Fürstlichen  Dnrchlaacht 
Datam  im  Haabtqaar-  gehorsahmer 

tier  Strehlen  den  25.  Fe-  Linnardt  Torstenson  m.  p. 

brnary  Anno  1643. 

Kűletim  :  Illa8trÍ8BÍmo  ac  CelsisBimo  Dominó,  Dominó  Georgio 
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Rakoci  Dei  Gratia  Principi  Transylvaniaei  Partiam  Regni  Hangariaa 
I>oimiio,  et  Sicalomm  Comiti  etc.  , 

Á  bariUkon  Rákóay  ktMétxl :  26.  Apr.  A.  J.  1643. 

{Eredetije  a  vörösvári  levéltárban.) 


XIX. 

Omnigenam  salntem  et  addictisBima  servitia.  1543. 

Admodnm  Generose  ac  Nobilissime  vir,  Domine  Patroné  marc. 
mihi  Bomma  reverentia  colende.  ^' 

Ita  Bum  in  aere  tao^  at  illud  dissolvere  mihi  nec  liccat, 
nec  libeat  Non  licet  qnod  plurimis^  iisqne  maximiS;  a  te  sim  ob- 
stríctaB  benefieiis ;  non  libet  qnod  majori  honori  mihi  dneam 
nihíl|  quam  me  esse  in  nexn  tno.  Nuperi  debiti  sortem^  gratula- 
tionem  nt  snbito  effnsam  ita  sabito  a  memória  repetitam^  jam 
mitto^  anctarinm  de  intnro  Becolorum  cnrBu  propediam  additn- 
roflw  Dnm  enim  prophetaram  restigia  relego  attentíns  qaasi  im- 
menda  qnaedam  seges  se  mihi  nltro  offert;  cajns  prímitias 
toae,  Fantor  eximie^  eensurae  snbjiciam.  Natorae^  evangelii, 
reromqae  omniam  carsas  aniversalem  orbis  nahryinaivk  (pa- 
lingmesian)  certo  pollicetor,  quam  nt  riridi  feliciqne  seneetai 
Patronomm  maximé^  qneaB  attingere  oro  Denm ;  cnjns  pater- 
nae  tntelae  te  Bnavissimosque  tnos  nepotes,  me  constanti  tno 
farori^  sincere  commendo  :  qnippe  qni  sim 

Raptimi  Albae  Jnliae.  2.  Mártii.  1643. 

NobiliBsimi  amplisBimiqno  tni  nominis 

observantiBsimus  cultor 
Jobannes  Henricns  Bísterfeldius  m.  p. 

Kivúl  Kassai  kezével :  6.  Mart.  redditi  in  Colosvár  l643.P^c8váradi. 

Ktílciim  :  Admodam  Generoso  ac  NobilÍBsimo  viroi  Dominó  Ste- 
phano  Cassaio,  Celrissimi  Principis  ac  Begni  Transsylvaniáé  Cancella- 
rio,  Consiliarioy  ac  Protonotario  amplissimo,  meritissimo,  Dominó  ac 
Patrono  mihi  sommá  observantia  colendo. 

{As  egésa  Bisierfeld  irdsa  ered,  a  m,  k,  kam.  leoéUárhan,) 
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XX. 

1648.  Dnrchlauchtiger  Hochgeborner  Fttrst  Onediger  Herr. 

marc.  An  Ew.  FUrstlichen  Darchlaucht  ein  gehorsames  Schrei- 

^^'  ben  beyzabringen,  habé  Ich  dnrch  einen  eigenen  Cnríer  den 
25.  jUngst  verwichenen  February  rersnchet^  darzu  mich  dan 
E^rer  FUrstlichen  Darchlaucht  sonderpahr  zu  dem  Ewange- 
lishen  allgemeinen  Wesen  tragende  hohe  inclination  vndt 
fürsorge^  das  Ich  einer  solchen  Klinheit  mich  vnterwttnden 
habé,  nicht  weníg  veranlaszet.  Ich  stehe  dahero  in  der  gaten 
confidentz,  derselbe  mein  Abgefertigter  wohl  durchgekommen^ 
vndt  Ewrer  Fflrstlichen  Darchlaucht  nebst  offerto  meiner  ge- 
horsamen  dienstC;  obbemelte  Schreiben  mit  gepflhrender  re- 
verentz  inBinuiret  habén  werde. 

Wie  es  nun  der  gemeinen  Ewangelishen  Saohe^  vndt 
zuBonderheit  dem  jetzigen  Eriegszstaat^  hindurch  ein  groszes 
heill,  vnBerm  SeligionB  feinde^  aber  ein  notable  diversion  ohn- 
yersrchtig  gebén  wurde^  da  Ewre  Fttrstliche  Durchlaucht  Ibre 
biszhero  tieffbegrabene  gedanken  nunmehro  offentlich  ausz- 
brechen  laszen,  vndt  durch  ergreiffung  der  Waffen  wieder  den 
Eayser;  alsz  deszen  Macht  in  dem  Römishen  Reiche  vberall  zum 
höchsten  debilitiret^  der  sachen  keinen  Verzug  weiter  zuerBtat- 
ten,  geruhen  möchten.  AIbo  ist  dicBclbe  dabey  im  Nahmen  der 
beeden  Grohnen,  vndt  Insonderheit  meiner  AHergnedigsten  Kd- 
nigiu;  Yon  mir  bestendigst  vndt  bey  nechst  gegebener  GaTallieraz 
parolié^  nachmahlen  zunersichern^  das  bo  baldt  nur  dero  vorneh- 
me  Herrn  commiBsarien  mit  denen  von  beeden  allijrten  Groh* 
nen^  hierzu  deputirten  zu  Hamburgh  in  persöhnlicher  conferentz 
znsammen  tretten  werden^  derééiben  gegen  mich  gnadig  ausz- 
gelaBzene  gedanken^  zu  Ewer  Fflrstlichen  Durchlaucht  son- 
derpahren  Wunsh  vnd  begnügenheit^  in  allén  puncten  derge- 
Btalt  confirmiret  werden  sollen,  wie  es  die  Wichtigkeit  des  so 
hohen  Werckes  vnd  die  beförderung  deszen  von  selbsten  er< 
fordern  will ;  Es  mangelt  an  nichts  mehr,  als  an  Ewer  FUrst- 
lichen Durchlaucht  tapfern  resolution,  welche  ihren  vorhin 
renomirten  groszen  nahmen^  die  wehrte  poBteritftt  vnsterblich 
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tunacheDi  mit  verlangen  erwarten  thatt,  dan  dieselbe  so  woU 
zn  Gottes  Ehre^  als  zn  bernhigimg  der  Welt^  vnd  Insonderheit 
zu  Wiederbringang  vnd  erhaitüDg  der  betrftngten  Ghristenheit 
Tnd  des  Evangely  angesehen  ist,  Gott  bestetige  Ewre  Fttrst- 
liche  Dnrchlaact  consilia;  das  dieselbe  za  einen  erwttnsheten 
Zweck  gefaszet  werden  mögen. 

Der  Znstand  meiner  vnterhabenden  Armec^  ist  nach  des 
höchsten  wiilen  noch  aafrecht  vndt  woU;  Ich  habé  mich  mit 
derselben  hier  vmb  Baudiszin  etwas  niedergelaszen  yndt  Ter- 
ieget, bis  der  Herr  General  Maior  Künígszmarck  mit  denen 
erwenetenden  tronppen  ans  Westphalen^  derén  Ich  nnnmehr 
táglich  mich  vorsehe^  ankompt^  Alszdan  wcrde  Ewre  Fttrst- 
liche  Darchlaacht  nach  anleitung  der  Zeit  vndt  gelegenheit; 
hofientlich  was  náher  shreiten^  vndt  dem  Feinde  möglichen 
abbrnch  zn  thnn,  nicht  vnterlaszen^  Das  Gllick  hatt  mir  vn- 
lengst  so  woll  gewoUt^  das  Ich  den  graff  Bruay^  welcher  mit 
20O0  pferden  diszeit  der  Élbe  einen  Einfall  den  vnserigen  zu- 
than  gesinnet  gewesen^  zn  Senstenbergk  alsó  vberfallen,  das 
Er  za  Fasz  mit  hinterlasznng  aller  pferde^  derer  die  Meinige 
bey  600  mit  sattel  vndt  Zeag  bekommen^  darch  waszer  bis  an 
den  Halsz  sich  reteriren  müszen.  Dergleichen  ist  dem  Obristen 
Vogar,  welcher  in  person  dieser  tagé  gefangen  worden,  auch 
wiederfahren^  So  Ewrec  Fttrstlichen  Dnrchlancht  Ich  zngleich 
gehorsamlich  commnniciren  w  ollen ;  Vndt  empfehle  Sie  damit 
der  Göttlichen  Providentz  in  dero  gnedigen  shntz^  welche  dero 
Hertz  vndt  sin  zn  Ihren  hoher  fttrnehmen  erleüchten  vndt  anff- 
mantem  wolle,  Mich  recommendire  Ich  dero  gnedigen  hőben 
gewogenheit^  vndt  stehe  in  groszen  Verlangen,  weszen  Ewre 
PtlrsUiche  Dnrchlancht   sich  den  gantzen  gemeinen  Wesen 
2tt  gnte  erlehren  werden.  —  Schetze  hieranff  mir  vor  die  grö- 
seste  ebre  zn  heiszen  Ewrer  Ftlrstlichen  Dnrchlancht 

Datnm  im  hanbt  Caar-         Gehorsahmer  Diener 

tier  líalszchwitz  den *)     Linnardt  Torstenson  m.  p. 

Mártii  Anno  164.3. 

*)  A  napszám  >26<  ki  van  hagyva.  De  e  levél  Bisztcrfeld  által 
^^ntett  latin  fordításában  megvan,  Mint  tudva,  van  az  egyes  levelek* 
^1  Usbbazörös  példányok  küldettek  s  a  kelet  valószinttleg  egy  mÚM 
P^dányon  fel  volt  téve. 
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JTüZcztm  :  IlIuBtríssimo  ac  Celsissimo  DominOi  Dominó  Qeorgio 
Rakoci,  Dei  gratia,  Prindpi  Transylvaniae,  Partiam  Begni  Haofi^ariae 
Dominó  et  Sicalorum  Comiti. 

{Eredetije  a  vördwdri  levéltárban,) 


1648. 

apr. 

19. 


XXI. 

Serenissime  Princeps. 
LitteraB  Serenitatis  Vestrae  per  illmnm  legatam  snam 
Duam  Stephannm  Eeörössi  allatas  eadem  die  accepi^  qna  ille 
profectarns  erat^  et  ideo  tnne  tcmporis  meam  illi  responsum 
dare  non  potai;  nnnc  yero  officio  meo  defangor  et  deprecor 
Sértem  Vram  nt  sibi  persYasam  habeat^  me  sammi  mnneris 
loco  dactanmi;  si  saos  aliqaa  ex  parte  vei  re,  vei  consilío  ja- 
varé  potero^  nnnqnaqaam  illis  meam  operám  et  animam  defa- 
tarom.  Gaeteram  a  Ghristianissimo  Eege  Dno  meo  mandata 
accepi  de  qaodam  negotio,  de  qao  cam  Dno  Residente  sao  hó- 
dié sam  collocatns,  et  dicam  libere^  me  moratam  qaod  cam 
sit  negotiam  magni  momenti,  lile  tamen  nailam  hac  de  re  a 
Serenitate  Vra  informationem  acceperit;  plariboB  verbis  pro- 
misit  Dnas  Residens  se  scriptoram  Sérti  Vrae,  eai  interim  om- 
nem  foelicitatem  et  amplitadinem  a  Deo  optimo  maximo  desí- 
dero.  Datam  Perae  Bizantii  19.  Április  1643. 

Serenitatis  Vrae  affection.  Servitor 

De  la  Haye. 
Principi  .Tranniae. 

{Eredetije  a  m.  k.  kamarai  levéUárban*) 


xxn. 

1648.  Kassai  arammal  ezekről  kell  beszéhü. 

Uvau.         1.  Torstenson  levelére  illendő  és  értelmes  és  minden 
elOttttnk  álló  nagy  akadékokat  megmntato  választ  kell  tenni 
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B  azt  18^  micsoda  ratiokra  nézve  nem  lehettlnk  confoederatu* 
sok;  azokkal   az    resolntioiTal    s    assecaratoriajai  formájú 
missilis  leTeleirel;  kikkel  eddig  bennünket  mozditani  akart, 
azt  íb  megértetni  vele^  soha  nekünk  realitást  sem  az  portára 
sézendő   sem  pénz  és  egyéb  fondamentomos  kivinságinkra 
meg  nem  felelt,  s  nem  mutatott  olyant,  kiben  effectumot  ta- 
pasztalhattunk volna,  sOt  mostani  levelében  még  ugy  sem  at^ 
tiogalja  az  dolgot^  mint  azeldttíekben,  ég  ha  ugy  tetszett  neki, 
hogy  tovább  ezt  az  dolgot  istenre  és  az  időre  támaszsznk  és 
hagyjak^  attnl  sem  vagyunk  idegenek,  elhivén  azt  tökéletesen, 
istennek  0  felségének  valamikor  tetszendik  és  bölcs  rendelése 
kívánni  fogja,  hogy  mi  velünk  is  szolgáltasson,  az  ö  igaz 
tiszteletinek,  az  egész  confoederatusoknak  nagyobb  és  köze- 
lebb való  és  bizonyosabb  íundamentomokat  is  fog  mutatni  s 
egyik  részről   is   ennyi   akadékokkal  s  üdő  múlással  nem 
kezdi  ő  felsége  az  dolognak  jó  fundamentommal  való  végben 
menetelét  késlelni  s  tartóztatni.  Mi  mindazonáltal  ugyan  nem 
akarunk  megszűnni  az  ő  kegyelme  Írására  nézve  az  confoe* 
deratusokhoz  való  jó  indulattól,  s  érettek  való  szerencsés  elő- 
menetelekért az  úr  istennek  buzgóságosan  minden  napon  ese- 
dezni és  köuyOrgeni  imádságunkban,  tovább  való  gondolko- 
dására támasztván,  méltó-e  minket  az  mi  igaz,  jó  és  helyes 
istenes  ratioinkért  s  azért,  hogy  jó  fundamentomon  épitvén, 
hasznosabban  szolgálhassunk  az  confoederatusoknak,  magára 
nézendő  respectusokért  ilyen  számos  és  hasznos  segítséget  az 
közönséges  jónak  szolgálatjátúl  megszüntetni  és  contemnalni, 
holott  még  maga  autoritásának,  becsületének  s  hitelének  sé- 
relmével is  (ha  szinte  az  forgana  is  benne,  az  mely  nincsen) 
azt  vehetnék  tőle  igen  nagy  nevén  az  confederatusok,  s  azok 
kOzt  az  6  édes  háziba  s  koronája,  kinek  mind  megmaradásá- 
ban s  veszedelmében  forog  az  dolog  (ha  az  isten  dicsőségét 
hátra  tenné  is),  egy  jóakaró(jó)kból  10  és  tizből  százat  éde- 
sithetne  hozzájok,  annál  inkább  ilyen  egy  személynek  mint 
istennek  áldásából  mint  mi  vagyunk.  Istennel  bizonyítjuk,  az 
viUgnak  dicsőségének  vadásza  nem  vagyunk,  az  mely  szege- 
iéiben az  úr  isten  az  mi  nemzetünknek  javára,  isteni  dicsősé- 
gének terjesztésére  érdemetlenttl  méltóztatott  kegyelméből  he- 
lyeztetni, azt  koczkára  nem  vethetjük,  kicsiny  fundamenton)- 
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mai  annak  ilyen  mostani  virágzó  állapotját  fenékkel  fel  nend 
fordithatjak,  szerelmesinknek  is  torkokat  meg  nem  metszhetjük 
B  magunk  becsttletes  állapotját  is  ily  csekély  fundamentomra 
nem  helyheztethetjük,  s  immár  becsülettel  s  jó  hirrel  névvel 
jutván  vénségttnkre,  azt  sem  akarjuk  gyermekségre  változ- 
tatni;  -6  az  emberek  nevetsége  alá  csúfságul  bocsátani;  mi 
országokkal  akarunk  confederalni;  ki  nem  egy  személyből  s 
házi  cselédből  áll^  az  melyek  hamar  deficialhatnak^  nem  is 
fluctnáló  elmével  s  indulattal^  hanem  tökéletessel  s  állhat&to- 
san^  ne  legyen  hát  6  kegyelmének  nehéz^  ha  mi  is  azoknak 
diplomájokra  várakozunk  s  azt  kivágjuk,  melyre  annyi  erOs 
argumentumink  s  példáink  vannak^  mennyivel  azbeli  kíván- 
ságunkat ugy  erősíthetjük  meg^  senki  az  ellen  nem  szólhat^ 
kiválképen  ha  fontba  is  kezdik  vetni  kegyelmetek,  kiknek 
szomszédságában  lakunk  mi.  Tovább  azért  Írásunkat  nem 
nyigtjuk;  mivel  ide  jtttt  embereknek  is  eleg(et)  beszéltünk  s 
referálhatják,  s  mi  is  továbbra  is  bizzuk  isten  ö  felsége  gond- 
viselésére magunkat 

{Eredeti    minutdjaf    mely  ege'sxen  Rákóczy  György  irdia,  a  vőrÖMvdriU" 

véttdrhan.) 


xxm. 

1643.  Ulustrissime  ao  Excellcntissime  Domine  Domine  gratio- 

maj.  sissime. 

^'  Literas,  quibus  Excellentia  Vestra  25.  Februarii  me  est 

dignata,  submissa  cum  reverentia  accepi.  Nihil  sane  magis 
habeo  in  votis,  qnam  ut  nimis  quidam  tenua,  fidelia  tamen  mea 
servitia  aliquid  ad  tam  sancti  et  salutaris  negotil  promotionem 
facere  possint  Celsissimus  Princeps,  Dominns  meus  elemen- 
tíssimns,  perseverat  constanter  ín  heroico  suo  proposito,  nihil- 
que  optat  aliud,  quam  ut  illud  quam  citissime,  tutissime,  bonc- 
que  publico  oonvenientissime  auspicari  queat.  Quam  ad  re  m 
omnium  eommodissimum  ipsi  videtur,  ut  quam  citissime  Co- 
róna  Sveciae  conditiones  Suae  Celsitudini  ita  mittat,  sicut  ipea 


49 

tUnstrissimae  Vestrae  Dominationi  in  literís  sais  significavit. 
QaodyeroS.  Celsitndo  hoc  negotiom  tam  oonsiderate  ac  caule 
ynlt  aggredi,  non  est,  qaod  Ulastr.  V.  Dominationem  offendat, 
hine  enim  magis  ípsias  constantiam  poterit  animadyertere. 
Vellet  enim  bonnm  fhndamentam  pro  tanto  aedificio  praepa- 
rare,  idqne  feliciter  consommare.  Nam  qna  hóra  incipiet  bei- 
lom*)  eadem  de  vita  et  morte  debet  co^tare.**)  Optimum  qao- 
qne  foret,  si  vei  nna  cum  diplomate^  yel  panlo  post  Corona 
Sreciae  fidelem  qaendam  rirum  ad  Suam  Celsitudinem  expe- 
diiet^  cam  qno  de  pnblico  bono  posset  consultare  :  qai^  si  ne- 
eessitas  postnlaret^  etiam  cnm  literis  ad  Portám  Ottomannicam 
se  conferret^  ibiqae  cam  Gallico  et  Principis  residente  hoc  ne- 
gotiom ad  bonum  finem  dedacere  posset.  Si  diploma  cito  ad- 
ferator^  fiet  opportonissimi  temporis  compendinm  :  oonsensos 
Tordcas  impetrabitnr  facilins  :  habebitqae  Rex  Ghristianissi- 
mos  sat  temporis  saam  qaoqae  ratihabitionem  transmittendi. 
loterim  S.  C.  ex  Legato  Gallico  resciscet,  qnid  in  Porta  pro- 
feeerit,  seqne^  nt  et  hactenus  fecit,  diligenter  praeparabit.  Ipsi 
qoippe  integrnm  non  est,  nt  ante  illnd  diploma  pnblice  ac  im- 
mediate  in  Porta  consensnm  soUicitat :  inprimis^  qnod  nalla 
ibi  sint  secreta ;  sicqae  Caesar  rem  protinus  cognosceret^  om- 
nibosqoe  módis  obviam  iret.  At  si  diploma  Coronae  Syeciae 
adferator^  ae  Domini  Confoederati;  sicnt  D.  Colonelli  spem 
faeiebant;  eo  ad  summnm  40000  imperialiom  conferre  velint^ 
stta  G.  opíime  sperat  de  consensns  impetratione^  nam  et  ípsa- 
met^  si  opnS;  snperaddet  20^000  Impp.  si  rero  minas  reqaire- 
tor^  eo  melins.  Qno  minus  autem  Sna  Celsitndo  mittat  Hambnr- 
gam  molta  obstant :  praesertim,  quia  res  din  protraheretur  : 
omnibos  ante  tempns  innotesceret :  confinia  et  civitates;  qui- 
bo8  jam  bene  prospectum  non  est^  tam  milite  quam  commeatu 
mooirentur ;  posset  etiam  itinera  inter  Moraviam  et  Hungá- 
riám firmare  ac  obstmere,  omnibnsque  módis  Caesar  resistere^ 
coiyoDctionem  aut  prorsus^  ant  magna  ex  parte  prohibere.  Iter 
qooqoe  eando  ac  redenndo  forct  pericnlosissimnm;  et  si  alíquid 

*)  Ezen  k^t  szót  Rákóczy  igazította  be. 

**)  Esután  Rákóczy  köv*  szavakat  irta  be,  de  ism^t  kitörölte  : 
ncqoe  in  porta  ottomanica  gerere  negotiaiii  hoc  ut  si  ad  instantiam 
doamm  coronanua  non  annaeret,  saltem  ne  prohibeat. 
amroii,  bvii«,  hx«t,  —  dtfloic,  xxx«  4 
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incommodi  accideret,  eo  dintias  protraheretor  tractatns.  Át 
hoc  negotiam  eo  taties  feiiciasqae  et  Buscipietar  et  geretar, 
qao  tractabitnr  et  ooncladetur  secretias. 

Atque  haec  Bunt  quae  hac  vice  per  incommodam  cifrám 
BÍgnificare  potai;  caetera  referet  D.  Nolde.  De  BÍncero  ae 
conBtanti  saae  Gelsitadinis  tum  erga  Dominos  confoederatos 
ac  oommane  bonam,  tum  nominatím  erga  Excellentiam  Ves- 
tram  affecta  Excellentía  Vestra  potest  esse  certissima.  His 
Jehovam  Zebaoth  veneror,  at  heroicís  Excellentiae  Vestrae  con* 
siliis  omni  mode  benedicat,  mihiqne  hanc  gratiam  largiatar, 
ut  lei^.öa  testari  queam  me  esse  et  Dominoriim  Confoederato- 
runi;  et  siugnlariter  Excellentiae  Vestrae  hamillimum;  ac  ob- 
seqaentissimam  servum. 

Albae  Joliae  3.  Maji  1643.  Styi.  N.  Mitto  pleniorem 
ciphram^  qoa  Excellentía  Vestra^  si  piacét^  nti  poterit 

(Eredeti  minutája  mely  BisUrfeld  ird»a,  a  vörösvári  levéUdrban.) 


XXIV. 

1643.  (i-  Rákóczy  György  kezével)  Illastríssime  Domine,  amice 

maj.  observandissime. 

^'  (Más  kezel)  Literas  lUastrissimae  Dominatíonis  Vestrae 

25.  Februarii  datas  ad  nos  recte  accepimoS;  ex  üs  simul  et  re- 
latione  nobilis  famuli  ejusdem  intelleximus  quo  in  statu  sint  res 
bellicae  in  illis  partibus ;  quid  porro  a  me  postuletur^  ex  relatíone 
dufrum (titkos irásscU:  48. 31. 12.  18.  35. 24.  helyesen:  duorum) 
colonellorum  cognoscerc  potuit  Illustrissima  Dominatio  Vestra^ 
quidnam  nos  necessarium  censuerimus  et  postnlaverimus  ad 
commune  negotium  feliciter  auspicandnm  ab  inclytis  dominia 
confedcratis,  cui  quidem  pnstulato  nostro  etiam  num  inhaeren- 
tes  postulamns;  ut  si  pro  nunc  duae  coronae  confoederatae  et 
a  nobis  et  inter  se  se  longissimae  dissitae  artícolos  federis 
jam  ineuidi  per  du(o)8  colonnelos  ad  Dominationem  Vestram 
Iliostrissimam  transmissos;  simul  confirmare  nequeant;  sere- 
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lúflsíma  solommodo  corona  svecica  illos  pro  hac  vice,  ita  pront 
illi  coDscrípti  sant^  aathentice  acceptare^  approbare  et  eqnfír- 
maré  (Uíkos  írással :  57.  30.  37.  12.  51.  34.  24.  85.  61.  79. 
hdyeien :  confirmare) ,  eaque  de  re  solene  anthenticamqae 
$ü\m  diploma  edere  ad  manasque  nostras  transmittere^  insu- 
per  de  eo  etiam  pecoliarí  bqo  anthentieo  et  regio  diplomata 
omni  meliori  forma  affidare  et  assecarare  yeli(n)t;  qaod  et  se- 
reniflsima  corona  Franciáé  illos  eosdem  articulos  eo  plane  mo- 
do  et  omni  meliori  forma  acceptatara  et  eonfirmatara  sit  et  ad 
manns  nostras  in(t)ra  sex  menses*)  post  svecicnm  hic  exhibi- 
toffl  transmissora.   Diplomatis  antem  serenissimae   coronac 
Sveciae  transmissio  qnantocins  siat  (igy  helyesen  :  Jiat),  et  qui* 
dem  per  secretam  et  fidam  hominem,  qui  etiam  mandátum  ha- 
beat  plénum  agendi  de  eo  si  qu(i)d  forte  ad  negotium  com- 
mone  prosequendum  necessarium    interim  occurrerit;    hoc 
aatem  statim  tempore  nullo  inter  nos  de  propositis  articulis 
edito  nostra  ex  parte  nequaqam  eupedit  (titkos  írással :  79. 
49.  76.  79.  10.  72.  44.  helyesen  :  expedit).  Hoc  procedendi  or- 
dine  negotio  utpote  praesenti  convenientissimo  constituto  non 
faerit  necesse  aliquem  ex  nostris  ablegare  Harticuli;  (igy  he- 
lyesen :  Hamburgum)  ennim  inter  nos  hactenus  agitati  satis 
omnibus  dominis  confederatis  sünt  noti,  satis  superque  de  iis 
inter  ipsos  eonsultatum.  Praeterea  diiiculsates  {igy  helyesen  : 
difficuhatss)  et  pericula  ea  in  re  inesse  videntur.  Scr(i)bit 
Usce  de  rebus  paulo  fusius  clarissimus  191  (Disterfeldius)  ca- 
JUB  etiam  literas  accipiet  Illustrisaima  Dominatio  Vestra^  quam 
febeissime  vivere  et  bella  Altissimi  prospere  bellare  ex  aniino 
coniprecor.  Dátum  (Z  Rákóczi  Qy.  kezével)  Álbe  Julie^  quarta 
die  Haji  noTo  stilo  anno  millesi  (igy)  sexentesimo.  (43)  Illua 
^km.  Ves,  ab  (igy)  oí&cia  paratus^ 
Georgina  Rakoci. 

Jegjftei  :  Jelen  ley^  kulcsa  a  következő  : 

lOard  16»1  W^i  %b=^p  30=d,  q 

ll*b  16«*z  21=y  26=f  3l==u,  v 

12s.f  17=>e  22=c  27=a  32=e 

W*«o  18«r  23arg,  q,         28==p  33=h 

14»8  19=»k  24«m  29=n  34=r 


*)  £g7  máB  példányban  :  septimanas  ses^ 
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67=e 

58=h 

69=1 

60=0 

6l=r 

62=ai  V 

63=z 

64=c 

65=g 

66=k 

67=11 

Azon  számok  után,  melyek  siglákat  jelentnek,  kettős  pont  van  téve, 
—  de  tévedésből  máshol  is. 

A  10-en  alóli  s  a  90-en  felüli  számok  csak  neveket  jelentenek. 

{Eredeti  minuta^  egészen  Htkoe  irdeeal,  TorsteMon-BUterfeid  kulcsa  szerint,  a 

vŐTQsvári  levéltárban,) 
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36=z 
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49=u,  V 

39=e 

60=b 

40=w,  X 

61=i 

41  =g 

52=0 

42=1 

B3=m 

48=p 

54=n 

44  «t 

65= 

46=q. 

66=8 

68=q 

79r^e 

69=x 

80=a 

70=b 

81=a 

71=f 

82=0 

72=i 

83=i 

73=m 

84=a 

74=d 

85=a 

76=p 

86=i 

76=8 

87  =e 

77= 

S8=n 

78=f 

89=k 

XXV. 

1643.  Diirelilaachtiger  Hochgeborner  Fttrst  vndt  Hefr. 

jan,  Meine  ehaldigkeit  obligiret  mich  Ew.  FttrsÜiohen  Dnrch'- 

®-    laacht  hiemit  gehorsamblich  an  die  Handt  za  gehen^  vndt  de- 
roselben,  wie  bishero  die  EwaDgelishe  Waffen  fortgetrieben^ 
in  dinsUichen  demnth  za  berichten.  Wie  es  dah  an  dem  ist,  daa 
Ich  doich  OberLansnitz  ohulengsi.  mit  meiner  vnterhabenden 
Annee  im  Eönigreich  Bohemb  wobl  vndt  glücklich  angelangt, 
vndt  vor  etziicben  tagén  bo  wohll  das  Eayserliche  Láger  ala 
die  Haabt-Stadt  Prága  hart  vorbey  vndt  sédem  belli  bérein  in 
Milhren  transferiret^  Maszen  Ich  gestern  alhiero  angekommen^ 
vndt  nnr  etliche  weinig  tagé  mich  heramb  aaflFzahalten,  vndt 
der  Stadt  OUmütz  die  nottdurfl;  einzushaffen  bedacbt  bin,  hier* 
nach  aber  ohnfeilbahr  an£f  den  feindt,  der  mir  viermeyle  We- 
ges  anfF  die  rechte  Handt  vorbey  pasziret,  mich  znwenden, 
Mir  ist  noch  ohnbewnst,  ob  Er  zn  Brinn  oder  an  der  Donaw 
eine  posto  faszén  möchte^  Es  sey  aber  dem^  wie  Ihm  wolle,  so 
bin  Ich  resolviret,  nebst  Gröttlichen  beystand  gegen  Ihn  zn 
i^vanciren.  Wie  nnn  bishero  so  wanderbahr  dieses  GSttliche 
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Werk  agiret  worden^  Alsó  Í8t  ferner  an  des  Höchaten  Gottes 
hUlfe  vndt  krUfftigen  assistence^  weilen  es  eine  sache,  die  zn 
Beinen  ehren  geftlhret  wirdt^  im  wenigsten  nicht  zazweyffeln. 
Weilen  dan  hierbey  Ew.  Fttrstliche  Darchlaucht  gnte  intentio% 
welehe  vorhero  za  diesem  Werck  Ich  geitihret,  yndt  die  aach 
Ton  sich  selbsten  bey  aller  Welt  zn  rttbmen  stehen  wirdt^  leh 
gem  wOreklich  erfahren  wolte^  vndt  aber  yerstanden;  das  Sie 
wiedenunb  einen  abgefertígten  zn  mir  spediret  hetién^  wel- 
cber  anch  in  Zittaw  da  ynserer  besatznng  wohl  zar  stelle  ge- 
kommen  ist :  So  hatten  jedoch  meine  ietz  angestelte  Marche 
Terhinderty  das  leh  denselben  nicht  za  mir  abholen  laszen  kön* 
nen^  sondem  derselbe  an  dem  gedaehten  ohrte^  da  Er  in  gá- 
tér sicherheit  ist^  Terpleiben  rnnszen;  Alsó  lange  bis  anff  meine 
ehiste  anstellnng  Er  wirdt  wieder  darch  ScUesien  vndt  Poh- 
len  Tmbkehren,  vndt  solcher  gestalt  dieser  örther  zn  mir  ge- 
langen  können ;  —  Weilen  nnn  inzwishen  Ich  hoch  desiderire 
wag  Ew.  Fttrstliche  Durchlancht  inmittelst  dnrch  eine  Ab- 
ArifiFt  deszen^  weilen  Ich  ndch  in  der  nfthe  befinde^  geehret  zn 
werden.  Maszen  Ich  der  gentzlichen  znversicht  gelebe^  das 
Ew.  Fttrstliche  Durchlancht  nnnmehro  sieh^emhen  zn  resol- 
Tiren^  yndt  das  Werck  welches  jetzo  zn  effectniren  im  bestén 
Talor  stehet;  durch  einen  anfang  zn  facilitiren  ihro  gefallen 
lassen  wollen.  Woranff  Ich  bey  denen  wohlanshickenden  mit* 
tdn  mich  allerdings  yersicbern,  yndt  Ew.  Fttrstliohe  Dnrch- 
Uacht  der  hohcn  obacht  Gottes  zn  ergreiffnng  einer  derglei* 
chen  hoehmnthigsten  consily^  Mich  aber  in  dero  bestendige 
affection  getrewlichst  empfehlen  thne^  Alsz 
Ewer  Fttrstlichen  Darchlaucht 

Dienstgehorsamer 
Dátum  im  Fdde  Linnardt  Torstenson  m.  p. 

bey  M&hrish-Trieba  den 
8.  Juny  Anno  1G43. 

Kűlezim  :  Illastríasimo  ac  CelsiBsimo  Dominó.  Dominó  G^rgio 
Bakoci,  Dei  gratia  Príncipi  Transylvaniae,  Partiam  Begni  Hungáriáé 
Dominó  et  Sicnloinm  Comiti  ctc. 

Je^ytet :  Jelen  leyél  be  volt  egy  más  borítóba  sárya,  melyre 
kQ?etkei((  csimet :  »SerenÍ88Ímo  ac  celBiseimo  Principi  Dominó  Do- 
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ddno  Georgio  Rákocy  Tranflylvaiiifte  Partiam  Regai  Hongariaé  Do* 

minő  et  Siculomm  Comiti  Dominó  meo  clementiwimo«  ^  Rebenatock 

irta  fel. 

{Eredetije  a  vörősvdri  levelldrban,) 
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XXVI. 

1643.  Hein  Herr,  desadben  angenehmes  vem  1.  hujus  isi  mir 

jun.  fDol  zu  Handen  gekommen,  habé  daraus  dié  gute  und  heharrlí^ 
che  Intention  des  Herrn  Hertzogen  van  Siebenbürgen  fürgtl. 
Durchl.  gantz  géme  uemommen.  Zweiffele  nichi  dieselbe  darin" 
fien  nicht  aüeine  beetendig  verharren,  besondem  auch  nach- 
deme  ich  mich  mit  meiner  unterhabenden  koniglieken  Armee  in 
denen  kaisen^lichen  Erbldndem  bejinde^  und  den  Herrn  Cr.  M. 
Königf.  (jegye  :  150)  mü  einer  Armee  zu  Ros  und  Fus  vom 
zehn  bi8  in  12;000  Man  an  der  Weserr  zu  demEnde  gdasse  o, 
das  er  auff  der  rechten  Handt  auch  arbeiten  und  an  die  Dana 
zu  kammen  euchtn  magé;  dermaleine  im  Werke  aus  areehen 
ibro  ohne  das  bey  aller  Wdt  sonderlicbeii  bei  áer  gantzen 
Christenheit  erlangte  hahe  Renamee  noeh  mehr  haedurch  (hie- 
durch)  vergrassem  und  einen  allgemeinen  durchgehenden,  de- 
nen  bedrangten  evangdischen  Religians-Uerwandten  vortrag- 
licben  Frieden  erlangen  helffen  werdeD.  Zu  mehrer  betracht 
denk  und  das  HauB  Ost,  (jegye:  115=^0esterreieh)  da  afíe 
ibre  Macht  and  was  nach  vbrig  auf  zu  bringen  gewescn  bei" 
sammen  dahin  and  auff  die  Extremiteten  niemah  alsz  beg  ge- 
genwertiger  beBchaffenheit  zu  bringen  bessdr  (igy  :  ŐO.  17.  47* 
14.  74.  6L=:be8ser)  Gelegenheit  ereignet;  áahero  freilich 
meines  bocbgeehrten  Herrn  Meinung  nach  ein  mehrers  nicht 
alsz  das  diese  gute  Gdegenheit  nicbt  verseumet  werden  mögé 
zu  desideríren  ist  Allermassen  Icb  der  gentzlichen  Zuversicht 
gelebet,  mein  Hocbgeehrter  Herr  werde  seinen  hahen  Vermagtn 
nach  dahin  zu  caa^eriren  gezeigten  gefaUen  tragen  damit  ihr 
filrstl.  durchl.  ohne  fernere  Uerzigerung  dem  Wcrcke  einen 
Anfang  machen  und  in  Goites  Nammen  in  Action  gegen  den 
Féind  trefen  möchten.  Ob  ich  woll  nicht  wissen  kan  was  i.f. 


66 

DtirM.  sich  anff  mein  Verneheruna$  Sehreihen  80  ich  nacb 
empfangener  gnuchsamer  VoUmacht  von  Cr.  {91)  meiner  aUér- 
gvmdígsten  Kdnigin  an  8Íe  ergehen  lassen  gn.  resolviret*  So 
babén  Sie  eich  doeh  nochmaU  Craft  dicBeg  bestendig  darauff 
cii  verUuMcn,  das  allé  demo  Worzn  ieh  mich  albereitz  gegen 
dieselbe  Jierau$gda$8efU  semüichen  nachgeaetzei  werden  soUe. 

GuiaU  dan  i.  k.  M.  und  91  (C.=EOnigm)  aich ihrf. 

Durchh  bey  meinen  zü  dero  alfegtrtigten  (igy :  38.  50.  46*  67. 
41.  17.  61.  26.  72.  61.  26.  72.  41.  78.  32.  67.)  beeden  Herrn 
Obristen  JsÁi%%schickten  Punkten  gegen  den  Herrn  Obristen 
DorfJUng  welcher  nunméhro  hinuin  (igy  :  33.  20.  37.  49.  51 . 
57.)  derumh  ans  dem  Kőnigreich  SchweAen  bei  mir  angelan- 
gd^  in  aUem  wüfarig  erbothen  denselben.  Nnn  wollte  ieh  zwar 
géme  xu  t.  /.  Durckl.  Crafft  habén  der  Flenipotentz  mit  genng- 
8amer  Ingtruciion  und  Volmacht  abfertigen^  aUein  ist  mir  an 
itzo  unmöglieh  das  durch  zn  bringen.  Wan  aber  etwas  van  i. 
f.  Durchh  einger  Ztoeifel  hirein  gesetzet  werden  sollte  steüe  zu 
dereseiben  gn.  GefaUen  ob  Sie  jemandten  deretwegen  sn  mir 
ahzuordnen  gn.  béliében  wollen,  da  ieh  dan  mich  aUo  heraus 
zu  lassen  und  solche  Vereicherung  auf  zu  richten  erböttig, 
darab  (igy  :  10.  27. 18.  38.  50)  Sie  ^woU  i.  k.  M.  meiner 
alUrgnadigsten  Königin  als  meine  gute  Intention  verspuren 
(3i.  32.  34.  74.  75.  80.  32.  35.)  nndt  ein  genugsammes  Conten- 
tement  erlangen  kCnnen.  Von  Novellen  ist  anders  nieht  zu  be- 
riehten  alsz  das  die  Spanische  niederlage  vermöge  des  Hr. 
Obristen  Plettenb  al$  bereits  besehehenen  Bericht  annoch  con- 
iinuiret.  Dátum  im  Felde  bei  Litta  den  12.  Joni  Anno  1643. 
Meines  hochgeehrten  Herrn 

DienBtwíIliger  : 
Linnardt  Torstenson  m.  p. 

Ctiifi  a  horitékon  :  An  den  Herren  (igy  :  28. 10.  18.  84.  82,  67.) 
Bbterfeldt. 

Jtgifzei :  Kulcsa  ogyan  az,  mely  a  megelőző  lev^é.  A  dQlt  betűk- 
kel szedettek  vannak  titkos  Írással  inra. 

{Ertdetijt  a  wrőtvári  Uvdtárhan.) 
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xxvn. 

1643.  Serenissime,  ac  Gelsissime  Princeps. 

jan.  Hand  dnbito  qnin  Dnns  Bisterfeldios  dtimas  meas  elapso 

2^*   mense  missaS;  jam  dudám  acceperit  literaB,  quibas  ei  signifi- 

caveram  Ordinem,  ac  ConBtitutionem  (cam  serénisBÍma  tamen 

üelsit.  Vra  commuBicandam)  a  Rege  ChristianiBsimo  gloríosis- 

BÍmae  memóriáé,  durante  morbo,  factam  de  Begnornm  Bcilioet 

EjuB  ac  rernm  administratione;  in  omnem  eventam;  si  Deas 

'  Ter  OptímuB  Maximus  de  vita;  ac  morte  Majestatis  EjoB  dí- 

sponere  vellet. 

Jam  verő  ipsi  Celsitudini  Vrae  exponere  non  vereor, 
proBpernm  nltimae  hnjuB  dispositioniB,  tam  de  pace^  qnam  de 
bello  effectam.  PancoB  enim  post  dies,  cnm  Dens  Ter  Opt. 
Majestatem  saam  ab  hac  mortalitate  exemisset,  jnsta  Ejns 
arma,  insigni  ab  Hispanis  in  Flandria  reportata  victoria,  for- 
tnnata  fnere.  Ad  pacem  antem  qaod  attinet  eJQBqne  praelimi- 
nana  Hamburgi  abBoIuta^  omnia  hoc  in  negotio  illic  transacta 
firma  ac  ráta  novus  Successor  habere  nnperríme  voluit.  Exinde 
manifestum  est  nullám  mutationem,  Deo  pennittente,  in  rerum 
Gallicarum  successU;  metuendam ;  nec  unquam  aliqnid  mnta- 
tum  iji  confidimuB  vei  ob  id^  quod  iidem  consiliorum;  ac  negq- 
tiorum  fideles  administrí,  iidem  Exercituum  Duccb  rebos  prae- 
clare  hactenus  geBtis  praesunt;  et  in  eodem  officio  constantem 
Buam,  ac  fidelem^  prout  antehac  operám  Bint  probaturi. 

Sed  cum  prímarius  mearum  hac  vice  literarum  sit  scopus 
deingentiluctU;  et  communi  calamitate^  qnae  univerBam  hodie 
invaBit  Galliam,  SerenisB.  Gelsit.  Vram  certiorem  reddere, 
deque  casu  hoc  gravi  prae  caeteris  omnibns  eam  pro  debita 
in  Celsitudinem  Vram.  observantia  mea,  admonere.  A  qno 
nti  persvasum  habeo,  animo  acerbum  nostrum  accipiat  dolo- 
rem,  quod  uti  faciat,  Eandem  obnixe  rogatum  volo. 

Edocendam  itaque  hiBce  celsitndinem  Vram.  doxi,  se 
non  amplius  proh  dolor!  a  ChriBtíanissimo  Rege  Ludovico 
Xin.;  sed  potius  a  Ludovico  XIV.^  in  posterum  invitari  ad 
continuationem  benevoli  Sui  affectns  tam  in  publicum;  quam 
privatum  Galliae  bonum.  Cnm  aeternam  priori  DeuS;  ac  bea- 
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tam  eoDcedere  volnerit  qnietem,  ad  compensandos  laborés 
YJQB  exantlatos^  ac  Garas^  qnag  totó  Regni  Bui  tempore  in  hoc 
mdemn  impendit^  ut  extoUeret  Gallorum  Impérium  ad  tam 
excelsum  gloriae  fastigimn;  qaam  a  jacto  hajas  Monarchiáé 
fandamento  nnqaam  fait  evectam ;  et  nt  omnibas  eniteretnt 
Tiribns^  qno  non  solam  florentissimo  haic  Regno  Pacem^  sed 
et  tóti  Chriatiano  Orbi  tranqnillitatem  stabilem;  ac  firmám 
procoret  Sperandom  id  est  a  divina  clementia^  qaae  pront 
eTÍdenter  omnibas  Majestatis  Saae  conatibus  semper  favcrit^ 
ita  et  coeptom  hoc  ad  felicem  perdncere  velit  exitum^  nt  non 
tam  Gallia,  qaam  omnis  Európa  fractibus  tot  laboram  Ejas, 
atqae  victoriarom  fraatar,  qaaram  trophaeiS;  caeterisqae  actio- 
nibos,  et  viftatibas  vére  regiis  gloríosissimam  Sai  memóriám 
IC  famam  immortali  consecrayit  Magnas  Prínceps.  Eadem  di- 
Tina  bonitas  et  Reginam  Regentem  nanqaam  deficiet^  sed 
sanctíssima  Ejns  coepta  abiqae  etiam  secandabit ;  nnica  enim 
pientissimae  Regináé  in  Deo  posita  est  fidacia.  Et  anicaiqae 
notorínm  est^  quod  optima,  ac  salaberrima  Ejas  institnta,  et 
actiones  conjuncta  sint  cam  omnibas  ejasmodi  dotibas,  qaae 
ad  tantam  rerom;  ac  negotioram  molem  ferendam  safficiant 

Eadem  etiam  Nobís  spes  certa  est,  de.  fidelitate  Gonsi- 
liormn^  qaae  saggerentar  Majestati  saae  a  Dacé  Aarelianensi 
etB^  Sangnínis  príncipibas^  Regináé  assistendae  gratia  la- 
téri  Ejns  solam  adjanctis^  qaamdia  janior  Rex  minorennis  erít ; 
De  eiyas  in  Goronam  hanc  Saccessione,  patemaromqae  virta- 
tam,  ac  Regnoram  haereditatC;  postqaam  Celsit.  Vram.,  parti- 
eipem  fecerim,  simalqae  Illám  cam  Serenit  Y ra.,  eandem  qaam 
Páter  olim  colere  solebat  amicitiam^  ac  consvetadinem  habi- 
torom  asseverayerím ;  trístibas  hísce  finem  imponam,  gratiis 
additis  pro  ingenti  honore,  quod  tantilli  Servitoris  sai  tam 
elementer  meminisse,  ejnsque  gratia  Saae,  ac  benevolentiae, 
Dnos  Transneram,  ac  Gaadiam  vivos  testes  coram  esse  vo- 
ioeríty  cajns  eerte  clementiae  meritis  sais  imparem  se  profitetar 
Serenissimae  Celsitadiois  Vestrae 

Dantisi  24.  Janii  1643. 

Hamillimas  ac  Obseqaentissimus  Servas 
D.  Aaaagoar  m.  p. 

{Eredtiije  a  gyulafehérwiri  konyotdrba  N,  5.  IF.  4,  372.  bz.  alatt.) 
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xxvin. 

1643:.  SereDÍssüue  PrincepB,  domÍDe  clementissiutc. 

jul.  Quin  ex  literis  proxime  penes  Litta  Morame  datís  Se- 

^-  reniBBÍma  Illastritas  Vestra  adyentum  Exeroitns  Svecioi  hic 
Locorum ,  quodque  ablegatus  Ser.  III.  Vestrae  iter  suum  per 
multas  ambages  prosequi  coactus,  nondum  advenerit;  nberins 
perceperit^  non  dubito.  Quia  praedicti  autem  Serenissimae  lUn- 
Btritatis  Vestrae  ablegati  commissum  negotiom  maximé  sdre 
deBÍderO;  moraeque  periciilum  exinde  metuens^  operae  pretium 
duxi,  a  BerenisBima  Illastritate  Vestra  ejusdem  teuoris  literas 
snper  hac  re,  quarum  responsum  summopore  expecto,  denno 
sabmisse  BoUicitandas  :  Siquidem  me  dum  latet  an  iiterae  hae 
debitae  appolerínt  nee  ne?  tamen,  qno  haetenus  erga  com- 
mune  pnblicum  zelo  duetus^  nullo  modo  optatam  oportani 
hanc  temporis  rationem  ad  eoetns  £vangelici  liberationem 
sese  offerentem  Serenissimae  Olnstritati  Vestrae  humiliter  re- 
monstrando  quasi  repetere,  deesse  volai,  certo  mihi  persna- 
denS;  quod  si  Serenissima  Illastritas  Vestra  ex  fervore  Religi- 
onis  Eyangelieae;  qno  de  ubivis  locorum  publica  lande  alias 
Tiget,  tandem  vires  suas  hisce  conjungere,  mentisqne  saae 
recessus  penitus  expiicare  statnerit,  id  pnblicae  laudi  merítő 
cedet,  eoque  citins  negotinm  Pacis  aniversalis  annuente  fato 
dÍTÍno  succedet :  ad  quod  accedit;  quod  Ser.  111.  Vra  non  ha- 
beat  quod  de  assecuratíone,  quam  a  serenissima  Regina  Sre- 
ciae,  Dominó  mea  Clementissima  plenissime  obtinui,  ullum 
quid  in  dnbium  revocet,  et  eo  tantum  respiciendum  mibi  vide- 
tur;  ne  maxima  temporis  opportunitas  sine  fructu  elabi  con  • 
cedatur,  firmiter  sperans,  Deum  ter  optimum,  maximum,  opus 
hoc  arduum  tot  annos  haetenus  tam  benigniter  sustentom  ni- 
terius  divino  favore  in  Nominis  buí  glóriám  prosecuturum  főre. 
Et  quia  Serenissimam  Illustrítatem  Vestram  ortodoxáé  Religi- 
onis  nostrae  Heroem  et  defensorem  scio,  quae  huic  operi  an- 
tehac  sponte  promtissimam  voluntatem  collocare  nunquam 
dedignata  fuerít,  eo  minus  dubito,  quin  Serenissima  Ulustritas 
Vestra  cathegoríoa  Resolutione  sua  me  dignari  annuet  Quibus 
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Ser.  lUnstr.  vestram  divinae  protectioni  ad  prosperos  rermH 
saccessas  commendo,  maneoque 

Serenissimae  lUnatritatis  Vestrae 
Datae  ex  Gastris         ad  officía  paratissimus  : 
peneB  Dobitschaw  1*  Ju-  Linnardt  Torstenson  m.  p. 

lii  Anno  1643. 

Kalcsim :  Illu0trÍB8Íino  ac  Celsissimo  Dominó  Domino  Georgio 
Bákócvi  8tb. 

{Eredetije  a  vórőndri  levéltárban.) 


XXIX. 

Der  kSniglichen  M^jestöt  and  Crohn  Schweden,  wie  anch  i643. 
dero  Confoederirten  respective  Reichs  Raht^   General  undt  JQl- 
Feldtniarschall  in  Teutschlandt;  anch  General-Gouvernenr  im    ^* 
Pommern^  Linnardt  Torstenson  auff  Redsa,  Torstena  undt 
Basigk. 

Demnach  Ton  Seiner  Excellenz  Vorweiser  dieses  der  WoII- 
gebohmer  Herr  Hansz  Georg  Sobek  von  Kornienz  mit  Sebrei- 
ben  ondt  mllndtlicher  Verrichtnng  zu  des  Herrn  Herzogen  in  Sie- 
benbtlrgen  FUrstliche  Darchlaacht  abgefertiget  worden,  desz 
wirdtjedermánniglich  der  Gebühr  nach  hiemit  ersacbet^  Seiner 
Excellenz  Commendo  untergebene  aber  emstlichen  befehlichet, 
obwobl  ermelten  Herrn  von  Lorintz  frey^  sicber  undt  obne 
Hindemng  pasziren  nndt  repasziren  zn  laszen  undt  sonsten 
allén  befördersabmen  gnten  Willen  za  erweisen,  dasz  seindt 
Seiner  Exzellenz  zu  erwidem  undt  zu  bescbulden  erbötbig^ 
dero  Commendo  untergebene  aber  verricbtcn  darán  ibre  Schul- 
digkeit.  Signatum  im  Feldiager  bey  Dobifscbau  den  2.  July^ 
Anno  1643. 

(P.  H.)  Linnardt  Torstenson  m.  p, 

éEredetije  a  törvevári  levéltárban.) 
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3. 


XXX. 

1643.  Serenissime  Princéps  ac  Domine  Domine  mihi  gratio- 

jul*  BÍBsime. 

Quod  Serenitas  Vestra  sui  copiam  mihi  fecerit,  maximas 
ago  gratiaS;  et  rogo  qua  verbís  ex  ore  Excell.  Suae  Cels.  Dni 
Dni  Leonhardi  Toratenson  Exercitns  Svecici  Generális  Mare- 
fichallis  Dni  Principális  mei^  qui  Ser.  Vestrae  millenam  voTCt 
prosperitatem;  acceptis,  serenam  írontem;  patentem  aurem, 
mentem  annaentem  commodare  dignetor. 

Qaae  hactenos  res  intcr  Serenitatem  Vestram  et  Excel- 
lentiam  Snam;  Dominum  Príncipalem  meum  de  mntua  mannám 
Tirinmque  in  propngnanda  Beligione  Evangelica  conjnnctione 
traetatae,  qnao  literae  commutatae^  non  est,  ut  modo  dicam 
prolixius  :  Effectns  reális  honim  omninm  solum  expectatnr  et 
desideratnr.  Nec  recenti  Serenitatis  Vestrae  excidisse  memória 
arbitrarim,  qno  pacto  elapso  anno  Serenitas  Vestra  Dominis 
Ablegatis  Excellentiae  Suae  Puncta  quaedam  ineundi  Pacti 
cnm  Corona  Svecica;  nee  non  reliquis  Dominis  confederatis 
tradiderit ;  Haec  jam  a  Majestate  Sua  Regina  Sueciae  appro- 
bata;  ratificata  et  confirmata  sünt,  atqne  totális  Excellentiae 
suae  Dno  Principal!  meo  Plenipetentia  cum  Serenitate  Vestra 
concludendi,  data.  Qnam  jam  saperínde  Serenitas  Vestra  sum- 
pserit  resolutionem,  qnidve  celsissimo  porro  gerat  animo,  adna- 
que  Excellentiae  Snae  plene,  ob  literarnm,  qaas  insecuritatis 
causa  patiuntar,  remoras^  non  constat,  nec,  quibus  in  terminis 
res  versetur  haereatque,  percipi  potést.  Eqnidem  Excellentia 
Sna  ut  gloriae  Dei  promovendae,  Ecclesiaeque  snblevandae 
avida,  ita  maximé  effectus  remm  ceptarnm  et  actarum  cupida 
e  Bohemia  cum  castrís  in  Moraviam  venit,  quo  loco  propiori 
esset,  resque  citiorem,  commodiorem,  facilioremque  sortirí 
posset  eventum ;  et  quanquam,  operante  ipsissimo  Deo,  multa 
eaque  ingentia  exequi  illius  temporis  spacio,  praestitit,  plura 
tamen  se,  in  Bohemia  si  permansisset ,  praestiturum  fuisse 
non  dubitat.  Interea  dum  circa  suum  adventum  c  ertum  fere 
sperasset,  futurum  jam  tandem,  quod  diu  iieri  debuisset,  nihil 
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iamen  adhuc  in  opera  esse  persensisset^  coUigebat,  aliquid  sin* 
galarifl^  negocium  quod  tardet,  subesse.  Quare  ad  Serenitatem 
Yestram  me  expedivit  ea  de  cansa^  qno  certam  tandem  reso- 
Intíonem,  qníbns  in  terminis  res  haereat  ?  qnidve  in  altemtra 
partiam  desideretur^  effectamque  negotii  impediat  ?  perciperet 
Itaque  Serenitatem  Yestram  obnixe  rogatam  habeO;  ve- 
litme  nltima  reaolutione  dignari^  qao  eadam  absque  mora  £x- 
oellentiae  Soae  innotescat;  negocio  huic  bene  prospiciatar, 
defectibos  rem  remorantibus  medeatnr;  felixque  atque  optatns 
eTcntos  quamprimum  rernm  omniam  hactenns  actarum  con- 
sequatu'.  Actum  in  Dés  die  2.  Julii,  styli  növi,  Anno  do- 
mioi  1643. 

Johannes  Georgins  Sobek  L.  B.  a  Kornicz  m.  p. 

{Eredetije  a  vordndri  levéltárban.) 


XXXI. 

literae  V.  Celsitndinis  ad  D.  Generalem.  i^^s, 

lUustriBsime  Domine,  Amice  observandissime.  jal. 

Litteras  D.  Vrae  8.  Junii  Tribae  datas  4.  hiyns  mensis  ®* 
Btylo  NoYO  accepimod,  felicemque  ejus  progressum  magnó 
cnm  gaadio  intelleximns,  Deum  sincero  corde  orantes,  at  hanc 
stiam  benedictionem  porro  velit  continnare.  Besolutionem 
uostram  per  Noldinm  D.  Vrae.  ndssam  jam  speramas  acce- 
pisse,  ona  cum  iis  quae  postea  per  D.  Bisterfeldiiim  seribi  cu- 
rariffios  :  nec  aliud  jam  scribere  possnmns. 

NoTÍt  Deus  nos  libenter  cum  Dominis  Confoederatis  vi- 
^^6  ac  morituros  :  modo  habeamus  bonum  fundamentum. 
Kam  8i  semel  snscipiamns  arma,  Deus  sit  testis,  constanter  ac 
Bíncere  volumns  ea  continnare,  ac  in  iis  perseverare ;  modo 
doae  Coronae  nobis  praestent  promissa  sine  defectu.  Legátus 
p*  M^'estatis  Regis  Galliae  nostro  Residenti  in  Porta  dixit  se 
^^^  i^abere  mandátum,  ut  usque  ad  30,0  ?0  Imperiaiium  offerat 
^^rcia^  sed  nondum  proposuit  negotinm  nos  exspectans  :  nos 
Mtia  non  possumus  ibi  inchoare,  nisi  habeamus  in  manibu9 


nostris  diploma  :  sicut  et  nos  ípsimet,  et  D.  Bisterfeldius  pei* 
Noldium  D.  Vrae.,  significavit :  ac  per  eos^  quos  postea  misi- 
mus.  Nos  parati  sumns  cam  omni  apparatu  bellico  :  et  tan- 
tum  exspectamus  diploma  juxta  articulos  :  cum  qao  si  non 
tardetuT;  bene  speramus,  nos  per  promissa  desiderium  noBtrum 
in  Porta  obtentm*ofi. 

Opus  est;  ut  consideremus  vicínoS;  nitamurqne  bono  fnnda- 
mento^secore  relinqoamus  nostmm  Principatnm :  si  fructuoseDd. 
Coufoederatis  inservire  velimus.  Plura  intelliget  D.  Vra.  ex  Bia- 
terfeldio.  Denm  oramus  nt  fausta  ac  laeta  quaeque  de  Domina- 
tione  Vestra  indies  audiamus.  Dátum  Albae  JuIiae  6.  Julii  1643. 

lUnstrissimae  D.  Vestrae 

ad  oíficia  paratus. 

Meae  ad  D.  Generalem. 

iUustrissime  ac  Excellentissime  DominC;  Domine  gra- 
tiosissime. 

Laetissimus  intellexi  ex  literis  V.  Exc.  12.  Junii  Littae 
datis  allatam  esse  Exc.  Vrae.  plenipotentiam  Coronae  Sne- 
ciae  de  omnibus  punctis  a  S.  Celsitudine  Dominis  Coionellis 
traditis.  lila,  quia  valde  indigemus^  quaeso  eam  quam  citis- 
sime  mittet  V.  Excellentia.  Princeps  non  habét  virum,  qui  ap* 
tus  sit  ad  rem  tantam  et  tamen  tam  incognitus  ut  occulte  ire 
possit;  nec  dubitat  de  Exc.  Vrae.  sinceritate.  Poterit  D.  Dörf* 
flinger  vei  alius^  qui  piacebit  Exc.  Vrae.;  in  vestibus  Polonicis 
venire  Munkacsinum;  ubi  tantum  per  3  milUaria  eunt  per  Cae- 
saris  ditíones;  et  quidem  in  sylvis.  Praemittat  aliquem  ex  Pa* 
lonia  ad  Capitaneum  Munkacsiensem  et  ipsi  obviam  mittet 
200  aut  300  militeS;  poterit  etiam  eo  praemittere  plenipoten- 
ti&m.  Quia  si  piaceret  Exc.  Vrae.;  posset  plenipotentia  bene 
obsignatd;  et  in  excavato  ephippio  occultata  per  fidum  nuntium 
mitti  Legniciam;  et  sic  tutius  huc  veniret  D.  Legátus.  Princeps 
Dnus  meus  clementissimus  est  constantissimus  ac  pláne  pára- 
tuS;  utExc.  Vra.;  cognoscet  ex  ipsiusmet  litteris  6.  hujus  datis. 
Mittít  quoque  hodie  Constantinopolim  et  signíficat  Legato  Gal- 
lico  ac  suO;  ut  jam  incipiant  negotium  in  Porta.  Hactenus  non 
potuit;  quia  Turcae  nulla  habent  secreta.  Gallus  offeret  30Ü00 
Imperialium;  Princeps  usque  ad  20;000  :  est  bona  spes  :  imo 
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safficit^  8i  tantum  conniveat^  nec  prohíbeat  Turca.  LegatoCaesa- 
risrespondit  Turca :  restare  adbuc  duos  annos :  intra  illos  ni  con- 
veaíat^  főre  bellum.  Promisit  Caesar  Germanorum,  se  ad  2ő.Dec. 
miBBonun  eo  Bolennem  Legatum  :  itaque  valde  festínandum  est, 
Qt  ante  messis  ac  vindemiae  introductíonem  praesidiorumque  mu- 
nitionem  Princeps  in  vadat  Hungáriám.  Quaeso  £.  Vram  quam  ce- 
lerríme  mittat  plenipotentiani;  sic  Princeps  habebit  soliduro  fun- 
damentum. Det  quoque  £.  V.  suo  Legato  plenam  instructionem 
de  loco^  modo  ac  mediis  coi\junctionis  :  et  quid  potissimum  ex- 
petat  a  Principe;  equiteS;  eosque  hastatos  an  levis  armatúráé^ 
velpedite5.Princep8Jam  habét  omnia  parata,  mi lites^  tormenta; 
commeatum :  tantum  concludendum  est  foedus,  et  ita  agendum, 
ne  Tárca  aperte  prohibeat  bellum.  Si  fieri  potest,  quaeso  ne 
egrediatur  E.  Yra.  ex  Moravia,  donec  se  cum  ipsa  conjunxerit 
Princeps.  Ducat  potius  bellum.  Princeps  magna  vi  ipsos  aggre- 
dietor  et  fortiter  perget  Saepissime  scribemus :  idem  ut  E.  Vra.; 
&ciat,  oro.  Jam,  laus  Deo,  ego  optime  spero  de  hoc  negotio  ; 
cni;  ut  et  Exc.  Vrae,  uberrime  benedicat  Deus.  Datae  Álba 
Juliae  9.  Julii  1643.  Styl.  N.        Excellentiae  Vrae.; 

obendientissimus  servus. 
J.  H.  B.  (Joh.  Henr.  Bisterfeld.) 

P.  S.  Petit  d.  Celsitudo  ut  post  fedus  ex  prima  pecuniae 
summa  Dd.  Gonfoederati  velint  solvere  50^000  Imperialium 
Constantinopoli.  Princeps  misit  Paulum  Göcz  juvenem  fidelem, 
lingnae  yiammqne  in  Polonia  gnarum  Gracoviam,  qui  ibi  ex- 
spectet  D.  Legatum.  Ad  illum  ex  pago  quodam  poterunt  mit- 
tere  CracoTiam,  ut  ad  eos  egressus,  eos  ducat  quam  tutissime 
Maukaesium.  Cracoviae  érit  in  hospitio  apud  Wilhelmum  Tori 
io  Bratzko  Ulicza, 

Ad  D.  Dörfflinger. 

Oenerosissime  ac  honoratissime  Domine. 

Modo  V.  C.  D.  vei  alius  vir  magnus  huc  ferret  plenipo- 

^tíaiD^  cujus  in  suis  ad  me  10.  Junii  datis  meminit,  rem  ha- 

ierem  pro  coníecta.  Nam  in  Porta  bona  spes  est :  et  contentns 

^  I^Hnceps  modo  connireat.  Princeps  est  promtus  ac  para- 

^  *  &ane  nulla  bora  eseet  negligenda   Per  Poloniam  Mun* 
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kacsiuni;  illinc  hac  tuto  posset  penrenire  Legátus.  Valde  opos 
esset,  ut  vir  belli  peritus  huc  reniret  ad  promovendam  con- 
janctionem.  Foret  qaoqne  ere  si  Latinus  Secretarius  ana  re- 
niret.  Plura  alias  :  Deo  commendo.  Albae  Juliae  9.  Jalii  1643. 
Generositatis  Vrae.,  obseryantisBimns  : 

J.  H.  B. 

Ad  D.  Plettenberg. 
Generosissime  ac  honoratissime  Domine. 
Tnas  8.  et  10.  Junii  datas  recte  accepi.  O.  Noldi  fonda- 
mentaliter  enarrabit  statum  nostmm  :  Johannem  Iskritzki  D. 
Szobek  famulum  hic  retinemus^  nt  per  ipsum  aiia  post  hac  non- 
tiemos.  Si  veniant  plenipotentiarii  huc,  bene  spero  de  succeasu. 
Festinant  quaeso  per  Poloniam.  In  porta  bona  spes  :  eo  mittet 
Princeps  cursorem  intra  21die8hucreyer8urum.MagÍ8trocabi- 
culorum^  et  fusore  granatarum  ex  ferrO;  quin  et  Ingeniario  yalde 
indigeremus.  Bescribat  quaeso  saepius,  et  rem  communem  pro- 
moveat.  Deus  adsit  nobis  omnibus.  Albae  Juliae  9.  Julii  1643. 

S.  N.  Generositatis  Vestrae  obseryantissimus^ 

J.  H.  B. 

(Egjfkoru  fogaim,  a  vórÖBvdrí  levéltár, b  ;  mind  a  négy  Bitterfeld  saját  irata,) 
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1648.  Serenissime,  lllustrissime  Princeps  ac  Domine. 

joI.  Pridie  responsorias   Serenissimae  Illustritatis  Vestrae. 

^*  literas  ad  me  4.  Maji  st.  nov.  datas,  einsdemque  declarationem 
animi;  exinde  per  Nobilem  meum  ablegatum  feliciter  huc 
reversum  convenienter  accepi,  adeoque  mei  muneris  esse 
pntavi;  pro  illa  ipsa  mihi  exhibita  condignatione  dignissimas 
Serenissimae  Illustritati  Vestrae  gratias  exolvere  debitas  et 
maximas.  Rem  ipsam  quod  attincti  firmiter  equidem  sperassem, 
jussu  sacrae  Regiae  Majestatis  Suecicae  Dominae  meae  Glemen- 
tissimae  proprio,  eam  verbis  fideique  meae  (qu&m  omnibus 
ubique  in  mundo  opibus  praefero)  Serenissimae  Illustritati 


65 

Yestrae  sancte  oppignoratae  stataram^  communiqae  publicae 
reparandae  pacis   negotio  commodum,  insaper  aaxilium  da- 
tnram  esse.  Id  tamen  potius  apparere  ynlt^  ut  nnivcrsa  et  per 
Bomanensem  Babylonem  sammopere  compressa  Evangelica 
Bocietas  hoc  reram  statn^  cum  hactenus  post  Deom  et  alios  in 
SereniBsimam  IHustritatem  Vestram  maltam  iila  respexerit; 
mínns  golatii  reliqaam  habnerit,  DiTÍna  eqaidem  Msyestas,  qao 
magig  per  varíos  hactenus  annos  arma  exercitnum  Evangelieo- 
ram  mirabilitei    directa    esse  Toluit,  eaque  splendidis  pro- 
miscae  victoriis  adversas  fidei  ac  Evangeliae  Veritatis  hostes 
eondecorayit,  eo  plus  coníisari  eam  tandem  plenarie  in  Sancti 
Dominis   sui  aeviternam  glóriám  (bellum  illád;  qaod  solam 
Domini  bellum^  pront  Evangeliam  et  libertatém  illias  concer- 
nit,  esse  volnmus)  definituram^  planeíjue  ad  metam  pacis  uni- 
Tcrealis   fraudisque  expertis  optaíissimam,  efficacia  coelesti 
perductiiram  esse.  Sed  scopum  eam  citins  contingendum  non 
immerito  média  quaeque  in  prompta  esse  reqairantur^  et  Sere- 
nissimae  Illustritatis  Vestrae  Evangclii  quasi  Evergetae  snmmo 
tantiqae  cordis  Heroici  adjungenda  cooperatio^  gravissimam 
tantae  réi  molem  non  panim  facilitare  potnisset,  si  moJo  ar- 
duas  saas  cousiderationes  hujuscemo  11  cunctationi  committere 
non  videretar.  Ideoque  Serenissimae  Illustritatis  Vestrae  iam 
demum   mihi  patefacta  sententía^  si  citius  nóta  faisset^  di- 
ploma illud  Regium  superius  allegatam  feslinantissime  pro- 
carare  sane  non  defuissem.  Jam  verő  in  Moravia  consistens^ 
et  quasi  hostilibas  armis  et  anfractibus  obclasas^  cum  nuiicii 
non  solommodo  maximo  eam  periciüO;  sed  et  nimis  tarde  cum 
litteris  in  tam  dissita  Regni  Sneciae  lóca  prodire  .ac  redire 
qneant;  quid  temporis  interea  quataor  vei  plnriam  mensium 
Bpatiom  postulans,  frnstra  prolaberetur,  moderna  autem  opti- 
maqae  occasio  non  sinc  maximo  Christianorum  dispendio  non 
dicam  de  maiore  effíisione  sanguinis,  negligeretor  ?  Serenis- 
í^imae  Illastritatis  Vestrae  censnrae  et  jndicio  penetrantissimo 
obáerrantissime  submitto^  proinde  adhnc  expediret  ut  Serenis- 
suna  lilustritas  Vestra  assecurationi  meae^  quae  jam  tnm  in 
manibns  eius  sita  est^  gratiossimam  fidem  locumqne  dare,  ru- 
ptorampue  sine  ulteriori  consideratione  aut  haesitatione  appre- 
hendere  non  dedignetur,  poBteaqoam  a  Sacra  Regia  sua  Ma- 
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jegtateDomina  mea  Clementissima  hac  de  re  cam  SereniBBima 
lUastritate  Vestra  ego  certum  oonclasnm  facere^  plenissimo 
mandato  instructus  et  hac  ratione  omnia  tanto  citías,  quanto 
propiuB  cum  Exercitu  jam  advenerim,  progredi  possent.  Om- 
nem  interea  operám  sum  adhibitarus,  quanto  cítius  fieri  pote- 
rit,    solenne,  authenticamqae  diploma  Regiom  assequendam 
SerenisBÍmae    Illustritati  Vestrae  desiderata  forma  decenter 
transniittendum.  Recasaret  adhnc  Serenissima  IIlaBtrítas  Ve&tra 
rerbis  meis  solum  fídem  adhibere  ?  Offero  si  piacét^  binoB  de 
Exercitu  Suecico  officiales  praecipuos,  quos   eligere  nomine 
tenus  liberum  habeat  suffragium^  verbis  fideique  meae^  donec 
diploma   illud  Regium  advenerit;  adjungere  eosque  tamdiu 
apud  se,  vei  munita  quadam  arcé  eiusdem^  obsidum  loco  réti- 
nere  sua  libertás  sit  et  propensa  voluntas.  Proinde  poBtponat 
qnaeso    omnes   modo   difíicultates  ac  pericula  quae  metait^ 
sibiquc  a  Deo  optimo,  maximo  eam  assistentiam,  quam  tot 
innumeris   afilictis    ipsa    suppeditat,    et   sine    qua    in   casu 
omissionis  animi  erecti  non  parum  remissi  affligeretur  eilGcacis- 
Bime  sibi  persvadeat.  Haecce  si  apud  Serenissimam  Illustritatem 
Vestram  coramotionem  non  merentur,  sed  ea  potius  semel  de- 
clarato  suo  íirmiter  inhaererC;  ac  negotium  hoc  ardium  in  puncto 
cunctationis  permanendum  statueret^  Deo  et  tempori  saltem 
sic  committendum  esset^  quae  tamen  omnia  pro  re  uata  prout 
belio  in  hasce  Gaesarís  Regiones  haereditarias  convoluto.  Se- 
renissimae  Illustritatis  Vestrae  am])lÍB3Ímis  consultationibns 
pro  libertate  sua  in  communeui  salutem  applicare  prudentiae 
et  dÍBcretioni  eius  summae  optinie  adhnc  commendata  volo. 
Caeterum  Serenissimam  Illustritatem  Vestram  Divinae  tutelae 
ad  prosperriuios  rerum  successus  me  verő  favori  suo  perseve- 
ranter   submittens.  Datae  ex  Castris  Regiis  Svecicis,  penes 
Dobitschau  Maraviae  die  8.  Julii  Ao.  )  643. 
Herén.  Illnstr.  Vrae  Observantissimus  Servitor 

Linuardt  Torstenson  m.  p. 

Külczim  :  Sorenissimo  ac  Cclsisaimo  Domiiio  Dominó  Georgio 
Kukoci  Dci  Gratiii  rriiicipi  Trausylvaiiiae,  Partium  Regni  Hungariac 
Doiuiiu'  et  Öiculorum  Comiti  eto. 

Krcűt  Kiikóczy  kezével :  estve  O'/j  órakor  10.  Aug.    1643.  Deés 
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XXXIII. 

Generose^  amplissíme  ac  houoratissinie  Domine.  1043. 

Suae  Serenitatis  declarationem  a  4.  Maji^  ano  uua  cuni  bo-  jul. 
noratissimi  mei  Domini  plena  iaformatione  a  sexta  ejusdem,  ^^* 
per  felicem  reditnm  Nobilis  nonnisi  6.  bujus  accepi  :  ubi  pri- 
mum  pro  yarío  suo  laboré  Dominó  gratias  ago.  Bem  ipsam 
quod  concemity  sperassem  constanter^  snam  Serenitatem  ver- 
bis  meis,  et  ex  jussu  Suae  Regiae  Majestatis,  Beginae  meae 
clementissimae  ac  Goronae  Sueciae;  ipsi  oppignorato  charis- 
BÍmo  meo  verbo  Equitis  (Cavailiers  parola)  quod  tanti  quanti 
universi  mundi  bona  aestimo^  coníisuram^  sicque  communi  cau- 
sae  plénum  auxilii  pondus  addituram  fuisse.  Vult  autem  appa- 
rere  unirersam  periclitantem  ac  a  Romána  Babylone  maximé 
oppressam  Christianitatem  quae  post  Deum  ut  ab  aliis,  ita 
etiam  a  Sua  Serenitate  hactenus  exspectavit^  sai  solatii  jam 
fere  exiguum  fructum  percepturam.  Divina  (|uidem  Majestas 
tot  annos  Evangelicis  armis  mirabiliter  benedixit;  caque  glo 
riosis  variisque  triumphis  contra  fidei  Buae  hostes  ita  donavit, 
ut  in  diyina  clementia  firmám  fíduciam  ponamuS;  ipsam  porro 
ad  immortalem  sui  nominis  glóriám  belUim  boC;  (juod  tautmii 
divinam  glóriám  ac  doctriuam^  omniunuine  p]^'angelicorum 
Christianornm  libertatém  concernit,  finituram,  et  ad  optatum 
finem  universalis  non  íallacis  pacis  gratiosam  suam  potentiam 
largituram  esse.  Quoniam  autem  ad  tam  sublimem  scopum  eo 
facilius  assequendum  ctiam  jure  varia  requirentur  média  ;  po- 
tuisset  Suae  Serenitatis  tanquam  £vaugelici  heroicique  cor- 
dis  cooperatio  gravissimum  hoc  negotium  haud  parum  facili- 
taré;  si  altas  suas  considerationes  non  ejusmodi  cunctatioui 
imponere  ipsi  placuisset.  Si  citius  suae  Serenitatis  modernam 
opinionem  scivíssem;  nuUus  debuisset  esse  in  celerrima  diplo- 
matis  allatione  defectus.  Quia  autem  interea  temporis;  cum 
egojam  ab  hostibus  quasi  undique  sim  occlasus,  et  postea  non 
solum  pericttlose;  sed  etiam  valde  lente  biuc  in  Sveciam,  et 
illinc  rursum  buc  adferri  possim,  magnumque  tempus,  scilícet 
quadrimestre  vei  amplius  sit  impendendum,   quid^  in  quam. 
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<'ommodi  ut  et  optíma  ac  optatissíma  oocasio^  idqae  non  sine 
maximo  damno  et  effasione  tam  multi  Ghristiani  sangoinis^ 
negligi  posBÍt,  id  altis  Snae  SerenitatÍB,  honoratíssimiqae  mei 
Domini  jndiciis  deliberandom  of&ciosissime  relinqao. 

Itaque  adhnc  omninm  optimum  foret  médium,  si  sua  Se* 
renítas  meae  jam  in  manibus  suis  habitae  assecurationi  gra- 
tíose  fidere  ac  (idem  dare,  ac  sine  nlteríorí  dilatione  ad  ru- 
pturam  pergere  vellet  Siquidem  ego  in  hoc  casu  suf&cienti  cum 
Sua  Serenitate  certum  conclusum  faciendi  plenipotentia  sum 
instructus  :  possentque  omnia  eo  citius;  quo  ego  ipsi  cum  exer> 
citu  meo  accessi  propins;  felicius  absolvi.  Nihilominus  tamen 
laborabO;  quam  prímum  íieri  poterít,  ut  regium  authenticum 
diploma  ex  Suecia  obtineam,  suaeque  Serenitati  postulato 
modo^  secure;  infallibiliter;  ac  decenter  exhiberi  cnrem.  Si 
verő  Sua  Serenitas  meis  verbis  tantum  tantam  íidem  dare  no- 
let,  ofifero  me  modo  acceptabile  judicet,  ipsi  duos  praecipuos 
denominandos  officiales  exercitus^  usquedum  ex  Suecia  Regia 
assecuratio  procuretur,  pro  obsidibuB  mittere,  quos  secum  aut 
in  arcibus  suis  servare  possit.  Quare  jam  omnes  suas  diílGcul- 
tates  seponat,  sibique  divinum  auxilium  quippe  quod  innume- 
ris  oppressis  Cliristianis  Buppetias  latura  sit,  plurimorumque 
jam  erecti  animi,  si  optatissimam  hanc  occasionem  sperneret| 
6int  collapsnri,  efficaciter  polliceatur.  Si  verő  haec  omnia  Suam 
Serenitatcm  non  commoveant;  sed  Buae  semel  datae  resolutioni 
constauter  inhaereat,  ac  porro  rem  cunctationi  committat,  opor- 
tebit  rem  Deo  et  tempori  committere  :  cssetque  mihi  danda 
opera,  ut  Dominum  Generalem  Vigilum  Praefectum,  Königs- 
marckium  quem  alias  reliqui,  ut  lóca  ad  Albim  et  vicina  pur- 
get,  ad  me  traham,  et  ut  antebac  ita  et  inposternm  tantúm  di* 
vino  auxilio  confidam. 

De  consensu  Portae  nuper  indicavi,  Legatum  Gallicum 
Gonstantinopolitannm  habere  a  Kege  buo  mensuratum  mandá- 
tum illum  obtinendi,  tantumque  deest,  ut  Sua  Serenítas  ab  illo 
per  correspondentiam  rem  totam  intelligat.  Quod  ut  Sua  Sere- 
nitas  ac  honoratissimuB  meus  Dominus  juxta  statum  praesen- 
tem  belli  quippe  quod  jam  tam  profunde  in  haereditarias  Gae- 
sarís  deditiones  se  devolverit,  pro  Bumma  sua  prudentia  altius 
ponderare,  ac  pro  liberó  ftuo  arbitrio,  quod  fieri  potest,  com- 
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manis  boni  promotioni  sommam  suam  prudentiam  ac  landatis- 
simam  discretionem  denno  applicare  ac  impendere  velint  eo, 
qnopar  est  respectU;  oro ;  Domínum  meum  Dei  altissimi  tutelae 
ac  illaminationi  commendans. 

Honoratíssimi  mei  Domini 
Datam  in  castrís  prope  Dobí- 

schaa,  11.  Jolii  1643.  ad  servitia  paratus 

Leonhardas  Torstensohn  m.  p. 

(Egykarú  fordüát  BUterfeld  kexévei ;  a  m,  k.  kam.  Uoéltárban,) 


XXXIV. 

Instraction  i648. 

Wornach  der  Wohledle  Vest  und  Mannhaffte  Herr  Obrist  jal> 
Ueatenant  Jacob  Rebenstock,  welcher  im  nahmen  Ihro  Kö-  ^^' 
nigliche  Majestát  von  Cron  Schweden  von  des  Herrn  General 
nnd  Feldmarschalie  Herren  Linnardt  Torstensons  Excell.  na- 
her  Siebenbtlrgen  za  des  Herren  Herzogen  Georgii  Rákóczi 
FttrBtlichen  Darcblancht  verschicket  würdt^  bei  seiner  Reise 
dahin  sich  zn  richten  bat. 

1.  SoU  er  sich  aiso  fórt  auf  die  Reise  bégében,  dieselbe 
des  nUchsten  und  sichersten  Weeges  fortsetzeU;  sich  darbey 
aller  Vorsichtigkeit  gebrauchen  und  anch  schleunigster  matu- 
ration  im  geríngsten  nichts  ermangelen  lassen. 

i\  Sobalden  er  nun  mit  wöltlichen  Beistaude,  glüklichen 
and  wohl  naher  Weissenburg  erlanget^  wird  er  sich  bey  des 
Herzogen  Georgii  Rakozi  Fürstlichen  Durchlaucht  anmelden 
lasszen  um  fUrstliche  Andienz  anhalten^  und  nach  Eriaugung 
desselben  nftchst  Seiner  Excellenz  gehorsainen  Dienst  Ver- 
meldung,  das  mitgegebene  Creditivschreiben  gebtthrend  ttber- 
reichen  und  sodann  wanns  es  von  Ihro  Fürstliehe Durchlaucht 
begehret  wird,  auch  die  von  Euer  Excellenz  bis  zu  glinzücber 
Vollziehung  Ihr  Königliche  Majestat  und  Crones  Schweden 
interims  weiss  unterschriebene  und  bekraftigte  Puncta  ausant- 
wortcn. 
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t).  Darauf  Ibr  Ftirstlicbe  Darchlaucbt  ferners  was  er  bei 
seiner  Anwesenbeit  ansgestanden  dieser  verbUndnttss  balber 
yon  der  boehlöblicben  ReicbsregieruDg  discariren  bören^  und 
was  sie  vor  Begierde  darzugetragen  weitlaufiger  remonstriren^ 
aucb  den  Statuni  und  Bescbafifenheit  jetzigen  Krieges  ausführ* 
licber  bericbten. 

4.  Wie  nicbtsvveniger  die  gute  und  gewUnscbte  Gelegen- 
beit  so  sicb  an  jetzo  den  Kaiser  dergestalt  zu  incommodiren 
praesentiret;  dass  er  niemals  alsó  bárt  angegriffen  worden^  nocb 
aucb  nftcbst  wöltlicben  Beystand  auf  keinerlei  weise  besser  zn 
einen  allgemeinen  und  der  ganzen  Krístenbeit  vortráglicben 
Friede  bewogen^  und  gebraebt  werden  mögen. 

5.  Derowegen  seine  Fürstlicbe  Durcbiaucht  beweglicb 
erinnern^  nunmebre  zu  der  selbst  eigenen,  bey  dere  posteritftt 
und  gantze  CbrÍBtenbeit  unBterblicben  nacb  rubmb^  keine  fer- 
nere  Zeit  in  ergreiffung  der  Waffen  zu  verabseumen^  besondera 
um  (jottes  nabmen  den  Anfang  zu  macben  und  das  Werk  zu 
fio  vieler  tausend  Gbristen  yerlangen^  beförderen,  und  dermahl 
nns  zum  gewUnscbten  Ende  bringen  zu  belfen. 

G.  Dargegen  aber  Seine  Fttratiiebe  Durcbiaucbt  best&n- 
dig  versicberen^  das  allé  deme  was  in  denen  ttberscbickten 
Puneten  beliebet  und  versprocben,  BteiflFest  und  unverbrllcblich 
nachgelebet;  keines  weges  aber  das  geringste  ausseracbt  ge- 
setzet^  oder  verabseumet :  sondern  viel  mebr  die  confinnation 
darttber  innerbalb  der  in  den  scbreiben  bemeindten  Zeit  von 
Ibr  Königl.  Majest&t  in  Scbweden  eingebalten  werden  soUe. 

7.  Wann  aucb  Ibro  Fürstlicbe  Durcbiaucbt  die  dreissig- 
tausend  Rbeins  Tbaler  so  zu  erlangen  des  Gensensus  bei  der 
Forte  angewendet  werden  soUen  nrgiren  wttrden ;  bat  der 
Herr  Obrist  Lientenant  sicb  zwar  darauf  zu  beruíTen^  dass 
der  iranzösiscbe  zu  Constantinopol  anwesende  Herr  Ambassa- 
deur  denselben  auszuwürcken^  von  seiner  allergnüdigsten 
Obrigkeit  gemessenen  Befebl  babé ;  jedoch  aber  wann  darauf 
gedruDgen  werden  sollte^  batt  er  dieselbigen  solcher  gestalt 
einzuwilligen;  dass  sie  von  dcuen  beiden  Crobnen  (wann  der 
Consens  nocb  nicbt  erlanget)  Unfeblbar  bezablet  werden  sollen. 

8.  Wird  er  sicb  aus  dem  ínitgegebenen  Extract  Seiner 
Excellenz  in  Handen  babén  den  Königlicbeu  plenipotenz  Brief^ 
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^er  infonniren,  and  sich  anf  alle  begebende  F&lle  regali^ 
^^u ;  damit  er  wisszen  mögé,  wie  weit  sich  in  der  Sachen  ein- 

9.  Endlichen  wird  ihm  eine  gittckliche  Reise  und  schleu- 
^^  gate  Expedition ;  die  zn  eriangen  (wie  anch  was  sonsten 
ZQ  Aafrichtang  der  gemeinsach  und  Trost  bo  yieler  bedrftng- 
tea  Chrigten  dienlieh  sein  kann)  einzagedenken ;  er^  dem^  zu 
ibm  Gesetzen  Vertrfttem  nach^  bestens  sich  recoromendiret 
^in  lassen  woUe. 

Signatom  in  der  Eöniglichen  Schwedischen  Armee  Feld- 
%cr  bey  Dobitsohaw,  den  11.  July  Anno  1643. 

Linnardt  TorstensonB  m.  p. 

{Eredttife  a  m.  k,  kamarai  leréltárban.) 


XXXV. 

Sereniasime  PrincepB  ac  Domine  i64d. 

Mecnm  matnre  consalenB;  qua  ratione  usque  ad  Sacrae  jnl. 
Snae  Regiae  Majestatis  Sveciae  Bolennem  diplomatis  transmis-  ^^' 
sionem,  interea  pro  matnrando  negocio  eo^  confirmationem  ean- 
dem  Articnlomm  a  Serenissima  Illastritate  yestra  propositorum , 
ego  priuB  snb  mann  mea  ex  plenissimo  mandato  regio^  dam 
commodÍBsima  hajas  temporis  oporlanitas  neqnaqaam  ita  omit- 
tenda  sit^  expedirem^  tnne  at  fídes  mea  tanto  magis  oorrobore- 
tnr,  eandem  Artícalornm  confirmationem^  et  quid  apad  eandem 
jaxta  admonendum  faer:t,  desiderata  forma  secondam  plenam 
de  Segia  Majestate  mihi  commiBsam  potentiam  Serenissimae 
Illastritati  Yestrae  per  hnncce  meam  ablegatom  nobilÍAsimam 
ac  Strenanm  Dominóm  Jaeobam  Rebenstock^  mei  ipsius  Regi- 
minift  Colonellam  Lientenant^  ad  manuB  Buas  Principes  ita  ha- 
militer  deponere^  hand  deeBBe  voloi.  Cam  igitar  hancce  exi- 
miae  laadis  yiram^  Beoretom  ac  fidom  hominem  qaoyia  tem- 
pore  cognoverim,  cujus  opera  in  gravioribaB  eommodiaqae  pa- 
riter  expeditionibns  Baepins  nti  Boleo  :  sicnt  et  naperrime  in 
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Syeciam  missaS;  ipse  capiditatem  foederis  cam  Serenisaima 
Illustrítate  Vestra  ineandi  probe  persensit^  uti  et  alias  qaoad 
experíentiam  status  belliéi  haad  postremus  eensendas  existit. 

Hano  proinde  praeeipao  ad  eandem  commissionis  felici- 
ter  ae  faciliter  expediendae  rationem  eligere  piane  mihi  per- 
svasum  daxi  Serenissimam  Iltostritatem  Vestram  jam  ea  qaa 
par  est  reverentia  oro  obtestorqae  ut  haic  oblegato  meo  non 
tantam  benevolnm  ipsi  aeeessom  clementer  aperire  ^  sed 
et  literas  ipsi  traditas  annexa  eonfirmatione  pro  ratione 
temporis  argentissima  somma^  ipsins  moderante  gravitate  ac 
benevolentia  et  quid  alterías  eoram  üli  referre  conereditnm 
est;  certa  plenaqae  fide  aeeipere  velle  non  dedignetnr.  Qaod 
aeqae  ad  publicae  rd  commonem  salatem  fieri  non  dubito^  si- 
cnt  exinde  Serenissimae  liinstritati  Yestrae  sammnm  favorem 
semel  coneeptam^  eandemqne  illibate  darataram  maximé  de- 
sidero  ae  spero.  Caeternm  eam  ad  omnem  renim  suceessam 
exoptatam  bonamqae  valetadioem  divinae  elementiae  eom- 
mendo.  Datae  ex  Gastris  Kegiis  Sveeieis  penes  Dobitsehan 
Morayiae  18.  Julii  Anno  1643. 

Serenissimae  Illustritatis  Vestrae 

observantissimus  servitor 

Linnardt  Torstenson  m.  p. 

Külczim  :  SerenÍBsimo  ac  Ceicissimo  Dominó  Dominó  Georgio 
Rákóczi,  Dei  gratia  Principi  Traosylvaniae,  Partium  Regni  Hungáriáé 
Dominó  et  Siculorum  Comiti. 

{Eredetije  a  m,  k.  kamarai  levÜtárban,) 


XXXVI. 

ie4a.  Serenissime  Princeps^  Domine  Gratiosissime. 

Jol.  Jam  rebus  omnibns  expeditis^  audivi  Exbibitorem  ha- 

^^'  rum  litterarum  Gapitaueum  Lieut :  Andreám  Orbay  de  Excubia- 
rum  Generális  Praefecti  Wrangelii  Regimine  Equitum  Serenis- 
simae Illnstritatis  Vestrae.Subditum  lingnaeqne  eiusdem  regío- 
nis  probe  oallidum  esse,  expertumque;  proinde  eum  ille  haete- 
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nos  constanter  ao  indefesso  Btudio  huio  bello  nostro  in  Germa- 
nia  interfnit^  coronaeqae  Sveciae  fideliter  aeqne  ao  atUiter  ser- 
vicia  sna  praestitít,  adeo,  at  etiam  Serenifisimae  lUastritati 
Vestrae  de  actíonibas  belli  haius  optimam  infonnatione 
dare  poterít^  deliberationes  meas  eo  dirigendas  esse  daxi,  ut 
Emn  sápra  memoratom  Capitanenm  Lient :  Orbai  CoUoiiello 
Lieat  :  Rebenstock  allegatae  causae  gratia  adjongerem.  Se- 
reDÍB6Íinam  lilnstritatem  Vestram  humiliter  rogatam  yolenS;  at 
ipsi  pariter  ac  Colonello  Lieut :  Rebenstock  omnia  ea^  qnae 
de  Exeroitunm  nostromm  stata  dictarns  est;  eredére^  eaque 
benevoientia  sua  clementer  enm  fovere  non  dedígnetar.  Quibns 
persevero  Serenissimae  lUnstritatis  Vestrae 

Obseryantissimas  Uervas 
Datae  ex  Castris  RegiisSve-  Linnardt  Torstenson  m.  p. 

cicis  penes  Tobitschaw  Mo- 
iaviae21.  Juliist:  Vet:  1643. 

Kűlezim  :  Serenisaimo    ac  Celsissimo  Dominó  Dominó  Georgio 
Bákóczy  Deí  Gratia  Principi  Transsylvaniáé  stb. 

(Eredetije  a  v'órdavári  levSAárhan.) 


XXXVII. 

£t  ex  literís  Dominationis  Vestrae  lUostrissimae  príma  i643. 
eiapsi  mensis  Jniii  die  ad  nos  datis,  et  propositione  Ablegati  aug. 
ejosdem  abnnde  satis  intelIigimnS;  quantopere  Eadem  voIan-    ^* 
tatem   nostram  et  altimám  in  negotio  pablico  resolationem 
scire  desiderit   Volantatem  Dostram  optimam  et  constantem 
oti  et  resolationem  disei-tam  et  apertam  eo  in  negotio  diversis 
meis  ex  literís,  inprímis  aatem  et  quidem  clarias  ex  relationi- 
boB  daomm  dominorum  eolonellomm  proprioram  et  ex  verbis 
ipsia  coram  aadiverant;   lUastríssima  D.  Vestra  plenissime 
mtellexisse  potait.  Nec  nanc  qaidem  aliam  esse  volantatem 
nostram  et  mentem  intentionemqne  altimám^  quod  at  diploma 
Beginm  (vei  Goronaram)  eo  pacto  pro  at  ab  initio  postalatam 
iaerat,  firmatam  et  editam  ad  manas  nostras  transmittatar. 
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Quo  recepto  ac  prae  manibas  nostris  habito^  tandem  qaae- 
cunqnc  nostraram  ernnt  partiam  commodiaS;  exequi  incipie- 
mas.  Nec  tamen  interim  omnino  cessabimuS;  sed  quae  in  evén- 
tum  submittendis  dipplomatis  necessaria  yidebantor  ^  tam 
domi^  tam  alibi,  abi  opas  faerit,  meliori  modo  attentare 
non  praetermittemas.  Plara  D.  V.  Ili.  ex  eodem  Ablegato  sao 
hocce  in  negotio  cognoscere  poterit.  Qai  in  reliqao  finnam 
valetadinem  et  feliemsimos  reram  saceessas  ex  animo  eom- 
precamar. 

{Rákóczy  kezével  alul :)  8.  Aug.  1643  D^s. 

{Eredetije  a  vörösvdri  levéltárban.) 


XXXVIII. 

1648.  Hoch  Edler  Oestrenger,  Insonders  Uocbgeehrter  Herr 

^^'  Haaptmann. 

Nanmehro  tbae  Ich  eine  gewüríge  resolation  aus  Sieben- 
bürgen  mit  Verlangen  erwarten^  weilen  die  Zeit;  binnen  wel- 
cher  dieselbe  erfolgen  soll;  fást  herannahet^  yndt  auch  die 
Zeit  nicht  gedalden  will;  die  gute  gelegenheit  lenger  za  ver- 
sbieben  oder  zuverseUmen^  vielmehro  weilen  auch  der  Herbst 
herbey  kompt;  nöttig  ist,  etwas  gewiszes  vorzuuehmen ;  Wan 
lob  aber  vorhero  gern  seben  möchte,  das  jetzgedacbte  erkle- 
rung  werckstellig  gemachet^  vndt  Ihr  Ftlrstliche  Dnrchlaacht 
in  Siebenbtlrgen  endtiichen  intention  Ich  gesichert  sein  möchte. 
Dasz  wolle  mein  hochgeebrter  Herr,  da  hievon  demselben  et- 
was zugekommen,  mir  ohnbeshwert  eyligste  communication 
zogeben^  béliében  tragen.  Es  ist  zwar  noch  zur  Zeit  deszfalsz 
nichts  versében;  es  slehet  aach  Gott  lob;  alles  noch  in  vorigen 
terminis;  lenger  aber  die  sacbe  ausszuziehen;  will  auch  nicht 
rathsamb  oder  dienlich  sein.  Sonsten  kan  sich  jetzo  alles  ge- 
wan  sebet  anshieken;  da  die  Emdte  vorbey;  vnd  man  allent- 
halben  die  Lebenszmittel  nach  nottarff  antreffen  kan.  Es  man- 
gélt  mir  nur  an  oberzehlte  resolntion;  welche  Mein  Hochge* 
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•hrter  Herr  seines  orthes  zn  beshleanigen,  höchst  berahet  seiir 
woUe.  Welcher  gestalt  der  Herr  General  Maior  Königszmarck 
Halberstadt  durch  eine  entreprinse  vndt  darinnen  zweer 
Obristen  nebst  dem  Obrist-Leuttenandt,  6  Capitein^  8o  viell 
Leattnandt  yndt  Fendtrichsz,  aach  800  Man  zu  Rósz  undt  FnsZ; 
ohne  was  todt  gépiiében^  occapiret,  ist  ans  beygelegter  seiner 
eigenen  relation  ymbstendlicher  züTornehmen.  Gott  dirígire 
sein  Werk  ferner  mit  gittek  yndt  seegen  za  erreichung  eines 
ersprieszlicben  Fríedens.  Womit  denselben  göttlieher  Prote- 
ction  empfehle^  yndt  Ich  yerbleiben  thne 

Meinee  Hochgeebrten  Herrn 
Datam  im  Feldtlager  zur  dienstwilliger 

Mastenitz  den  12.  Angusti  Línnardt  Torstenson  m.  p. 

Anno  164a 

Po8t  Script .♦) 
Aach  Insonders  hocbgeebrter  Herr  yndt  Frenndt,  Wasz 
Ich  Ihnen  yor  diesesmabi  anderes  nicbts  nettes  zu  beríebten 
als  dafiz  Vorgestern  der  Graff  yon  Bucbaimb  mit  tbeils  Vngarn^ 
Croaten  yndt  andern  Dentahen  tronppen  inn  1500  starck  ausz 
den  Kaiserl.  LSlger  HoUisbaw  yorbey  yndt  gegen  Schlesien 
gegangen^  yermntlicb  auB  denen  yrsachen  mibr  daselbsten  eine 
diversion  zTunacben^  So  balden  lob  nun  dayon  Kundsbafft  er- 
langet^  binn  Icb  aiso  balden  mit  tbeils  cayallerie  gefolget  dem- 
Mlben  auff  yier  meil  wegs  yon  bier  angetroffen^  obne  einige 
charge  in  die  Flucbt  gebracbt  yndt  bis  jenseit  Alt  Tetsbin 
verfolget;  Do  dann  derén  eine  gnte  Anzabl  Todt  geblieben 
vndt  gefangen^  aucb  unter  andern  des  Graff  BucbeimbB  Handt- 
pferde  selbst  mit  bekommen  worden.  Mein  Hocbgeebrter  Herr 
wirdt  sonder  zweiffel  bievon  von  andern  ortben  aucli  ayisiret 
werden.  Der  Herr  General  Major  Königsmarck,  nacb  dem  Er 
wie  jttngst  gemeldt  Halberstadt  mit  List  einbekommen^  befin- 
det  8icb  annoeb  an  der  Elbe.  Von  gefangeneu  vndt  andern 
Ortben  wirdt  beriebtet^  dasz  der  Kayser  im  Persobn  mit  yie- 
len  Vngam  zn  der  Armee  kommen  werde^  ob  denn  also^  werde 
Ich  erwarten,  yndt  meinen  Hocbgeebrten  Herrn  ersucbe  Icb 

*)  Külön  iyen  írva  mely  az  előbbi,  Hodossyaak  szóló  levéllel 
küldetett  el. 
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4ieiistlichen,  wann  Er  hievon  vndt  sonderlichen  wegen  der 
Yngarn  HeraoBkonfift  eihige  nachricht  hat^  er  wolle  wasz  Ihme 
wiszendt  za  ayisiren,  sonder  beshwerdt  bemtthet  sein,  ver- 
fihulde  es  íd  dergleichen  yndt  andern  möglichen  Dingen,  viidt 
verbleibe 

Meines  Hochgeehrten  Henm 

Dienstwilliger 
Linnardt  TorBtenson  m.  p. 

KivCil  Rákóczy  kezével :  Nro  4  ;  a  másikon :  Nro  3. 
Mind  kettő  Hodossynak  van  írva. 

{Eredetije  a  vörötvári  levéltárban,) 


XXXIX. 

164S.  Serenissime  ac  Celsissime  Princeps. 

aug.  Postqnam  summe  exoptuadum  hoc  sacrum  foedus,  quod 

^^'  inter  Gelsitudinem  Vestram  et  Regiam  Majestatem  Sveciae  et 
Galliae;  cam  aliis  confoederatis  Princípibus  tract§ktar;  per  di- 
vinam  gratiam  in  tautam  perfectionem  redactum  rit,  at  Celsi- 
tadini  Vestrae  nil  amplius  desiderare  libeat;  nisi  nt  articoli 
illi  praescripti  et  pancta^  jam  dictum  foedns  concernentia,  a 
Regia  Saa  Majestate,  Sveciae  ipsa  sabscríbi  et  coDfirmari  pos- 
sint.  Etiam  si  nunc  Authenticnm  illád  Diploma  a  Regia  saa 
Msyestate  si  modo  ab  initio^  et  ad  tempns  postalatnm  fuisset^ 
facile  potuisset  impctrati.  Attamen  Domini  Gampi  Marcschalli 
Torstensonii  Excell.  constanter  sperare  et  sibi  promittere  an- 
sas  est;  quod  Gelsitadini  vestrae^  illius  subseriptioni  et  eonfir- 
matioDi;  in  cujns  valorem^  prudentiam  et  virtntem  totum  hoc 
grave  bellum  gernianicam  confidetur,  speratam  fideni  dare 
placnerity  si  antem  illud  a  Gelsitndine  vestra  desideratam  Re- 
gium  Authenticnm  diploma^  propter  longinqnam  Regni  Sveco- 
rum  distantiam,  tanta  celeritate  quam  status  belli  requirit^  ac- 
quisitum  esse  non  possit,  interea  yero  melior  occasio  et  belli  for- 
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tniia  (qaa  semel  amissa  non  Bemper  redire  sólet)  in  totías  ret 
eommnnis  summám  detrimentum  praeterire  timendam  est  r 
hanc  ob  caasam  et  ad  rei  evangelicae  aedificationem,  illos  a 
Celsitadine  vestra  praescriptos  articolos  Dominus  Campi  Mar- 
Bchallus  Torstensonius  ad  interím;  et  nsque  ad  impetratam  ex 
Srecia  Regiam  confirmationem^  yirtnte  ac  beueficio  acceptae 
Regiae  plenipotentíae^  saa  mana  sabscribere  et  sigillo  confir- 
mare^  nec  non  cam  ipsa  fidimata  plenipotentia  ad  manas  ve- 
8trae  Celsitadinis  :  huiniliter  et  cam  debiti  respectns  observan- 
tia,  insinnari  volnit.  Gonstanter  sperans  Celsitadinem  vestram 
8ai8  promissis  et  Suo  nomini;  qaod  magis  quam  totins  mandi 
divitias  existimat,  fidem  clementer  dataram  esse,  Deoqne  sap- 
piiciter  rogat,  Celsitiido  Vestra,  propter  Sac.im  Religionem, 
tamqaam  omnipotentis  propriam  rem^  propter  miseria  Germa- 
niae  et  confininm  libertatém^  et  propter  miseros  et  iniqne  su- 
prc88osEvangeIicoS;imo  propter  interessé  propriam;  et  patríae 
Libertatém  imperátori  de  sais  adhaerentibas^  tanqaam  Evan- 
gelii  et  libertatis  inimiciS)  bellam  magnanimiter  et  constanter 
inferre  diatias  ne  velit  difGcultare^  qaia  romanistaram  diyersi 
exercitaS;  per  diversas  vices  a  nostris  et  confoederatis  divino 
auxilio;  osqae  ad  extremam  gradam  coesi  et  qaasi  in  altimas 
extremitates  et  miserrimum  síatam  redaeti  sant^  et  nostrae  vi- 
res  e  converso  nanqaam  in  tanta  perfectioue  et  integritate 
Dei  elementia  floruerint.  Protestáns^  omnia  Vestrae  CelsUudini 
in  hanc  finem  promissa  fideliter  et  constanter  servata  főre. 
Cam  Hssecuratione  Dominam  Generalem  ipsum,  cam  omnibns 
aliis  magnis  officialibaS;  qaibas  istias  rei  notitia  est;  erga  Gel- 
Mtadinem  vestram  tantam  eifectionis  et  inclinationis  babere, 
qood  omnes  et  singali  pro  Comanis  rei  et  Vestrae  üelsitadini 
commodum  et  conservationem  per  saxa,  per  ignes  (ransire 
enpiant.  In  Svecornm  Regno  Stockholmiig  abi  post  praelium 
Lips.  tam  propter  illias  praelii;  qaam  etiam  de  confoederati- 
one  cam  Celsitadine  vestra  relationem  faciendam;  a  Dominó 
Campi  Hareschallo  missas  fai,  a  saa  regia  Majestate  et  Begni 
CongiliarÜB,  Dominó  Axelio  Oxenstiroio  et  aliis  iutegram  erga 
Celsitadinem  Vestram  amicitiam  et  propter  sperandam  foedus 
Bummam  inclinationem  cognoscere  potai,  adeo  ut  tánc  tem- 
poris  statim,  omnes  Celsitadini  Vestrae  praescriptos  articuloa 
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consentire;  et  plenipotentiam  saepius  dictain  ^  ad  Dominam 
Gampi  Mareschallum  per  me  tranBmittere  placuerit,  et  si  qaid 
ab  illa  parte  desiderandam  desit,  non  ex  defectn  volantatis 
sed  potios  qnod  non  a  saa  Majestate  postulatum  faerit  deficere^ 
confirmare  ansofi  sum.  Et  ut  pancis  dicam  :  omnes  constanter 
sperant  per  Magnóm  Yestiae  Celsitadinís  auxiliom^  assistente 
divino  Nomine ,  plas  quam  Bufficientes  esse^  miseram  Germa- 
niam  cum  omnibus  suppressis  evangelicis  in  pristinam  liberta- 
tém remittere,  hnic  tam  gravi  et  sevienti  bello  finem  inferre 
et  Aaream^  honestam^  tam  dia  qnaesitam  pacem  foeliciter  recn- 
perare.  Vestram  Celsitudinem  et  nos  Biippliciter  obsecramus, 
ut  haneee  nostram^  totins  rei  eommnniB  felicitatom  concernen- 
tem  commissionem;  benevolo  animo  accipere^  et  nos  clementi 
et  exoptata  expeditione  feliciter  honorare^  clementissime  pia- 
cere veiit.  Serenissimam  Celsitudinem  Vestram  Deo  Teroptimo 
maximo  in  Sempiternam  prosperitatem  humillime  commen- 
datam  habentes.  Signatum  Daeschini  16.  Augusti  Anno  1643. 
Serenissimae  Celsitudinis  Vestrae 

Humillimi  attque 
summe  observantissimi  servi 

Jaeob  Rebenstocq  m.  p. 
Locumtenens  Colon  Quardiae. 
Andreas  Orbay 
Capit.  Letarens  m.  p. 

Küiczim  :  Serenissimo  ac  Oclsissimo  Dominó  Dominó  Georgio 
Rakoci,  Dei  gratia  Principi  Transylvaniae,  Partium  Regni  Hungáriáé 
Dominó  ct  Siculorum.Comiti. 

{Eredetije  a  m.  k.  kamarai  lerelturhan.) 
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XL. 

1643. 

aug.  Hoch  Edler  Gestrenger  sonders  Hochgeehrter  Herr  vndt 

werther  Freundt, 

Die  von  Ibro  Fttrstlichen  Dnrchlaucbt  aus  Siebenbtlrgen 
an  mich  dirigirtes  rndt  mittelsi;  meines  hochgeehrten  Herrns 
addresse  mihr  wohl  ttberbrachte  Scbreiben^  habé  Ich  durch 
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wiederbríngem  dieses  zu  rec&t  empfangeii;  vndt  thae  vor  des- 
sen  hohe  bemtthang  mich  bOflioh  bedanken,  anch  darnebst^ 
weil  aas  gewissen  Vrsachen  Ich  die  bothen  etwas  aaffgehal- 
ten^  vmb  freündlichen  Vergebung  bitten.  Wasz  soBsten  Ihr 
Fttrstliche  DurcUaucht  annocb  desideriren  wollen^  daszelbe 
ist  alles  durcb  den  Herrn  Obr.  Leutt.  Sebenstock  mit  fortge- 
gangén,  vndt  wüste  Ich  weiter  nichts,  so  Ihr  Fürstliche  Durch- 
lancht  Ton  dero  gutten  propos^  da  anderst  dieselbe  dasz  heil- 
sam  vndt  erspriszlich  ....  Werck,  wie  Ich  darán  nicht  zwei- 
feln,  von  Hertzen  anffrichtig  meineu  (zn)rltck  haltén  könte ; 

Ohn  alléin  dasz  vollends  aus  dem  Kays hrde  dasz 

Diploma  originaliter  vndt  formalisirter  herbey  gebracht  wer- 
den  mögé,  deszen  Ich  nun  zur  förderlichste  gewertig  bin, 
vndt  hatt  solches  blosz  die  langsahme  Ankunfft  des  Noldens 
retardiret,  dasz  Ich  nichts  davon  gewnst;  sonsten  darán  keine 
Zeit  verabseümet  hatte  werden  soUen  :  In  zwischen  ist  mehr 
nicht  als  die  beste  gelegenheit  so  iemahlen  zu  dicsen  Wesen 
sich  anshicken  können,  vnd  so  vergebens  dahin  freiheit,  zu- 
betawren ;  Nan  Ich  dann  durch  Ihrer  Fürstlichen  Dnrchlaucbt 
Schreiben  mich  béreden  vndt  bewegen  laszen,  dicsen  Enden 
so  lange  zu  verzíehen,  vndt  auff  dero  Wtlrklichen  Aasshlag  zu 
wartten,  darauff  Ich  noch  tüglichen  hofie  vndt  abzuwartten 
erböthig.  So  solte  mich  aber  im  gegentheil  anch  nicht  wenig 
beleidigen,  wan  Ich  meine  Zeit  vndt  bisberige  trewe  bemü- 
hang  vergebens  angewendet  habén  solte,  iu  deme  Ich  fást 
tftglich  von  denen  Kayserlichen  gefangenen  vernehme,  wie 
höfflich  der  Kayser  die  Siebenbürgishen  Gesandten  in  Wien 
getractiret,  vndt  ihnen  den  Mnndt  geshmieret,  aach  von  den- 
selben  gleichsam  versichert  sein  soUe,  dasz  Ihre  Ftlrstliche 
Dorchlancht  noch  eine  gate  Zeit  inn  rahe  sitzeu,  vndt  sich  in 
nichts  wieder  ihn  einlaszen  wttrde ;  Es  kan  nun  Ihr  Fürst- 
liche Darchlaucht  zwar  nach  dero  béliében  verfahren,  wan 
Sie  aber  einem  so  importanten  Werck,  so  Gott  vndt  seine  Ehr, 
aach  die  werthe  Christenheit  angehet,  mir  colludiren,  vndt 
durch  cinig  wiederwertige,  die  villeicht  von  den  Feind  darch 
Geshenck  vndt  Gaben  eingenommen,  sich  abreden  laszen  wol- 
ten,  maste  Ich  es  wohl  geshehen  laszen;  ihr  Fürstliche  Durch- 
laocht  vndt  dero  Lande  würden  aber  dennoeh  von  dem  Eay- 
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ser  vndt  seinen  adhaerenteu;  es  erfolge  aach  ttber  körte  oder 
láng;  za  dero  posteritet  merklichen  vndt  vnverwindtlichen 
Schaden,  ohne  ansprach  vndt  Verfolgang  nicht  gelassen  wer- 
den.  Daromb  dann^  weil  nonmehro  ein  gates  fandament  der 
Sachen  gégében  ist^  will  Ich  ohnfehlbar  mich  yersehen^  es 
solle  hinflihro  keine  ferner  VerzOgerung  gemacliet;  sondem 
dasz  mit  Freudén  vndt  im  Nahmen  dea  Allerhöchsten  za  dem 
Werck  in  der  That  geshritten  werden  können ;  Maszen  Ich 
daraaff  mit  groszen  Verlangen  wartte^  vndt  deszhalber  kein 
fernere  Zeit  zaverabseimen  habé.  Ich  inzwishen  vnterlasze 
nicht  allé  die  Siebenbürgishe  Schreiben  mit  Fleisz  nacher 
Schweden  za  Commaniciren^  damit  ja  die  assecuration  daraus, 
weillen  so  starck  daraaff  gedrangen  wirdt,  eiligst  befödert 
werden  mOge ;  vnterdessen  wirdt  meine  plenipotentz  böffent- 
lich  nicht  improbiret;  sondem  dieselbe  wiliig  aaffgenommen, 
vndt  mit  den  Waffen  ein  anfang  gemachet  werden.  Ich  b  .  .  . 
.  .  .  st  erböthig  dasz  originál  der  mihr  ertheilten  Königlichen 
VoUmaeht  auff  ferneres  begehren  durch  denn  Herrn  Obristen 
Plettenberg  einen  den  (jezi)gen  so  Ihnn  mehr  zugeordnet  wer- 
den möchte^  bey  erst  ihrer  Zasammenkanfft  meinen  Hochge- 
ehrten  Herrn  vorzuzeigen^  vmb  dadarch  zu  demonstriren,  dasz 
Ich  nicht  alsz  ein  privatas^  wie  Ihr  Filrstlichen  Durchlaacht 
in  gedanken  stehen,  sondern  mit  königlichen  Consens  vndt  be- 
fehi  dereseiben  meine  parola  in  allen  meinen  Schreiben  ver- 
setzet  habé;  üeuselben  damit  in  des  grandtgUtiges  Gottes 
shatzgebahre  Obacht  empfehlend;  Dátum  im  Feldtlager  za 
Mostenitz  den  17.  Augasti  Anno  1613. 
Meines  Hochgeehrten  Herrns 

Dienstwilliger  AUezeit 
Linnardt  Torstenson  m.  p. 

Külcztm  :  A  Monsieur  MonBieur  Francois  Hodossi  le  Capitaine 
a  Legeiiitz* 

(Eredetije  a  vőrö$wiri  levéltárban.) 
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XLI. 

lUustríssime  Domine^  amice  observande.  164$. 

Istennek  áldásából  az  kegyelmed  hozzám  bocsátott  be-  aug. 
^Uetes  meghitt  emberi  16.  praesentis  érkezének  vala  hozzánk    ^3* 
szerencsésen^  s  bár  azelőtt  három  avagy  két  holnappal  jöttek 
Tolna^  sokkal  előbb  volnánk  mind  a  két  részről  dolgainkban 
8  hasznosabb  is  lett  volna.  Az  galliai  király  ő  felsége  portai 
ágensének  17.  praesentis  az  minemű  levelét  vevénk;  nemcsak 
közöltük  becsületes  ide  bocsátott  emberével  kegyelmednek, 
"Sínem  6  általuk  verissima  páriát  is  megküldtük ;  mely  min- 
k^^  nem  kevéssé  háborított  meg,  kitől  ezen  becsületes  meghitt 
emberitől  kegyelmed  bőségesen  fog  érthetni.  Egyéb  dolgok- 
^^U  mind  kivánságmik  s  tetszésünk  mi  legyen,  értésére  fog- 
ják íidni  becsületes  meghitt  emberi.  Ezek  után  kévánván  az 
úr  Istentől  szerencsés  örvendetes  előmenetele  felöl  j6  híreket 
hallanunk.  Dat  in  oppido  Deés  23.  Augusti  1643. 

lUnstrissimae  Dominationis  Vestrae  amicus  benevolus  ad 
ofiSeia  paratus  Georgius  etc. 

(Eredeti  fogalmazványa  a  v'órőscdri  levéllárhan.) 
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1.  Gallicus  legátus  se  male  gessit,  semel  tantum  vezirío  i643. 
P'oposmt.  aug. 

2.  13.  datae  literae  Residentis  optimam  spem  fovent,    ^^* 
*^Otiorario  tantum  conveniendum  :  de  quo  plenam  habét  in- 

^^ttonem  ita  ut  in  quam  summám  conveniet  cum  vezirio  et 
^''atore  velit  in  paratis  mittere. 

3.  Quam  primum  resolutio  expectata  veniet,  et  cum  do- 
^   Hebenstock  de  foedere  conveniet,  nihil  morabitur  Prin- 

PB   Transylvaniae,  ita  ut  civca  médium  Octobrem  sit  fnturus 

•^M,  BUMO.   ni6T, niPLOM.    X'.I.  O 
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4.  Significet  nbi  pntet  se  tam  fotarom  ut  coqjanctio  sit 
éo  facilior,  quique  passos  potissimom  observandL 

5.  Pecnniam  et  militiam  petét  ut  príma  yice  poa- 
«int  mitti. 

6.  De  díplomate  et  plenipotentia. 

7.  De  literis  ad  qaosdam  magnates  et  civitates  Hungáriáé. 

8.  Yalde  vigflet  GeneraÜB  ne  vei  aaxilia  utraqae  mit- 
tenda  impediantnr^  vei  alíqnot  millia  germanorum  contra  aaam 
Oelsitadinem  ín  Hungáriám  mittantur. 

ü.  Non  érit  nece^se  ut  dubium  praelium  subeat. 

10.  Inclinatio  yezirii  bona,  nondnm  tamen  extradata  fait 
categorica  resolutio. 

11.  HodoBi  nee  latiné,  nee  germanice  scit :  8ed  cifris  rel 
Principi^  vei  dominó  Rebenstock;  vei  mihi  scribat. 

12.  Saepissime  scribat  per  Poioniam. 
Kelet  1643.  Aug.  23. 

(BíMtarf'M  itiUa.  Fogalmazvánif  á  vorőtodri  Uvéltdrban.) 


XLUI. 

1648.  Szolgálok  k^yelmednek. 

ang.  Ma  érkezek  császár  urunk  ö  íölsége  parancsolata  pa* 
^'  latinus  uram  levelében  includalva;  kiben  parancsol  denuo  az 
feltll|  azonban  azt  is  parancsolja  hogy  az  levélhordo- 
zókra vigyázzunk  s  nagy  animadversionk  legyen  felUiOk.  Én 
mivel  szombaton  Sdnep,  újonnan  magam  meglátom  az  jobbá- 
gyimét; kécskeieket  visszabocsátom,  csak  az  javát  szintén  10 
hagyom  meg.  Kegyelmedet  klrem,  cselekedjünk  mi  ketten  va- 
lamit, ha  az  többi  aluszik  is ;  bár  kegyelmed  csak  100  jót 
adna,  ha  pinzen  kell  is  fogadnom,  de  160  én  reá  kttltSm,  im- 
már egy  szóval  nem  halasztóm  tovább  semmi  úttal,  csak  ér- 
kezzék az  tesini  Jierczegnek  is  gyalogja  MorvárAl  (?)  Több 
dolgokrúl  való  dispositiok  mihent  eljönek,  kegyelmed  hir6- 
vei  leszen.  Én  nikem  Nagy-Udicán  kell  gyalogot  és  Kis-Udi- 
cán  is  tartanom,  kegyelmed  adja  irva,  kik  az  kegyelmed  job 
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kágyi  és  ktlldje  emlberét  hogy  az  qaartélyt  ottan  magam  azá- 
i&iia  foglaljam^  hogy  immár  mert  lovasnak  is.  Mé(l)tán  kell 
ezekre  vigyázni,  noha  titkon  leszen  ez  még  :  tudom  kegyel- 
medtlll  ki  is  nem  megyén. 

üyjfan  ezen  levél  hátutg6  lapján  következő  máeolat  áÜ  : 

Ferdinaadns. 
Magnifice  fidelis  nobis  sincere  dilecte.  Gertum  ablegatum 
sveeicom^  nonüne  Jacobnm  Rebenstoek,  alias  Golonelli  locum- 
tenentem  ad  principem  Transylvaniae  profectom  esse  ex 
<rerta  relatione  intelleximoS;  qoi  proinde  ut  in  reditn  per  ditio- 
nes  nostras  álieubi  deprehendi  ac  intercipi  possit,  benigne 
^upimos,  a  fidelitate  tna  confestim  ordinari^  qaatenos  in  his 
praesertim  Silesiae  ac  Moraviae  vicinioribus  partibns  ad  pas- 
808  diligenter  attenderetnr  et  reditn  ejusdem  ablegati  obser- 
vari,  si  qna  via  posset  ipse  etiam  interciperetur.  Gratia  nostra 
caesarea  et  regía  tibi  in  reliqno  benigne  propensi  manenter. 
Datun  Viennae  21.  Angusti  1643. 
Ferdinandns.  Stephanns .... 

Georgios  Oroszt 

Kúletim :  Spectabili  ac  líagnifico  Dominó  SigUmimdo  Komis 
de  G$nci-Rii8zk«  dominó  fratrí  charissimo. 

íTivv/  :  Redd«  d.  26.  Aug.  1643. 

{Eredetife  a  vörotodri  levéltárban.) 


XLIV. 

Hoeh  Edellgebomer  Gestrenger  Zosonder  Hocbgeehrter  ii>4s. 
Herr,  »»ípt. 

Meines  Hochgeehrten  Herrns  des  23.  Angnsti  an  mich    ^' 
datirtes  geehrtes  schreiben;  ist  mir  diesen  tag  zareht  geliefert 
wordcB,  vndt  mnsz  bekennen,  das  von  beiterseits  zabethau* 
rai|  die  verweilnng  in  diesen  vomehmen  obhandenen  Werke 
M  alléin  wegen  entfernnng  der  orther,  vnd  das  mit  den  ersten 

6* 
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brieffeD^  die  zar  maturiiang  des  authentisheDr  viellbegebrtent 
Diplomatis  viell  Zeit  hetten  za  natz  machen  köímcn^  so  langr 
sam  vmbgegangen  worden  mttszen ;  Weilen  aber  solches  aach. 
nicht  ZQ  gndern  stebet^  besonder  Ich  alléin  das  kOnigl.  origi-: 
nall  vnd  befeBtígung  erwarten  thaC;  welches  TÍlleicht;  weilen 
in  der  GuarniBonen  bin  ynd  wieder  viell  sbreiben^  die  wegen 
vnsicbercbeit  nicht  durcbbracht  werden  k(5nnen^  liegen  soUen^ 
ancb  mit  auff  dem  Weg  ynter  andern  vorbanden  sein  mag ; 
So  dcsidere  Ich  dan  am  meisten^  wie  solches  ír  Fr.  Durchl. 
zum  shleunigsten  als  immer  möglich^  insinairt  weren  mögé. 
Inzwishen  aber  mus  Ich  höcbiih  beklagen  die  verlohrne  Zeit,. 
in  weloher  viell  hette  auszgericht  werden  könneu^  da  nicht 
dieselbe  dureh  allerhand  difficolteten  snspendiret  wordea 
wehre.  Was  newlicher  Zeit  Hocbge.  Sr.  Flirstlicbe  Darcbl.  Ich 
dmch  Herrn  Obrist.  Leutenandt  Rebenstock  confirmiret,  desz- 
wegen  mag  mein  Hochgeehrter  Herr  gewiszlich  glanben,  das 
cs  alles  von  meiner  allergaedigsten  Königin  auch  alsó  ynd. 
ohne  einigen  mangell  placitiret  angelangen  wirdt^  derobalben 
und  weilen  noch  etwa  an  der  Ottomannischen  Porta  etwas  zu 
snchen  vorbanden  ist,  habé  ich  den  Herrn  Rebenstock  com- 
mittiret,  zu  denen  Residirenden  Frantzösischeu  Herrn  Ambas- 
sadeam  nach  Constantinopell  zu  reisen^  vnd  deszfalsz  mit  Ihme 
in  der  sachen  communiciren,  weloher  dan  meiuen  Hocbgeehr- 
ten  Herrn  meine  Gedanken  weiters  zu  hinterbringen  wiszen 
wirdt ;  das  ob  lob  zwart  gerne  geshehen  laszen  woUe,  der- 
céibe zugleich  an  den  Tlirkishen  Vecier  vcrshiket  worden 
wehre,  so  ist  doch  za  eonsideriren^  das  solches  mit  viell  ande- 
ren  solenniteten,  vnd  mit  absonderlieher  Instruction,  so  aber 
bey  dieser  besbaffenheit  nicht  practicabell ,  hette  beshehen 
muszen.  Derobalben  achte  ich  genug  sein,  das  er  sich  mit  den 
französischen  Ambassadeurn  vndterredte,  vnd  Ihnen  die  sache 
zum  bestén  recommendiren  thue ;  Vnterdeszen  aber»vndt  da- 
mit  die  60  gewinshte  Zeit  vnd  gelegenheit  nicht  so  vergeblich 
vorbey  gebén  mögé ,  Erflehe  meinen  Hochgeehrten  Herrn  Ich 
deie  .  .  .  Er  mehr  liochgnd.  Herrn  Hertzogen  Rakozi  Fttrstl. 
Durchl,  von  ferneren  aufschub  vndt  verzögerung  ab  :  vndt 
dargegen  zu  ergreiffnng  der  Waffen  an  seinen  woblvermögen- 
den  orthe  anzumabnen,  beliebung  tragen  woUen ;  8intemahlL 
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Ich  géwis  yersichert  bin,  das  Alles,  was  Ich  versprochen/von 
Ihr  königl.  Mayest.  keines  weges  tifftcaltiref^  besondern  viell- 
mehr  alsó  AUergnedigst  beliebet  vndt  placitiret  werden  wirdt. 

Welches  meinen  Hochgeebrten  Herrn  nebst  Höffl.  ge- 
trewer  empfehlang  in  dienstl.  andtwort  Termeiden  wollen,  ver- 
pleibendt 

Dátum  Oilmtttz  des  4.  Septembris  stil.  vet.  Anno  1643. 

Meines  Hochgeebrten  Herms 

díenstwilliger 
Linnardt  Torstenson  m.  p. 

P.  S. 
Weilen  ans  Meines  Hochgeebrten  Herrn  shreiben  Ich  er- 
seheD;  das  des  Hm  Hertzog  Fürstliche  Dnrchl.  den  Obr.  L. 
Rebenstock  zn  der  Gonstantinopolitanisben  reise^  die'nottnrf- 
tige  reise  Eosten  vorzostrecken  sicb  erbotten,  AIs  ersncbe  den 
Herrn  Ich  dstl.  Er  wolle  es  bey  bochgedacbte  Ibr  Fürstliche 
Darchlaucht  dahin  vermitteln;  das  ihm  solcbe  Zebr  Eosten  an- 
erbottener  maszen  . .  .  stehen  werden  mö'gen^  soU  auff  zn  kom- 
Jnende  nachricht  von  mir  zu  allén  damit  restitniret  werden. 

Kűlczim  :  A  Monaieur  Monsieur  Jean  Heinríc  Bisterfeldt. 
Bitjegyztt :  Allata  3.  oct.  Albae  1643. 

(Eredetije  a  vorÖMvdri  levéUárban.) 


XLV. 

Generose^  nobilissime  ac  fortissime  amice ;  cbarissime  i64:í. 
DomÍDe  Colonnelli  Loenmteuens.  sept. 

Domini  Colonelli  Locnmtenentis  literas  24.  Augusti  da-  ^• 
tas  hodie  recte  accepi,  et  qaoosque  res  cnm  Sua  Serenitate 
Dnee  Transylraniae  tractata  fiierit^  qnidqne  ipsa  resolverít, 
safficienter  intellexi.  Libentissime  quidem  literas  RegiaS;  in 
qnibns  mihi  concessa  est  plenipotcntia  cnm  sna  Serenitate 
tntetandi^  Legniciom  misissem^  Snaeque  Serenitatis  hominibus 
praemonstrassem  :  qnoniam  antem^  nt  D.  Locnmteneas  novit^ 
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me  etiam  alias  plnrimam  interest^  jamqae  metaendnm  est,  ne 
rebos  sic  stantibas  facile  in  hoBtiam  maniiB  incidat^  egoqne 
jam  nalloB  dabito;  ratificationem  solenaem  Suae  Majestatís  Re- 
gíae  Dominae  meae  clementissimae  in  reota  fonna  jam  eaae 
in  via^  ideo  jare  merito  deboi  ponderare  an  jam  illám  debeam 
cnm  tanto  perícolo  hinc  dimittere ;  si  yero  vei  sua  Saenitag, 
Tel  aliqois  ex  Dominis  Proceribns  et  Statibus  adhnc  de  ea  seru- 
pnlum  habereti  ac  adhac  valde  urgeretoT;  paratns  som,  si  ali- 
qnem  fide  dignum  (qnia  ipsi  nonmt  poloniee,  facilinsqne  tran- 
sire  possunt)  hac  ad  me  ablegare  velit^  illas  literas  plenipoten- 
tiarías  libenter  ac  sine  difficoltate  illi  praemonstrare.  Pláne 
autem  spero  Originale  praedictae  ratificationis  de  pmictis  jam 
suae  Serenitatis  transmissis  interea  temporis  inlallibiliter  al- 
latom iri ;  ntque  negotium  eo  magis  in  Porta  promoveri  ac 
Conseflsus  obtinerí  posset,  misi  literas  ad  Beginm  Legatnm 
Cíonstantinopoli  Residentem  Domine  Locomteneti,  nt  in  nomine 
Domini  juxta  consilium  Suae  Serenitatis  Dncis  Transylvaniae 
se  viae  committat^  adque  praediotnm  D.  Legatnm  Gallicam 
proficiscatur,  eiqne  rei  statnm,  quoqne  fine  et  com  qno  funda- 
mento  a  me  expeditos  sít  remonstrare ;  extractum  plenipoten- 
tiae  ei  ostendere ;  quonsqne  negotium  in  Porta  sit  promotum, 
quamque  adhuc  spem  habeat  percipere,  ad  haec  pathetice  ip- 
sum  orare  ac  hortari,  hoc  negotium,  siquidem  ad  boni  publici 
promotionem  insigniter  facit,  pro  magna  sua  auctoritate  eo  de* 
ducere  velit,  ut  quam  citissime  ad  aliorum  Dominorum  Confoe- 
deratorum  ut  et  foederatarum  duarum  Coronamm  bonum  ac 
uBum  usque  ad  assecutionem  nniversalis,  efficaciS;  firmae  et 
sincerae  pacis  telicem  optatumque  sortiatur  successum. 

Nova  nulla  scio  nuntiare,  nisi  quod  21.  Augusti  castra 
moverim  Mostenitza^  hostis  castra  praeterenundo  Bronam  (ubi 
in  yia  plurimos  captivos,  inter  quos  etiam  est  Tribnnus  Don 
Diego  de  Ville  Lobes  Hispanns,  et  Colonelli  Schdnkirehs  Lo- 
cnmtenens,  cepimus)  Tersus  profectus  sim,  sperans,  me  elici- 
tnrum  hostem  ex  sua  commoda  statione,  enmque  dedueturum 
ad  praelium  generálé^  et  consilia,  quae  in  Silesia  aliisqae  in 
loeis  molitur,  turbaturum.  Jam  quidem  hostis,  postquam  omnes 
suas  copias  recoUegisset,  me  secntus  est,  sed  situs  regionís 
ita  est  eomparatus,  ut  omnia  plena  sint  montibns,  vallibns  ae 
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paasibnSy  ita,  at  impossibile  faerit^  hostem  ibi^  Biqnidem  totam 
regionem  a  sais  habeat  partibnS;  aggredi :  malto  ininoB  autem 
ibi  ex  defecta  commeataS;  vei  etiamsi  aliqaid  frumenti  reperi- 
retur^  ob  molendinorum  defectam  dia  ibi  subsistere  :  ideo  ne- 
cesBario  debai  me  resolvere;  ut  hac  cum  exercitn  reverterer, 
Tísanis  qnid  in  posterum  contra  hostem  snBcipere  debeam^  et 
an  ipanm  possim  ad  generálé  proelinm  obligare. 

Dominos  Loenmtenens  velit  haec  locis  debitis,  qnia  nnUi 

alii  nova  dcrípsi^  decore  commnnicare^  sibique  negotiom  vi 

meae  Instractionis  et  qnicqnid  ad  ntilitatem  et  servitiom  S. 

Regiae  Migestatis  clementissimae  Dominae  nostrae  factnnun 

jndicaverít^   qoam   commendatissimam  habere^  Dominomqae 

Bigterfeldiam  p^  homanam  salntationem  certo  assecnrare, 

ipmos  laborem  tam  reali  gratitndine  compensatnm  irí;  at  spe- 

rem  ipsam  főre  contentnai ;  in  caetero  omnia  pono  necessaria 

JQxta  infonnationem  Domini  Locnmtenentis,  pest  allationem 

ac  transmissionem  ratificationis  Regiae^  qnam  optime  observa- 

tam  iri  :  interim;  et  ne  tam  exoptatnm  tempns  ac  occásio  tam- 

frnstra  praetereat  saepins  honorifice  praedictam  Suam  Sereni- 

tatem  Dncem  Rakocinm  ab  ulteriori  procraBtinatione  ac  mora 

dehortando  ad  efficacem  armoram  susceptionem  adhortabitur : 

nqnidem  certo  snm  assecnratns;  de  omnibus  illis^  qnae  ego 

promisi,  Regiam  snam  Miú^s^&teoi  prorsos  nullám  diificaltatem 

factnram,  sed  potins  omnia  clementissime  approbatnram  su- 

omqne,  placitam  addituram.  His  Deo  commendana  4.  Sept.  A. 

1643.  In  castris  prope  Olomncium. 

Domini  Colonelli  Locumtenentis 

^  stndiosas 

Leonhardns  Torstensohn. 

(Bister/M  ford%tá$a  \  a  m.  kW.  kamarai  UvéUdrban.) 
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XLVI. 

1648,  Serenissime   ac  Cdsissime  PrineepS;  Domine  Glemen- 

sept.  tissíme. 

^-  Quouiam   Serenitati   vestrae  piacait  ad  concladendum 

tamdiu  tractatom^  sauctumque  foedos^  Dominos  Regni  Ordi- 
nes  Desinum  vocare^  non  est  dubitanduni,  ipsos  talem  decre- 
Tisse  resolationem,  quae  praecique  ad  Dei  glóriám^  ad  peri- 
clitantis  Evangelicae  Christianitatis  Liberationem^  tum  etiam 
ad  Immortalem  Ser :  Yest :  Laudem,  ac  Libertatís  Patriae  con- 
serrationem  ntilis  sit  ac  necessaria.  Gum  autem  tum  D.  Mare> 
schalli  Torstensonii  Excellentiae  foelicium  armoram  promo- 
tione^  tum  a  saa  Regia  Majestate  Sneciae  Monasteriam  misso- 
LegatO;  Dominó  Johanni  Oxenstirn  instantis  pacificationis  pro- 
gre&su  sit  quasi  interdictum^  (quippe  omnes  Domini  confoede 
rati  in  praedicto  illó  tractatu  ad  generosam  et  Principe  dignis- 
simam,  Ser.  vae.  intentionem  plurimum  respiciant)  Serenita- 
tem  vestram  humiliter  orO;  haud  gravetur  decretam  a  Dominis 
Ordinibus  resolutionera  (quam  tum  ad  Serenitatis  vestrae  sum- 
mám glóriám^  tum  ad  publíei  boni  promotionem  directam  esse 
ex  parte  intellexi)  Dominó  Mareschallo  Torstensonio  sub  mauu 
sua  principali  benigne  communicare ;  quo  et  laudata  sua  Ex- 
cellcntia  et  Domín.  Legátus  Oxenstirn  intentiones  suas  juxta 
eam  instituere  ac  derigere  possint.  Quo  íine  vellem  disponere 
collegam  meum  dominum  Andreám  Orbay  ut  hanc  Serenitatis 
Vestrae  conceptam  Declarationem  domini  Mareschalli  Excel- 
lentiae quam  primum^  ego  verő  post  reditum  primi  Cursoris 
Constantinopolim  missi,  integram  ac  perfectam  confoederati- 
onem  (quam  suum  tam  din  exoptatum  progressum  jam  nactu- 
rum   Deo    benedicente   constanter   spero)    feliciter  exhibere 
queam ;  Bona  spe  fretus  Serenitatem  vestram  pro  Innata  sua 
prudentia,  divinitusque  donata  heroica  Magnanimitate  ac  for- 
titudinc;  causae  communi  feliciter  opem  laturam  :  quae  hacte- 
nas  bello  invicta;  procul  dubio  praecipitata  pacificatione  ever- 
tetnr^  nisí  serenitas  vestra  somme  aestimato  potentique  suo 
aoxilio  ipsi  snccurrat  atque  periculosam  illam  paoificationem 
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pneyeniat  ac  impediat^  qaa  semel  peracta  difficiliter  retra- 
etari  poterit  et  omnes  illas  generosas  ac  salatares  Intentiones 
iaanes  ac  inutiles  reddet.  Qaae  omnia  Serenitatis  Vestrae 
bámuló  judiciO;  propriaeqae  Censarae  sabjicienB^  Serenitati 
Vestrae  Omnímodam  ac  perennem  prosperitatem  hamUi  obe* 
dientiqne  animo  praecor.  Datae  7.  die  Septembris  Anno  1643. 
In  Álba  JuIia. 

Serenitatis  et  Celaitndinis  Vestrae 

Hnmílimus  Servas 
Jacob  Bebenstock  m.  p. 

KüUzim  :  Serenissimo  Cel8ÍBBÍmoqae  Principi  ac  Doinino,  Dominó 
Georgio  Rákocy  Principi  Transsylvaniáé  stb.  Domiao  meo  Clemen- 
tissimo. 

(Az  egész  Rebenstock  irása.) 

(Ertdetije  a  vördivdri  levéltárban.) 


XLVII. 

Serenissime  ac   Celsissime  PrincepS;  Domine  Glemen-  i643. 
tissime.  sept. 

Qaod  Celsitudini  Vestrae^  suas^  GonstantinopolitanaS;  et  ^^- 
alias  litteras^  per  dominum  Bisterfeldium  mihi  communicare 
benigne  placuerit^  pro  tanta  clementia  et  tam  clementi  confi- 
dentia  hmnilimas  gratias  agere  volui.  Vidi  itaqae  ex  illis;  rem 
Coastantopolitanam  felicissime  sese  habere^  quia  non  solum 
nulla  prohibitio  ex  Porta  timenda^  sed  e  contrario  Dominóm 
Vesirínm  ipsum^bellum  desiderare  ac  promovere  videtnr.  Quo- 
niam  igitar  ad  perfectionem  sacri  istins  foederíS;  nihil  magis 
desiderandnm  fait;  nisi  quod  praevisom  bellum  contra  Do- 
mun  Aostriacam^  a  Tnrcaram  Imperatore,  per  expressnm 
prohibitoriam  non  impediatnr^  ego  non  aliter,  quam  constan* 
tísBÍme  sperare  possnm,  illam  (sic)  ab  omnibns  Evangelicis  tam 
dia  desideratam  foedns^  jam  sunm  exoptatnm  finem^  divini  Nu- 
minis  clementia  sine  nlteriori  mora  feliciter  attigisse,  ideoqnO; 
quoniam  omnipotentia  Dei,  ad  magnnm  hoc  opus,  qaod  tam 
totíns  Evangelicae  christianitatis  conservationem  et  propaga- 
tionem,  tam  piopríam  soam  glóriám  attinet,  Celsitadinem  Ve- 
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fltram  Divina  soa  manu;  quasi  viflibOiter  addncit^  Illám  ego  ha- 
milime  et  ex  tato  animo  obsecratam  volo  at  qnamprimum  domi- 
niim  campi  mareschalliun  Totstensoninm,  generosa  jam  capta 
diainitasque  inspirata  saa  resolatione  categorica  dignari^  ne- 
qne  rem  tanti  momenti;  et  fortunam  illam  magnam,  sibi  et 
posteritati  íelicissime  lacentem^  vana  expectatione  perdere 
Telit.  Quod  ad  trigintí  millia  imperialiomm  attinet^  etíamai 
gallicus  legatns  illos  non  paratos  haberet^  aut  non  persoluere 
poBset  aut  vellet,  tamen  Serenítas '  Vestra  (cam  illoB  praenn- 
merare  necessarinm  faerit)  a  Corona  Sneoiae^  hac  in  re  satis- 
assecorata  est,  sicat  et  ego  virtnte  et  benefido  instmetioms 
meae;  desaper  firmiter  assecurare  possam^  Gelsitadinem  ve- 
fitram  eum  tota  Principali  família  Deo  ter  optimo  Maximo 
in  sempiternam  prosperitatem  hnmilime  committens.  Datae  AI- 
bae  Jnliae  14.  die  Septembris  Anno  1643. 
Celsitudinis  ac  Serenitatis  Vestrae 

Homilimus  servns 
Jaeob  Bebenstocq  m.  p- 

KiUezim  :  Serenissimo  CeUissimoqae  Priocipi  ac  Dominó,  Do- 
minó Georgio  JElákocj,  Príncipi  Transylvaniae,  Partíum  Begni  Hun- 
gáriáé Dominó,  Siculorum  Comiti,  Domine  meo  ClementÍB8Ímo. 
(L.  S.) 

(Az  eg^sz  Rebenstocq  iráea.) 

(Eredetije  a  vörőswiri  levéltárban.) 


XLVIII. 

1643.  GeneroBO;   Nobilissime^   strenné  ac  ohariesime  Domine 

eept  Locnmtenene. 

1 7.  Ex  ipsiuB  23.  et  26.  Angosti  Albae  Juliae  datis  mihiqne 

exhibitis  literis  tantnm  agnovi,  negotinm  TransBylyanicnm  jam 
tandem  aliqoando  respicere  finem  optatnm.  Qnamyis  antem 
non  pntayerim,  in  posterum  in  mea  assecnratione  ad  intorim 
faeta;  totíesqne  a  me  interposito  verbo  ac  fide  (qnam  sine  R» 
Majestatis  Svecíae  mandato  non  dedissem)  nllam  difBcultatem 
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nsqoe  ad  adTentum  Originális  diplomatis  Corooae  Sveciae 
qaaeti  debnisse,  animadyerto  tamen  mihilominiiB  quod  hac  in. 
pwte  mihi  absolate  fidere  nolnerint,  eed  plenipotentiam  mihi 
a  soa  Begia  Majestate  datam  haad  secos  ao  snb  initiam  per- 
petao  m^ri^  ideoqae  ao  ne  a  me  in  tanto  tamqne  alto  negotío 
illa  ratione  aliqaod  impedimentom  ortom  fmsse  videri  queat : 
ad  instantem  postolatíonem  tandem  Qriginalem  meam  pleni- 
potentiam  transmisi  Legnioiani;  materiasqiie;  hano  rem  minimé 
eoneementes,  sed  qnae  mera  consilia  de  rebos  aliis  sunt,  obsi- 
gnari  coravL  Censeo  boo  scríptom  vaiere  tantnm  ao  ipsnm  Di- 
ploma, qnia  instmotío  mea  illínc  suffioienter  apparet ;  inprimis 
Soa  SerenitaB  ac  Domini  Consiliarü  possont  hinc  kgnoscere, 
me  nullám  prorsus  commisisse  falsitatem^  sed  plenipotentiam . 
fide  mediante  Germaniee  transmissam  hnie  in  omnibns  yerbis 
ae  claosnlis  consonare.  Itaqne  si  jam  rem  sincero  animo  me- 
ditantar^  nihil  seurem  prorsns  qoid  olgioere  possent  praeter 
prohibitorinm  Tareienm.  Qnoniam  antem  opportunissimnm 
tempnSy  haetenns  per  tot  talesque  prolongationes  perditnm^ 
qoam  maximé  est  dolendum^  velit  D.  Colonellns  Locamtenens 
eas  aolae  remonstrare  idque  qnam  maximé  urgere,  ne  in  pos^ 
terom  tempns  ita  frostra  eonsnmator^  sed,  si  nlla  voinntas  ac 
desiderinm  tam  salataris  negotio  promovendi  saperest,  siue 
oUa  nlteriori  mora  arma  aggrediatar,  ac  efficaci  actione  contra 
bostem  progrediatnr.  Qnod  enim  Qermanicos  pedites  (a  me 
promiflsos)  attinet,  potest  se  sna  Principális  Serenitas  asseon- 
rare^  si  cnm  armis  snis  promperit,  me  non  solaro  illis  militibus 
sed  et  plnribns  (quantnm  unqnam  belli  status  permiserit)  nt 
ipsi  assistam  me  promtam  paratumqne  főre.  Coronae  Sveciae 
diploma  in  recta  forma  jam  procul  dnbio  érit  in  via^  et  unicnnt 
fnit  obstacolom,  quod  literae  hactenus  ob  pericula  adferri  non 
potuerint :  siquidem  tabellarii  etiam  si  exercitui  sint  propinqui, 
tamen  coguntur  reverti,  ac  yix  literas  salvare  possunt :  unde 
OpuUae  aliisque  in  praesidiis  plurimi  literamm  fasciculi  deti- 
nentnr  :  inter  quos  etiam  diploma  esse  haud  dubito.  Nam  jam 
Bcripsi  ad  Generálom  Vigilum  praefectum  D.  Ktfnigsmarckíum,. 
Qt  mihi  appropinquet^  ac,  ut  inteliigo^  jam  in  Silesia  appulit 
itaque  spero  per  ipsius  conjunctionem  tam  illas  literas,  qnam^ 
diploma  me  accepturnm  :  quod  non  apud  me  detinere ,  sed. 
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protinQB  ad  debita  lóca  promovere  volo.  Urgeat  itaque  jam  D. 
Colonellos  LocumtenenS;  ut  diplomate  exhibito  tam  certo  ori- 
.^inalem  plenipotentiam  restitatam  accipiam.  Qaod  puncta  foe- 
deriS;  a  D.  Colonello  Locnmtenente  proposita  attinet^  bene 
fecit :  porroque  Bumme  observare^  sibique  recommendatum  ha- 
bere debet;  omne  id,  qaod  ad  Goronae  Sveciae  seryitiam  ac 
ntilitatem^  itemqne  hujos  negotii  promotionem  faciet.  Qaan- 
tum  ad  bellam  uostrum^  postqaam  cam  exereita  hac  iatra 
montes  Olomacio  (nnde  etiam  ipsi  Bcripsi)  me  recepi^  remansi 
hic;  et  bostis  sesquimilliari  a  me  prope  Muraw  ad  latas^  ubi, 
Deo  lauS;  adhac  annonam  reperimus^  ac  ntrinque;  imprímis 
bostis  propriam  suam  provinciám  variis  excarsionibas  ac  ex- 
pilationibns;  baud  páram  cousumimas  ac  exbaarimas.  Cum 
iuitem  ex  itinere  Sterenberga  Domimim  Colonellum  Witemberg 
cam  tarma  300  eqaitnm  et  aliqao  numero  boám  Olomncium 
(quo  eo  amplius  illi  loco  prospiceretur)  misissem  iu  reditu  ip- 
£am  offendet  tnrma  bostilis  őOO  aut  600  equitum,-et  quia  im- 
par  erat;  recepit  se  Sternbergam,  ubi  legio  mea  equitum  prae- 
toriana  manebat.  Quamprimum  aatem  Golonelii  Locumtenens 
llutersleben  id  intellexit^  protinas  cam  légioné  egressus^  ita 
hostes  profligavet;  ut  nonnisi  Vigilam  praefectus  cum  paucis- 
simis  equitibus  evaserit^  caeteri  omnes  caesi^  ac  una  cam  Co- 
lonnelio  Gersdorff;  qui  tarmae  hostili  praereat^  item  Golonnelli 
Locnmtenens  junioris  Piccuolhuomini^  multiqoe  equitum  Ma- 
gistri  cum  baud  exiguo  tam  valgarium  tum  sellatorum  (sic) 
equorum  numero  captivi;  adducti  fuerint.  His  ipsum  Deo  com- 
mendans.  Dátum  in  primariis  stativis  Unterlangensdorff  prope 
Ealenbergam.  17.  Septembris  1643. 
Domini  Golonnelli  Locumtenentis 

amicns  paratus 
Leonhardus  Torstensobn. 

Jegyiét :  Szól  BebeoBtocqnak. 
{BUterfeld  egykorú  fodrUása  ;  a  magy.  kir.  kamarai  levéltárban.) 
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24. 


XLIX. 

Serenissime   ac   Celsiflsime  Prínceps^  Domine  Clemen-  164S.. 
tiflgime.  ^®** 

Cam  Serenitatis  ac  Celsitudinis  vestrae  Integramí  affe- 
otionem  sanctasque  intentioneB  in  liberanda  Religione  et  Gom- 
mani  bono  ego  jam  dadám  Buí&cienter  observaverim  :  non  sa- 
tis  mirari  possmn^  qaod  Illa  hoc  sacram  foedos  ab  Ipsa  et  om- 
nibos  pie  Christíanis  tam  sincere  et  affectuose  exoptatam> 
neceasaria  promptitudine  non  acceptare  neqne  ad  constantem 
conclusionem  sese  resolvere  possit.  Fateor  Celsit.  Vestram 
huc  nsque  magnam  coustantiam  ac  sinceritatem  in  Voluntate 
monstrasse,  adeo  ut  de  illius  Integirtate  bonaqae  fíde  nullo 
modo  dabitandnm  sit^  sed  hisce  in  negociis  Bola  volnntas  non 
safficit  et  Red  ipsa  reqairitar  :  pericolnm  in  mora  est  et  si  non 
praevideamos  per  dilatíones  negociam  peribit.  Hactenus  ini' 
miéi  negocii;  quia  directe  impedire  non  potuerant,  indirecte 
et  obliqne  perdere  sibi  proposuere,  quaeque  per  fortitadinem 
Leoninam  neqaeunt^  per  fraudes  Viilpinas  qaaerunt,  et  cnm 
aperte  contradicere  non  audeant^  negocium  per  moram  et  di- 
lationem  perdere  conati  sant^  et  tam  diu  et  vestram  Gelsitudi- 
nem  et  nos  circamdnxerant^  nsque  dum  Legatas  ille  Imperialis 
advenire  potuerit,  Intentionesqne  Causae  communis  s\  non 
omnino  eTertere^  tamen  si  profundiorem  prolongationcm  redi- 
gere  qacat^  qui  nomine  Gaesaris  omnem^  sufficientenique  satis- 
factionem  proniittens  etiam  in  Celsit.  Yestra^  coustantia  sua 
ejusmodi  tentationes  vincere  possit,  tamen  ab  Ordinibus  qui- 
bnsdam^  tampulchraoffertaoonsiderabitutiir^qui  sublata  cansa 
belli;  bellumcessarecIamabuntetCelsitudinem  vestram^  quem- 
admodum  hactenus  factnm  est^  in  Labiryntheam  Irresolutio- 
nem  introdueent  et  tam  diu  per  continuas  et  infinitas  prolon- 
gationes  circumdncent^  et  cruciabunt;  nsque  dnm  totum  nego* 
cinm  perditum  sit^  et  re  non  amplius  in  integro^  occasioneqae 
amissa,  Celsitudo  Vestra  Ipsa,  etiamsi  voluerit^  negocium  ne- 
qne continuare,  neque  perfieere  poterit.  Status  etiam  et  Ordines 
propter  varios  aifectus  et  rationes  ipsomm^  nunquam  unani- 
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inüter  belhim  concladent,  qoia  illi  cam  Ceb  :  Vestra  particala- 
riter  in  conseiratione  libertatís  et  Religiouis  non  easdem  con- 
siderationes  habent^  et  ex  felici  saccessu  béliig  nec  tantam 
commodi,  nec  honoriS;  neqae  DignitatiB  sperare  qaeant,  sed 
e  contrario  per  sinistrnm  eventom,  cam  vestra  Celsitnduie 
eqaale^   ant  m%)as  incommodnm  expectare  debent :  ideoque 

'  com  ipsormn  metns  spei  praepoUeat,  qnam  facillime  bonae  fl- 
lonim  intentiones  everti  possnnt;  cnm  etiam  Libertás  aliomni 
et  conservatio  Ecelesiae  in  illiS;  cam  Gelsitndinis  vestrae  oon- 
Biderationibas  nihil  communi  habeat,  illi  mediocri  stata  eon* 
tenti  esse^  qnam  incerta  spe  emeliorandi  statani;  certo  peri* 
calo  Bese  exponere  mallent.  Propterea  Gelsit.  Vestram  qnam 
hamilime  exhortari  volni  ut  in  bona  iUa  intentione  Libertatém 
Patriae  et  caosae  pablicae  cam  sancta  Religione  sancte  libe- 
randi^  constantiam  et  magnanimitatem  omnibas  aliia  conside- 
rationibas  praeponere  et  hoc  prudenter  considerare  velit^  qood 
Deas  illam  dilationem  Tarcicam^  sablevatis  omnibnB  aliis  dif- 
ficaltatíbuB,  Bolam  sapereBse  yolnerit  nt  Celsitadinis  Vestrae 
constantiam  probaret  et  Ulam  tanto  majori  honore  coronare 

^eUe,  eridenter  monstraret^  qaae  difficaltas  tamen  post  inchoa- 
tom  belliim^  Deo  benedicente  satis  adhac  sablcTari  poterit, 
<|aando  Tarcarnm  Imperátor  sinceritatem  vestram  cognoTcriti 
*et  a  Corona  Saeciae  (nullám  erga  illias  statam  intentionem 

*BÍbi  esse)  asBeveratos  et  per  legatom  certior  factus  faerit.  Tan- 
dem Celsitadinem  vestram  ex  tota  animi  affectione  hamiliter 
regatam  l  abeo,  ne  hac  in  re  qnorandam  Consiliariorom  ad- 
versam  judicinm  aspicere  velit,  qnia  status  et  consiliarii  om- 
nes,  ut  Buperins  dixi,  nulio  modo  tantas  et  tam  graves,  quam 
Celsitudo  Vestra;  considerationes  habent.  Alii  proprium  eom- 
modum  et  incommodum  commani  causae  praeponere,  et  Alii 
(aperti  hajus  Negocii  inimici)  aperto  bono  consilio  sese  oppo- 
nere  oonabuntar.  Sed  si  conseryatio  Religionis  et  caasae  pab- 
licae constanter  cordi  est^  propriam  suam  et  Christianissimae 
Goiyagis^  ut  et  Bummae  spei  filiorum,  cam  bonis  Consiliarüs 

Jam  dia  captam  Heroicam  resolntionem  magnanimiter  in  effe- 
ctum  mittere,  atqne  e  tam  odiose  yarianti  et  irresolute  Labi- 
ryntbeo  statu^  cum  ohristiane  generoso  ImpetU;  fortiter  et  eon- 
Btanter  sese  evolvere,  et  resolvere  relit.  Celsitudo  Vestra  per 
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Deom  pulcherrimam  oocasíonem^  quaé  sola  illanr  movere  8of- 
fioíeiis  eflse  deberet,  non  tam  misére  perdere,  neqae  malero- 
lifl  et  inimieifl  negocii  ad  placitum  illoram  se  componere  velit, 
et  com  apertis  oculis  rideat,  illos  per  solam  dUationem  oocar 
sioiiaii  perdere,  et  oeeasione  perdita,  negociam  perdere  yelle. 
Imprimis  yelit  Celsitado  Vestra  sibi  ab  illó  homine  cavere, 
<liii  nnllo  Beligionis  seosu  dactus,  pnblice  clamare  andet^  Cel- 
átadinem  restram  perfidam  esse,  si  contrá  Gaesarem  bellom 
suscipiaty  qaipe  qaod  Caesar  nallatenas  Diploma  violarit,  cam 
tamen  Orbi  Christiano  cbnstet,  et  Hungáriám  iu  negocio  Reli- 
gio&iS;  et  Celsitadinis  Vestrae  familiam  tantas  injurias  et  la- 
dignitates  a  Caesaré,  ipsiusque  intimis  hominibns  sapportasse 
et  adhnc  páti,  nt  nec  conscientia  nee  existimatioíie  salaa,  Cei  - 
sitndo  vestra  eos  nlterins  dissimnlare  possit 

Imo  ille  impradens  vir,  hic  et  alibi  omnibos  módis, 
contra  omnimn  bonorom  virorum  judiciam,  sanctam  hoc,  et 
DOH  solam  Evangelicae  Religioni  ac  Hnngariae,  sed  etiam 
Transsylvaniáé  atilissimnm  foedas  clam  et  aperte  a  Deo  im- 
pedire  satagit,  nt  si  condnctus  Anstriacomm  Besidens  ant 
Ágens  essety  Anstriaca  sna  consilia  totínsTransylvaniaeja- 
dido,  nec  acrins  nec  malitiosias  conari  posset.  Yelit  itaqne 
Ceisitado  vestra  spem  et  fidaciam  saam  Deo  Optimo  Maximo 
fidditer  commíttere  et  ülam  tam  din  quaesitam,  totisque  et 
tam  sanete  a  Cebútadine  vestra  oblatam  et  promissam  confo* 
ederationem  constanter  inire,  firmiter  sperans  qaod  lile  Omni- 
potenB>  pro  liberatione  Ecclesiae  snae,  Celsitadinem  Yestram 
eom  Príndpali  família  totaque  posteritate  felicissime  benedi- 
cet  et  temporali  immortaliqne  glória  et  ielicitate  divinitns  il* 
lostrabit 

Si  e  eontrario,  contra  omnem  oniversi  Evangelici  Orbis, 
imprimis  Domini  Mareschalli  tot  Celsitadinis  vestrae  solenni- 
bos  promissionibns  nixam  spem,  Celsit.  vestra  istam  ant  talem 
resdationem  capere  neqneat,  omnipotenti  Deo,  qai  omnibos 
foederibns  praeest  et  tempori  haec  omnia  committere  et 
hoc  solnm  a  Gelsitndine  Vestra  praecari  cogor,  nt  aliqnam 
resotntionem  tandem  capere,  et  post  tanti  temporis  inati- 
Jem  consomptionem  benigna  expeditione  nos  clementer  dignari, 
fdieiteniae  dinűttere  velit,  ne  boo  negício  perdito  Donunns 
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Campi  Mareschallus  cum  Exercitu  Christiaao  nostro  per  hanc 
pernicioBam  prolongatioaem  in  niteríorem  pcrditioaem  intro- 
dacatar,  sicqae  Gelsit.  Yestra;  Saa  canctatione  afflicitiBsintae 
Christianáe  Ecclesiae  non  solom  nihil  prosit^  sed  e  contra  adhac 
irreparabile  damnnm  inferat.  Gelsitadinem  Vestram  Divinae 
potentiae  in  Iongae?am  sanitatem  sempiternamqae  prosperi- 
tatem  totó  ex  animo  humiliter  committens.  Datae  Albae  Valiae 
24.  die  Octobris  Anno  Christi  1643. 

Serenitatis  ac  Gelsitadinig  Vestrae 

Homilimus  Servus 
Jacob  Rebenstocq  m.  p. 

Kűlczim  :  Serenissimo  ac  Celsissimo  Principi  ac  Dominó  Dominó 
Georgio  Bákoczj  Btb.  Dominó  meo  Clemcntissimo. 
Jegytel :  (Az  egész  levél  Rebenstock  irása.) 
(Eredetije  a  vőrőavdri  levéUdrhan.) 


L. 

1643.  Serenissime  ac  Gelsissime  Princeps^  Domine  elemen- 

oct.  tissime. 

Quod  Serenissimae  Celsitudini  Vestrae,  Vesirii  et  ora- 
torÍ8  sui  responsum  nnaqne  statum  rei  Gonstantinopolitanae 
nobis  tam  elementer  aperíre^  suamque  synceritatem  aperte  de* 
monstrare  benigne  placnerit,  grato  animo  debitaqne  observan- 
tia  pcrcepiiniis.  Itaque  tam  Oelsitudinis  Vestrae,  afflictam  Dei 
Eeclesiam  pie  libcrandi  sanctitssimam  iutentionem^  constantis* 
simumque  propositum,  c|nam  diffieultates  ipsi  obstantes  consi- 
derare  ac  ponderare,  Serenitatique  Vestrae  ea  quae  mihi  vi- 
dentar,  eo  syncero  animo,  summaque  fidelitate,  tam  pro  Goro- 
nae  Sueciae,  quam  Gelsitudinis  Vestrae  if  sinsque  status  con- 
servatione  syncere  et  aperte  repraesentare  volnit,  humiliter 
precans  ne  hnncce  menm  eonatum  sinistre  interpretari,  sed 
firmiter  potins  eredére  dignetnr,  me  hoc  io  negotio  non  solnm 
emolamentnm  saecicam  nostrum,  sed  causae  pablicae  Transyl- 
vaniaeque  prosperitatem  respicere,  (qnod  et  iam  recta  ratío 
mihi  eonstanter  dictitat)  yelle  :  qnia  ín  hac  qaaesita  confoede- 
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ratíone,  conservatio  uniaS;  oonservatio  alterinS;  et  e  contrario 
inCall  ibiliter  esse  debet. 

GoDstanÜBSimam  propositoin,  sanctaqne  Celsitudinis  Ve- 
strae  intentio  afSictam  liberandi  Dei  Ecclesiam^  mediante  san- 
cto  foedere  cam  regia  Maiestate  Saeciae,  Gallia,  aliisqne  Prin- 
cipibus  ac  statibas  (anxiliante  Deo)  sufficiens  esse  debnisset, 
nt  conianctis  praedictis  viribus,  exoptatum  scopuni  felidter 
asseqai  potnissemus^  etiamsi  praeconsensas^  auxUiamque  Tur- 
cicam  non  tam  affectuose  quaesitnm  fuisset :  siqnidem  illnm 
coosensam  expectando  plns  temporis  occasionisqae  perditam 
est,  qaam  nnqnam  ntilitatis  et  commoditatis  consensns  afferre 
poterít^  et  consensos  petitio  et  anxilii,  tempore  iam  inconve- 
nienti^  qnoad  ins  modnmque  belli  gerandi  Tarcicam^  adeo  mihi 
absurda  et  odiosa  yidetur^  nt  nisi  de  Celsitudinis  Vestrae  sjm- 
cerítate  constantissima  certüs-  essem^  prorsus  mibi  persnasns 
haberem,  einsmodi  difSciles^  et  quin  imo  impossibiles  conditi- 
ones  a  Tnrearam  Imperatore  praemeditate  ad  evertendam  po- 
úwi,  qaam  promovendum  negotium  postulatas  esse.  3.  Tarca- 
ram  Imperátor,  (etiamsi  neque  consensus  neque  auxilinm  ipsins 
qQaesitom  foisset)  modo  Celsitado  Vestra  nomine  Divino  foe 
du8  iam  dndnm  conclnsisset^  ob  respectum  omninm  et  tam  for- 
tiam  confoederatornm,  imprimis  regis  GaJliae  et  Hollandiáé 
Statnom  (qaorom  in  Porta  legati  continao  adsnnt)  contra  Gel- 
situdinem  Vestram,  sine  nUa  caasa  bellum  declarare,  nec  potu- 
iflset,  nec  ansus  foisset. 

Diificultates,  quae  hactenns  hoc  sacram  negotium  impe- 
dierant^  omnesque  vére  pios  ChristianoS;  (qnoram  interest)  mi 
sere  cniciarunt^  duae  faere.  Príma  praeconsensns  Turcicus, 
seconda,  diploma,  sen  snfficiens  assecuratio  Confoederatornm. 
Praeconsensnm  Turcicum  Celsitado  Vestra  ex  christiana  piaque 
benevolentia,  syneeritatem  ác  desiderinm  Elcclesiae  Dei  ^al- 
Tandae^  pablicae  causae  commnnisqne  negotii  facilitandi  cansa 
remiserat^  qaod  sola  assecaratione  praestita  in  nomine  Dei 
bellom  inciperC;  post  inchoatom  bellum  verő  consensum  Turci- 
cum qnaerere  velit^  ita  ut  tunc  temporis  unica  difficultas,  nempe 
diplomatis  redditio;  aut  plenipotentiae  originális  regiae  Sueciae 
saperínerit  Qua  contra  onmem  spem  malevolomm  magnó  cum 
perículo  adducta^  malus  ille  negotii  genius,  omnibus  difficul- 
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tatíbus  Bablatis  ac  resecatis  reliqoiS;  primam  iam  (per  ciines 
qnasi)  difficaltatem  retraxit^  itaqne  sancto  bnic  negotio  illa- 
dens ;  illud  per  dilationem  prorsus  anffme  oonatng  est.  Cai  ta- 
men  difflcnltati  (ad  ollerius  benevolentiam,  fayoremque  soam 
demooBtrandum)  Serenitas  Vestra  praeconsensam  absolatum 
in  non  prohibitoriam  remittenS;  mederi  clementer  voluit^  ita  nt 
praeconsensn  quoqoe  non  obtento,  (modo  bellnm  a  Tnrca  ab- 
solnte  non  prohibeator)  tbedus  constanterconcladereCelsitndo 
Yestra  resolverit.  Restat  itaqne  nt  conBideremuB,  nam  ex  magni 
Yezirii  literis  prohibitio  extorqueri  queat,  nec  ne.  Non  dnbito 
malnm  negotii  genium  iam  remiBsnm  praeconBensnm  loco  non 
piohibitorii  attrahere  conatnrnm  :  sed  constanter  spero,  Celsi- 
tndinem  Vestram  tam  iniqua  nonqne  solnm  Dei  glóriám,  sed 
et  CelsitadinÍB  Vesti'ae  existímationem  directe  oppognantia, 
omnino  non  aadituram.  Sed  qaoniam  in  magni  Yezirii  litteris, 
neqne  ex  ipeis  yerbiS;  nec  eornm  conseqneDtía;  nlla  prohibitio 
ant  videnda,  ant  imposterum  est  metnenda;  e  contrario  yero, 
ni8i  contra  ius  Turcaram  et  iniiTriam  temporis  CBset  etiam 
aoxilinm  petitom  non  denegasset,  imo  imperátor  ipse  Tnrcarnm 
cam  magnó  Yezirio,  et  erga  oratorem  et  per  literas  petunt,  ac 
desiderant;  ut  Celsitndo  Yestra  plenipotentiam  mittere,  et  hoc 
de  negotio  serio  tractari  cnrare  velit.  Hasce  ob  rationes,  (Deo 
omnes  diíficnltates  miracolose  rescindente,  Celsitudinemqne 
Yestram  mann  ducente,  divino  digitO;  se  illám  Ecclesiae  suae 
liberatricem  elegisse,  monstrante)  Serenitatem  Yestram  snp- 
plex  hortari  conatus  Bum,  ne,  omnibns  instis  excasationibnB 
seclnsis,  cam  sacro  hoc  tam  dia  et  tam  sancte  oblato  ac  pro- 
misBO  foedere  jocari  ac  Indere,  pinmqne  Generalem  nostnim 
cnm  exeixitn  Dei^  infinita  incertitndine  crai'iare,  alteriuBqne 
evidentiboB  pericnlis  exponere  libeat,  sed  si  aliqaid  fenrorís 
et  bonae  yolnntatis  (qaemadmodam  per  tantas  demonstravit 
protestationes)  saperest;  velit  tandem  foedas  ooncladere,  ant 
noB  clementer  dimittere* 

ConsideranB  aatem  magnam  generositatem' cam  Kbera- 
litate,  qaam  Celsitndini  Yestrae  in  Porta  iam  dam  de  facto 
monstrare  piacait/ nunqaam  in  dubinm  revocare  poterO;  Sere- 
nitatem Yestram  aliam  qnam  Baa  magnanimitate  ac  pietate 
dignam  resointionem  captnram  esse.  Qnae  nt  Celsitudini  Ye- 
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sÉcae  totiíiue  Begno*  TrasByltaniae  totior  efc  faoifKov  fiity  ebque- 
ex  'tota.animi  Byiieeritate  aapcte  pollióeo?^  me '  itt  ooafbedei^- 
tione  iUa  tantam  farilitatis  adfaibitiiram;  iit  Sérenttad'  Vestra 
eiimtotoBe^Q«ine8ÍDgiÜari  periculo  foisdiis  iaíre^  artictttosque 
in  pejdonlofiifisímis  pnneti^  tanta  providentia  et  ^rraecatitiöDe 
pofiát  regnlare^  qnaalnm  (hc)  cánfoedeFatonmi  et  CelBÍtodinis 
Yeatrae  cadstímatío  et  oonservatio  reqaíEiverít^  et  >nt  re  ipsa 
meam  ad  hoc  neg^um  promorendTiin  siagularem  propensio- 
mcDi,  OdBÜndiiii  verő  Vestrae  particniariter  eonstantem  intcn- 
tionem  illám  hnmiliter  serriendi  evidentins  declarem^  sponte, 
etei  onm  foitunae  meae  extremo  perienlo  eonittnctam  sit^  me 
offeco,  quod  poBtquam  GelBitndo  Vestra  foedns  eonolaserit,  et 
D0111Í11113  Gampi  Maresehallii^  de  iUa  conobmione  assecaratas*  et 
certOB  fiierit  faetns,  me  absqoe  mora  Ooostantinopolim  petitn- 
nuDy  vt  ima  enm  legato  gallieo^  ad  qaem  iam  bonam  fidneiam 
habeo,  pro  Celsitadine  Veetra  absolatam  consensam  impetrare 
qaeam. 

Módos  itaqne  coneludendi  boe  sacrum  foeduB  auos^  so- 
lus  legiíimas  et  nimimm  iJle  iam  dia  proiectns  sese  offert,  in 
qaotamenpro  occasione  unns  ant  altér  artienlas  tam  dextre  et 
sine  praeiüdicio  ipsiuB  foederis  apponi  poterit,  nt  Celsitado 
Yestra^  si  Bynoeram  intentionem  habeat,  nallo  modo  contra- 
dieere  possit.  Módi  verő  procedendi  ant  bellam  gerendi  dno 
mihi  yidentur  :  generális  nimirum  et  speciális.  Generális^  cnm 
Ser^nitas  Vestra  copias  qnasdam  dominó  ^lareseballo  praemit- 
tat^  et  eara  exereitn  Hungáriám^  Deoqne  beuedieente  provincias 
haereditarias  Imperatoris  invadat;  qni  modns  emn  pro  existima- 
tione,  tum  pro  atilitate  Serenitatis  Vestrae  ante  omnes  eligendos. 
Qnia  Hungáriám  petendo  Cassoviam  praetereando  capiet  Tel 
non  capiet^  si  capiat^  bene ;  sin  minns,  poterit  sine  amissione  tem- 
poris  com  excrextn  progredi  et  cum  dominó  Maresehallo  coninn- 
ctim,  juyante  DeO;Po8oniam  capere^  et  principali  capta^  Gassovia 
ipsa  cam  aliis  seqaetnr^  et  sic  occasione  iam  locente^  dominnm  to- 
tinsHanga  riae  sese  facere  poterit, imprí mis  cum  iam  aTarcarom 
imperatore  ipsi  nihil  prohibitnm  sit^ipsoillaesoomniapetficiet, 
et  re  peracta  Tnrca  etiam  nolens;  conniyere  coactns  érit  et  exin- 
de  omnia  incommoda  a  Tnrca  metuenda  praeveniet,  qni  procni 
dnbio  Poloniae  per  Hungáriám,  et  nominatim  per  Caschoviam 
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bellam  inferre  Bibi  proposuit ;  hocce  modo  illám  praeveniens^ 
et  Hungáriám  liberabit  et  se  ipsum  ab  extremo  iilo,  ne  con- 
ionctim  cnm  Tnrca.  sicat  Vezirios  cnm  oratore  marmuraTÍt. 
contra  Hungáriám  aut  Poloniam  bellum  gerere  coactus  sit^  sic- 
que  per  nimiam  modestiam  et  respectum  erga  Tnrcam,  nimis 
fortém  competitorem  et  aemulum  sibi  studio  éfficiat^  et  a  Turca 
partém  accipere  debeat^  oum  totam  capere  possit.  His  omnibus 
peractis  Turca  quaesitum  coDsensum  dabit  aut  non  dabit :  si 
dederit,  aicut  indubitate  spero ;  nonne  Serenitas  Yestra  opti- 
me  rebuB  suIb  proidderit  ?  Si  dare  noluerit,  et  comminatione 
bellij  aut  bello  ipso  prohibere  conatus  fuerit :  Gelsitndo  Ye- 
stra cnm  bona  amicitia  confoederatorum,  praemisso  tamen  le- 
gato,  et  si  confoederati  illám  manutenere  nequeant^  e  nostro 
foedere  se  retrahere,  et  cum  Imperatore  Turcamm  ac  Gkrma- 
rorum  pacem  inire  permissum  erít.  Serenitas  Yestra  pro  innata 
prudentia  considerare  velit;  an  tales  conditiones  salya  consci- 
entia  refutare  queat^  coram  Deo  sancte  protestor,  me  hoc  modo 
magis  dignitatem  cum  utilitate  ipsius  respicere,  quam  nostras 
considerationes  ipsas.  Modus  altér  speciális  est^  quando  nimi- 
rum  Celsitudo  Yestra  sex  aut  octo  millia  equitum  aut  pro  posse 
Dominó  Mareschallo  quantitatem  equitum  mittet^  in  hoc  modo 
Domini  Confoederati  quasi  idem  cum  alio  modo  commodum  ha- 
bebunt^  sed  Serenitas  Yestra  omnino  e  contrarío.  Quia  occa- 
sio  capiendi  Hungáriám  per  moram  et  dilationem  perditur, 
Turca  ante  invasionem;  aut  ipse  capere  aut  saltem  leges 
praescriberc  poterit;  Celsitudo  Yestra  sua  modestia,  et  se  et 
regnum  Turcae  magis  subiicit,  quam  ipse  Turcarum  Imperá- 
tor iam  praetendit,  quia  Ceisitudini  Yestrae  nihil  prohibet, 
sed  summa  modestia  mentionom  facit,  qüod  bellum  hiemale 
non  tam  facile  sit,  et  imprimis  propter  petitum  auxilium  amice 
sese  excusat^  Imperátori  quoque  Germanorum  omnibus  rebus 
suis  providendi  nimium  temporis  conceditur,  qui  praeventu 
suo  omnes  vestras  intentioues  difficiliores  reddet^  et  in  Porta 
pro  posse  laboráns^  negotium  evertere  operám  dabit  Quod  Se- 
renitati  Yestrae  syncere  humiliterque  repraesentarC;  et  ad  ca- 
tbegorícam  resolutionem  adhortari  volui^  Bam  cum  uniyerBa 
Principali  Familia  tutelae  dementissimae  Dei  committens, 
quem  continuis  (ut  feoi)  imposterum  quoque  precibus  expu- 
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gnare  non  desinam^  at  post  gravissimoB  exantlatoB  laboreS;- 
tandem  aliqnando^  Bpiritn  sno  sancto  manndncente,  Celsitadini 
Vestrae  portám  et  sibi,  et  nniverso  regno  intissimiun  ao  opta- 
ti8sunnm  monstare  dignetor/  Datae  Albae  Joliae  25.  die  Oc- 
tobris  1643. 

SerenitaÜB  ac  CelBitadinis  VeBtrae 

HnnűlimuB  Bervns 
Jacob  BebenBtocq  m.  p. 
Campí  MareBcb.  TorstenBon  legatnB  plenipot 

KüUaim  :  Sereninsimo  ac  Celsiafiimo  Príncipi  ac  Domino»  Dominó 
G«orgío  Bakocy,  Príncipi  TransylnaBiae,  Partiam  Regni  Hungaríae 
Dominó,  et  Sicnlomm  Comiti,  Dominó  meo  Clementíssimo. 

(Eeredetije  a  vórősvdri  levéltárban.) 


LI. 

Serenissime   ac  Celsissime   PrincepB,  Domine  Clemen-  i64t. 
tigsime.  oov* 

Armorom  conjanctío  res  militaris  est;  et  maximi  mo- 
menti  negociom^  qnia  res  militarÍB  est^  andiat  quaeso  Sereni- 
tas  Vestra  nostram  hac  de  re  forsan  non  pláne  absardnm 
jadieiom.  Dominns  Mareschallas  cam  a  statn  belli  tum  ab  ex- 
períentia  edoctos,  non  poterit  vei  conjnnctionem  vei  in  yicini& 
locig  alteriorem  mansionem  decemere,  nisi  perfecte  certas 
sit  de  Serenitate  vestra  et  qnod^  et  qnando  velit  arma  monere 
contra  Caesarem.  Jam  menses  November  et  December  adsunt, 
in  quibas  pmdens  miles  snam  salntem  non  a  rebos  snspensiB 
saspendere,  sed  Dei  anxilio  rem  consiliis  armisqne  decernere 
debet  Dominns  Marescballns  bactenns  snspendit  snnm  exerci- 
tam  a  Serenitatis  vestrae  raptura^  Serenitas  Vestra  jam  vide- 
tar  BQBpendere  arma  sna  ab  ipsins  fortnna  et  appropinqna- 
tíoae ;  qoi  nt  se  cnm  Serenitate  vestra  conjnngere  posset^  jam 
qninqne  menses  cnm  praesentissimo  exercitns  sni  discrimine 
contínna  spe  fretas  in  iniqnissimis  locis  haesit.  Qnid  binc  tan 
dem  ?  mntna  expectatione  occasio  peribit,  resqne  abibit  in  in- 
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finitnm.  Jam  sóit  Sere&itas  reálra  illum  in  Morania  egse^  in- 
speetaate  hoste  arces  capere^  KOnigsmarckiuiii  posee  b6  sí 
yelit^camipsoconjangere,  ac  dedmum  sextam  praeteríti  Oeto- 
brÍB  a  veatra  Serenitate  pro  armonim  Boseeptioae  fttisse  prae- 
fíxum  :  qaae  matatio  jam  metai  potest^  qaid  ni  et  impoBtemm  ? 
Sicqae  tandem  infinita  incertitudiae  craoiabimar  omnes. 

loterim  (uiide  qaanti  momeati,  imo  qaaati  pericali  sit 
haec  dilatio^  patet)  pericala  a  Tarcae  prohibitione^  papistaram 
Haagaricoram  manitione^  Caesaris  cam  Tarcariim  Imperatore 
imo  et  Confoederatis  pacificatione  non  quiescant^  sed  indies 
crescont.  Praeterea  vei  ob  soliim  comeatus  űefectum  debebit 
tandem  discedere  dominus  Mareschallus^  etiamsi  hoste  esset 
superior.  Ergo  cam  res  haec  plane  confoederationis  fundamen- 
tum ac  salutem  respiciat^  humiliter  rogamus  Serenitatem  Ve- 
Btram^  ut  nobis  hodie  clementem  audientiam  largiri  dignetar, 
quo  fusius  eoram  exponere  queamuS;  quam  nobis  et  commane 
bonum  et  Serenitatis  Vestrae  felicitaS;  fides  denique,  oilücium' 
que  nostrum,  quae  coronae  Sueoiae  consecravimus,  curae  sit  ac 
eordi.  His  felicitatem  omnigenam  Serenitati  Vestrae  ex  animo 
praeeamur.  Datae  Albae  Juliae  3.  die  Novembris  Anno  164  •. 
Serenitatis  ac  Celsitudinis  Vestrae 

Hnmilímns  servus 

Jacob  Rebenstock  m.  p. 

Andreas  Orbay  m.  p. 
Plcnipotentiaiü. 

Kükzim  :  SorenisBioio  ac  Celaissimo  Principi  ac  Dominó,  Dominó 
Georgio  Rakocy,  Transylvaniae  Principi,  Partium  Kegni  Hangariae 
Dominó,  Bicülorom  Comitú  Dominó  nostro  clemontíssimo. 

{Eredetije  a  vörógvdrilevüiárbah.) 


LIL 


1643.  Nobilissime,  Strenuc  etc.  Domine  Vice  colonelle. 

nov.  Literas  nobüitatis  Vestrae  die  16.  Septembris  Albae  da- 

^*-    tas,  ac  per  Vice-Capitaneum  transmissas,  recte  accepi,  ex  illis- 


qae  intellexi,  quantam  Nobilitas  Vestra  apad  illnstrissimnm 
Príncipem  dominuin  Rakocy  perfecerít;  et  quaiíter  Saa  Celsi- 
'udo  eo  tempore  resolaerit.  Ego  quidem  enndem  Vice-Capita- 
neam  iam  dia  retro  expedivissem,  atqae  dimisissem^  veram 
bac  asqae  eam  ob  caasam  per  rae  est  retentaS;  qaia  sperave- 
ram^  oerta  et  bona  nova  rationc  dominas  Gracay  me  relata- 
ram.  Qaí  qaidem  ex  castrís  saiS;  penes  Bielgart^  in  Pomerania, 
se  movit,  et  per  Poloniam  versas  Vratislaviam  retro  ivit,  om- 
nes  carras,  tormenta;  magnamqae  partém  exercitos  sai  retro- 
linqaens.  Maxima  verő  ipsias  expeditio  haec  fnit^  quod  eam  ob 
caasam^  eam  armada^  tam  procal^  in  desolatas  ae  devastatas 
r^ones  descendere  coactus  sim,  quod  sí  factam  non  faisset^ 
iam  dia  ad  saperiores  partes  abivíssemas,  atqae  qaartíria  in 
Bohemia,  alüsqae  locis  saperioribas  oecapassemas.  Qoia  verő 
fflodO;  propter  valde  latosam  viam^  atqae  magnam  intempe- 
Btatem  progressos  est  impossibilis,  necessario  mibi  ad  flaviam 
Albim  propias  abeundnm^  in  illisqae  partibas  reqairendani;  ut 
eam  armada  parum  qaieseero,  eandem  talíter  formare  possim^ 
qao  postea  anxiiiante  DeO;  in  ano  progressa  procedere;  atqae 
hosti  aliis  in  locis^  commod  itates  ipsias  abscindere  atqae  arri 
pere  possim.  Si  itaque  Principális  saa  Celsitudo  tandem  se 
movere^  atqae  actionem  inclpere  v  ellet,  iam  necessitas  maximé 
hoc  reqaireret,  nam  alías^  ferme  qnilibet^  propter  prolongatio- 
nem^  atqae  vanam  dilationem^  dabitare  incipiet.  Attamen  fir- 
miter  confido^  qaod  Ulastrissima  saa  Celsitado  Principális^  in 
semel    proposita   bona  intentione,  et  saepissima  declaratione, 
constanter  perseveraverit,  nec  qaicqaam  inde  se  abalienare^ 
vei  terrere  sit  concessara.  Siqaidem  nallam  Saa  Celsitudo  ba- 
bébit  defectam^  nec  Germanoram  mintám^  nec  propriae  natio- 
niS;  nec  alioram  safficientiam  medioram,  si  iidem  milites  qai 
iam  antea  semper  íaerant  praeclari^  et  bellicosi  virí^  totaliter 
sese  resolvere  vellent  hostem  animose  aggredi;  ac  vitám  sa- 
am^  qaam  tamen  tandem  finire  cogantar^  etiamsi  per  aliqaot 
menses  prolongatar,  non  in  tanta  aestimatione  baberent^  ve- 
ram potins  apad  posteritatem  immortale  nomen  ac  laadem 
impetrare  eogitarent.  Media;  mea  ex  parte^  jam  concessa;  qaod 
tttinet,  ratione  impetrandi  consensos  in  porta,  nec  minimas 
in  illia  érit  defectas.  Nobilitas  Vestra  bac  ex  parte  maximo- 
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pere  in  id  nlterios  incnmbet;  secondiim  nobis  perspectam  snam- 
sedolitatem;  qao  illustriBsima  Sna  CelBÍtado  omnino  sit  aasecn- 
ratai  atqae  ad  citísgiinam  matarationem  bi^iis  negotii  resolata. 
Et  qnamprimnm  se  Ulastrissima  Sna  Celsitado  tandem  decla- 
rayerit,  atqae  a  Nobilitate  Yestra  postalaverit,  omnem  Saae 
GelsitadiniB  asBÍstentiam;  penes  exercitnm  Gtennanicnm,  Bommis 
viribns  exhibeat,  me  verő  qnam  citigsime  certioi^m  reddat  in 
qno  Btatn  boc  negotinm  remanserit;  nt  mea  ex  parte  notitiam. 
habere  possim,  qoid  mibi  sit  faciendom^  cam  iili,  qai  a  Sna 
Celsitndine  ad  me  ftierint  expediti^  ab  boste  snnt  eaptivati,  me 
yero  lateat,  qnaenam  illomm  faerít  commissio.  Co^jnnctionem 
qnod  attinet^  adbnc  eousqne  differetor,  donec  Sna  DlnstriBsima 
Celsítndo  actionem  com  boste  aggredietnr,  et  ego  qaoqne,  Deo 
a^jnvante,  propins  ascendere  potero^  tnnc  se  eommoda  oecasio 
ad  eonjnnctíonead  praesentabit  Ego  enim  etiam  bac  de  re 
nlterioS;  ad  illnstrissimam  Saam  Gelsitndinem  scribere,  atqne 
de  mediis  praemeditari  non  praetermittam.  Hisce  Nobilitatem 
Vestram  divinae  protectioni  cominitto.  Dabam  in  qnartirio  capi- 
tali  Tribel  die  13.  Novenb.  Anno  Domini  1643. 
Nobilitatis  Vestrae 

benevolns 
L(enardns)  T(orstenson.) 

Eátjtgytet :  Anno  1648.  die  13.  Novemb.  in  Tribel  ad  dominum 
vice  eolonellum  Rebenstock. 

(Egykor a^  a  svédirodában  JcéMzült  fordüd»a  a  odrö9t»rt  lepéUdrban.) 


Lm. 

te48.  Kos  Oeorgins  Rákóczy,  Dei  gratia  Prínceps  Transyl* 

nov.  vaniaei  partinm  Begni  Hnngariae  Dominns  et  Sicnlomm  Go* 
^^'  mes  etc.  UniversiB  et  singnlisi  qnomm  interest,  notnm  testa- 
tnmqne  facimns  :  Nos  Divmae  imprimis  gloriae,  Universalis 
in  Cbristiano  őrbe  pacis,  commnnis  qna  Sacrae,  qna  Cüvilis 
libertatis  pnblidqne  boni,  Evangelicomm  Principnm,  Ordi* 
nnm  ac  Statnnm  ab  iniqna  varüs  in  lods  oppressione  liberan* 
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doinm  Byneero  constantiqae  amore  ao  Btndio  :  nt  et  amic»% 
mntaqne  de  Christiano  foedere  collatíone^  oblatíone  ao  inyita 
tione,  plarimamm  denique  grayisshnarum  porroqae  íntoUera- 
biUnin  tam  Nobis,  tam  OrdiniboB  ac  Statibus  Nobis  partim 
gabjectíSy  partim  foedere  junctis  ab  adrersa  parte  illataram 
injuriaram  contiuiationey  cam  niilla  de  iis  ad  saepiBsimas  No* 
Btras  et  Nobis  conjmietonmi  reqcúsitiombQS  satiBfactio  impensa 
foi»et,  impnlsoB  :  Divina  ope,  caasaeque  bonitate  fretos,  Dla- 
8tiÍB8Ímiqne  ae  E^xceUentissimi  Domim  Leonbardi  Thorstensonii 
Sereniflsimae  Regiae  Majestatis  ac  Coronae  Sveciae ;  nec  non 
Dominomm  Confoederatoram  respective  SenatoriS;  Generállá 
aeCampi  Maresehalli  in  Oermania^  Gabematoris  Generális  in 
Pomerania,  de  salntari  boc  negotio  Nobiscom  tractando  pleni- 
potentiarii,  idqne  praedietae  Regiae  Maiesiatis  ac  Coronae 
Sveciae,  Caeteroromqae  Dominomm  Confoederatoram  nomine 
ob  jiabliei  boni  promotionem  a  Nobis  desiderantis  fidem ;  com 
dÍTeisis  Literis,  Nantíis  ac  Legatis  testatam^  tum  Gcnerosorum 
^obilissímoramqae  virorom  Domini  Jacobi  Rebenstock;  prae- 
orianorom   praedicti   Domini  Mareschaili;  Dragonum  Co.  o- 
ndli  Locumtenentís,  et  Domini  Andreáé  Orbai;  legionis  Eq  ne- 
stris  Capitanei  Locumtenentis  expresse  boc  fine  ad  Nos  able- 
gatonun  intenrentn,  ac  solemniam  instrnmentoraro,  ipsiasque 
originális  Flem'potentiae  a  Regía  Miyestate  ac  Corona  Sveciae, 
Dominó  Generáli  Mareschallo  transmissae  exbibitione  aberias 
confirmatam  secutos ;  cam  Serenissima  ae  Potentissima  Prin- 
dpe,  ac  Donüna  Domina  Christina  Svecornm^  Gottonim  ae 
Vandalonim  Regina,  laudatissimaqae  Syecbiae  Corona,  nnaqae 
per  ipsas  cnm  Christianissimo  Galliae  ac  Navarrae  Rege  Ln- 
doTioo  XIV.  ac  caeteris  Dominis  Confoederatis  nniversis  et 
8mgali3  pro  Nobis,  Nostraqae  Conjage,  saccessoribas,  liberis, 
Haeredibns,  Ordinibas  ac  Statibas  syncerom,  firmám,  solenne 
Christianamqae  foedas  contra  Ferdinandum  III.  Imperatorem 
Románam  et  Hangariae  Regem,  ipsiqae  in  boc  bello  adhaeren- 
tes  oondasisse  ac  inlTisse,  condudere  ac  inire  :  vigoreqae  ba- 
rom Nostiarom  praesentiom  Literaram  et  Nos  et  paalo  ante 
recensitos  Nobis  addictos  ad  infrascriptaram  atqae  a  Nobis; 
postolataramm  et  apprabataram  conditionam  sinceram  ac  fir- 
mám praestationem  efficaciter  obstrinxisse  ac  obstringere. 
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Yioissim  IL08  confidixQua  fiaepins  hoQorifiee  praenomiaa- 
toB  Seremssüuoa  Oommos  Gonfoederatos  siiis  qaoqae  promis- 
sionibuB  satis  faotaros;  adeoque  solenne  Diploma  Articalos 
a  Nobis  propositoB^  atqae  ante  annum  per  Generobos  Nobilis- 
simoaqae  viros  Dominum  Georgiám  Dorffling^  et  Dominum 
Hyeroiúiuain  Plettenberg;  Syecicos  ColonelloB  ad  Nos  Legatos 
Syeoiae  Coronae  juíssob  ;  poBtmodniiL  a  Generáli  Dominó  Maie- 
Bchallo  snb  ipsius  mann  ac  sigillo  ad  nos  remis<sos,  tandemqne 
a  praefatís  D.  Jaoobo  Bebenstock,  et  Andrea  Orbai  deacriptos 
obsignatosque;  si  non  verbotenus^  oerto  tamen  qaoad  rem  ip* 
sam,  Bensam;  eíFeetamque  oompleetens,  Nobis  exhíbituros; 
idqne  brevi  qoidem  a  Seriuissima  Sveciae  fiegina  ac  Corona 
suo  aatem  tempore  a  Christianissimo  Galliae  Rege^  caeterisque 
Dominis  Gonfoederatid  Nobis  transmissum^  onmesque  et  singn- 
las  conditiones  praescriptaS;  ac  in  Diplomate  comprehenden- 
das  Byncere^  conetanter  ac  efficaciter  praesiitam  impietamqae 
iri.  Articali  antem  praemisso  modo  conclasí^  Nostraqae  ex 
parte  praestandi^  seqnantur  ordine  bonc  in  modam. 

Articnlns  I. 

Pollicemar  NoS;  hanc  synceram  et  solennem  Gonfoede* 
rationem  contra  Imperatorem  Románam  Hnngaríaeque  Regem 
Ferdinándom  III.  ejusque  in  hoc  bello  adhaerentes  cam  Do- 
minis Confoederatis  jam  initam  et  conclosam^  asqne  ad  nni- 
versalis  honestae^  fírmaeque  pacis  assecnrationem  continnatnros 
neqne  NoS;  neqne  snccessores;  Ordinesqne  nobis  subjectos  ac 
in  hac  confoederatione  socios.  alias  vei  indaeias^  vei  pacem 
cam  hostibiís,  Dominis  Confoederatis  inseiis  aat  invitis  tracta- 
túros  vei  conclusaros  esse^  sed  si  commnne  bonam  aniversa- 
lem^  honestam;  firmamqae  pacem  postalaverit^  non  nisi  prae- 
sciis  et  praeconsentientibas  Dominis  Confoederatis^  commani 
consilio  tractataros  ac  conclusaros.  Si  tamen  praeter  omnem 
spem^  ConsensaS;  qui  a  Turcaram  Imperatore  impetrandas 
erat;  nec  oblationibuS;  nec  aliis  honestis  módis  ac  rationibas 
impetrari  posset;  sed  Tárca  nos  ob  hanc,  vei  ob  aliam  quam- 
eanque  causam  bello  aggrederetar,  nec  forsan  Domini  Confoe- 
deratis vei  verő  saltem  Grcneralis  Exercitns  Dominoram  Gon- 
.foederatoram  Campi  Mareschallas,  tánc  Nobis  oum  exercita 


107 

»iio  vieinior  ao  propbquior  a  Nobis  tempestive  per  virmn  ido- 
aeom  ant  certaa  litecaB  requÍMtas  ac  informataB^  sa£ficiens  au- 
xiliam  ob  belli  statom  NobU  Nostrisque  adhaerentíbus  prae- 
stare  nem  poaset^  tono  ab  illiS;  vei  a  Dominó  Generáli  Gampi 
Mareschallo  de  ipsoram  statu  ac  Conditione  certificati,  modft 
certificatío  fiat  post  reqaÍBÍtionem  Nostram^  statím  sine  mora, 
ante  Bcilieet  perícUli  Nobis  impendeatÍB  incarBaiUi  Nos  et  No- 
átrí  sopra  recenaiti  habebiams  liberam  potestatem  cam  Impe- 
ratore  Romano  in  casa  necessitatis  honeste  pacisoendí^  si  ali- 
ter  turcico  bello  resistere  neqaeamus.  Atqae  sic  salva  manebit 
ntrinsqne  partis  amicitia;  porroque  et  Nos,  et  dilectissima 
nostra  consorS;  liberi  ac  baeredes  sacoessoresqae;  item  et  Or- 
dineB  ac  Statos  Transylyaniae  ac  Hangár,  amici,  universali 
Aitfirae  pad  sab  aeqnis  ac  bonestis  coadítíoníbas  nihilominns 
inclndentur.  Qoare  promittimas  Nos  Nostrosqae,  pacem  iUam 
praenominato  casa,  ita  com  Imperatore  Romano,  eique  adhae* 
rentibns  oonclnsuros  esse,  ne  ex  illa  Dominis  Confoederatís 
hostile  aliqnid  vei  a  Nobis^  vei  a  Nobis  sabjectis  sit  me- 
tnendom. 

Articalns  IL 

Qnae  nostra  Confoederatio  nt  firmior,  stabilíor,  ac  ntrí- 
qae  parti  fractnosior  sit,  promittimnB,  etiam  post  obitum  No- 
stroffl,  saccessores  Nostros,  itemqne  Transylvaniae  ac  Hungá- 
riáé Nobis  coignnctoB  Ordines  ac  Statns,  et  íoedas,  et  bellom 
hoc,  pro  virili,  modoqne  paolo  ante  declarato,  continoataros. 

Articalns  ÜL 

Cam  in  ge^endo  bello  Dncam  belli  bona  correspondentia 
snmme  sit  neoessaria,  idcirco  conclaso  jam  foedere,  spondemus 
qaoqne,  qaod  nbi  prímám  de  bono  statu  belli  Svédei  praesenti, 
niQfltrissimamque  Dominum  Campi  Mareschallom  in  vieinis 
provincÜB  bellnm  continuare  poase,  omnibusque  viribus  cona- 
torom  esse  ut  bello.  a  Nobis  suscepto,  belliqne  ratione  id  po- 
stulante,  aut  se  Nobiscom  in  finibus  Hungáriáé  conjnngat,  aut 
ad  minimum  promissa  tría  peditum  millia  nobis  tuto  et  secure 
mittat,  ab  ipso  suífieienter  fuerimus  informati  et  edocti,  statim 
et  Nos  bellum  incipiemus,  ac  firmo  validoque  Ezercitu  Gaesa- 
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rá  Ditíonis,  primo  Hungáriám,  tmn  Deo  benedicente  haeredi- 
tarias  ejuB  Provincias  viciniores  invademus,  porroque  bellam 
üsqae.  ad  saepe  dictam  pacem  (modo  tamen  in  primo  ArticalO' 
specifícato  semper  observato)  constanter  contínaabimus. 

Articulus  IV. 
Ad  haec  promittimas  Nob,  postqnam  cum  Nostro  Exer- 
citu  Tibiscam  trajeoerímas;  et  qaam  primum  tuto  fieri  poterit 
Excellentiae  snae  Dominó  Campi  Mareschallo,  tria  millia 
Eqoitnm  levis  armatúráé  missaros,  ut  illa  Dominig  Confoede- 
ratis  militent ;  quos  quidem  Domini  Confoederati,  prout  coete- 
ro8  snoB  EqoiteB  snstentabnnt  Nob  antem  ad  meliorem  eomm 
coBBervationem;  anteqaam  illoB  dimittemuB  ipslB  aniuB  mepris 
Btipendinm  perBolyemnS;  eornmqae  nnmeram  bí  qni  ex  iUia 
defecerint,  matore  de  eo  certíficati,  alÜB  BnbmissiB;  Bupplebi- 
muB  :  Biqne  Domini  Confoederati  plureB  Eqaites  ievlB  armatú- 
ráé deBideraverint,  Nob  hac  quoque  in  parte  illia  gratificatu- 
roB,  cui  NoBtrae  promptifudini  BimUi  militari  subsidio  DominuB 
quoque  Campi  MaroBohalluB  reBpondebit :  et  bí  verő  aliquo  b 
PeditOB  aut  Equites  in  ipBorum  DitionibuB  conBCribere  velle- 
muB;  nulIoB  militeB  tamen  DominÍB  Confoederatis  jam  Sacra- 
mento  addictos  ab  ipsis  abBtrahemuB.  Velit  autem  Dominus 
Campi  MaroBchalluB  pro  Bua  prudentia,  propter  conaervationem 
omnino  uti  BorvitÜB  illorum  juxta  regulám  Militarem  Hungaro- 
rum ;  ae  vei  pace  obtenta,  vei  Confoederatione  modo  BaepiuB 
Bupradicto  diBsoluta^  eoB  in  Pátriám  reverBuroB  honeBte  di- 
miÉtere. 

• 

ArtieuluB  V. 

Quia  Domini  Confoederati  tria  millia  bonorum  peditum 
NobiB  mittere,  eaque  BUBtentare  debent;  poUicemur  primo^  Nos 
0i  Deo  benedicente  aliquas  terraB  hostileB  ad  oontributiones  eo- 
gere  poBsimuB^  etiam  pro  ipsorum  BUBtentatione  eonvenientes^ 
Ditiones^  exceptis  bungariciB  aasignaturos ;  deinde  ipBis  de 
pane  quoad  pro  victualium  copia  fieri  poterit,  proBpecturos ;. 
ad  haec  bí  forBan,  Bub  initium  vei  impoBterum  Domini  Confoede- 
rati tribuB  illÍB  millibuB  Btipendinm  non  Btatim  mittere,  illoqne 
ipBi  diutiuB  earere  non  poBsent,  Nob  ipBiB,  unius  atqne  alteriua 
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mensÍB  Btípeadiam^  (modo  noster  status  id  permiserit)  matao 
praeniiinerataros ;  qaam  sammam  Domini  Confoederati,  pri 
ma  occasíone  postqoam  Praefecti  illorum  obligatiouem  trans- 
miaeriiiiiui,  Nobis  refandent :  denique  concessaros,  at  hi  mili- 
tes  tam  gregarii^  qaam  officiales,  ipsoramqae  capnt  libertate, 
jare,  ac  disciplina  Oermamea,  imprímis  jaxta  leges  militares 
Regis  Syeciae^  nti,  frai  possint. 

Bello  antem  finito^  praedicta  tria  miliia;  proat  tom  repe- 
rientur,  amico,  tantaqae  confoederatione  digno  modo^  potestati 
Dominoram  Confoederatorum  restitaemus ;  si  verő  Nos  ipsis 
indigaerimns,  et  aniversis,  et  aiiqoibas  militibas,  liberum  érit 
in  Nostris  Servitiis  vei  Ditionibus  etiam  remauere^  vei  si  vo- 
luerint  discedere 

Articalas  VL 

Si  Deo  adjuvante^  pax  supradicta  obtineretur,  et  hostes 
illa  Tíolata  omnes  ant  aliqaos  GonfoederatoS;  ii\jaste  aggre- 
derentnr,  illiqae  propterea  denuo  arma  reassomere  cogerentor^ 
et  Nos  et  sápra  specificati  Snccessores  Nobísqae  addicti  Or- 
dines,  tempestive  tamen  ab  iliis^  laesa  scilicet  parte,  per  ido- 
neos  homines,  vei  literas  saas  pablicas  reqoisiti  (exceptione 
tamen  de  Tárca  sápra  posita  salva  permanente),  denao  arma 
snscipiemos,  foedasqae  pro  yirili  continnabimns.  De  hoc  ta- 
men Articnlo  sive  pancto,  salvnm  sit  Nobis  tempore  tractan- 
dae  nniversalis  pacis  vei  alias  etiam  ulterias  et  clarius  cnm 
Dominis  (Tonfoederatis  tractare  et  concludere.  Qnin  etiam  si 
pax  servaretnr,  attamem  et  Nos,  et  Nostro  nomine  compre- 
hensi,  firmám  ac  sinceram  amicitiam  et  correspondentíam 
eommnni  bono  inservientem  continaabimns. 

Articnlas  VII. 

Hos  omnes  et  singnios  Artícalos  in  omnibns  pnnctis  et 
Clansnlis,  et  Nos  ipsos  pro  persona  Nostra  sincere  ac  sancte, 
sine  deíectn  observatnros  et  impletnros,  et  nt  a  Saccessoribas, 
Transylvaniae  ac  Hnngariae  Nobis  adjnngendis  Orbinibus 
ac  Statibos  obserrentar  ac  impleantar,  soUicite  procaratnros 
esse  sab  verbo  Nostro  Príncipali,  tom  pro  Nobis,  tom  pro  iis 
qui  nna  Nobiscom  aliqnoties  snnt  recitati,  pollicemur ;  hanc- 
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qae  Nostram  promÍBsiönem^  propria  manuB  snbBcriptione^  Prin- 
^palisqae  Kostri  SigiUi  appeiAidne  toboratam  exinbeinii&  Da- 
4iim  in  Civitate  Nofitra  Álba  Jalia^  die  Dedma  Bexta  Mensis 
Ifföyémbrifi^  Anno  Domini  Milleaimo  sexcentesima  Quadrage- 
fiimoTertiO. 

Gt.  Bakocfcy  m.  p. 

(A  fejedelmi  nagyol    . 
pecfiétbelye.    J 

Jegyzet :  A  vörösvári  ley^tárban  két  eredeti  példánya  8  egy 
egykorú  fogalmazványa  őriztetik,  mely  utóbbinak  keleté  Nov.  6. 

(Eredetije  a  tsorösvári  levéltárban,) 


LIV. 

1643.  ^OB  bona  fíde  promittímnS;  hocqne  ipso  Snam  Serenita- 

nov.  tem  aBSecnramns,  a  D.  Dominis  confoederatis  yna  cmn  tribos 

16-    millibns  peditnm  oentom  imperíalinm  millia^  dimidiam  nempe 

primi  Anni  partém^  itemqne  triginta  sex  millia  imperíalinm,  si 

oonsensas  tnrcicns  inipetretar;  bnae  Serenitati  certo  missnm  irt 

Si  verő  forsan  illa  tria peditnm  mfliia  tam  cito  venire  non 

possent,  spondemns  ntramqne  snmmam  praedictam^  praedicto 

modo  numerandans^  debere  a  Dominis  Dominis  Confoederatis^ 

Snae  Serenitati,  in  looo  ab  ipsa  designando,  sine  deíeotn  intra 

trés  menses  a  snscepto  bello  oompatandos  nnmerari  ac  exhi- 

béri.  Datae  Albae  Jnliae  16.  die  Nonembris  Anno  1643. 

(L.  S.)  Jacobns  Bebenstock 

Golonellas  looamtenens  Praetori- 
anns  Suae  Exeellentiae  Domini 
Gener :  Campi  Marescballi  Domi- 
ni Torstenson  :  adeoque  et  Re- 
giae  Majestatis  Sneciae  Ablega- 
tns  m.  p. 
(L,  S.)  Andreas  Orbay 

Capitanens  locnmtenens  m.  p. 

{Eredetije  a  gr,  ErdÖdy  caaldd  birtokában  levő  8  Vörősváron  őrzött  Rákóczy 

féle  okirattárban.) 
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LV. 

Necessaria  informatio  Articulos  eoncernens  dominornm  1648;. 
Confoederatorum  erga  Rakoczinmr  noT. 

Hi  Articnli,  intellige  illo«,  qni  a  Bakoczió  per  Dóminos  ^^ 
Golonellos  Doríflingh  et  PletteDbergfa  ad  Gampi  Marschalcnm 
darí  et  immalari  debnerant,  snnt  demnm^  post  mnltas  nltro  ci- 
troqne  faabítas  disceptationes,  per  repraesentationeni;  et  ipsins- 
met  Bakoczii  GoDsilio  et  Gonsideratione  (qnod  ii  in  certa  forma 
tam  ad  — ^cM —  etiegatum  gallictun  — 90—  Gom.  de  la  Haga^ 
qnam  Dominum  Gampi  Marscbalcam  Torstensohn  — 107 —  ab 
ipsa  Rakoczyo  propositi  et  transmissi  snnt;  qnod  etiam  ad  hoe 
ftmdamentnm  Gonfoederatio  admissa  et  Dominó  Gámpi-Mare> 
Bchaleo  saperínde  plenipotentia  data  fiierit^  nnde  Bakoezins  jam 
nihil  növi  addere,  neqne  etiam  fnndamentnm  illnd  evertere^  ant  . 
in  illis  res  Goronis^  et  Dominó  Gampi  Marsehalco  incognitas  ad- 
mittere  potest^  ant  debet^sinetemporiscnjnBvisjaetnra  Goronis 
et  Dominó  Gampi-Marschaleo  cognita  forma  relicti  et  confir 
mati.  NihilominuB  nos  baec  expresse  meminimas  et  reseryavi- 
mnS;  qnod  etiam  Rakoczins  aeeeptavit. 

Apnd  primnm  Articnlnra  ita  dispositnm  est  qnod  — 91 — 
Gallicns  LegatnS;  et  Domini  Gonfoederati  promittant  fide  medi- 
ante,  qnod  ipsi  sincere  et  candide  hnne  primnm  Artienlnm  in 
.  effectnm  dednetnri  snnt  omnibns  snis  yiríbns  et  laboribns. 

Apnd  septimnm  Artienlnm  si  qnidem  Bakoczins  fnnda- 
mentnm snae  belligerationis,  majori  ex  parti  in  tribns  illis  mil- 
libns  peditum  Germanornm  locavevit^  pront  ego  Excellentis- 
simo  Gampi  Marscfaaleo  jam  saepins  pcrscripsi^  jam  proraisit 
Rakoczins  id  absolnte,  propterea  ne  nos  ipsi  negotinm  impedi- 
remns^  aliter  facere  non  potnirans,  qnam  nt  illnm  Artienlnm  in 
sua  perfectione  relinqueremns,  vicissim  nihilominns  obligavi- 
mns  Kakoczinm.  qnod  qnamprimnm  cnm  exercitn  Tibisenm 
transrverit,  statim  Saae  Excellentiae  3000  bonomm  Eqnitnm 
Hangaromm  praemittat,  et  integro  nnmero  continno  interteneat, 
pront  in  Articnlis  Rákóczii,  hisce  annexis  nberins  videre  esset 

Praeter  hnne  Artienlnm  Rakoczio,  ad  interim^  et  nsqne 
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:  ad  coBBecntionem  Begii  Diplomatis,  scríptam  et  chirographo, 
ac  sigíllo  roboratam  assecarationem,  ad  quod  effectnandum 
DOB  yigore  Saae  Excellentíae  Nobis  datae  inBtractionis  soffici- 
enter  PlenipotentiatoB  esse  reperimns  exhibere,  et  in  ea  prae- 
sertim  hoc  praemittere  debnimiiB.  Primo  quod  Sna  Begia  M^je- 
stas  et  — 91—  Gallicns  —90  —  Legátus,  cum  Dominis  Cionfoe- 
deratis  syncere,  candide  et  constanter  Articalos  a  Bakoezio  pro- 
positos  (sed  tamen  cam  praesenti  explicatione)  servare  obligati 
sintSecundo.  Útin  desiderato  Diplomate  — 91 —  praescrípti  a 
Bakoezio  propositi  Articali^ntijam  sant  dispositi;  si  non  iisdem 
in  Articolis  Bakoczii  expressis  yerbis,  nihilominos  quoad  senscun 
et  rem  ipsam  ita  comprehendantnr.  Tertio  ut  a  Dominis  Con- 
foederatis,  praecipae  verő  legato  Gallico  Bakoezio  simile  Di- 
ploma sao  tempore  assignetur.  Albae  Jaliae  16.  Novembris 
Anno  1643. 

Jegyzet :  Eszterházy  Miklós  nádor  a  fennebbi  szerződésről  kivo- 
natot s  másolatot  kapott,  mely  meg  van  a  kismartoni  lev^tárban  Acto- 
rum  Palatini  Lib.  IV.  Ezen  másolat  végéhez  van  mellékelve  ezen 
»Neces8aria  Informatio.<  —  Ezen  pontozat okban  a  zárjellc  tett  szá- 
mok felül  vannak  irva,  s  neveket  jelentenek. 

(Egykorú  másol<Ua  a  kismartoni  levéltárban,) 


LVL 

1643.  Illnstrissime  Domine. 

nov.  Praeter  omnem  nostram  prorsuB  volontatem  aeeidit^  quod 

^^'  Oenerosi  Domini  T.  T.  Ablegati  ad  nos  lUastrissimae  Domi* 
nationis  Yestrae  hactenos  hic  commorari  debnerint.  Tribaen- 
dnm  id  est  enm  negotii  ipsios  difieillimae  rationi,  tnm  verő 
etiam  tardiori  adyentoi  dictoram  Ablegatonim  cam  Plenipo- 
tentia  D.  V.  nioBtrissimae,  penes  qaam  primom  de  Articolis  no- 
bis nomine  D.  V.  lUmae  propositis  et  a  nobis  praestandis  agere 
et  traetare  coeperont ;  maximé  verő  omni  eom  mora  negotii 
.eommnnis  bactenns  tracta  adscribenda  est  sommae  D.  Gallici 
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in  Porta  Ottomanica  Sesidentis  cauctationi.  Qai  TÍgore  foede- 
m,  prout  et  Illastríssima  Dominatío  Vestra  sais  ad  nos  datía 
literis  innait,  consensum  Turcarnin  Imperatoris  ad  bellam 
Hungáriáé  inferendani  sollicitare  et  impetrare  debebat  Scrip- 
át  qaidem  ad  Nos  Dnus  Eesidens  aliqnotieB  se  sapremnin  Ye- 
zeriam  Imperatoris  de  conseusu  concedendo  alloeutom  faisse, 
sed  responsam  ab  eodem  habere  non  potaisse ;  agenti  etianx 
nostro  in  Porta  cnm  ab  eodem  soliicitaretnr^  respondit  se  a  prin- 
cipalibus  suis  mandátum  habere  de  30C00  millibas  Talleris  iik 
Porta  pro  coneiliando  Yezerioram  favore  erogandis ;  sed  cnm 
lentins  longe  qnam  tempus  opportanum  postularet  negotinm 
agi  in  Porta  auimadvertissemaS;  seripsimos  Dominó  Besidenti 
Gallíco  ipsimet  diligentissime,  agenti  etiam  nostro  serio  injun- 
ximos^  qnatenus  D.  Eesidentem  instantins  urgeret  et  sollicita-^ 
ret  ad  matorandam  consensns  impetrationem.  Qoi  tandem 
Mense  Septembri  aperte  mentem  suam  declaravit^  dixitqae  et 
perscrípsit  diserte  se  nollo  modo  per  se  et  solam^  sine  legati 
Dostri  praesentia  de  impetrando  consensn  posse^  sed  neqne 
mandátum  uUum  de  praedicta  summa  in  Porta  expendenda 
habere.  Hae  tam  aliena  a  foedere  communi  declaratione  intel- 
lecta,  non  mediocriter  sane  pro  eo  ac  debuimus  pertubati^  pro- 
tinns  rem  serio  ipsimet  aggressi  sumus^  seria  mandata  et  in- 
structiones  efficacissimas  Agenti  nostro  in  Porta  transmitten- 
tes,  pro  consemu  adhibendo  módis  omnibus  et  summa  adhibita 
industria  laborandr  et  summám  pecuniam  satis  grandom  Ye- 
zerÜB  oflferendL  Solenniorem  insuper  hoc  potissimum  finC;  quam 
moris  sit^  legationem  instituimuS;  missis  in  ea  praecipuis  ex 
Eegni  ordinibnSy  legatis  amplissimis  cum  mandatis^  quibua 
etiam  injunctum,  ut  porro  D.  Legatum  Gallicum  in  partém  la- 
boris  invitent,  sed  tamen  illó  adhuc  dum  etiam  recusantO;  so* 
li  etiam;  juxta  mandata  ipsis  data,  in  consensn  obtinendo  qui- 
boficamque  possent  honestis  módis  et  viribns  totis  allaborent. 
£em  ex  parte  D.  Gallici  Besidentis  hactenus  sic  esse  actam, 
Mterae  ipsius  ad  D.  Ablegatos  Illustrissimae  Yestrae  Domina- 
tionis  datae  attestabuntur. 

Hisce  temporum  inanibus  motis  ac  difficultatibus  acces- 
8it  rumor  etiam  discessus  D.  Yestrae  Hlustrissúnae  oum  exer- 
citu  Svecico  ex  Moravia  versus  Slesiam,  quem  etiam  exercitua 

MOllOtf.  BTTHO.  HiST.   DIPLOir.    izi.  8 
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Caesareanas  snbsequi  fertar.  Qao  autem  fiae  et  qaa  intentione 
recessuB  iste  factus  esset;  qaem  tamen  matoro  consilio  factum 
esse  nulli  dnbitamas,  plurimum  nostri  interesset  certe  co^o- 
Bcere.  Eamqae  ob  rem  Illmam  Dnem  Yestram  hisce  nostris 
peramanter  requirímns;  ragamusque  obnixe,  ut  qaantam  re- 
rum  omnium  foeliciorem  progressam,  belliqae  nostra  etiam  ex 
parte  Basceptionem  ac  contianationem  promotam  desideraty 
yelit  nos  de  stata  belli  et  Exereitos  Bui  qaam  citiBsime  plene, 
syncere  et  eandide,  prout  tanto  in  negotio  eonvenit;  per  saas 
üteraB  edocere^  an  de  collocando  in  hyberna  exercito^  et  qao- 
nam  loeO;  ac  utram  commoditate  monstrante;  hac  adhuc  hyeme 
repetere  Morayiam  cam  exereitu  buo  oogitet  propter  commo- 
diorem  et  Svecici  exercitaB  in  finiboB  Hungáriáé  et  Moraviae 
yel  yero  in  ipsa  Hungária  cocjunotionem^  quo  et  nos  noBtra  ex 
parte  initium  belli  in  Hungáriám  suscipiendi^  pro  Btatu  belli 
Syecici  praesenti  modo  Bupra  positO;  nobÍB  ab  111  D.  Y.  Bigni- 
ficandO;  commodius  AltiBsimo  benedicente  et  citiuB  pofltmodum 
facere  qneamuB.  Eo  etiam  exactiuB  et  celeriuB  de  praemissÍB 
omnibus  et  statu  belli  praescnti  ab  III.  D.  Y,  informari  et  plene 
perfecteque  edoceri  cupimus,  quod  iam  de  foedere  communi 
internoBet  ablegatos  ejuBdem^  gratia  Deo^  quo  ad  alia  puneta 
jam  trauBactum  Bit;  in  BUBpenso  relicto  unico  soiummodo  arti- 
culo  de  oerto  tempore  faciendae  rupturaC;  quod  post  allatam 
et  a  NobÍB  receptam  informationem  et  certificationem  D.  Y.  II- 
lustrÍBsima  Btatim  eerto  certiuB  constituetur.  Neque  yero  jam, 
ratione  nondum  impetrati  consensus  turcici  aliqua  mora  est 
interyentura;  decreyimuB;  siquidem  consensum  illuni  minimé 
expectarC;  quo  citius  noS;  cum  exereitu  nostro  Hungáriám  in- 
yadere  possimuS;  licet  consilium  hoc  pro  statu  nostro  et  ordi- 
num  TransylyaniaC;  ob  magnam  Turcarum  et  potentiam  et  yi- 
cinitatem  yideatur  esse  yalde  audax  et  anceps ;  pro  bono  ta- 
men publico  iam  est  susceptum^  quod  Deus  optimus  maximus 
secundare  dignetnr.  Jam  nos  in  hisce  terminis  constitutí  in  dies 
expectabimus  literas  et  plenissimam  de  omnibus  D.  Y.  Hlus- 
trissimae  informationem.  De  hisce  omnibus  scribent  pluribns 
Bine  dubio  dicti  Dni  ablegati;  Nobis  yisum  est  etiam^  ut  juxta 
placitum  et  mandátum  IlIustriBsimae  D.  Yestrae  Dnus  Jaco- 
bus   Bebenstock   Gonstantinopolim    proficiscatur^  legatosque 
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nortros  jam  praemissos  seqaatur;  hanc  potissimam  ob  caasam  , 
at  qaoniam  non  expectato  consensa  bellam  soBcipere  consti- 
taimuSy  8i  forte  ob  id  gravior  aliqaa  offonfiio  Portae  continge- 
ret  contra  nos  et  Transsylvaniám^  eam  et  ipso  Gallico  oratori 
assisteado,  iUamqae  nrgendo  et  sollicitando,  ut  cnm  legatis 
nostris  conjnnctis  eonsiliis  animis  et  nitíbns  aedare  tollereque 
annitantar.  Ne  forte  ob  non  expectatum  eonsensom  nobiS;  iam 
in  Hungáriám  bello  occapatis^  difficaltas  aliqaa  insaperabilis 
objiciatar,  qaod  totam  nostrom  negotiam  pericalosissime  inter- 
torbare  posset  Melior  tamen  nos  spes  fovet^  Divinam  Maje* 
statem  coeptis  nostris  salataribos  propitiam  adspiratnram^  cor. 
daqae  etiam  alienigenarum  ad  favendnm  bonae  eaasae  incli- 
natonu  In  reliqao  lUastrissimae  Dominationi  Vestrae  nostra 
amicissima  stndia  deferímaS;  prosperrimosqne  reram  successoa 
ex  anímo  comprecamar.  Datam  Albae  Juiiae  die  16.  Mensis 
Korembris  Anno  Dni  1643. 

ninstrissimae    Dominationis  vestrae 

Amieus  benevolas  ad  serviendnm  paratna 

G.  B. 

(Egykorú  má$olata  vagy  jo-falmazcáHya  a  vörösvdri  leoéltdrban,) 


LVII. 

lUostrissime  Domine  Amice  nobis  observandissime.  164$. 

Qaamvis  nihil  dabitemns^  quin  111.  D.  Vra.  tales^  tamqae  nov* 
exerdtatos  pedites  sit  ordinatara^  qaorum  opera  nobls  utiliter  ^^ 
Qti  liceat,  nihilominas  tamen  Eandem  Ul.  D.  V.  peramanter 
reqoirendam  esse  daximus,  yelit  tales  ordinare  et  ad  nos  ex- 
pedire,  qaomm  egregia  experientia  foelicius  in  intentione  no- 
stra Divino  namini  dicata  progredi,  valeamns.  Qaoniam  autem 
nialta  de  magnifíci  Dni  Mortaigne  eam  erga  bonam  pablicam 
sjQcera  stadio,  tam  in  rebuB  bellicis  singalari  dexteritate  ac 
experientia  saepias  andivimuS;  velit  111.  D.  V.  eisdem  Peditibos 
saam  jam  apad  nos  qaoque  celebrem  Dominationem  praeficere 
et  ad  nos  expedire  Qnod  etiam  si  forsan  palato  saae  D.  Magúi- 
éi 
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£cae  minns  arríderet  anthoritate  tamen  sna^  qna  poUet;  eident- 
id  perBvadere  poterit.  Qnam  111.  D.  Vrae.  propenBÍonem  gra- 
tissimo  agnituri  samns  animO;  Eídemqae  promptissima  Btndia 
nostra  deferentes  foelicia  qnaeqae  comprecamar.  Datnm  AI- 
bae  Jaliae  die  16.  Novembris  Anno  1643.  111.  D.  Vestrae 
Amicns  benevolns  ad  serviendum  paratns^ 

( Egykorú  mdtolat  a  vórósvári  levéltárban.) 
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164S.  UlnBtrissime  Domine  etc. 

Bov-  Tametsi  Excellentía  vestra  de  statn  hniuB  negotii  per 

Capitanenm  Locumtenentem  tam  Bcriptis^  qnam  verbÍB  prolixe^ 
et  ÍTindamentaliter  iam  antea  informata  íherit,  nihilominns 
pro  certitadine  conditionem  rernm  per  praesenteB  Bommariter 
repetere  volni;  nt  si  casu  qno  priores  meae  eo  pervenire  non 
potnÍBBent;  saltem  haBce  conBeqní  poEBÍt. 

Qnod  yidelicet  confoederatio  per  Dei  gratíam  16/26  No- 
vembris feliciter  eonclnsa  Bit^  pront  Excellentía  Vestra^  ex 
bisce  annexÍB  BommariÍB  articulis  nberiuB  cognosceret. 

Baptnra^  qnam  noB  snmmopere  nrBimnS;  et  motnB  Ka- 
kocii  in  eo  conBÍBtit^  qnod  Rakoc2ÍnB  de  bono  statn  Excellen- 
tiae  Vestrae  et  qnod  eadem  bac  byeme  bellnm  in  vicinis  pro- 
yintiis^  ntpote  Moravia;  Silesia^  Anstría;  Bobemia^  continnare 
yelit;  Bolnm  informationem  expeetat^  et  confestim  enm  Exer- 
citn  progredi^  et  Imperatorem  primnm  in  Hnngaria,  deinde 
yero  in  Anstria  aggredi  intendat. 

Kationé  Eqnitnm  lenis  Armatnrae  Rakoczins,  defecta 
conBensns  Tnrcarnm  nibil  certi  potnit  resoluere^  nihilominns 
demnm  conclnsnm  fnit^  qnod  qnam  primnm  enm  Exercitn  Ty- 
bisenm  transinerit,  Exeellentiae  Vestrae  illieo  tria  millia  opti- 
mornm  snornm  Eqnitnm  mittet ;  e  eontra  nos  tria  illa  millia 
peditnm  Germanomm  semper  desideratomm  (qnos  absqne  mis- 
sione  etiam  nllius  Eqnitis  praetendere  nolebat)  absolnte  pro- 
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-mittere  debmmns.  Coias  rei  Exoellentiam  Vestram  haud  qua- 
quam  poeniteat,  som  enim  eins  oponionÍB^  quod  Domini  Con- 
foederati^  per  similem  Militíam,  et  eins  capita,  ratione  anionis 
hiiiiis  non  solnm  assecnrabantnr;  yerom  etiam  per  hoc  mé- 
diám oommodam  illád  obtinebant;  quod  alias  a  solo  Bakoczio 
•cooseqm  non  potnissent,  siquidem  commoniter  proprinm  com- 
modnm  praeferendom  sít.  Deinde  cum  Bakoczios  paneos  ha- 
beat^  qui  cognitionem  reram  bellicamm  habent;  anxilio  nostro- 
mm,  ei  assistentia  nostroram  4  Oeneraliom^  pro  bono  pablioo 
molto  plofl  poterit  effectaari,  prouti  hi  qaoqne  boni  homines, 
qui  ex  parte  a  bello  alieni  sunt^  idqae  dif&cile  accidit^  per 
hoc  ad  constantem  operis  hains  proBCcationem^  magis  anim- 
abnntar,  indacentarqne. 

Tria  miUia  Hangaroram  £qaitam  Excellentia  Yestra 
ante  dnos  menses  non  conseqaetor^  Bakocii  autem  Exeroitoa 
Qt  ad  Confinia  Hangarica  appellat,  trés  menBCs  necessariam 
habere  debebit.  Quod  qoidem  tempós  Excellentiae  Vestrae 
stadio  perscribere  volni,  ne  cnm  incommodo  Exercitas,  nimis 
tempestiae  ad  confinia  ueniat;  et  alias  bonas  occasiones  inte- 
rea  n^ligat.  Siquidem  ipsa  suo  tempore  has  copias  ad  se 
trahere,  rem  facUitare,  et  appropinquare  sciet. 

Centum  millia  Tallerorum,  medietas  utpote  primi  anni, 
nna  cum  tribns  millibus  peditnm  in  paratis  transmitti,  aut  in 
eius  summae  defectn  intra  trés  menses^  post  rupturam  Ra- 
kocii;  quo  ipse  voluerit^  per  Carobium  exolui  debebunt.  Tri- 
gínta  millia  Tallerorum  ratione  consensus  Turcici^  siquidem 
Legátus  Gallicus  a  suo  Bege  superínde  necdum  ordinationem 
hubuerit  (casu  quo  Turcarum  consensus  non  obtíneretur)  et 
adhuc  6000  Tallerorum  ipsi  per  obligationem  promittere  de- 
boimoB^  ex  quo  Rakoczius  ratione  huius,  in  Porta  de  facto  72 
millia  Tallerorum  promiserit;  vicissim  eo  induximus  Rakó- 
edum  ut  3000  Equitibus,  quos  missurns  est,  in  itinere  unius 
meosis  stipendium  dabit,  ne  Excellentia  yestra  statim  in  initio 
eifldem  suocurrere  obligetur.  Et  siquidem  Ego  expeditis  bisce 
Constantínopolim,  Dominus  Capitaneus  Locumtenens  autem, 
neceasario  ad  Excellentiam  Vestram  proficisci  debemus^  Ve- 
stra  Excellentia  interea  Rakoczinm  continue  ad  rupturam,  et 
motum  ac  indesinenter  urgeri  velit,  siquidem  irresolutio  et  in- 
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eoBbtantia  in  hae  prouiirtia  summopere  ac  fortites  regnet,  ae  iiix- 
ta  id  per  cantinuos  Ciurfiores^  per  Lignitiam  et  Poloúam,  Baka- 
eújim  de  statn  soo  semper  informet,  ne  ex  defecta  nantiomiii,  ati 
hactenns  ruptnram  prolongaudi  et  Baam  ad  16ö  retardandi 
cansam  invenire  posBit  Quae  Excellentíae  vestrae  Ego  ex 
dibita  fidelitate,  candide  ae  syneere  repraesentare,  et  eandem 
in  reliqno  etc. 

Datom  Albae  Jnliae  16.  Novembris  1643. 
Torstensonio. 

Jacobus  Bebenstoekh. 

{Egykorú  fordüáa  a  kismartoni  leoéltárban.) 


LIX. 

1648.  Memóriáié. 

BOT.  1.  Mivel  Rebenatock  uram  eszébe  vehette  eddig  is  mi- 

^*  csoda  zelussal  s  tökéletes  sincerítással  voltunk  mi  az  confoe- 
deratus  fejedelmek  igyéhez  s  annak  segéüéséhez  s  mennyivel  (?) 
mi  ö  érettek  ilyen  ....  helyen  s  távol  való  helyről  szolgálunk 
segitttnk  nekik^  az  bár  kevesebb  lenne  is  azokénál  kik  velek 
vagy  szomszédságban  vagy  közelebb  laknak,  de  többet  min- 
deniknél találj  mert  azoknál  csak  egy  ellenségtől  tartván 
könyebben  is  oltahnazhatnák  magokat^  de  ha  valamint  az  tö- 
röknek ahoz  kedve  nem  lenne,  sem  annak  nem  akarna  annu* 
álni,  két  császárral  s  ki  tuc^a  az  lengyel  királylyai  is  fel  kel* 
lene  tennünk  s  ilyen  hatalmas  uraknak  azért  mint  resistálhat- 
nánk  mig  magok  a  confoederatusok  hozzá  szólhatnának  ?  Mél- 
tán kívánnánk  azért,  ha  ugyan  a  porta  kedve  akaratja  ellen  is 
nektlnk  meg  kellene  indulnunk  és  nagy  szerencsét  kellene  pró- 
bálnunk érettek;  ha  a  porta  nem  akarná  megengedni,  hogy 
velek  hadakozzunk,  őket  segítsük;  hanem  csak  egyátaljában 
csak  azt  kívánja^  parancsoUa,  hogy  leszálljunk,  visszatérjtlnk. 
Bőt  még  azzal  sem  akarna  contentus  lenni,  hanem  minket  per- 
sequalni  s  akármi  formán  s  módon  háborgatni  akarna,  vagy 
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ha  csendesedni  akarna  iS;  nagy  summát  kiv&nna  töltink;  ílz 
két  korona  micsoda  oltalonmial  segítséggel  akarnak  lenni 
in  tali  casn  ? 

2.  Az  egyezéS;  conjuuctio  hol  s  micsoda  modalitással 
legyen  ?  mi  azt  kívánnánk  Szencz  vagy  Trenosin  táján  lenne, 
hogy  annál  hamar(ább)  jöhetne  nekünk  az  ö  segítségek  s  mi 
hadainknak  is  nem  kelletnék  igen  messze  menni,  holott  anélkül 
is  az  mi  hadnnk  messziről  indulván  meg  serényen  nem  mehet^ 
akadék  is  kevesebb  lehetne  az  menetelben;  ha  hirét  ö  kegyelmek 
meghallanák;  hogy  már  kijött  Magyarországban  vagy  maga,. 
vagy  hadának  egy  része,  lám  az  szegény  fejedelem  idejébe 
eljőve  az  Mansfeld  hada,  noha  akkor  ta  romai  császár  hada 

győzedelmesebb  volt  és  kevesebb  . .  .  .  T. 

ellenségi  voltak. 

3.  Talán  kívánhatnánk  azt  is,  ha  módja  volna  az  gene- 
rabiak  benne,  megparancsolván  nekiek  lejővén  Magyarország- 
ban venné  meg  akár  Pozsont,  akár  Nagy-Szombatot  és  mind- 
járt adná  kezünkben ;  ennek  ilyen  haszna  lenne,  hogy  nekünk 
is  az  törők  előtt  még  mentségünkre  lehet,  2)  gonosz  szándé- 
kának is  gátolására  lenne,  3)  hajlandóbb  is  lenne  veJek  együtt 
való  kívánságunknak  4)  az  egész  magyarországi  statusok 
megrémülnének  minden  rendek  s  hamarább  meghajolnának  s 
magunknak  több  és  nagyobb  segítséggel  lehetnének  s  mind  a 
két  részről  nagyobb,  szerencsésebb  progressusunk  lenne. 

4.  Noha  az  derék  végezésben  csak  3000  gyalog  segítés 
vagyon  írva,  de  törökre  nézve,  s  egyéb  respectusokra  is  töb- 
bitsék  meg  azt  úgymint  nro  1000  s  1000  fegyveressel  s  bár 
az  mire  ezeket  conscribálták  volna,  az  mi  nekünk  második 
terminusra  adandó  summából  defalcalnák,  avagy  könytt  ha- 
dat adnánk  helyette. 

ő.  Az  könytt  hadnak  sustentatiojáról  es  fizetésekről  ia 
disponálni  kellene  tálán,  azok  kitől  várják  s  honnét  s  mi  mó- 
don fizetéseket  s  conventiojokat. 

6.  Mivel  az  mi  menetelünknél  az  Tisza  nagy  akadá- 
lyunkra vagyon  mostan  is,  de  akkor  annál  nagyobbra  lehetne, 
ha  vagy  széljel  kezdene  folyni,  s  által  sem  állana^  hó  és  eső 
nagy  lehetne,  kivel  utunk  akadékoztatnék,  szükség  méltó 
consideratíojának  a  generálnak  ezekben  lenni,  ugy  rendelné 
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aeki  Í8  ntját  8  kijövetelét;  ne  kellessék  sokat  várakozni  ut&- 
Bonk;  ha  az  3  ponctam  szerént  nem  akarna  cselekedni;  és  ab- 
ban módja  nem  volna^  mert  ha  szinte  széljel  nem  folyna  is  a 
Tisza,  de  hideg  levén  az  viz  már,  osztatással  költöztetni  az  lova- 
kat igen  káros  volna,  noha  mi  abban  is  ugy  akarnán  k  serén- 
kedni;  késedehnttnk  ne  essék,  az  mennyire  rajtnnk  fogna  állani. 
Azt  is  örömest  értenénk  ö  kegyelmétől  mint  kell  nekttnk 
értenünk  az  margóján  való  resolutioját  az  generálnak,  holott  az 
különbőz  az  mi  kívánságunktól,  azért  méltán  kívánnánk  te- 
gyen arról  is  firmnssá  ö  kglme  hogy  az  (mint)  derék  ponctn- 
mok,  articnlusok  vadnak  az  szerént  akarja-e  az  két  korona 
uektlnk  megadni  s  arról  az  szerént  assecaralni. 

(Eredeti  minuldjaf  mely  egénen  a  fejedelem  iratai  a  vőrösudri  levéUdrbafi,) 
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,  g4  j  Hoch  und  WoUgeborner  gnediger  Herr. 

nov.  WiewoU  dero  Excell.  wir  am  15/25.  Septbr.  durch  drey- 

18.  fache  briefe  geschríeben,  das  der  Fürst  ans  der  porta  wegen 
des  Türcken  consenses  so  gewünschte  nachríchtung  hette,  das 
einige  apparence  nit  wehre,  das  die  aliance  umb  dieser  Vhr- 
sache  willen  soUe  verhindert  werden  können ;  deswegen  dan 
der  Fürst  gegen  den  6/1 6  Octobr.  mit  seiner  Armée  zn  Felde 
gehen,  da  benebenst  dero  Excell.  10,000  Leichte  Reuter 
sehicken  woUte,  derén  die  helfite  bey  der  Armée  verpleiben, 
die  ander  helffte  aber  mit  die  3000  von  ihme  desiderirte 
Teütsche  Enechte  wieder  zurück  zu  den  Fürsten  kommen 
soUte,  So  hat  aber  der  Fürst  noch  der  Zeit  von  Constantino 
pel  vnd  zwar  von  dem  Gros-Vezier  selbsten  so  zweiffelhaffte 
und  wiederwertige  resolntion  bekommen,  das  Wir  allerseits 
an  dem  Werck  Fást  zu  desperiren  anlas  gehabt.  Weswegen 
dan  auch  der  Fürst  mit  dem  Landt  Stftnde,  was  bey  so  ge- 
stalter  vngewissheitt  des  Türcken  consenses  zu  thun  wSlhre, 
nochmahlig  consilium  angestellet,  da  dan  sowohl  von  dem 
Fürsten,  alsz  Stftnden,  auch  von  derén  Geistlichen  selbsten 
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einmtltiglicli  resolyiret  worden,  das  die  aliance  mit  denen 
H.  H.  Confoederirten  geschlossen  vnd  der  Erieg  gegen  daB 
HauB  Osterreich  absolate  (der  Tttrck  mögte  es  conseatiren  oder 
nicbt),  ohn  fernere  mora,  im  Nahmen  Gk)ttes  vorgenommen  vnd 
íortgeflUurt  werden  solte.  Der  Herr  Bisterfelt  hat  das  negotium 
za  promoTÍreO;  solche  gate  affection  gegen  die  H.  H.  Confoe- 
derirten, ynd  nominatim  gegen  E.  Excell.  sehen  lasBen,  anch 
Tns  dennassen  woU  Beeondiret  ynd  assistentz  geleistet,  das 
Ich  seine  gate  intention  gegen  das  gemeine  wesen  vnd  seine 
trewe  dienste  nicht  genngsamb  zu  rtthmen  vnd  za  recommen- 
diren  weis  :  Alsó  das  wir  darch  Göttliehen  beystand  die  aller- 
seits  80  lange  desiderirte  alianee  am  6/16  Novembr.  dergestalt 
geschlossen,  wie  Ew.  Excell.  aas  derén  beygelegten  articaln 
copeilich  mit  mehrem  werden  zaersehen  habea.  Was  aber  der 
Tttreke  aaff  den  vnverhofften  Fali  Er  gegen  diese  Aliance  sich 
mit  gewalt  opponiren  ynd  dea  Fttrsten  deswegea  mit  Erieg 
angreiffen  solte,  so  wohl  von  dem  Ftírsten  alss  denn  H.  H.  Con- 
foederirten biliig  za  consideriren  ist :  Als  habén  wir  allen 
Theilen  znm  bestén  bei  der  aliance  dieses  providiret  vnd  ver- 
sében :  dafern  der  FUrst  gedachter  massen  von  dem  Tttrken 
mit  Erieg  wtlrcklichea  mögte  angegriffen  werden,  Solté  denen 
herren  Confoederirten  frey  stehen^  ob  sie  aaff  seine  vorherge- 
hende  shiekung  vnd  der  Sachea  certification  gegen  den  Tür- 
cken  ibn  maintenireu;  oder  der  Bündtntts  entlassen  wollen. 
Damit  alsó  die  H.  H.  Confoederirten  gegen  ihre  intention  vnd 
gleichsamb  insensiblement  in  einen  Tttrcken  Erieg  vmb  des 
Farsten  willen  nicht  eingeftlhret,  and  engagiret  werden  mUss- 
ten ,  dabejr  das  dem  Fttrsten  dieses  zagelassen  werden 
Bollen.  Dafern  er  von  den  herren  confoederirten  vmb  ge- 
•dachter  Vhrsache  willen  solte  verlassen  vnd  der  BUndnüs 
entlassen  sein,  das  er  vff  solchen  Fali  der  ettssersten  noth 
umb  sich  vor  den  Tttrcken  zaretten,  vnd  dafern  demselben 
za  wiederstehen  kein  ander  mittel  wehrC;  mit  dem  Bömischen 
Eaiser  (Jedoch  ohne  den  H.  H.  Confoederirten  schaden  vnd 
nachtheil  anch  mit  ihren  vorhergehenden  gaten  willen,  vnd 
vissen)  weilen  gegen  Beyde  Eayser  ohne  Httlffe  za  sabsistiren 
ibme  wttrde  vnmöglich  sein,  möchte  pacisciren  vnd  sich  ver- 
j^eichen  können ;  die  Bnptar  vnd  des  Fttrsten  aoffbrach  mit 
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der  armée  habén  wir  za  beschleUnigen  viid  zn  poussiren,  ettsBer- 
stes  vermogens  ans  bemUhet;  aber  nicht  weitter  bringen  könneo^ 
als  das  der  Fürst  (so  baJt  er  nor  immer  von  £w.  ExcelL  gaten 
Stato,  vnd  das  Sie  den  Winter  über  in  denen  nahe  gelegenon  pro- 
vincien  den  Krieg  continoiren  werden^  wirt  nachrichtung  erlan- 
gen  können)  seine  armée  znsammen  íttbren  vnd  zom  Bchletinig- 
Bten  gegen  Hongarn^dan  aach  gegen  die  EajserLErblende  anff- 
marchiren  vnd  den  Krieg  zom  bestendigsten  fortsetzea  woUe. 
Massen  wir  nit  weniger  wegen  überschickang  der  offtgedacbten 
Leichten  Reuter  alles  tentiret^  weilen  Ich  woll  indiciren  kan^ 
das  £w.  Excell.  mercklicher  Dienst  darán  geschehen  wttrde, 
Nachdeme  aber  der  Tttreken  consens  nicht  folgen  wollen^  hat 
der  Fttrst  mit  repraesentirong  der  gefahr  (so  er  deswegen  za- 
gewarten,  vnd  das  Er  daramb  sich  nicht  blossen  aach  seine 
macht  zosammen  haltén  mtUste)  mit  voransschickung  gedach- 
ter  Rettter  sich  nichts  gewisses  resolviren  wollen ;  doch  ist 
entlich  vfi'  vnser  instendig  argiren,  dies  orths  dieses  beschios- 
sen  :  dass  sobalt  der  Fttrst  mit  der  armée  wttrde  ttber  die 
Teyse  gelangen  können,  Er  sodann  3000  von  seinen  aller  be- 
stén Retttern  Ew.  Excell.  schicken^  in  voller  2iahl  haltén  vnd 
seiner  Zeitt  stets  recrnitiren  wolte,  Deswegen  Ew.  Excell.  dieses 
werck  zu  poussiren  vnd  zu  beschleUnigen  ia  nicht  nnterlassen 
wollen^  pest  anff  post  dnreh  Pohlen  vnd  ttber  Legenitz  an  den 
Filrsten  zu  scbicken^  damit  er  allé  Zeit  von  dero  statu  Kund- 
schafift  babén  mögé  j  Weilen  der  mangel  von  gewisser  nachricht 
(Sintemahl  wir  in  ő  wochen  nichts  gewisses  vemehmen  können) 
an  schliessung  der  bttndnttss  viel  gehindert  vnd  noch  anietz  die 
Ruptur  prolongirt  vnd  zubescbletlnigen  verhinderlich  ist. 

Die  3000  Tetttsche  Knecbte  (weilen  der  Fttrst  fást  das 
gantze  fundament  seines  Krieges  darauff  gestellet^  selbige 
auch  vnd  fttmemblich  derén  haubt  den  Fttrsten  in  bestendi- 
ger  intention  vnd  procedur  denen  herren  Gonfoederirten  znm 
bestén  werden  erhalten,  encouragiren  vnd  adresse  gebén  mö- 
gen)  habén  wi:  weilen  auch  anderer  gestalt  die  Bttndtnns 
nicht  hette  kennen  vollzogen  werden^  nothwendig  znverspre- 
chen  anlass  gehabt ;  deswegen  Ew.  Excell.^  doch  ohne  maass- 
gebung;  dieselbe  neben  einen  guten  haubte^  dergestalt  párat 
zu  habén  gnedig  béliében  wolleu;  damit  solche  wan  die  ar* 
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méen  aiob  werden  náhern  können^  dem  Fttrsten  vnfeihlbahr-' 
lich  könten  ybergesohaffet  werden,  dan  Ew.  Excell.  Ich  ynter- 
thenig  veraicheni  will,  das  in  diesen  3000  Mann  vnd  ibrea 
Haabt  oder  General  fttrnehmblieh  werden  die  dienste  beste- 
hep,  welcbe  die  H.  H.  Confoederirten  von  den  Fttrsten  ver- 
boffen  können,  in  oonsideration  des  Fttrsten  intentionen,  alss 
welchea  fást  wenig  Eriegserfabrner  Lettte  bat,  mit  ongieicb 
besserer  Bestendigkeitt  dnrcb  Httlff  and  Befordemng  nnseres 
Generals  nnd  Seiner  Lettte  sollen  fortgesetzet  werden  mttgen. 
Zn  dem  wirdt  gedaebter  der  Herr  Herrn  Confoederirten 
General  woU  znseben,  damit  der  Fttrst  nicbt  eben  seine  Woll- 
fabrt  alléin  sacben,  vnd  gleicbwobl  vor  Sie  gélt  vnd  Httlff 
gegen  Ibme,  aneh  etwas  dem  gemeinen  wesen  vnd  denen  H. 
Herrn  Confoederirten  vortraglicbes  Torgenommen  werden  mdge, 
Wegen  der  Zeitt  auff  welcbe  Ew.  Excell.  die  3000  bnngari- 
Bche  Bettter  können  gewertig  sein,  wird  sicb  von  diesem  dato 
zam  wenigsten  vff  2  Monatb  erstrecken,  weilen  drey  in  yier 
wocben  werden  daranff  gebén,  bis  der  Fttrst  mit  armée  wird. 
können  zue  Haoff  kommen,  Zwei  wocben  bat  er  nötig  bis  Er 
die  Teyse  gelangen  mag,  So  wird  aucb  2  Wocben  darán  ge- 
bén, bis  die  Bettter  von  der  Teyse  zu  Ew.  Exc.  werden  ttber 
kommen  können ;  die  Armée  aber  des  Fttrsten  wird  weniger 
alss  in  drey  monatb  an  die  bungariscbe  Grantzen  nicbt  gelan- 
gen können ;  weilen  aber  die  Zeitt,  so  die  3000  Pferde  ndtig 
babén,  der  Fttrst  nocb  woll  ein  monatb  Zeit  mit  Coscbow,  vnd 
bis  er  mit  die  bongriscben  Stttnden  wirt  können  zar  ricbtig- 
keit  geratben,  zom  wenigsten  wird  zntban  babén ;  vnd  wer- 
den E.  ExcelL  nacb  angeborner  bober  yemonffl  gelegenbeit 
zu  macben  wissen,  wie  Sie  gegen  solche  Zeit  die  gedacbten 
3000  Pferde  werden  an  sicb  zieben  mögen,  ancb  wie  binge* 
gen  die  3000  Enecbte  dem  Fttrsten  werden  Zu  ttberbringen 
sein ;  ob  ancb  sodan  die  beede  Arméen  conianctim  oder  sepa- 
ratim  den  Erieg  fbglicber  werden  fortb  zosetzen  babén,  sol- 
ches  alles  wird  dnrcb  stetige  Wecbselong  der  Posten,  nttber 
man  sicb  mit  die  beede  Armeen  kommen  wirdt,  sicb  besser 
ynd  besser  scbicken.  Habé  dero  Excell.  die  Zeit  so  tlmbsten- 
dig  beschreiben  wollen,  damit  Sie  nit  etwa  mit  vngelegenbeitt 
der  Armée  in  denen  gr&ntzen  zn  frttbzeittig  warten  vnd  sicb 
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behelffen  anch  andere  gate  occasionen  aoss  henden  lasaen 
mttsseU;  weiln  Sie  sodan  seiner  Zeitt  diese  völcker  an  sich  za 
ziehen  werden  za  facilitiren  ynd  sich  za  náhem  wissen. 

Mitt  der  bezahlang  der  100000  Rthllr.  als  der  helfite 
des  ersten  Jahres^  iat  es  alfio  verglichen :  das  solche  mit  ttber- 
schickong  der  30D0  Man  den  Fttrsten  baar  sollen  zagesandt 
werden,  deswegen  dan  nícht  vndienlich  wehre,  da  E.  ExoelL 
'vnterdessen  derselbigen  sich  konnten  habhaflftig  machen.  Da- 
fern  aber  der  Statas  belli  nicht  leiden  solle,  das  die  3000  Man 
so  fttrderlich  könten  geschicket  werden,  soUen  die  100000 
Rthllr.  drey  monath  nach  des  Fttrsten  geschehenen  raptar, 
wohin  er  solche  begehren  wird,  darch  wechsell  za  aberma- 
•x^hen  sein.  Die  30000  Rthllr.  aber  wegen  des  Tttrcken  con- 
senS;  weil  der  Französische  Ambassadear  hierttber  noch  der 
Zeit  von  seinen  Eönige  keine  ordre  gehabt,  habén  wir  nicht 
weniger  (aaff  den  Fali  der  Consens  noch  erlangt  werden  mögte, 
4asselbige  mit  die  100000  Rthllr.  erlegt  werden  solten)  im 
Nahraen  der  H.  H.  Gonfoederirten,  vermöge  dero  Excell.  er- 
theilten  yollmacht  versprechen  gethan,  worbey  wir  aaf  des 
FUrsten  instftndig  repraesentation,  wie  das  er  Umb  solchen  con- 
sens za  erhalten,  an  der  porta  hereit  720OJ  Rthllr.  verspro- 
eben  hette,  noch  6000  Rthllr.  vnd  alsó  36  jOO  Rthllr.  yerschrei- 
ben  mttssen.  Herentgegen  aber  habén  wir  den  Fttrsten  dahin 
yermöcht,  das  er  denen  30OO  leichten  Retttern  ein  Monath  Solt 
anff  den  Wegh  gebén  wii-t,  damit  E.  Excell.  nicht  stracks  im 
ünfang  ihnen  zahelffen  mustén  verbunden  sein.  Nach  dem- 
mahln  aach  E.  Excell.  mir  gnedig  befohlen,  das  Ich  ttmb  den 
Tttrcken  consens  za  facilitiren  za  helffen,  za  den  frantzösi- 
schen  Ambassadear  nacher  Constantinopel  reisen  soUC;  Alsó 
werde  Ich,  weUen  solcher  Consens  sowohl  yor  den  Fttrsten,  als 
yor  die  herrn  confoederirten  gantz  ntttzlich  ynd  yortrftglich 
webre,  gegen  den  beyorstchenden  13/23.  Novemb.  im  Nahmen 
Gottes  mich  dahin  erheben  ynd  nach  meinen  yermögen  ynd 
KrUften^dahin  arbeiten,  wie  Solcher,  da  es  nar  yon  Gott  mög- 
lich,  foderlich  erhalten  werden  mögé.  Weilen  wir  aach  ynttmb- 
gftnglich  nötig  za  sein  erachtet,  das  der  Capitein  lettteuambt 
(virelcher  mir  sonsten  trefflich  behttlfflich  gewesen,  ynd  bey 
dem  wcrcke  gate  dienste  gethau)  selbst  reiten,  ynd  Ew.  Excell. 
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fiowohl  dnrch  meine  Schreiben^  als  seine  mUndliche  reIatio&' 
au8  rechten  Fandament  yon  der  sache  nacbricht  erlangen^ 
möchten  :  Als  wollen  vnterdesseii  E.  Excel I.  den  Fttrsten  con- 
tinne  zar  raptar  vnd  seinen  Marcbe  zubeBchleünigen  vnnacb^ 
l&ftsig  treíben^  ancb  solcber  gestált^  da  férne  Er  niebt  wolte 
fortmacben,  Er  viel  lieber  das  Werck  gantz   abrampiren 
möcbte;  dan  E.  Excell.  icb  versicbere  das  Er  bey  der  AUiance 
dOTiel  Interessé  bat,  das  Er  solcbe  keines  weges  yerlassen 
kan  vnd  nnr  die  allznweit  ansscbweiffende  considerationes^ 
vnd  das  die  wabre  bestendigkeit  niebt  Jederman  gégében  ist^. 
Ibme  nocb  etziicber  massen  zn  balanciren  abnlass  geben^ 
vnd  den  anfang  des  wercks  scbwer  macben ;  so  ist  ancb  new- 
lieb  ein  keyserlicber  Gesanter  bier  gewest;  So  dem  Fttrsten 
yiel  versprocben;  vnd  ein  ander  von  Wien  nacber  Constanti- 
nopel  gescbickt  worden^  welcber  daseibst  die  Saeben  zn  in- 
coromodiren  sicb  yntersteben  wirt :  aucb  martért  der  yerflacbte- 
Cascbay  den  Fttrsten  tag  vnd  nacbt^  vnd  bemübet  sicb  ans  al- 
ler  macbt,  das. Werck  zn  bintertreiben ;  deswegen  nacbdeme 
darcb  Gottes  btllff;  dieses  scbwere  negotinm  nnn  so  weit  ge- 
bracbt  ist^  wird  nnmebro  die  fortstellong  desselbigen  vor  al- 
lén dingen  mit  nacbtmck  zn  poossiren  vnd  zn  promoviren  sein. 
Das  wir  aber  das  Werck,  wie  es  der  gemeínen  sacbe  wicbtig- 
keit  woll  erfordert^  vnd  wir  ancb  mit  bögsten  veriangen  gerne 
gewolt  betten;  niebt  scbiettniger  expediret^  ist  über  allén  an- 
gewanten  fleiS;  mttbe  vnd  sorge,  niebt  in  vnsern  vermögen  ge- 
standén.  Am  6/16  Novembr.  seind  die  Articnl  von  Ibr  Fttrstl. 
Dnrcbl.  vnterscbrieben  vnd  vns  zn  vnsern  bftnden  aosgestel- 
let  wordeu;  so  icb  allbier  verpitscbirt  verwabren  werde^  bi& 
icb  nacb  melner  wiederkan£ft  von  Gonstantinopel  solcbe  dero* 
Exceil.  mit  besser  sicberbeit  vndertbenig  werde  nberreicbeO' 
mOgen ;  Wan  das  Königl.  Diploma  kommen  wirdt,  will  ancb 
der  Ftirst  ein  solennins  vnd  nocb  ansebnlicber  diploma  von 
sicb  gebén;  welcbes  sicb  am  bestén  fUgen  soll^  wan  die  beeden 
Armeen  werden  n&ber  gekommen  sein.  Hingegen  babén  ancb 
wir  vnsere  interims  versicbernng  dem  Fttrsten  ansgeantwortet^ 
davon  biebey  Kommendt  mebrere  nacbricbtong  gégében  ist 
Der  allerbögste  gebe,  das  diese  alliance  Ibren  férnem  gittek- 
licben  progress  vnd  gewttnscbte  fortstellang  dergestalt  errei- 
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chea  möge^  wie  solche  denselben  za  ewigen  preis  vnd  ^lori 
za  redressirang  des  allgemeinen  Ewangelischen  wesens,  de- 
U0n  Ge^mUen  H.  H.  Coníoederirten  za  bestftndigen  contente- 
ment  zu  wiederbriogang  des  so  lang  gewtlnschteii  aufrichti* 
gen  Btandhaften  fríedens,  md  dero  Excell.  zn  vüsterblichen 
«hren  vnd  woUfarth  wird  gereichen  vnd  ersprieslich  sem  kön- 
neii;  welche  Ich  hierbey  dem  Albnilchtigen  Gott  zae  steht- 
wehrender  prosperit^t  empfehle.  Gebén  Weisaenbarg  den 
8/18.  November  Aqqo  1643. 
Dero  Excellenz 

Untertheniger  Díener 
Jacob  Rebenstoek. 

P.  S.  Gleich  ietz  habén  wir  bey  dem  Fttrsten  mehrmah- 
lige  audientz  gehabt,  der  protestirt  zum  högsten^  das  Er  auft 
E.  Exeell.  allererste  naehriehtung  von  dero  guten  statu  wolte 
vnfeihlbahriieh  zur  schreiten;  versichertt  dabey^  wan  es  mög- 
Jich  were;  das  E.  Excell.  könten  mit  der  Armaden  feind  dero- 
gestalt  verbey  gehen^  das  sie  gegen  derén  Hungerscben  Gran- 
tzen  dem  FUrsten  neher  wehren  als  der  feind;  vnd  alsó  das 
der  feind  nicht  könte  zwisehen  beede  Armeen  eingehen  vnd 
sich  dazwischen  legen^  so  wolte  der  Fürst  so  baiden  ohn  einige 
consideration;  mit  einer  woll  formirten  Armée  sich  mit  E.  Ex- 
cell. coDjuDgiren;  sonsten  befUrchtet  der  ftirst;  das  da  der 
feind  ihm  soIte  naher  seyn,  als  E.  Excell.^  so  mögte  Er  der 
feindt  nnversehens  auff  den  FUrsten  tringen  vnd  Ihn  zor  ba- 
taille  gegen  seine  intention  obligiren ;  habé  ihme  zwar  mit  fleis 
remonstriret,  das  E.  Excell.  dem  Feindt  stets  dergestalt  wtlr- 
den  auffen  leibe  liegen  vnd  sich  iederzeit  alsó  an  ihm  anhen- 
gCD;  das  dem  Feind  vnmöglich  scin  solte^  grosse  trouppen  von 
sich  zn  schicken  vnd  noch  vnmöglicher  mit  der  ganzen  Armée 
anff  dem  FUrsten  zn  kommen^  so  ist  doch  dies  die  Summa  von 
der  Sache  :  das  der  Fürst,  als  des  Kriegs  vngewohnet;  die  ge- 
fahr  ein  wenigzu  vielconsideriret  vnd  sonderlich  im  anfangh  des 
wercks  sicher  gehen  will^  deswegen  vnümbganglich  nothwen- 
dig  dem  FUrsten  dieses  Ortes  wirdt  geholífen  werden  müssen ; 
worbey  gahr  nötig  wehre^  wan  £.  Excell.  dero  glücklichen 
statam  vnd  Gottlob  gute  macht,  hiDgegen  aber  des  feindes 
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ietzigeii  schlechten  znstand  ynd  geringe  macht  dem  Fttrsten 
wohl  yor  aagen  stellen  vnd  exaggeriren  wolten,  damit  er  hie- 
darcb  animiret  vnd  forderlicher  zar  ruptur  mögé  g^racht 
werden.  Zo  welchem  Ende  E.  Ex.  sich  nicht  wollen  yerdriea- 
sen  lassen,  dea  hern  Capit.  Leüten.  welcher  E.  Exceli.  dieser 
reOterdienst  gerne  noch  eins  wirt  ztt  gefallen  thun,  zum  schlett- 
nigsten  wegen  der  coninüetion  wieder  za  dem  Fttrsten  za 
schicken,  weiln  aach  hiedurch  die  wechselung  der  3000  Beüter 
Tnd  Enechte  am  ftiglichsten  wirt  zabestellen  sein.  lm  ttbrigen 
auch  mit  schickung  der  Posten  vnd  nacbrichtong  an  den  Fttr- 
sten soaderlich  darcb  Poblen  stets  za  continairen^  Gott  in 
gnade  befoblen.  Datam  at  in  literis. 

Kivül  Copia.  Obrístl.  Bebenstocks  schreiben  an  den  Feldtmar 
schall  TorstcDsobn 

{Másolnia  Kismartonban  az  Eszterház >/'fé le  levéltárban.) 
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Serenissime  ac  Celsissime  Princeps.  1643. 

Acceptis  a  Majestate  saa  rege  Christianissimo  mandatis^  noy. 
nt  relicta  Polonia  imposteram  negotia  ejas  in  Germania  ca-  ^^' 
rarem^  praesertim  apad  Coronae  Sveciae  exercitam,  Mearam 
duxi  partiam^  de  adventa  ad  illám  meo  serenissimam  Gelsi- 
tndinem  vestram  qaam  primam  certiorem  reddere^  et  cum 
oontinaa  officioram  meoram  oblatione^  qaibns  Serenitas  vestra 
hoc  imperio  in  me  sao  libere  semper  bisce  etiam  in  locis  ntí 
potest,  asseeerare;  consilia  inter  utrasqae  Galliae  ac  Sveciae 
(oronas,  earnmqae  foederatos  ad  bonum  pablicam  certatim  ac 
conjanctia  viribas  procarandam^  nanqaam  fírmias  babita  aat 
stabilita  anqaam  fnisse,  qaam  nanc  bodierno  die^  abi  ana  ea< 
demqae  opera,  dam  de  pace  tractanda  andiqaaqae  conflaant, 
nihil  omnino  interea  negligitur  ad  belli  continationem  neces- 
sariam^  ciyas  sédem  in  Bararia  fíxam  eant  galli  nostri^  alterías 
vcro  ad  viciniam  vestram  Sveci  molem  ejas  transferent,  qai 
hisce  oris  propias  admoveri  hactenas  coacti^  ad  dissipandam 
illám  a  Caesareanis  in  Pomerania  nnperrime  factam  diversio- 
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nem,  brevi  arma  saa  yictricia  in  eos  vertent,  inqne  Anstríam 
repellere  nitentar,  fagatis  ante  paucos  dies  e  praedicta  Pome- 
rania  hostiboS;  provinciám  illám  clancalam  per  Poloniam  in- 
gressis.  Eönigsmarchij  hic  fortitadinem  sensere  Caesareani; 
cni  expeditio  illa  commissa  fait,  eum  nnnc  fixcellentissimns 
Dominns  Marescballas  Torstensonias  in  dies  secum  expectat  ad 
majora  sascipienda,  in  qaoram  execatione  ab  omnibiis  socüs 
sais  fortiter  adjuti,  Deo  opitalante  eíficient,  at  brevi  res  no- 
Btras  eo  in  loco  sitas  videamus,  qao  austriacis  omnis  etiam  prae- 
cidatur  spes  obtinendi  a  nobis  aliqnid  hocce  bello,  eoqne  il- 
loB  redigemaS;  nt  pacem  potias  habeant,  ejasqae  tractatask 
serio  nrgeant.  Qua  in  re  Ser.  Cels.  Vestra  ingens  admini 
colum  ac  bono  publico  salatare,  reiqae  saae  privatae  ntile 
opas  praestare  jam  a  parte  sua,  et  tantam  de  illó  mereri  qnan* 
tnm  ad  banc  acqairere  et  adjicere  potest;  ambae  coronae 
Galliae;  Saeciaeqae  Sereniss.  Cels.  Vestram,  nunqaam  ma- 
gis  qnam  hodierno  die  ad  id  invitant,  ac  ne  tnm  optatam  oc- 
casionem  ad  rem  snam  ín  hisee  diverBionibas  faciendam^ 
elabi  slnat,  dnm  Sveci  ejusque  socii  Anstriacorom  arma  diversa 
in  lóca  distrahnnt;  plarimnmqne  negotii  nbiqne  illis  faceasant 
Affirmare  certissime  aasim,  qnod  bí  Serenissima  CeU.  Vestra  a 
nostratínm  partibns  strenne  ac  firmo  pede  stare  yellet,  rnm- 
pendo  nimirnm  propediem  cnm  Caesaré;  qai  clementiam  ejas 
atqne  patíentiam  toties  lacessivit,  anxilio  eidem  sabvenietar 
et  nihil  omninO;  qaod  a  nobis  sociisqae  nostris  reqnirere  nn- 
qnam  poterit  denegabitur,  et  omnia  prorsoB  vei  plnra  etiam 
ac  omní  spe  majora  obtiaere  Serenitatem  Vestram  posse  spon- 
deo,  haad  inscins  ego,  Svecíam  nti  et  Galliam  eadem  Celsita- 
dini  Vestrae  conceBsnram.  Operae  pretinm  interea  érit,  dnm 
contra  commnnes  hostes  serio  in  arenam  nobiscnm  conscendit, 
mittere  qnempiam  e  secretioribns  snis  administris  in  Germa- 
niam,  vei  evocare  e  Svecis  et  Gallis  aliqnos  ad  limitandas,  ad 
definiendas  conditiones  a  Celsitndine  Vestra  propositas,  qnas 
nniversas  ac  singnlas  Serenitati  Vestrae  concessam  iri  bona 
ac  sincera  fide  jabeo,  idqne  honoris  ac  vitae  meae  pericnlo 
testatnm  eidem  hisce  literis  cupio,  si  saltem  din  ac  pmdenti 
consiiio  deliberata,  propediem  execntioni  mandaret,  qnem  pro 
constanti  ac  excelsa  magnanimitate  saa  et  jasto  animi  contra 
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Caeserem  dolore  differre  diatins  non  debet  Et  hic  Serenissimam 
Cels.  Vestramsapplex  rogo^  fidelitatem  ardoremqne  hoc  ín  ne- 
gotío  menm  probarC;  ac  memet  in  aula  nostra  parisiensi  hnic 
operi  ínstmmentam  *  haad  mutilom  proponere  velit,  ut  ego  re- 
gis  Christianissimi  jnssa  meonun  bisce  in  literís  Serenitati 
Yestrae  promissonim  eonfirmationem  ac  ratihabitíonem  ad 
Celaitadinem  Yestram  ipse  perferam^  rebnsqne  mediis  atqne 
Bubsidiis  paratis,  ac  praesentibus  camniatim  instructos  ad  Se- 
renitatem  Yestram  qnamprímnm  expediar,  operám  hac  in 
caoaa  Serenissima  Cels.  Yestra  meam  non  inatilem^  sed  assi- 
dnam  nbicnnqne  et  fidelem  experietnr.  Offero  itaqne  Eidem 
me  totóm  et  nollom  prorsns  honorem  tantnm  ambire  stadio^ 
qnam  at  Serenitas  Yestra  benevolentiae  saae  continaatione 
dignnm  aestimare  Telit. 

Dátum  in  Glogoria  majori  18.  Novembris  1643. 

Serenissimae  Celsitadinis  Yestrae 

Hamillimum  ac  devotom  ser  /itorem 
D.  273.  (lyAvaugimr) 

Kúitíim  :  SereDÍasimo  ac  CeUissimo  Principi  ac  Dominó,  Dominó 
Georgio  Rakoci ,  Principi  Transylvaniae  partiam  regni  Hungáriáé 
Donuno  et  Sicnlorum  Comiti  etc.  Dominó  moo  Colendissimo  Albam 
Juliam. 

Rékó€ty  hetével :  28.  Decembris  A.  1643.  reggel  8  óra  ntáu- 

(Eredtlije  a  m.  k.  kamarai  levéltárban  ) 
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LXII. 

1644.  Gel8Í88Íme  ac  Illastríssime  Princeps. 

jan.  Binas  Illustríssiinae  Celsitadinis  Snae  literas  snb  dato 

'^-  16.  Novembris  ad  me  Clementíssime  institatas^  per  Eiasdem 
Aulae  familiarem,  qai  ad  me  felíciter  appnlit^  debita  cam  Re- 
verentia  accepi  :  Brevi  rero  post  etiam  viceeapítaneas  Urbá- 
nus*) cnm  literis  eiasdem  tenoris  eonBecutus  est,  qui  oretenoB 
saificientar  de  omnibus  míbi  retalit.  Non  páram  itaqae  me 
refocillavit  Transactio^  quae  praesenti  potissimum  Dei  Maximi 
aaxilio^  inter  Ilinstrissimam  Celsitndinem  Saam^  et  Depatatoa 
nostros  est  faeta  et  *absoIata;  et  mnlto  adhac  magis  foissem 
gavisas,  si  jnxta  votam  meam^  res  statím  faisset  in  actnm  pro- 
dueta,  aat  verő  Confoederatio  matariaS;  me  nimimm  adbac  in 
Morayia  existente^  suscepta  faisset  simal  et  peracta.  Qnoniam 
igitar  valde  sero  protractum  est  negotiam^  ac  interim  acris 
biems  surrepsit;  necessario  mecum  reputare  sum  coactus,  ma- 
ximé hoste  insimal  sese  quam  fortiter  opponente^  qna  ratione 
exercitam  meam  continuis  injariis  et  adversitatiboS;  satis  defiiti- 
gatum  et  lassatum^  in  qnietem  sabdacere  et  reírigerare  potoia* 
sem.  KuIIum  verő  locum;  ita  jadicari  simal  et  reperí  aptam  et 
accommodam^  uti  Dacatam  Hoilstainensem**),  qaare  etiam  tam 
inopinato  eo  pedem  tuli^  at  de  adventu  meO;  ne  nuntiam  quidem 
habuerint^nednm  praescivisscnt.  Legiones  partim  bono  ordine  in 
qnarteria  jam  disposui^  reliqaae  proxime^  Deo  assistentC;  etiam 
accomodabuntar^  adeo  at  non  saltem  Deo  confldam^Copias  meaa 
refociliare  safficienter;  sed  et  hanc  in  modnm  adangere  et  corro- 
borare^  at  brevi  tempore  tanto  apparatn  ac  animo  unitos  hostes 
nostros  poterimas  aggredi,  quanto  ante  hao  nunquam.  Relatio 
ista  mea^  et  caasae  redditiO;  ob  qnam^  Moraviam,  (fortalitiis 
inibi  a  nobis  possessis^  de  commeata  satis  saperqae  prospecto) 
reliqai^  lUastrissimae  Celsitad.  Saae  sufficientes  rationes  ob 
oculos  ponet^  qaas  propter  Ego^  prorsas  ad  maris  portás  id 


*^  Egy  máaik  példányban  »Capitaneua  locumteneai  Orbaji* 
**)  £gy  máflik  példányban  »Holtatiam«. 
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temporis  eollocatnS;  postalatam  peditatam  ria  tam  longinqaa 
neqaeam  sabmittere.  Attamen,  totuB  in  hoc  inonmbaiD;  ut, 
qaainprimam  Ver  recens  ineat,  in  campoqae  conBisteré  pos- 
sibilitas  pennittat;  ita  lUustrissimae  Cels.  Snae  appropinqnem, 
qoo  Eidem^  secandum  commane  foedus^  et  milite,  et  aliis  qui- 
basconqae  rebos,  pro  posse^  ad  manus  sim  et  praesto.  Hoc 
qaoqae  adnitor,  nt^  quanto  ocyns  maré  permeandis  navibua 
aperietar^  apud  celebrem  Coronam  Sneciae  efficíam,  qaatenoa 
lUustrissimae  Ceisitndinis  Suae  in  omaibus  punctis  satis  fiat, 
et  quod  conclnsum;  sine  omni  dilatione^  ad  Confirmationem 
pofisit  pervenire.  Interea  ratio  status  expostalat,  ut  Ilíostris- 
sima  Celsitudo  Sna  rupta  omni  mora,  ad  Hungáriáé^  aut  quo- 
canque  ferat  intentio^  invasionem  aggrediatur,  quod  consilium 
sincero  et  candido  pectore  exhibeo.  Si  verő  diutius  differatur 
negotium,  posset  forte  Imperátor  ipse  in  lUustrissimae  Ceisi- 
tndinis Suae  Proprium  Begnnm  tanta  irrnere  vi^  nt  satis  acci- 
peret  angustiae. 

Quodsi  verő  Imperátor  videat;  Illnstrissimam  Celsitudi* 
nem  Soam  armis  ferrentem^  et  bellum  ultra  limites  proprios, 
in  bostile  solum  transferre,  haud  dubie  obstupescet,  et  suo 
cnm  damno^  donec  Ego  adveniam,  Illnstrissimam  Celsitudi- 
nem  snam  snstinere  cogetur,  hac  quoqne  utílitate  accedente, 
quod  eopiae  hostiles  hibernis  excitaC;  hac  hieme  injuriis  pate- 
bnnt^  nec  quiete  perfrni  poterunt.  Rogo  submisse,  dignetur 
Ulnstrissima  Celsitudo  sna  considerarC;  quantum  commodi, 
diseessn  suo  maturato,  publico  bono  accedet,  vicissim,  quan- 
tum pericnlum  in  mora.  Non  multo  post^  vice  Capitaneum  Ur« 
banum*)  cum  omnis  generis  scriptis  et  oretenus  períiciendis 
BelatíonibuS;  rursus  ad  Illustrissimam  Celsitudinem  Snam  ab- 
legabo^  et  Conceptus  meos  fasius  reveiari  curabo ;  Is  idem 
etiam  hujus  Regionis  statum^  et  quomodo  ad  meliorem  in  ea 
agendi  seeuritatem;  diversa  lóca  munita  (ut  Quartiriis  maiori 
cnm  fructu  uti  possímus)  utpote  Bredenbergam,  Rensbergam, 
Trittaviam'*'*)  et  celebratissimum  fortaUtium  Ghristiani-Gloria 
vocatum;  (quod  igitur  Septembri  oppugnatione  uni versali  cap^ 


*)  Egy  másik  példányban  Capitaneum  locumteaentem  Orbai. 
**}  Egy  másik  példányban  Brendenburg,  Benspui'g,  Tríttau. 


hú 

him,  aliasque  perqnam  commodas  portus  Maris  OccidentaVá) 
occnpayerimns^  refferet  Eaec  suinmatim^  pro  hac  vice  lUu- 
strissimae  Gelsitudini  suae  quin  significarem^  praetermittere 
nnllas  potai :  In  reliquo^  novo  hoc  Anno  ineunte,  Illadtrissimae 
Ccisitudinis  Suae  submisse  precor  et  voveo,  quatenns  coeptam 
Resolutionem  Snam^  singulari  sua  cum  utilitate  aggredi,  et 
per  illam^  immortalem  a  Tota  Christianitate  Glóriám  asseqai 
valeat.  Ipsammet  verő,  quo  nobis  diu  Clementer  propendeat, 
Dei  Maxim!  Providentiae  commendo,  permaneoque 

Dátum  in  Quartirio  Supremo 

Niendorfi  2  miliaribns  ab  op- 

pido   Kiell,   die   2.  Januarii 
Ao.  1644. 
Illustrissimae  Celsitudinis  Suae 

ad  Mandata  obediens. 

Jegyzet :  £  levélnek  egy  máfiik  fordítása  is  megvan  a  vörösvári 
evél tárban,  s  annak  egy  másolata  Kismartonban  az  Eszterházy  gyűj- 
teményben >Actorum  Palatíni  Líb.  IV.«  £  fordítás  egészen  más  mint  » 
fennebbi,  de  az  értelem  teljesen  megegyező.  Ennek  keleté  Niendorp 
4.  Januarii  1644.  A  fordítás  elején  olvasható  a  czim  :  Torstei^sohn  ad 
Rakocium. 

^$íf1c  orv   Orlai  olial  kétzüeU  hivatalot  fordUáaa  a  voroéváti  levkUérÖan,) 


LXIIL 

Kobilissime   ac   amicissime    Domine  Locumtenens  Co- 
J*"-  lonelle. 

3^  Serenissimi  Principis  Rákóczy  dimissns  nt  et  Capetaneus 

Locumtenens  ad  me  foeliciter  pervenerunt^  a  quibus  ut  et  eo- 
mm  ad  me  transiatis  litteris  percepi  quonsque  tractatus  per- 
venerint,  et  quid  nobilissimus  Dominus  Locumtenens  CoUonel* 
nls,  vi  Regiae  Suae  Majestatis  plenipotentiae,  cum  sua  Celsi- 
tudine  concluserít^  et  ad  impetrandum  consensum  turcae  CoA 
stantinopolim  ire  in  animo  habeat :  cum  igitur  ego  (etiamsi' 
^liquanüsper  i\m  iemo1uB)bic  Icci'cmnia  ad  hoo  negotmm 
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eo  citios  expediendam  ac  promovendum  necessaría  ac  ntilia 
praeparare  non  intermittam ,  minimé  dabito  Celsitndinem 
Buam  irrapturam  non  amplios  procrastinataram,  sig^uidem  no- 
bilissimns  Dominus  Locumtenens  Colonellas  ad  eam  maturaú- 
dam  (Saae  Celsitudini  saa  propria  et  totías  Regni  imminentia 
ex  mora  perieula  ob  ^colas  ponens)  adhortabitur^  Gaesarem- 
qae^  praesertim  com  aliquid  animadyerterit^  at  ipsi  praeveniat , 
omnem  lapidem  moturum^  demonstrabit.  Siquidem  eo  fine  jam 
Generális  vigilum  praefectus  comes  Bachaimensís*)  in  fines 
Hungáriáé  missas  fuerit,  qui  tamen  ideo  nihili  faciendos,  sed 
potíus  bonae  caosae  divinoque  aaxilio  fidendum  est. 

Exercitum  ob  huc  usqae  plmímos  exantlatoa  labores 
recreationis  gratia,  ad  qaietem  aliquantulam  deducere  neces; 
Bario  deboi ;  qnapropter  etiam  quam  citissime  Holsatiam  in- 
gresBOSi  ipsi3  insciis  ex  improviso  ne  nnico  qoidem  de  exer- 
citn  minimam  qaid  somniante,  ipseque  dam  jam  adesset 
adfai.Legione8Jam  plarimam  partém  in  qaartiria  distribni,  re- 
liqnas  etíam  qaamprimnm  ita  accommodatums^  ut  sese  non 
Bolom  optime  reoreare,  sed  etiam  ita  restaarare  possint^  at 
ineante  vére,  Deo  dante  hosti  obviam  ire^  eamqae  ipso  manas 
conserere  ausímus. 

Serenissimo  Principi  Rakocio  in  confoederatione  pro- 
missos,  ae  ab  ipso  desideratos  milites  labentissime  permitte- 
lem :  nisi  modemos  statas  meaqae  absentia,  praeterea  Ulos  tam 
lenge  perqae  terras  hostiles  transmittendi  maxima  diíBcaltap 
illád  prohiberet :  quam  primom  yero,  at  Deoacljavante  spero, 
com  exercitu  illis  finibas  aliquantulam  reappropinquaveroi, 
Suae  Serenitatí  non  solom  milite,  sed  etiam  aliis  omnibus  ne^ 
cessariis  rebus  assisiére  semper  omnibus  viribus  conabor.  6e- 
nerositas  vestra  suae  Celsitudini  haee  talia  reetc  ob  oculos 
ponere^  omnesque  ex  absentia  mea  ortas  alienas  cogitationes 
Tel  etiam  orituras  imposterum  removere  omnem  operám  da- 
bit.  Eandem  Generositatem  vestram  iam  et  ante  harum  litte- 
rarum  traditionem,  omnibus  bene  expeditis,  GonstantinopoU 
rerersam  esse  spero.  Quoniam  autem  ego  hac  de  re  ut  et  aUis 
Bois  expeditionibus  oraliter  ab  ipsamet  informari  valde  desi- 


*)  Egy  másik  példányban  :  Bachaimb. 
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derareni;  velit  itaqae  si  allo  modo  ob  hiemis  incommoditatem 
fieri|  et  a  Serenissimo  Rakocio  dimitti  ulla  ratione  possit, 
iter  ad  me  suscipere^  meque  de  omnibus  fnndamentaliter  in- 
formare.  Interim  tamen^  si  necessum  forsan  fnerit^  illám 
qnam  citissime  Suae  Gelsitadini  remittere  non  intermittam. 
Si  aatem  ibi  alia  adhuc  ntilia^  bonaque  servitia  se  prae- 
statonun  pataret^  ipsiasnnm  ulterias  ibi  moram  neetendi 
ntile  ac  ex  re  commani  foret^  diseretioni  relinqao.  Hane 
terram  ingressaS;  status  firmioris  reddendi^  qaartiríoramque 
metiendorum  gratia  aliqna  lóca,  nominatim  Breitenbergam^ 
Triltaviani;  Rensbai^tn^  praesertim  autem  clarissimam  ae 
manitissimam  arcem  Cbristian  Pris*)  porta  ad  maré  orientale 
sito  praeclaro  omatani^  stratagematibns  occapavi.  Dominnm 
Bisterfeldium,  post  foelicis  növi  anni  precationem  amice  salu- 
tare^  ac  reqnirere  velit,  at  saam  erga  commune  bonam  hacte- 
nuB  demonstratam  bonam  affectionem  ulterias  testari  non  in- 
termittat,  totiesqae  a  me  sibi  factas  promissiones  decora  oom- 
pensatione  impletum  iri  infallibiiiter  ipsam  assecuret.  Haec 
ipsi  Dei  optimi  maximi  tatelae  recommendato  foeliaissimam 
nóvum  annam  et  quam  plarimos  futuros  foeliciores  ac  laetio- 
res  imposterum  precatas  significare  volui.  Datae  in  Neodorff 
duobus  miliaribus  Chilovia  distante^  3.  Januarii  Anno  1644. 

P.  S.  Generositas  vestra  me  apud  Suam  Serenitatem 
eicusare  velit  quod  litteras  has  in  cifras  transferri  non  eura- 
rim,  quod  ob  maximam  festinationem  fieri  non  potaerit :  spero 
alias  litteras  Stettinum  versas  recta  per  Poloníam  missas^ 
omni  periculo  abftaturas. 

Nobilissimi  Domini  Colonelli  Locumtenentis 

amicissimos 
Linnardt  Torstenson  m.  p. 

Jegyei :  Ugyan  6  levének  megvan  a  vörös  vári  levdltárlMm  %gf 
mátik,  a  saavakban  ngjan  nem,  de  értelemben  teljesen  egyesö  for- 
éittfsa. 

(JBjfykoru,  a  9vid  ii'oddbaH  ké^xűU  hivatalos  fordít,  a  oöróévdri  IwéUárban.) 


*)  Egy  mátik  példányban  Kristianpreans. 
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LXIV. 

Illii8tri88iine  ac  iselsisgime  Prínceps.  leu. 

Praetcr  expcctationem  meam  ita  accidit^  ut  Nobilis  ille  i^"* 
a  Celaitadine  Vestra  ad  exercitam  hunc  emissas  citias  expedi-  ^' 
retnr^  quam  ut  tempas  mihi  relinqneretnr  ad  Illastrítatem  Ve- 
stram  scríbendi,  has  demum  post  ejas  missionem  currendo 
qnasi  et  in  aréna  exarare  necessnin  habul;  Celsitudinem  Ve- 
Btram  assecurando,  nihil  ab  Ea  unquam  in  communes  hostes 
noBtroB  Btatui  molirive  posse,  quin  idem  a  Galliae  Sueciaeque 
Coronis  ratum  probatumque  habeatur^  Sancte  quoque  affir- 
maré  ausim,  Celsitudini  Yestrae  contra  Austriacos  procedenti 
nec  re  neque  consilio  defuturos  unquam  Oallos  Suecesque,  sed 
quamprimum  campi  viridantes  apparueriut,  certissimo  fortís- 
simoqne  subsidio  advolaturos.  Constanti  itaque  fortitudine 
animiqae  alacritate  hostes  suos  aggredi  velit  ambae  Coronae 
hortantur  :  id  quod  excellentissimus  Exercitus  hujus  Dux  in 
literis  suis  ad  Celsitudinem  vestram  datis  uberius  procul  du- 
bio  explicaverit ;  ego  in  proximis  meis  primo  cum  Cursore 
Celsitadini  Yestrae  eadem  amplius  sum  confirmaturus.  Hisce 
pauctdiB  obsequia  mea  ad  Celsitudinem  Vestram  deferens. 

Celsitudini  Yestrae 
Raptim  ad  Syeoorum  Exerei-  Humillimus  ac  Devotua 

tun  iter  faciens  dabam  14/'4*  Servitor 

Januarii  1644.  D'  Avangour. 

A  haritékon  kivűl  {Rdkócgy  Gy.  knévd)  :  12.  Febr.  1644.  Székely- 
Ud  G6cs  Pál. 

KülcMtm  :  IlloBtriasimo  ae  CelaísBimo  Piincipi  ac  Dominó  Do* 
minő  Georgio  Rákóczy  stb.  Dominó  meo  Colendiuimo. 

(Eredetije  a  vórőtvdri  kvéUdrban.) 


1S6 


4. 


LXV. 

1644.  Durchlauchtiger  Hocbgebohrner  FUrst  vndt  Herr. 

jan.  Gleichwie  Ich  mier  fUr  eine  sondern  Hohe  Gnade  scheze, 

dasz  E.  F.  Darchl.  geruhen  woUen,  mich  mit  dero  gnedigen 
Bchreiben  einesz  zarwttrdigen^  vndt  darinnen  die  beharligkeit 
mit  contestiren  wollen,  Alsó  ist  mier  docb,  deroselben  gnedi- 
gest  schreibeD;  zurmaln  Ich  die  Zeit  vber^  von  desz  Herrn 
Feidtmarschalsz  ExcelL  a  parte  commendiret  gewesen,  nicht 
zur  . . .  .  sen  worden^  nichstoweniger  aber^  der  Inhaldt  dessel- 
bea  von  S.  Excell.  gebUhrende  zurrorstehen  gégében^  Daraasz 
Ich  dan  E.  F.  Darchl.  sonderbahre  grosse  afféction^  yerspttren 
können  mit  gehorsahmer  bitté,  dasz  dieselbe  gegen  mier,  dero 
dienem,  darmit  continoirea  mOchten,  Thete  wUnschen,  dasz 
esz  die  occasion  gebe,  wan  esz  andersz  die  feme  leiden  woUte, 
Gegen  K  Ftirstl.  Darchl.  meine  schnldigkeit,  alsó  darzarge- 
ben,  wie  Ich  mich  darzae  zam  höchsten,  vndt  in  deme  doch, 
ohne  dasz  dasz  Wergk,  vf  einen  Algemeinen  wolgemeinten 
Wesen,  vndt  Vertrawen  bestehet,  obligiret  halte,  vf  dasz  E. 
FttrstL  Darchl.  verspnren  könten,  dasz  Ich^  nechst  deme  die- 
selbe Ich  der  GSttlichen  bewahmasz  vndt  zar  dero  bestendi* 
gen  affection  Ich  mich  trettlichst  recommendire,  sein  vndt 
vorbleiben  werde  alsz 

E.  FUrstl.  Darchl. 
Datam  Kiell  in  Holstein  vntertheniger  vndt  ge- 

am  4.  Janaary  1644.  horsambster  Diener 

A.  D.  Mortaigne  m.  p« 

Adre—t :  A  Son  Altesae  Monfieigncur  le  Prínce  de  TranaUvanie. 
K\tül  Rákócxy  kezével :  12.  Febr.  Szdkelhid  1644. 
{Eredetije  a  vörösvári,  gr,  Erdó'dy-féle  levéltárban  ) 
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Nobilksime;  strenue  etc.  domine  vice  colonelle.  i6U. 

Nihil  dabito^  quin  ablegatns  illustrissimi  Transylvaniae  ^^^' 
Frincipis  nancinS;  qai  simal  cum  capitaneo  leatenant  Orbai; 
ad  me  fmt  expeditoS;  et  a  me  die  4.  Januarii  in  motione  ex 
Kiel;  retromissuS;  hacusqae  jam  bene  ad  yob  penrenerit^  at- 
qae  ad  Nobilitatem  Vestram  exaratas  literas  bene  transtnlerit, 
ex  qnibns  Nobilitas  Vestra  statnm  Armadáé  meae,  et  in  qua 
positionc  eodem  tempore  fuerit,  suifieienter  poterit  perspicere. 
Postqnam  verő  ex  omnibns  locis;  pro  certo  hnc  refertar,  qnod 
illustrissimas  Princeps^  in  plenaría  sit  aetione  contra  Caesa- 
rem,  qnam  relationem  spero^  de  facto  eontinuatam  ire^  quod 
optime  et  ralde  commode  fieret^  etiam  propositum  hostis  valde 
mntaiet,  imo  ad  alias  resolationes  cogeret.  Si  itaqne  res  se 
ita  habeat;  qua  de  re  minimé  dubito;  tnnc  Nobilitas  Vestra 
apad  illnstrissimum  Príncipem^  hoc  salubre  negotiam  snmmis 
TiriboB,  maximaque  sedalitate  promovere  stndebit,  qao  haec 
optima  intentio  eonstantissime  propagetur,  nec  Sna  Celsitndo 
per  contrarias  persvasiones,  ad  tractandnm  cnm  Caesieire  tar- 
betar  ac  seducatar.  SimiUter  Nobilitas  Vestra  remonstrare  ve- 
iit^  quod  his  in  partibas  Armadám  meam  non  solom  qnarti- 
ríis  prospexerim^  vemm  etiam  peeanias  persolverim,  et  ita 
Deo  adjarante,  illám  taliter  praeparare  cogito,  qao  illám  circa 
tempus  Temale,  qnamprimam  in  eampo  darare  poterimaS; 
bona  compositione  bosti  in  faciem  dacere^  ac  Saae  Gelsitudini 
sat  cito  assistcre  qaeam.  Similiter  íllastríssima  Saa  Celsitado 
ne  contrarias  habeat  cogitationes^  qnod  tam  procal  circamire 
Tolaerim,  sed  potias  certo  sit  assecarata^  qaod  sat  cito  ad  fines 
raae  Celsitadinis  appropinquare  volo^  atque  eandem  contra 
hősiem,  satis  superqae  sablevare  non  praetermittam.  Gelare 
Terc  Nobilitati  Vestrae  nullo  modo  possam,  qualiter  Divina 
Migestas,  militibas,  sub  Armada  mea  existentibas,  praeterit^ 
9.  Jasuarii,  postqaam  me  ex  Kiél  movissem,  hanc  gratiam 
concesserit,  quod  mille  et  quingentos  bene  munitos  equites  Dani- 
eos,  in  liberó  campo  penes  CoUingea;  taliter  invaserinti  di- 
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Bperserint^  ac  in  tantam  redegerint  confuBioneni;  qnod  vix  ceii- 
tum  illoram  libere  eTaserint^  nostri  verő,  tali  modO;  ab  ipaiB, 
egregia  arma  nacti  sönt ;  similiter  illoram  snpremos  officialiB 
vice  colonellas  Bachwalt,  cam  plurimis  aliis  officialibnS;  per 
nostroB  sünt  captivati,  atqne  maxima  pars  illoram  periit  Pofl- 
tea  Ego  statim  castra  hostiS;  penes  Míttelfart;  in  qaibos  adhuo 
qaataor  millia  et  qoingenti  milites,  partim  terranei,  partim 
condacti  pedites  faernnt^  post  qaatridaam  invasionem  ac  tor- 
mentoram  explosionem  apérai,  illosqae  omnes  captivavL  Ter- 
raneos  partim,  qai  servire  recasaverint,  domam  dimisi,  con- 
dactoB  yero  milites,  qaoram  nameras  excellebat  mille^  inter 
meoB  dividi.  Generális  dominas  miyor  Hortainge  qaoqae  eo- 
dem  tempore,  .in  Holstenia  aliqaid  boni  perfecit,  nam  simili- 
ter oongregatam  exercitam  dispersit,  ac  magnam  nameram  pe- 
ditam  in  potestatem  saam  dnxit  Per  hanc  felicissimam  no- 
stram  expeditionem,  tota  JUtlandia,  tali  modo  ab  omnibas 
hostibos  est  eliberata,  qaod  unasqaisqae  nostroram,  qaartuío 
sno,  secare  et  qaiete  fraitor.  Ex  regno  Sveciae  certam  habeo 
irelationem,  qaod  inde  naper  viginti  qaataor  millia,  tam  eqae- 
stres,  qaam  pedestres,  sint  expediti,  qai  in  tribas  diversis  fo- 
cis Daniam  inradnnt ;  qaalibet  itaqae  hóra,  felicem  me  exper- 
tonim  inde  expeditionem  spero,  et  qnicqaid  inde  certi  habaero, 
príma  occasione  referre  non  praetermittam.  Nobilitas  vestra 
interím,  absqae  ampliore  etíam  admonitione  mea,  qoid  olte- 
rias  in  hoc  negotio  sit  considerandam,  et  ad  promotionem 
ejasdem  negotii  necessariam,  et  qao  conclasae  confederatíoni 
in  omnibas  decenter  satisfiat,  et  nallo  modo  violetar,  per- 
specta  nobis  dexteritate  saa,  ac  industría,  in  decentibns  lociSj 
mvigilare  non  praetermittet,  qaam  diyinae  tntelae  commendo, 
felicissimam  etiam  ipsias,  in  omnibas  saccessam  experírí  de- 
videro.  Dabam  Hadersleben  die  1.  Febr.  1644. 

Nobilitatis  Vestrae  benevolas 

L(eonardas)  T(orstenson.) 

Hátjegyzet :  Anno  1644.  1.  Febr.  in  Hadersleben  ad  doaünum 
TÍee  Colonellnm  Rebenstok. 

(E^koru  a  Bvéd  irodában  kémtüU  hivatalo*  forditái  vagy  máttkUrU  os 
MnUkfy  CMolád  vdrönáH  Bék6c9yftU  oklevOtárábol,) 
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LXVII. 

Ceisissime  IIlastrísBiineqae  Princeps !  iSii. 

Nullns  dabito  quin  Illasüissimae  Gels.  Vestrae  ad  me  feb. 
delegátus,  qai  penes  Dominnm  Vice  Gapitaneum  Orbaj  expe-  '* 
ditiu  erat;  et  quem  in  discessn  meo  ex  Kii,  ntpote  4.  Jannarii 
yidssim  remisig  jam  ad  Eandem  redierít,  et  in  quo  eardine  Re- 
gii  exercitus  Status  tnnc  versatus  fuerit^  quaeque  alia  scitn 
digna  literis  expressa  volui;  retulerit.  Jam  verő  undeqaaque 
eertis  affertur  nuncüs  Illustrissimara  Celsitudinem  Vestram,  non 
Bolammodo  arma  caepisse,  vemm  etiam  illa,  contra  Romano- 
mm  Imperatorem  in  actum  foeliciter  producere.  Quod  si  famae 
rerítas  respondeat,  lUustrissima  Celsitudo  Vestra  pro  Augusta 
sua  sapientia  optime  fecerít,  quando  qnidem  hostis  praefixum 
scopum  vebementer  eonturbabit,  et  ad  yarias  alias  cogitatio- 
nes  sese  avertere  coget  Ego  fideni  adhibeo  Illustr.  Celsitudi- 
nem Vestram  boc  tam  longe  desideratum  opus  bono  eum  Deo 
iochoasse;  et  quae  ex  tot  asseverantur  locis,  veritatem  esse. 
Quare  etiam  Illustr.  Cels.  Vestrae  ad  hoc  bonum  suum  propo* 
situm  a  Deo  optimo  almám  benedictionem  et  prosperos  fortu- 
nae  successus  imo  corde  apprecor.  Ego  etiam  studio  meo  non 
desum,  sed  exercitum  meum  pro  virili  instruo,  cui  nunc  etiam 
stipendia  mensalia  et  quartiria  assignari  euravi,  in  varia  in- 
snper  lóca  quod  111.  Cels.  Vestra  aliunde  etiam  intellexerit, 
militam  lectores  dimisi.  Spero  itaque  iuvante  DeO;  quod  primo 
vere^  ut  primom  campus  ingredi  potuerít,  III.  Cels.  Vestrae  cum 
tam  instructo  exercitu  auxilio  veniam,  ut  Deo  volente  magnum 
decos,  apud  posteritatem  verő  etiam  famae  immortalitatem 
mereamur.  Saltem  111.  Cels.  Vestra  coeptam  intentionem  auda- 
cter  urgeat,  neque  ad  ullas  cum  Imperatore  tractationis  pacis^ 
malo  fortasse  consilio  profectas,  condescendat,  cum  ipsa  pro 
judicio  suo  fadle  discernere  queat,  ejusmodi  Tractatus  plerum- 
que  aliter  intelligi,  ambiguos  esse,  et  ambidextros.  Etiam 
bnnc  delegatum  meum  bac  fine  ad  Illustrissimam  Celsitudinem 
Vestram  expedivi,  ut  res  status  nostri  eidem  paulo  luculentius 
ionotescat.  Confoederatorum  mutua  unió  adhuc  integra  est, 
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armig  quoqae,  snb  ducta  indignae  personae  meae  se  se  profe- 
rentibus,  Deos  Optimas  maximus  9.  Januarii  a  discessa  meo  ex 
Khil  victorioBam  fortanam  coneessit,  dum  ad  1500  Eqaites 
Danicos  lectissimoS;  ad  Collingam  aperto  campo,  fusos,  faga- 
tosqae  adeo  perealimuS;  ut  vix  100  evaserínt :  nostri  praeter 
armoram  palcherrimam  praedam^  etiam  Vice  Colonellam  Pach- 
vald,  qni  duetor  ipsorura  erat,  cam  mtiltiB  aliis  officialibns  eae- 
peront;  non  paaci  qnoqae  ferro  periere.  Hinc  reeta  ad  Castra 
penes  Mittelfart,  nbi  adhac  4  et  dimidiam  miile  provinciales 
et  conscriptitii  militis  in  peditata  ct  equitatn  erant^  eontendi^ 
qnibas  per  qnadrídanm  continno  dorantes  tormentomm  di- 
spIosioneS;  mnnimento  nudatis^  ad  nnnm  eaepirnnSi  et  provin.- 
ciales  quidem  milites,  qni  sponte  servire  nolebant,  libere  di- 
mi8i;  Conscriptitios  verő  milites^  qaorum  ultra  mille,  in  legio- 
nes  distribui.  Eodem  fere  tempore  Generális  Major  Mortaigne 
in  Holstenia  coactam  qaandam  mnsqaetariomm  manam  feli- 
citer  disjecit  et  sui  juris  fecit.  Jutlandia  etiam  per  tot  foelices 
nostros  progressas  ab  omni  hoste  reporgata  est,  et  qnisqne 
Qoartiriis  sais  pacifice  frnitor.  Ex  Regno  Sveciae  affertor, 
qnod  inde  non  longo  tempore  24.000  peditam  et  equitam  Dá- 
niám tribos  in  locis  oppagnatam  egressi  sint,  et  hujos  expedi- 
tionis  ego  in  horas  optatam  famam  expecto.  Qoare  verő  Co- 
róna  nostra  impetnm  hunc  Regi  Daniae  in  Regnam  snam  fe- 
cent,  propediem  illad  manifestom  super  eo  edendum  démon- 
strabit.  Ego  interim  hoc  tantom  volai  attingere,  quoniam 
praefatos  Rex  ad  opus  íllnd  Germaniae  pacandae  nuilam  ha- 
bnerit  fortanam,  glóriám,  qoam  ipsémet  oonsequi  non  potcrat, 
etiam  vicinis  snis  invidit,  hinc  varii  generis  dolos  machinatos 
est,  qao  nos  in  hoc  tam  bono  nostro  proposito,  ant  confnndere, 
aut  eo  redigere  posset,  ut  devicti  prorsus  redire  cogeremor, 
sic  ab  aliqnot  annis  sat  ardaum  nobis  facessit  negotinm,  neqne 
onqnam  prae  illo  luminibus  nostris  quies  erat,  si  quidem  sup- 
petias  ex  Regno  nobis  advenientes  omnimode  interturbavit, 
naves  attineri  cnravit,  transitus  interclusit,  et  multas  adhuo 
alias  clandestinas  practicas  exercuit,  quae  sno  tempore  Inca- 
lenter  orbi  constabít  Et  haec  sünt  quae  lUustriss.  Celsi* 
tud.  Vestr.  scire  ex  parte  volui.  Eandem  vicissim  asse* 
corans  quod  initae  Confoederationi,  (cum  qua  nunc  expres* 
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wm,  non  absque  vitae  illius  dispendio  in  Begnam  transmisi) 
adaeqnata  satigfactio  sit  futnra,  neque  in  hoc  dabium  habens 
Ulnstríssimam  Celsitudinem  Vestram  ad  promoyendnm  coe- 
ptnm  negotíam  contra  Imperatorem  omnem  yim  et  nervnm  ad- 
hibitnra.  Hisce  eandem  Dei  maximi  auxilio  et  corae  ad  omnes 
TÍctorio0O8  progressns   asservandara   devoto;  me  verő  con- 
stanti  ipsins  favori^  quam  obedientisaime  recommendo,  perma- 
nens Ejasdem  Illastrissimae  Gelsitudinis  Yestrae 
Datnm  in  Qnartirio  Prin- 
cipali   Hadersleben    2. 
Februarii  1644. 

ad  servitia  obligatus 
Liunhard  Torstensohn. 

(EgifkoTÚ  másolata  a  vbrösvdri  levéltárban  ) 


LXVIÍI. 

Hochgebohmcr  GraíT^  gn&diger  herr,  leu. 

Sdtt  meinem  jUngsten  vom  29.  Jan.  hatt  die  fortnna  den  febr. 
Dihnen  eine  Consolation  gégében^  das  aos  der  GlOckstadt  vnd  ^• 
Crempe  etwa  800  Man  sich  bey  n£ehtlicher  Weile  vber  das 
schwediBche  qoartier  in  Jetzeho^  bestehent  in  500  Benttern 
Tnd  eüich  dragoneni;  gemacht^  dasselbe  glUcklich  vbennan? 
ne^  den  Obristen  Dorílflingen,  dcssen  Obr.  lieutenant^  6.  Stan- 
darten  bey  300  soldaten,  alle  bagage  vndt  fást  tausent  stnek 
ro88  ohne  grossn  vorrath  an  getreide  vndt  anderes  yberkom- 
men.  Vndt  wirdt  darfttr  gehalten^  wan  das  wasser  anffgienge, 
das  die  alhier  befindiiehe  geworbene  Knechte,  so  woll  bey 
tansent  man^  hinanter  gebracht  werden  könten^  würde  es  off- 
teie  ansfiille  mitt  der  Bchweden  hochsten  schaden  abgeben. 
Der  KOnig  in  Denemarck  befindt  sich  in  persona  zn  Assens, 
dessen  láger  bey  Middelfehr  in  DUnen,  des  Torstensohnes 
taanptqnartier  zu  Hadersleben  vndt  die  Begimenter  durch  Jud- 
landt  in  die  stftdtlein  aosgetheilet 


Von  dilhnischen  Kriegsscbiffen  sollen  dennoch  5  in  der 
Ostsey  bey  der  Insul  Femeren^  yndt  3  bey  Ripe  in  der  Wesaer 
sich  befinden. 

leh  hab  Oottlob  meinen  Zustand  schon  yberwunden,  bin 
vorgestern  beim  hrn  dUhnischen  Reichs  Cantzelem  gewest^ 
vndt  mitt  demselben  von  jetzigen  wesen  nach  der  ISnge  con- 
ferirt^  wie  £w.  Ex.  ausB  meiner  gehorsambsten  Relation  an 
Ihre  Kayss.  Majest.  zu  seben  gnUdig  geruben  woUen.  In  ma- 
téria des  gesandten,  welchen  seyn  Ónig  erwarten  ihMe, 
Bagte  er  webre  Ihroe  vom  hern  von  Lug  gesohrieben,  wollte 
aber  dabei  erinaern  das  ex  causis  notis  ein  andere  person 
mögte  angenehmer  fallen. 

Ibne  damitt  Ew«  Exe  Gottes  Bchutz  derén  zu  gnaden 
micb  vndertbHnig  befohlen.  Hamburg  den  2.  Febr.  1644. 

Ew.  Excell. 

Der  Konigsmarck  ist  albereitbs  im  Ertzstifil  Bremen, 
ist  beat  in  das  Oldolandt  passiret^  begebret  vermog  anffge- 
richteter  allianze  mit  der  Cron  Scbweden  beqneme  reemten 
platz.  Wie  den  hier  sein  scbreiben  an  Ibrer  vKMlI.  solchea 
inhalts  geseben  wtlrdt.  Allem  anseben  nacb  wirdts  dorth,  wie 
in  Holstein  gehen,  vndt  letzlicb  ancb  erkennet  werden  was  die 
Nentralitet  für  effectas  bringe. 

Ew.  Ex.  tbun  mir  die  gnadt^  vndt  lassen  mir  des  Prage- 
risch  Postmeisters  Nahmen  zn  scbicken^  damitt  Icb  klinfitig 
wen  etwas  n($ttbiges  forfállt^  aucb  vber  Leipzig  mitt  einer  oo- 
perta  an  soicben  Postmeister  sicber  scbreiben  könne. 

VnterthUnig  geborsamer  diencr 

G.  Plettenberg. 

{Eredetije  a  tn.  k,  kant,  levéltárban. J 
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LXIX. 

Litterae  Regis  Daniae  ad  Comitem  ab  Aurspergh.  i^^^- 

ChristianuB  Qnartus.  *^^*''- 

PraemíBsa  salutatione  :  Spectabília  et  Magnifice  nobis 
dfleete.  Celare  vobis  non  possamas,  qaaliter  fascicalus  litera- 
ram,  qnem  Generális  Campi  Marcballus  Torstensohn  ad  Re- 
ginam Sveeiae  non  ita  pridem  dedit,  bisce  diebus  interceptus 
et  ad  nos  allatus  fuerit.  Gnm  itaque  inter  alia  etiam  pactata 
Confoederationis  inter  ipsam  Torstensohn  uti  deputatani|  et 
dominóm  Bakoey  Principem  Transylvaniae  conclnsae  reperta 
tint,  per  qnod  Suae  Majestatis  Imperatoriae  Regnis  et  Prorin- 
cÜB  haereditariis,  nisi  in  tempore  praecaveatar,  notabile  dam- 
nnm  ae  detrimentnm  ingmere  possit,  necessarium  existimavi- 
mns  Yobis  de  his  aliqnid  ad  partém  intimare,  et  in  Copiis  trans- 
mittere,  non  dnbitantes,  qain  praecognita  dexteritate  Vestra 
ad  lóca  debita  sine  mora  sitis  transmissuri.  In  reliqno  ctc. 

Datom  in  Castro  nostro  Cappenhagen  25.  Februarii 
Anno  1644. 

Christianus. 

(E^karu  másolata  a  kismartont  Eszterhdty-UvéUdrban.  Actorum  Palatini 

Xt6,  IV.) 


LXX. 

Cbrístian  der  vierte  von  Qottes  Qnaden  zn  Denemark,  \^i. 
Norwegeu;  der  Wenden  nnd  Gotben  Eönig,  Herzog  zn  Schlet-  marcx. 
mff,  Holatein,  Stormam  nnd  der  Ditmarchen,  Gráf  za  Olden-     ^* 
bnrg  and  Delmenborst. 

Unaere  Frenndschaft  und  was  wir  sonsten  mehr  liebes  and 
gatea  vennOgen  zavohr,  Hochgeborner  FUrst,  besonders  lieber 
Freand,  wir  böffen  ea  lei  der  ganzen  Welt;  also  £.  Ld.  ohn  allén 
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Zweiffel  anch  mitbekannt;  wie  getreulích  wir  Uns  jederzeit  des 
allgemeinen  nothleidenden  Evangelischen  wesens  ia  Teatsch- 
land  angenommen^  in  sonderheit;  da  des  Blathyergiessens,  Ran- 
beus  und  PlUuderens  kein  ende,  sondern  so  viel  edeln  provin- 
cien,  Státhe  und  LUnder  verwüstet  und  verherret  worden^  uns 
emsig  bemtlhet;  ein  sicheren  unirersalen  Friede  beides  inner- 
halb  Beichs;  als  auch  mit  den  ansswertigen  Chronen  deromahl 
zu  stifften^  und  wider  auffzuricbten;  worein  aucb  endlich  durch 
Gottes  Gnade  man  so  weit  kommen^  dass  zn  den  tractaten  ge- 
wisse  Wahlstath  und  Zeit  angeordnet^  die  Interessenten  auch 
bereits  theils  in  loco,  theils  in  der  nilhe  gewesen,  und  wir 
uns  also,  da  wir  so  wol  schwediseher  als  andererseits  pro  me- 
diatore  einbelliglich  beliebet^  und  aufgenommen ,  auch  wir 
unsere  ansehenlicbe  kostbare  legation  eine  geraumc  Zeit  da- 
selbst  sein^  und  yorwarten  lassen  zu  der  Chron  Schweden,  in 
nichts  böses  uns  Tersében  können,  sondern  unsere  FOrsten- 
tttmbe  Schleswig;  Holstein  aller  Besatzung  entblösset ;  wie  wir 
aber  abso  ihnen  den  Frieden  zu  erwerben  bedacht,  habén  Sie 
ttber  uns  und  unsere  Reiche  Krieg  beschlossen^  gestalt  dero- 
selben  General  Feltmarschais  Torstensohn  mit  seiner  unter- 
habenden  armee^  nnnmehr  fást  fttr  drei  Monath  uns  feindlich 
ttberzogeu;  in  unsern  FUrstenthtlmben  abgedacht,  auch  her- 
nacher  weiter  in  unser  province  JUdland  árger,  als  ein  abge- 
sagter  Feind^  mit  rauben^  Mordén  und  brennen  gehauset^  und 
biss  gegenwártige  Stunde  damit  continuirt,  in  ferner  eine  an- 
derer  armee  tiber  die  gránze  in  Schönen  gefallen  und  gleicher- 
gestalt  alle  hostililnt  rerübet;  alsó  sie  mit  uns  daas  garauss 
zu  machen  gedenken.  Wir  hoffeu  aber  zu  Goth;  der  aller 
Friedbrttcbigen  Feund,  der  werde  dannoch  zu  seiner  Zeit  é^a 
Unglttcke  dem  Urheber  auff  den  Kopf  bringen,  und  uns,  die 
wir  auff  alté  pacta  und  YertrágC;  so  die  Schweden  ietzo  sogar 
líederlich  aus  augen  gesetzt,  und  dan  weder  einige  rechtmes- 
sige  ursache  zum  Eriege  unsers  wissens  verhanden,  noch 
einige  unter  aller  völkern   Ubliche   clarigation  Torgangea 
uns  verlassen,  nicht  sogar  ibrem  willen  untergeben,  sondern 
wiederum  emphor  helfen,  in  mithelst  da  wir  alsó  mit  ihnen 
wider  willens  in  Krieg  geflochten,  hat  sich  bégében;  dass  ge- 
melter  Torstensohn  einen  oíüoir  mit  Schreiben  von  WenssUsel 
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ab  nach  Gothenborg  schicken  wollen^  welchen  Gott  der  all* 
mftchtige  wanderlich  in  iinsere  hUnde  geshaffet,  dass  wir  die 
Briefe  erianget,  worbei  onter  andern  ein  project  veigleiohs  bo 
E.  Ld.  mit  gedachter  Khron  Sohweden  oder  dero  Generálén 
wider  die  B5m.  Kai8.  Ld.  und  Mayth.  ad  ratificandam  anfge- 
richtet;  gefonden  worden^  Craft  welches  £.  Ld.,  sich  verpflích- 
tet,  in  die  Kais.  Erlande  mit  einer  Eriegsmacht  zafallen,  da- 
dnreh  dan  das  allgemeine  Evaugelifiche  wesen,  wan  wir  in- 
mithelBt  als  ein  Evangelischer  Potentát  mit  macht  yom  Schwe- 
den .  ttberzogeu;  nicht  alléin  keinen  Vortheil,  sondern  viel  • 
mehr  Schaden  nnd  grossen  anstoss  leiden  und  gewinnen^  ja 
£.  Ld.  sich  wahrlich  einen  sehr  weglichen  Fali  des  Glttcks 
committíren  würden^  Sintemal  die  Schwedische  armee  Ibro 
gar  zn  weit  von  der  Hand,  nnd  sich  bereits  in  nnser  Land  all- 
znweit  vertíeffet,  doch  mit  Httlfe  des  IK^chsten  ftir  sich  gnng 
wider  zn  thun  bekommen  wird,  Hergegen  die  Kais.  macht  auf 
E.  Ld.  anrttcket  und  Sie  das  Bad  alléin  wider  aosktthlen  dttr- 
fen.  Als  wir  dan  zuvohm  iederzeit  mit  E.  Ld.  loblichen  vor- 
iáhren  bestendige  frenndsehaft  unterhalten^  and  unS  nicht  ein- 
bildeo  konnen;  dass  eine  sothane  conjunction  auch  za  unserm 
verderb^  die  wir  uns  mit  das  gemeine  wesen  vor  non  der  ge- 
gentheil  yiel  rtthmens  gemacht^  aniezo  aber  an  den  Tagh  gie- 
bet,  was  er  nnnmehr  so  viel  Jahr  hero  im  schild  gefbbret,  wol 
verdient  mit  angesehen  oder  gemeinet^  so  habén  wir  nicht  un- 
terlassen  mttgen  vermithelst  dicsem  E.  Ld.  die  nnbilligkeit 
der  Scbwedischen  Waffen,  nnd  dass  nicht  so  viel  das  Evange- 
lische  wesen,  als  aigennatz  daranter  gesncht,  íttr  aogen  zustel- 
len,  nnd  Sie  mit  anserm  Exempel  zu  warnen,  bevorab  zwi- 
seben  nns  nnd  vorgedachter  Chron  ebenvol  cin  ewig  wehren- 
der  Feind  vor  Jahren  geschlossen  und  hochvergönnet,  sonder- 
lich  aber  ein  gewisser  modus  vorgeschrieben,  die  spRne  nnd 
gebrechen,  so  etwan  vorfallen  mögten,  ohn  sonderbare  weit- 
lenfigkeit  anfznheben.  Wie  trenlos  aber  sie  mit  uns  iezo  ge- 
spielet,  bezenget  die  that,  nnd  werden  sie  es  mit  E.  Gd.  her- 
nechst  nicht  besser  machen,  darnmb  dieselbe  sich  bey  bei  Zei- 
ten, ebe  sie  sich  mit  ihnen  zu  weit  einlasset,  vorznsehen. 
Wir  ttberschicken  zu  dero  behuefif  hiebei  eine  Gopei  somit  un- 
ter  obgedachten  briefen  gewesen,  woraus  abzunehmen^  was 
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vflr  ein  schlecht  judicium  sie  bereits  yon  E.  Ld.  machen ;  seiend 
etwa  differentíen  und  irrsalen  mit  der  Bömischen  Eais.  Ld. 
nnd  Majest.  da  wolten  wir  nns  gntwillig  bemtthen  dieselbe  za 
dero  gatem  contento  beiseitz  zabriugen^  wan  ea  K  Ld  niir  er- 
leiden  und  nns  davon  informiren  mOgten.  Welohes  wir  also 
£.  Ld.  ans  anfrechtem  gemttth  nicht  verhalten^  die  wir  der  ob- 
huet  Gothes  treolich  befehlen.  Gégében  aoB  nnserm  Sehloss  za 
Kopenhagen  am  Mártii  Anno  1644. 
E.  Ld. 

gater  Freund 
Ghristian  m.  p. 

Külcxim  :  An  dem  Hocbgebohmen  Fttrsten,  unserm  besondero 
lieben  Freund  Herm  G^orgen  Fürsten  in  Siebenbürgen^  Herm  etlicher 
theil  des  Königreicha  Hnngem,  aach  der  Zaikler  Grafen. 

(Eredetijey  mely  víMatinűleg  »oha  tem  adatolt  át  a  fejedelemnek^  Kitmcai/on- 

han  az  Enterháty  U^ltárhan.) 
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1644.  lUostrissime  Prinoeps  Domine  Amiee  obser^andiBsime. 

To»x^'  Qaa  niastrissima  DiL  Vestra  literis  per  venatorem  no- 
^^'  stmm  in  Pátriám  redeontem  nos  invisere,  üsdemqae  de  feliéi 
ejufldem  atatn,  florentique  corporis  yaletndine  certíorem  red- 
dere  placuerit^  id  non  solnm  ceu  propensom  amioitiae  ab 
Amieo  Principe  argomentom  nobis  gratissimnm^  Temm  etiam 
ipei  perennem  tantomm  bonorom  continuationem  animitns  per- 
optando,  simul  pro  Canibns  vertegis  per  eondem  venatorem 
transmissi^  summás  Eidem  gratias  exhibendi,  maximé  obiiga- 
tórium  aecidit^  de  nullo  magis  pollicito  quam  m^joris  momenti 
rebus  mutuis  reciprocae  benevolentiae  documentis  amieae  res- 
pondere  queamus.  Coeterum  haud  illibenter  intelleximus  rem 
inter  Imperatoriam  M^jestatem  et  Illustrissimam  Dileetionem 
Yestram  eo  deventam^  quod  armis  decernere^  dubiaeque  Már- 
tis aleae  negotium  paeifice  potius  eomponendum  subjieere  re- 
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téptem  mtj  qood  uti  maximopere  deplorandom,  ita  non  de- 
jpeiJuuiiB  amieae  eompositioms  média  et  mediatores  per  Dei 
propitii  gratiam  sese  exhibitoraS;  qno  pax  anrea  inter  partes 
:aaaciri  poasit ;  quod  ut  ad  Dei  teroptimi  maximi  glóriám^  Ec- 
'desiae  emolomentom,  regnique  tranqnillitatem  eyeniat,  ab  eo- 
dem  Deo  sommo  pacis  anctore  ex  animo  voyimus.  Cujus  pro- 
teetioni  Divinae  IllastrisBimam  DU.  Vestram^  hisce  quam  fide- 
liflsime  oommendatam  volomns.  Datae  in  Arcé  nostra  Majtoyi- 
€D8Í  9/19  Mártii  Anno  1644. 
Ulostrissimae  Dil.  Vestrae 

obsenrandiBsimos  et 
ad  officia  paratissimas 
Jacobos  Dei  gratia  in  li- 
vonia  Gurlandiae 
et  Semgalliae 
Dux 
Jacobos  m.  p. 

Küleaim :  IlliiBtríssimo  Principi  Dominó  G^orgio  Rákoci  Prín- 
cipi  TraiiBylvaiiiae,  partiam  Hongariae  Dominó  et  Siculoram  Comití. 
Dominó  Ajmico  nobis  observandissímo* 

{Eredetije  a  tn.  k.  kamarai  levéUdrbeM,) 


Lxxn. 

Literae  Comitis  Aorspergh  ad  Regem  Daniae.  leu. 

Serenissüne  etc.  apr. 

Majestatís  Yestrae  Regiae  benignas  Literas  de  vigesima  ^- 
qainta  Februáriig  in  quibos  mihi  Confoederationem  inter  Prín- 
cipem  Transylvaniae,  et  Campi  Marschallmn  Suecicum  initam 
gratíose  commnnicani^  hesterna  die  nna  com  inciusis  recte  ao- 
cepi,  eaque  confestim  hodie  ad  Soam  Caesaream  M^jestatem 
hmnillime  transmisi. 

Com  autem  etiam  ex  hac  intimatione  appareat^  quantom 
€iirae  sit  Regiae  Miyestati  VestraC;  Saae  Hajestatis  Caesareae, 

10» 
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atqae  EjoBdem  Indytae  Domiis  Archiducalis  amplitadinem  et 
commodam;   per  hocqne  conseryationem  Chrístianitatís  pro- 
moyere,  Majestati  Vestrae  Regiae  pro  hac  declaretione  meritas 
humiUime  ago  gratiaS;  et  spero  Begiam  Majestatem  Vestram 
hacteniis  ex  efifeetíbns  intelligere  potoÍBse  ef&cátiter^  qaantam 
Sna  Migestas  Caesarea  desideret  emolmnentiim  et  pacificam 
permansionem  Inclytae  ejnsdem  Domos  Holsatianae,  Begni- 
que  et  Provincíarom  ttim  ex  solenni  ejns  Legato  Dominó  Jo- 
sepho  Hage  et  Crabben  super  iis  qnae  inter  me  ex  Bingnlari 
snae  Caesareae  Miyestatis  mandato^  et  praelibatam  Dominmn 
die  sexta  Jannaríi  in  binis  conferentiis  tractata  fhernnt,  tnm 
oretenoB  ex  servitore  meo  de  sexta  Februarii  binc  ad  Majesta- 
tem Yestram  expedito  Paulo  Minicbn,  pront  non  minős  etiam 
a  Snae  Majestaiis  Caesareae  Gonsiiiario  et  fiesidente  a  Plet- 
tenbergb  benigne  peroepisse^  insnper  a  Serenissimo  Friderico 
Holsatiae  Príncipe  fiiio  suo  Charissimo,  qualiter  Sua  M%jestas 
Caesarea  erga  eam  et  yicinomm  ejusdem  conseryationem  se  se 
clementer  obtnlerít^  et  in  eam  finem  Comiti  a  Haczfeldt  snb- 
missionem  oeleriorem  necessarii  succarsns  de  facto  mandayerit. 
Qaantam  ad  sinistros  conatas  Príncipis  Transylyaniae 
Majestati  Yestrae  Begiae  detegendam  dnxi,  eam  eam  milite 
Proyinciali  in  Confiniis  Hangariae  incarsionibas  ac  depraeda- 
tione  bostilitatem  exercere^  nallam  aatem  locnm  magnae  im- 
portantíae,  yeram  nnicam  solam  Aroem  hactenas  occapasse^ 
ipsamqae  majori  ex  parte  Taroaram  et  Tartaroram  (qoi  ad 
sollicitationem  Syecornm,  et  obtentam  apad  Tarcaram  Impera- 
torem  Consensam  in  Poloniam  irraperant^  at  neqae  Saa  Ma- 
jestas  Caesarea  contra  Bakociam^  neqae  etiam  Majestas  Ve- 
stra  Begia  contra  Saecos  ex  illó  Begno  nllam  sabsidiam  spe- 
rarent)  aaxiliis  inniti.  Cam  antem  Saa  Majestas  Begia  in  Po- 
lonia  talem  yictoriam^  qnae  a  memória  bominnm  non  oontigit, 
reportasset;  Saa  Majestas  etiam  Caesarea  penes  generalem 
Insarrectionem  Stataam  Hangariae^  qai  pro  Saa  Majestate  et 
Begni  defensionC;  ati  merito  parati  se  sistant,  aliqaot  Legiones 
militis  Oermanici  yeteris  contra  praefatam  Bakociam  expedi- 
verit^  sperari  licet  hanc  flammam  statim  in  initio  exstingyen- 
dam   esse^   bommqae  maloram  aatbores  qaantocyas  debita 
poena  castigandos.  Et  siqaidem  Torstensonias  in  snis  literis 


149 

sd  Rakoeiam  datis  insinnet,  qnasi  necessitate  adactos  in 
Pl'oymoias  Majestatis  Vestrae  Regiae  irrapÍBset,  yere  noro 
aatem  iteram  inde  se  recipére  intenderet^  considerandam  mihi 
qnasi  ocenrrit,  ao  si  hamm  literaram  transmissio  stndio  ne- 
^lecta  fniflset,  et  per  interceptíonem  literamm  ipse  actiones  Buas 
plansibiles  reddere  desiderasset,  siqnidem  haec  cnm  iiS;  qnae 
salvins  cnidam  notae  personae  ante  dnos  menses  dixit^  eadem- 
qne  nobis  Legatis  Gaesareanis  in  confidentia  appemit,  qnod 
nimimm  bellnm  hoc  contra  Vestram  Majestatem  ante  qnatnor 
menses  prioBqaam  illnd  inchoaretnr^  et  qnidem  cnm  praescitn 
et  Gonsilio  Galli,  in  Snecia  conclosom  ínerit^  non  concordara- 
rent.  Cnm  antem  Svéd  ex  parte  Sna  adversns  Regiam  Maje- 
statem viam  in  incepto  contra  omninm  gentium  Jnra  bello  jngi- 
ter  praesnmant  in  snis  actionibus  jam  hnnc  jam  ilIom  praetex- 
tnm  spargere,  nt  ils  apnd  Vestram  Regiam  Migestatem^  et  ejns- 
dem  gnbditos  contraria  stndia  et  impressiones  concitare  pos- 
nnt^  Hi^estatem  Vestram  Regiam  demisse  oro^  qnatenns  pro 
sao  altissimo  jndicio  nnilis  rebns  minimis  yel  majoribos^  qnae 
ad  eam  afferreotnr,  atqne  etiam  üs,  qnae  Sna  Miyestas  Cae- 
aarea  meae  teanitati^  ant  aliis  snis  ministris  Majestatis  Vestrae 
Regiae  ant  defacto  repraesentari  fecisset^  ant  deinceps  facérét, 
oontraríareutnr^'  fidem  adhibere  velit^  qnin  assecoratam  sese 
omnino  reddere^  quod  ex  hac  parte  omnia  bene^  sincere,  et 
Germanice  agantnr,  cnm  indnbia  spe  Majestatem  qnoqne  Ve- 
stram Ragiam  Ejnsdem  főre  intentionis,  nec  aUnd  sibi  propo- 
sitoram  qnod  his  adyersaretnr ;  qnae  haec  omnia  Majestati 
Vestrae  Regiae  demisse  intimanda  habai.  In  reliqno.  etc.  Da- 
tun  Osnabnrgae  4.  Április  Anno  1644. 

(Ejf^coru  hivatalos  mátolata   a  /nsmartoni  Eszierhdzy  féíe  gi/üjteményben.) 


LXXIII. 

Nos  Christina  Dei  gratia  Syecomm;  Gothorum  Wanda-  1644. 
loromqne  designata  Regina  et  Princeps  haereditaria^  Magna  ftpr. 
Frineeps  FinlandiaC;  Dnx  Esthoniae  et  Careliae  iDgriaeqne    ^^' 
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Domina  eto.  Celsissimo  Principii  amioo,  ac  Foederato  noetro- 
oharÍ88Ímo  Dominó  Georgío  Rakoci,  Principi  TransylTaníae^ 
Partiam  Begni  Hungáriáé  Dominó  et  Sieulomm  Comiti  etc 
Salntem  et  prosperos  remm  saceessaB  I 

Celsissime  Princeps  amice  et  Foederate  charianme; 
Jam  din  est^  quod  commnnicatio  inter  nos  et  Dilectionem  Ve- 
stram  per  Ministros  ütrinqae  Nostros  institui  et  rationes  a  Dí- 
lectione  Yestra  iniri  caeptae  sönt,  iungendorom  nobiscmn  eon- 
siliormn  et  armomm  snorom  adversos  Imperatorem  y  qni  noa 
aperto  bello  hactenus  perseqyntiiB,  Dilectioni  Vestrae  occalta 
quadam  hostilitate,  pro  innata  sna  ambitione^  et  adfectato  in 
omnes  Eoropaeos  Reges  ac  Principes  absoluto  dominata,  ya- 
rüs  módis  insidiatns  est.  Sed  forte  nec  tempóra  hacusque  visa 
snnt  matúra  auxilio  mutuo  effectui  mandandis  hisce  tam  forti* 
bus  Gonsiliis,  et  obtundendis,  atterendisve  Caesoris  viribus  at- 
que  destinatis ;  nec  longa  illa  locorum^  quibus  ab  invicem  se- 
paramur  distantia,  eam  largita  fűit  commoditatem,  qvae  ad 
f reqventandam  inter  nos  correspondentiam  et  ineundas  foederia 
mutui  rationes  merito  reqvirebatur.  Ex  qyo  yero  translata  in  hae- 
reditarias  Caesaris  Ditiones  belli  sede,  Gampi  Mareschallus  no- 
ster  Dominus  Torstensonius  melioremEins  rei  occasionem  nactna 
est,  ab  Eo  et  of&cialibus  ministrisque  nostris,  qyos  ad  Dilectio- 
nem Vestram  subinde  ille  ablegayit,  nec  non  e  LiterisDilectionis 
Yestrae  ad  dictum  Gampi  Mareschallum  nostrum,  accepimus 
Gonsilia  in  eam  rem  inter  Dilectionem  Vestram  ét  Eundem  col- 
lata,  et  post  crebras  ac  iidentes  utrinqne  communicationes  inter 
Dilectionem  Vestram  atqne  ablegaiosDomini  Gampi  Maresohalli 
nostri  in  certos  articolos  foederis  demnm  conyentum  ac  concln- 
snm  esse.  Qyantum  qyidem  e  literistum  Domini  Torstensonü, 
tum  Jacobi  Bebenstock  ad  Gampi  Marescballum  perscriptis,  no- 
bisque  ab  hoc  exemplariter  transmissis,  discere  ac  percipere  li- 
cnit;  intelligimus  Dilectioni  Vestrae  omnino  constitutum  fuisse, 
Imperatorem  bello  qyantocyus  adoriri,  et  firmo  yalidoqye  Exer- 
citu  Hungáriám  et  haereditarias  Eius  Proyincias  yiciniores  in- 
yadere,  bellumque  adyersus  Eundem  continuare  ad  obtentam 
uniyersalem,  honestam  et  firmám  pacem;  prout  pecnliari 
pacto  et  obligatione  Dilectionem  Vestram  pro  exigentia  tanti 
negocii  fnsius  declarasse,  et  cayisse  perhibetur.  Deinde  Gampi 
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XareBehallam  nostrum  tmn  per  rescrípta  sua  propr:«i^  tum  per 
ablegatos  snos,  nomine  nostro  et  Confoederatomm  nostromm 
in  06  reeepisse^  et  Dileetioni  Vestrae  cavÍBse  de  sineero  ac  con- 
stanti  nostro  adfectn  implendi  a  nobis  foederÍ8|  de  certo  nn- 
mero  peditnm,  et  snbsidio  pecuniario  annno;  erogandisque  in 
alios  nsns  nnmmis^  nec  non  de  aliis  nonnnllis  articnlis  ac  re- 
bns  praestandis  et  ezBeqvendis.  Qvae  omnia^  enni  apprune 
faeíant  ad  obtinendnm  praefixnm  scopnm,  et  distrahendas 
oommnnis  hostis  nostri  vires^  id  magnopere  optamna^  tum  nt 
eonfecto  in  conyenienti  et  consveta  forma  Foederis  matni  In- 
stmmentO;  tum  nt  praesente  clave  reseratis  Literis  Dilectionis 
Veetrae  hisce  diebas  nobis  Dantisco  et  Straisnndo  duplicato 
redditís,  soienni  Diplomate  ant  tabnlis  Nostris  oonrenta  ac 
conclnsa  illa  universa  et  singola  iam  actntum  confirmare  et  ra- 
tificare  potnissemos.  Ast  com  nnlla  nobis  hactenns  facta  ííiit 
Copia  formális  alicains  Instromenti  Foederis^  nna  complecten- 
tís  et  quae  nobis  et  qnac  Dileetioni  Vestrae  vi  Foederis  ac 
Conyentionis  mntnae  incnmbant  praestanda ;  Nec  in  promptn 
nobis  est  Cifra  P|inli  Strassbnrgy,  ad  qoam  per  indasam  Li- 
teris schedalam  Nos  Dilectio  Vestra  remittit^  nec  Glavis  illa^ 
qyam  a  dicto  Strasbnrgio  iam  multos  annos  hic  habemns^  re- 
spondet  nnmeris  atqne  signis,  qyibns  Dilectio  Vestra  ntitnr 
dietasque  Literas  snas  consignat ;  sane  cogimnr  hao  yice  dif- 
ferre  transmissionem  solennis  Instrumenti  Nostri^  qno  decenti 
modo  Conyentionem  ipsam  ratam  omnino  habere  decreyimns. 
Qnae  qaidem  a  nobis  accipiet  Dilectio  Vestra,  non  nt  aliqya 
ratione  tergiyersemnr,  ea^  quae  Gondosa  et  nomine  Nostro  a 
Campi  Mareschallo  promissa^  nec  non  per  Ablegatos  Einsdem 
reeepta  snnt,  confirmare,  ant  haec  obstacnla  alienae  alicni  yo- 
hmtati  nostrae  qyodam  qyasi  excnsationis  yelo  praetexere  ye- 
limns :  sed  aeqyanimitati  Vestrae  pláne  confidimus,  fore^  nt 
Dileetio  Vestra  haec  in  melins  interpretetur^  certoque  apad  se 
statnat,  Nos  (qnod  et  confoederatos  Nostros,  inprimisqne  Ghri- 
stianissimnm  Galliamm  fiegem  factnros  nna  speramus)  et  con- 
clnsa ratihabitnras^  et  caetera  inter  Dominnm  Campi  Maré- 
sehallnm  et  Dilectionem  Vestram  conyenta  senratnras  esse. 
Qyo  nomine,  atqne  nt  de  yolnntate  ac  consilio  hoc  nostro  Di- 
lectio Vestra  eo  certior  reddatur,  Eandem  praesentibas  hisce 
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Literig  firmamos  atqae  asseveramus,  praenominato  Gampi  Ma* 
reschallo  nostro  insaper  mandanteS;  at  quae  faoto  opus  ac  ne- 
cesse  főre  iadicaverit^  ad  praeseriptum  mataae  Conventionia 
rite  perficiat  et  adimpleat.  Non  patíetur  autem  se  Dilectio  Ve- 
stra  qyicqvam  inde  moveri;  qyod  Exercitos  NostroB  ante  aliqyot 
Menses  ex  Ditionibos  Caesaris  retraxerimoB;  Quod  quidem  in 
eom  finem  minimé  fiebat,  at  bellum  ant  prosecationem  Caosae 
pnblicae  in  Germania  deserere  in  animum  indoxerimus.  Sed  eom 
Daniae  Rex,  vicinus  noster,  nihil  intentatnm  hactenns  reliqvit, 
qno  nos  a  proposito  isto  retraheret^etimpedimenta  nobis  porro 
obiiceret^  ne  beliam  Germanicom^  quod  heroica  omnino  resoiuti- 
one  Divns  parens  Noster^  gloriosissimae  memóriáé  aggressos  est, 
Nosqye  in  boeasque  tempaS|magno  animi  ferrore  aec  minori  sue- 
cessu;  pro  pűblica  tot  Begmn;  Prineipnm  ac  Remm  pablicanun 
Libertate  ac  secoritate  sostinemus,  ad  optatom  exitum  et  Uni- 
yersalem,  instam^  decoram  et  tatám  pacem,  cam  honore  et 
emolumento  Nostro  et  omniam  alioram,  qaorom  interest,  in- 
primis  Foederatoram  ac  Socioram  Nostronun,  perdnceremos. 
Inprimis  antem  eo  iniqvitatis  atqye  insolentiae  saperíori  et 
proximo  praeterito  anno  delapsas  est^  at  ininrias  et  despectas 
Nobis  Sobditisqae  Nostrís  ab  eo  illatos,  et  eom  manifesto  exi- 
tio  nostro,  ni  averterentar,  conianctos,  safferre  amplias  ac  to- 
lerare  neqairemas.  Idcirco,  kac  consilii  compalsae  et  adactae 
faimas,  at  dicto  Mareschallo  nostro  mandayerimus,  tempestiye 
hisce  ac  secataris  inde  maioribas  malis  aliis  oocarrere,  et 
tergori  sao  de  secaritate,  pariterqye  Exercitibas  ac  Copüs  no- 
stris  militaribas  de  statiyis  hibernis  (qyibas  iam  maltis  annis 
caraemnt)  in  Holsatia  et  Jathia  debite  prospiceret  Speramoa 
antem  basce  nobis  cam  Daniae  Rege  intercedentes  et  enataa 
dif&caitates  breyi  complanatnm  iri ;  aat,  si  sopiri  remoyeri- 
qae  illas  aliqyanto  serias,  qaam  expectamaS;  contingat|  nos 
nihilominos,  eo  qyoqye  eyenta,  commanem  caassam  Germani- 
cam  et  Foederatoram  Socioramqae  nostrornm,  bellomqne  hoc 
Germanicnm,  adyersas  commanem  hostem  proseqyntarae,  atqye 
yalidam  firmamqae  armoram  nostrornm  cam  Dilectione  Vestra 
conjnnctionem  promotarae  samos.  Saat  enim  ea  de  Gaassa  ma- 
nitiflsima  loca  in  Morayia  et  Silesia;  at  Misniam  et  alias  Im- 
perii  Proyincias  praetereamas,  yalidis  praesidiis  nostrís  insessá, 
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ul  aeq¥isitís  Exercitni  maioribus  viribas  et  supplementís,  Campi 
Maresehalias  noster  in  Germaniam  atqne  adeo  in  haereditarias 
Oaesaris  provincias  redire  ac  penetrare  possit  Ad  qvod  com 
magnó  aidore  oontendimos^  bellumqae  hoc  eo  fine  ac  scopo 
gerimiiB,  ut  redacta  pace  Gtnnaniae  UniversaC;  ommboBqae 
intereesentibus^  atqne  imprimis  nobis  atqne  Foederatis  Socüsye 
Nofltris^  salntari  ac  tnta,  sna  Christiano  Orbi  atqne  Enropae 
eonstet  pnblica  tranqnillitas,  non  deerimns  in  eo  negocio  offi- 
cüSy  qvae  ex  vi  ac  praescripto  Conventionis  ac  foederis  nostri 
mntní  pjraestanda  snnt  Id  nobis  de  Dilectione  Vestra  poilicen- 
tes  főre,  nt  qvae  fidnciae  nostrae  in  Eand^m  coliocatae  paria^ 
in  bello  paceqne  Dilectio  Yestra  praestitnra^  et  cnm  Dominó 
Campi  Mareschallo  in  distraotionem  Gommnnis  hostis  Nostri 
cooperatnra^  et  snper  omnibns^  qnae  ad  eum  scopnm  tendere 
poeae;  ntrinque  arbitramini  assidue  commnnicatnra  sit.  De 
^etero  Dilectionem  Yestram  Divinae  protectioni  amice  com- 
mendamns.  Dabantnr  in  Begia  nostra  Stockholmensi^  die  12. 
Április,  Anno  1644. 

Sacrae  B^;iae  M^jestatis  Begnique  Sveciae 
respectiye  Tutores  et  Administratores  : 
Petms  Brahe  Comes  in  Wissingsborg 

B.  S.  Drotzetns  m.  p.  Caroins  Oylldenhielm 

B.  S.  Ammiralins  m.  p. 
Jac  De  la  Goardie 
B.  S.  Marsehns  m.  p. 
Axelios  Oxenstíema  Gábriel  Oxenstiema  L.  B. 

B.  S.  Cancellarius.  In  Moereby  et  Lindholm 

B.  S.  Thesanrarins  m.  p. 

XiUexim  :  Celabsimo  Principi,  amico  ac  Foederato  nostro  Cha- 
risflímo  Dominó  Gkorgio  Bakoci,  Príncipi  Trans^lvaniae,  Partium  Reg- 
ai  Hnngariae  Domine  et  Sicalorum  Comiti. 

Rákóczy  kezével :  16.  die  Ang.  Kasaa  estve  7  óra  után  1644. 

{Eredetije  a  vorSevári  levéUdrban,) 
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LXXIV. 

1644.  Serenissime  ac  Gelsissime  Princeps. 

apr.  Absentia  mei  Secretary  et  cifferaram  mearam  érit  cansa 

^^-  breaitatis  literaram,  et  qnod  ad  litteras  Serenissimae  CelsitadiniB 
vestrae  in  mense  Janaary  ad  me  seriptas,  in  debiti  ac  demissi 
respectos  obsernantia  magis,  quam  cam  verbornm  copia  re- 
sponsum  dederim^  Serenissimam  Celsitadinem  vestram  debito 
modo  certiorein  reddens^  qnod  in  promotione  negocii  yersns 
Ambas  Coronas  id  perfecerim  quodconqae  per  Ser.  Celsitadi- 
nem Vestram  a  tennis  meis  officüs  sperare  ac  sibi  promittere 
qneat^  et  non  contentns  ftd,  in  re  tanti  momenti  simpiicis  ad 
Bégem  meum  uti  üteriS;  sed  qnemadmodum  et  Dominus  Mare> 
schallas  fecit,  Expressum  ad  Pátriám  sicnt  et  ipse  ablegavi, 
nt  tanto  major  diligentia  et  celeritas  adhiberi  possit^  in  omni- 
bos  et  singulis  qnae  a  Seren.  Ceisit.  Vestra  jnste  desiderari,  et 
expectari  queant,  indubitanter  promittens,  Seren.  Vestram  in 
omnibos  desideratis,  omnimodam  satisfactionem  sancte  habi- 
taram esse;  cam  sammo  desiderio  expectans  at  qaamprimam 
de  omnibas  desideratissima  rescribere  possim.  Interea  Sere- 
nissimam Celsitadinem  Vestram  de  omnibas  a  nobis  sperandis 
perfectissime  assecarare  possam^  et  qaod  nostri  Exercitas  in 
tam  feUci  stata  versantar^  qaod  nanqaam  in  hoc  totó  bello  in 
tanta  iotegritate  et  viribas  extiterint^  qnia  omninm  locoram 
samma  diligentia  et  labor  adhibetnr,  at  jam  dicti  Exercitas  no- 
stri in  dies  fortiores  firmioresqae  euadant^  Daae  Coronae  con- 
foederatae  in  animo  habentes  Ablegatos  et  Plenipotentiarios 
saos  tali  instractione  manire^  at  si  bonae  rationes  et  amioa 
média,  qaae  in  Tractatibas  pacis  per  ipsos  proponentar,  non 
possint  inyenire  locam,  vires  et  tormenta  nostra  saíficiant  at 
iisdem  hostes  commanes  ad  omnia  ea  qaae  a  ratione  et  jnsticia 
postalantar,  redigi  possint.  Et  qaia  Serenissima  Celsitado  Ve- 
stra tam  in  bello,  qaam  in  pacificatione,  vna  cam  Coronis  Con- 
foederatis  jam  saam  interessé  habét,  yidetar  mihi  qaod  yna 
cam  mota  primo  Exercitas  sai  contra  Aastriacos,  ipsa  bene 
posset  depatare  saos  Legatos  Monasteriam  et  Osnabrackham^ 
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i  autem  prius  cum  Goronis  ConfoederatÍB  bao  de  re  oommnni- 
care  in  animo  haberet,  et  ad  Dominiim  Karesohallam,  et 
meam  pmaonam  de  sna  Intentione  reacribere  dignari  veUet, 
promittimiiB  qnod  hoc  in  negotio^  sicnt  in  omnibad  aiiis^  Sere- 
nisa  Gelmtndinem  Yestram  affectaosissime  infleniire;  et  in  nni< 
versia  qniboB  ipsa  nobis  benevole  imperare  voluerit,  pro  virfli 
noBtra  oninia  conatnroB  esse.  De  stata  et  intentione  DominL 
MareschaUi;  qnidqne  de  motn  suo  cum  Exercita  et  anxilio  fé- 
rendő S^renifls.  Celsitndini  Vestrae  sancte  in  animo  habeat^  a 
presenti  antíquo  Capitaneo  Suecico  ad  suf&cientiam  intelligere- 
poterity  quae  causa  est  qnod  Sereniss.  Gelsitudinem  Vestram. 
scriptifl  meis  non  dintius  intertenere  debeam,  semper  per- 
manenB 

Serenifisimae  Celsitndinis  Vestrae 
In  qoartirio  Oenerali  A  Ha- 
dersleben  14.  die  Április  644. 

Homillimns  ac  obedientissimus  Servns- 

D'  Anangonr. 

Kwül :  Copia  Ldterarum  Ad  Sereniss.  et  Celssímum  Transylva- 
niae  Principem  a  Dominó  d^  Auaagour. 

(dyyleonft,  a  franana  irodában  kétzűlt  kivataloa  mdsoUüa  a  vorötvári  levél- 
tárban,) 


LXXV. 

Monsieur.  ^^^ 

litteras  praesentes  ad  Serenissimum  et  Celsissimnm  apr. 
Transylvaniae  Principem  yelit  Dominatio  vestra  Gener.  14- 
transferre  et  amice  explicare  nitimae  ipsins,  sicuti  vestrae  sub 
mense  Jannary  merito  reqairerent  ampliorem  responsionem^ 
sed  et  snbitos  discessus  officialis  istios  me  imparatnm  innenit^ 
et  absentía  secretarii  mei  cum  cifferis  ampliora  scribere  impe- 
dit  Príma  data  occasione  defectns  iste  reparandns  est,  et  qnod 
jam  medietate  qnasi  scripsi  postea  amplitudine  sappiebitnr.  In- 
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terea  Gtenerosam  Dominationem  Yestram  assecnratam  volo, 
^uod  ex  mea  parte  nihil  praetermiasnm  sit^  ia  omnibns  qnae 
ad  adimplendam  negociam  tibi  bene  notnm  desiderari  qaeat ; 
et  8i  meis  tranioribuB  officiis  aliqnid  potni^  famam  exoptatam 
mox  percipiea.  Heroicae  reaolationis  Saae  Serenitatifl  debite  et 
merito  secundabniitar,  et  üli  etiam  qni  digniter  inseraienuit 
saam  Ser.  Cels.  et  adhuc  fideliter  inserainnt,  oonsideret  etiam 
GeneroBa  Dominatio  Vestra^  qnod  in  tanto  negocio  de  omni- 
modo  auxilio  et  debita  seeundatione  dubitare  absurdum  esaet, 
in  qno  negocio  omnes  debent  oooperare,  sicut  et  ego  pro  totis 
viribos  meis  non  deero,  et  som 

Generosae  Dominationis  Vestrae 
Festinanter  sicnti  mercatores 
Haderslebiae  14.  Április  1644. 

ParatissimuB  et  Addictissimiis 
amicas  et  servas 
D'  Anaugonr  m.  p. 

Kivül :  Copia  Literaram  a  Dominó  d'  Anaugonr  ad  D.  Bister- 
feldinm. 

Kűlcxim  a  borítékon:  A  Son  Altesse  Monsienr  le  Prince  de  Tran- 
sylvanie. 

(EgykorUf  a  framzia   irodában  ké^xüU  hiffaUUo9  másolata  a  vorösvári  le- 
véltárban,) 


LXXVL 

1644.  Wol  Edler,  Gestrenger,  Vest  vnd  HannhafiFter 

apr.  Sonders  hochgeehrter  herr  Obr.  Kebst  Offerto  Meiner 

^'^'   willigen  dienBte^  SoII  Ich  demselben  nicht  verhalten;  massen 

^*  Ich  Sein  vberschickte  2   Schreiben  hab  dato  den  31.  Mártii 

vnd  25.  Április,  sambt  den  Beylagen,  zugleich  erhalten,  anch 

daraoBB  Ihr  F.  Gnd.  glttcklichen  Progres  mit  der  Armee  géme 

yemommen,  bertzlichen  wttnschende,  Seibiger  alsó  continnire, 

dasB  Bolch  angefangenes  hohes  Werck  den  gewttnscbten  Efféct 
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eireiehen,  ynd  yornehmblicb  zar  Éhre  Gottes  gelangen  mögé  I ' 
Daas  aber  des  Hm.  Obr.  Eapronzay  Gondoite  yorangeschickte 
trouppen  yon  den  Pachheimbiflchen  etwas  Schaden  gelitten^ 
Í8t  Selbiges  zwar  aUhier  auch  einkommeii;  ynnd  yiel  grösser 
gemacht  worden,  aiss  Sieh  nnn  yerhiUt,  welchem  Wir  aber 
Vnsers  OrthS;  aacb  ohne  dis,  nicht  glauben  gegebeo^  böffen 
aachy  solcher  Verlust  schon  anderwerts  werde  ersetzet  werden. 
Sonsten  hat  Sichs  zwar  aacb  bisanhero,  mit  Amiahenmg  Vn- 
ser  Armee,  wegen  des  Dáhnischen  Erieges  etwas  yerzoigen, 
Ich  babé  aber  yon  dem  H.  Feldtmarscball  ynterschiedliche 
Kachricht  erbalten,  dass  Sich  Selbige  in  guttem  Wolstande 
befinde^  ynd  Vnserer  dieser  Orthen  nicht  yergessen  werde^ 
indeme  Sie  aacb  yon  den  DUhnen  in  12000  Mann  schönes 
Volcks  yberkommen,  ynd  Sich  solcbergestaldt  yerstftrcket, . 
dass  Sie^  yerhoffentlich  ehestes  mit  einer  ansebnlioben 
Macbt  bey  Vns  seyn^  ynd  Ibr  F.  Gnd.  solcher  gestalt  secun- 
diren  werden,  dass  Sie  es  in  der  that  ynd  mit  fcucht  empfin- 
den  Bollen,  wie  anch  der  hr.  Obr.  anss  beygelegter  Gopey  so 
mir  ynl&Qgst  yon  hm.  Obr.  Radiky  aoss  Stetien  zngescbickt; 
ynser  Armee  Wolstandt  ynd  Vorrhaben  znm  theil  erseben  kan. 
Demnach  werde  Ich  anch  dieser  tagén  auss  Eolenberg  bericb- 
tet,  dass  die  Vortronppen  yon  Ynser  Armee  aiibereit  ymb  Op- 
peln  an  kommen^  denen  Ihre  Exceil.  mit  der  Armee  folgen, 
ynd  Ihren  March  dnrch  Böbmen  gegen  hiesige  Orthe  ynd 
Ost^rreich  nebmen  werden,  welches  denn  anch  hiesiger  Or- 
then anfin  lande  solches  Schrecken  yeryrsachet,  dass  Sich  das 
Volck  sebr  in  die  Véste  Stüdte  ynd  Schlösser  salyiret  Vnnd, 
weiln  Sich  anch  der  feindt  yon  Lödnitz  wieder  znrttck  naher 
yngerischen  Badiscb  getzogen,  ist  zu  yermnthen^  dass  Sie  gieich- 
íalBS  yon  Vnser  Armee  Ankunft  schon  Enndtschafft  habén, 
dabero  Ich  anch  gántzlichen  hoffe,  Selbige  Sich  nnnmehr  baldt 
zn  nns  nahen  ynd  das  angefangene  Werok  alsó  werden  beför- 
dem,  ynd;  dnrch  Oottes  htllffe,  effectoiren  belffen,  dass  es  den 
gewOnscbten  Zweck  errcichen  mögé.  Denn,  ob  man  sich  zwar 
bissanhero  dero  Ankanft  eher  yersehen,  kan  doch  der  Hr.  Obr. 
wol  Selbsten  yernttnftig  abnebmen,  dass  sichs  noch  nicht  hat 
wollen  thnn  lassen,  nnnmehr  aber  habén  Sie  bessere  Mittel, , 
dabero  Sie  anch  den  March  besser  celeriren  werden. 
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Leipzig  ist  auch  vom  Feinde  ploqoirt  gewesen^  welche 
Tloqaada  aber  Hr.  Gen.  Maj.  Königsmarck  aufgehoben,  ynndt 
die  HatzfeldÍ8che  trouppen,  welche  díe  Ploqaada  yerst&rckea 
TTollen,  solcher  geetaldt  reponssiret,  dass  Sie  mit  groflaem  Ver- 
Inst^  ynd  mehrentheils  rainiret  sch  raiteriren  mtlSBea.  Allhier 
8iiid  wir  zwar  bis  dato  auch  noch  ploqniret,  vnd  befinden  sich 
hiernmb  noch  etwa  4  oder  500  feindes  VSlcker,  wir  habén 
aber  noch  keine  Noth^  vnd  erwartten  gleichfals  Ihrer  ExcelL 
gewflnschten  Anknnft^  ymb  der  gemeinen  sache  willen  mit 
Verlangen.  Da  Ihr  F.  Ond.  nnr  etwan  etzliche  100  oder  1000 
Pferde  (weii  es  vns  allhier  an  Beatem  mangelt)  darchbringen 
könten  vnd  dieser  Orthen  zu  schicken  béliében  möchten^  könte 
man  sich  nicht  alléin  aller  vmb  liegender  Orthen  bemáchtigen 
ynd  die  Ploqaada  aafheben,  sondem  es  würde  aach  der  Feindt 
yomemblich  yeryrsachet  werden,  Seine  Macht^  so  Er  wiedcr 
Ihr  FürstL  Gnd.  za  fllhren  gedencket^  zu  schwUchen  ynd  sol- 
chen  Einfall  in  hiesiges  landt  za  yerwehren,  dadurch  denn  Ihr 
Fttrstl.  Gnd.  besser  laft  bekommen^  ynd  Ihr  Intent  nachmab 
yieleicht  besser  za  werck  richten  wttrden.  Denn  der  Feindt 
kan  anitzo  sonsten  kein  Yolck  mehr  za  Sich  ziehen,  alléin 
hat  General  Göz  noch  etwa  500  Mann  aas  Schlesien  mit  he- 
raaf  gebracht^  welche  za  den  Pachheimbischen  gestosen  vnd 
commendiret  Er^  Göz*anitzo  Selbige  Völcker;  weil  Pachheimb 
^in  Ambassadear  in  Tttrckey  gehen  soU.  General  Gallas  liegt 
za  Praag  noch  kranck,  ynd  seyn  etzliche  Völcker  yon  Seiner 
Armee  za  den  Pachheimbischen  commendiret^  welche  Sich  all- 
béreit  daselbsten  ymb  Badisch  befinden;  Űberdies  werden 
aach  die  4  Sáchsische  Regimenter,  als  Hanaa^  Gersdorff, 
fiallenberg  ynd  jnnge  Schleinitz  in  Meissen  gefordert^  weil 
Eönigsmarck  Selbiger  Orthen  yorhanden ,  ynd  ziemblich 
grassiret. 

Sonsten  hat  mir  zwar  aach  der  Capitain  yon  Lödnitz 
geschrieben  ynd  sich  erkandiget  wieyiel  Ihr  Fttrstl.  Gnd. 
Deatsches  Volck  aas  Vnsern  M^hrischen  Gaamisonen  kdnte 
zagelassen^  ynd  abgefolget  werden;  dieser  Orth  ist  dem 
Feind  yon  grosser  Important;  aaf  welchen  er  Jederzeit  das 
aage  gehabt  ynd  seine  Intention  einig  dahin  gerichtet,  den 
Com.  Sich  dessen  bem&chtigen,  ynd  dadarch  Ihr  FürstL  Gnd. 
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den  Compass  Terrlicken  möge^  wie  Er  Sich  auch  erst  newiich 
^eder  vntergtehen  woUeii;  solchen  Orth  per  Antrepriese  an  za 
falién^  hat  Stnrmleitem  ynd  andere  Praeparatoria  beyhftndig 
^habt^  anch  selbige  Kacht  fást  nahe  ankommen^  ist  aber 
diireh  gntte  Aufsicht  ynd  Eondtschafit  wie  anch  damaligeni 
groaen  WaBser  sein  Anschlag  verhindert  worden.  Was  Ich 
sonsten  femer  Newes  yernehmen  werde,  soU  dem  Hr.  Obr. 
8chon  adyertiret  werden^  wie  Ich  anch  gleiohfals  zu  bitten, 
derselbe  es  nicht  ynterlasseii;  sondern  mit  ehesten  wieder  ein 
bothen  yon  dar  anhero  Bchicken;  ynd  yon  Ihr  F.  Gnd.  fernerem 
Progres  part  gebén  woUe;  Die  yberschickte  Schreiben  an 
Ihre  ExceiL  BoUen,  bey  ehester  Mögiigkeit  an  behOrigen  Orth 
spediret  werden.  Die  jttngst  yberschickte  habé  Ich  zwar  anch 
dnrch  ynterschiedliche  Posten  bestellet;  welche  aber  theils 
intercipiret,  theils  aber  Ihrer  Excell.  zngebracht  worden  seyn, 
dass  Sie  nunmehr  Vnsern  Znstandt  wol  wissen^  ynd  sich  desto 
eher  za  yns  nahen  werden.  Hiemit  denselben  Göttlicher  Ob- 
sicht  empfehlende  yerbleibe  des  hr.  Obr. 
OUmitz  den  27.  April. 

7.  May  1644. 

dienstwiUiger  Enechtte 
Engen  Payknll  m.  p. 

(Eredetije  a  m.  k.  kamarai  levéltárban.) 


Lxxvn. 

Kegyelmednek  Orbay  Andrástól  kttldött  leyelét  mi  23.  1644. 
Maji  yöttttk  yala  el ;  bizony  dolog  azelőtti  ir&sára  nézye  mi  maj. 
azt  reméllettttk,  ngy  küldötte  kegyelmed  hozzánk^  kiyel  mind    ^' 
az  kegyelmed  indnlásáröl^  s  hozzánk  yalö  közelitéséről^  s  mind 
az  sommának  letételéről  bizonyost  érthessünk ;  de  sem  Írásá- 
vá) sem  izenetiyel  ezekről  kegyelmed  ngy  nem  tudosityán, 
kivel  mi  is  contentosok  lehetnénk.  Igazán  iqnk,  már  is  az 
Bebenstok  aram  igéretinek  beteljesítésében  késedelmet  kez- 
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dttnk  tapasztalni;  s  tovább  is  igy  történnék,  valljon  mind  az 
két  koronának  s  kegyelmednek  is  ebben  levö  plenipotentiariu' 
sának  nem  következnének-e  sérelmére,  itélje  meg  maga  ke- 
gyelmed. Mi  im  megfeleltünk  volna  igérettlnknek,  distractiot 
csinálván  római  császárnak,  s  kegyelmetekről  magunkra  von- 
ván derekas  erejét ;  ki  miatt  mint  pusztuljon  szegény  hazánk, 
eleget  érthetett  kegyelmed  Bebenstok  uramtól,  ki  mely  keser- 
ves legyen  csak  nézése  is,  könnyű  megítélni,  mert  az  holott 
mi  az  kegyelmetek  igéretihez  való  bizodalom  után  ez  szegény 
hazának  mind  lelki  s  testi  szabadságot  s  megmaradást  akar- 
tunk volna  keresni  s  az  romlástól  megmenteni  az  kegyelme- 
tek igéretihez  való  bizodalomért,  im  ezennel  félő,  azt  is  el  ne 
veszítse,  az  mi  eddig  kezénél  megmaradott  volt,  s  bizonyára 
ugy  ebnélkedtttnk  vala  mi,  ne  történnék  az  két  koronának 
oly  akadálya,  ki  miatt  az  nekttnk  tött  Ígéretekben  megfogyat- 
koznánk. Ha  azért  késendik  kegyehned  s  mind  egyik  s  má- 
sik conditiojának  az  két  koronának  betelj esitésének  kit  ne- 
kttnk azok  képében  fogadott,  protestálunk  az  Isten  s  az  ő- 
szent  angyali  s  az  világi  emberek  előtt,  mi  okai  ne  legyünk, 
ha  kegyelmetek  kárával  is  nekUnk  meg  kelletik  békélnttnk, 
kiről  Orbaytöl  szóval  bővebben  izentUnk  kegyelmednek. 
9.  Junii  1644.  Sárospatak. 

Jegyzet,  Ezen  levél  kel** te  1644.  maj.  9. 

(Eredeti  minutdja,   mely  egészen  a  Rákóczy  Qyőrgy  irása  a  córandri  Uvel- 

tdrí>an,) 


LXXVIIL 

1644.  Mentem  Illustrissimae  Dominationis  Vestrae  per  And- 

maj.  reani   Orbai   23.  Maii  praesentatae  nobis  detexernnt;  sane 

^'    praecedentium  literarnm  tesfcimonia  eam  nobis  creaverant  sen- 

tentiam,  ut  speraremus  eum  Ulustrissimam  D.  Vestram  tam 

plenis  documentis  ínstructum  expedivisse,  ut  principaliter  de 

viciniori  Illustrissimae  D.  Vestrae  praesentia  felici  nuntio  nos 


161 

beare^  interea  et  sommae  pecojiiariae  depositionem  certiorem 
reddere  posset  Sed  qaandoqnidem  spes  haec  nostra  neque  li- 
teris  neque  nuntio  stabilíta  (promissis  voto  nostro  nostro  ha> 
ctenns  minimé  respondentibas)  non  parum  labricat,  inficias  ire 
non  possmnns^  nos  experíri  pollicitonmi  G.  D.  Rebenstock  opta- 
tom  complementom  tempore  spe  longiori  protrahi,  quod  si 
dnret  ulterias^  nonne  utríosque  Coronae  et  Illustrissimae 
Dominationis  Vestrae  Jegato  plenipotentíario  gravissimam 
existünationis  jactnram  indaceret;  judicio  Illustríssimae  Domi- 
nationis Vestrae  subjicimns.  Promissa  nostra  stant  illibata^  di- 
versionam  satis  firmarnm  obices  R.  Imp.  objiciendo,  graviorem 
belli  molem  nobis  ipauit  Acc^lecando^  qui  belloram  aestus  Pá- 
triáé illatig  quam  anxot^'^aimi  soliicitndines  nobis  pariant 
ferre  judicinm  non  est  41  u^am;  nos  prg^issojrum  lilustrissimae 
Dominationis  Vestrae  fulcris  nixi^  patri^un^  etiam  nostram  in 
prístinam  libertatis  felicitatem  hoc  belio  rfassérere^  et  ab  ex- 
tremae  minae  impendentibas  pericnlis  vindicare  augarabamar, 
maturo  lUnstrissimae  Dominationis  Vestrae  freti  praesidio^ 
at  jam  eandem  in  sédem  belli  convertimnS;  minacibus  hostis 
infensissimi  faacibas  exposnimas,  ac  verendnm,  ne  residua 
etiam  coilapsae  libertatis  monumenta  evertantur  fnnditus.  Ea 
certe  fiducia;  qaovis  etiam  sinistro  htyus  negotii  genio  recla- 
mantC;  nos  fovebat  quod  nailis  adversitatnm  obstaculis  Coro- 
nae dnae,  quibus  spes  nostra  de  promissis  eonseqaendis  fle- 
cteretnr,  cederent.  Itaqae  si  lUnstrissima  Dominatio  Vestra 
ntrínsqne  Coronae^  (qaaram  vicém  Illustrissima  Dominatio 
Vestra  gessit)  Confoederationis  articulos  maturo  successu  sta- 
bilire  olteríus  difierat^  nos  suppremum  rerum  Arbitrum^  Ange- 
los  ejns,  et  totum  Orbem  Ghristiannm  testamur^  nos  omnis 
colpae  labe  íhturos  immunes^  si  ad  meliora  pacificationis  mé- 
dia descendere  cogemur;  de  quibus  mentem  nostram  per  An- 
dreám Orbay  denadavimus  clarius.  Interea  lUustrissimam 
Donúnationem  Vestram  Divinae  Protectioni  commendamus. 
Datitm  ex  Arcé  nostra  Sáros  Patak;  die  9.  Mai  Anno  1644. 

(líicataloM  minHtája^  mely  a  Rfikóozy  Zéigmond  fogalmazása,  megvan  a  vö- 

rősvdri  levéltárban.) 


UOVCIf.    BURO.   H18T.    ^-    lUPLOV.    XXI.  11 
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LXXIX. 

I6i4.  Qaod  ad  datam  ordinantiam  dominí  Álexandrí  Erske 

^'  Armadáé  Saeicae  consiliary  ratíone  serenissimi  Principis  Tran- 
Bylvaniae  infra  scripto  mihi  ab  egregio  Joanne  Maabach^  mille 
imperiales  in  speciC;  juste  et  legitimé  sint  persoluti :  hac  syn- 
grapho  mea  faterig  et  ratione  íllorum  perceptoram  1000  imp. 
eundem  condecenter  absoluere  volul  Actum  Amstelodami,  die 
14.  May.  Anno  1644. 

Johannes  Rulicias,  germanici 
templi  ibidem  concionator. 

{Eredeti,    A  gr.  Erdödy  cscUdd  birtokában  levő  t  VőrÖaváron  őrzött  Rákóczy 

féle  okirattárból.) 


LXXX. 

1641.  Hoch  vnd  woU  gebohrner  Herr  Gnediglich.  Herr  Herr. 

maj.  Ihr  Gnaden  seynd  meine  alzeitt  beflies&ene  Dienst. 

^^'  Mit  diesser  guetten  gelegenheidt  hob  ich  Ihr  Gnaden 

nicht  vntter  lassen  khinen  zii  auisiren;  wes  gestallt  mitt  ms 
vndt  dem  Rabkoczy  hatt,  mitt  welchen  wier  taglich  shas&iren, 
ynndt  8tarck  nachfolgen,  der  Rabkoczy  aber  wiel  naoh  nicht 
stehen^  viel  weniger  besonnen  ein  schlacht  za  lieffem^  Son- 
dern  hatt  sich  nach  Kascha  bégében^  2  meill  darvon  mit  zwey- 
mai  handert  Taussendt  maU;  vndt  die  vnBcrige  Armada  ste- 
het  ein  meille  weges  von  dem  feindC;  vndt  begehren  allzeitt 
mitt  ihm  zafechten;  vndt  ein  schlacht  zn  lieffern^  er  aber  sacht 
alle  miettel  friede  zu  maohen;  vndt  schik  alle  Tag  abgesantte 
friede  trackthiren,  Ihr  Excellenz  Palatin  vndt  Ihr  Exe.  Gene- 
ral Getz  wolle  nicht;  ob  er  schon  versprochen  alles  gat  zu 
machen  waB  minirt  vnndt  schaden  geschehen  Í8t;  durch  die 
vnBerigen  vnndt  durch  die  seinígen  vnndt  in  Parem  Gelde  10 
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Thonnen  goldes  vimd  3  monat  Soldt  aaf  die  gantze  Armada 
wie  die  gemeine  rede  gehet ;  wir  lében  gaetter  hoffhung  in  et- 
lichen  Tagén,  gaette  vietori  von  dem  feindt  zu  erhalten^  ob  er 
scbon  Btercker,  dan  die  ynserigen,  So  seindt  sie  doch  nicht  mit 
waffen  versében  vndt  der  10  kbaomb  ein  Pistolet  batt.  Was 
alinbelanget  meine  Eleider^  biette  icb  Ibr  Gnaden  sie  wollen 
den  Peliz  vnndt  die  Stieffel  verkaoffén  vndt  das  geldt  aofbe- 
haltén  bies  icb  wieder  naeb  baus  kbomen  kban ;  biermit  be- 
feble  icb  micb  in  Ibr  Gnaden  scbntz.  Actnm  Senderoff  den  23. 
May  Anno  1644. 

Ibr  Gnaden  alzeit 

geborsambe  diener 
Jobannes  Mielner  m.  p. 

P.  S.  Der  botte  wierdt  Ibr  Gnaden  mit  mebren  mund- 
licb  bericbten  was  weitter  gcscben  ist,  den  es  kbommet  alle 
Tagé  etwas  newes  fttbr  welcben  Ibro  Gnaden  woU  kbeinen 
gbinben  gebén. 

Kűlezim  :  Tiettel  Dem  hoch  vnndt  wolgebohrren  herm  herm 
Georg  Schaffkotz  zn  Urbosíetz  meinen  gn&digen  herm  vnndt  Patron 
aa  hinden.  Tropaw.        (P.  H.) 

(Eredeti-e  a  m.  kir.  kamarai  levéltárban,) 


LXXXI. 

Wolgebobrner  Freiberr  gnediger  Herr  Herr. 

Ibr  gnaden  seindt  meine  scbnidige  dienste  ider  zeit  be-  1644. 
reidty  babé  nicbt  vnterlassen  künnen  mit  dieser  Gelegenbeit  °^i- 
meiner  scbuldigkeit  nacb  mit  disem  geringen  brifel  anffzuwar-    ^^' 
ten  von  bertzen  wttnscbendt  das  sicb  ibr  gnaden  sambt  dero 
hertslibesten  gemablin  vnd  Jmigen  Herren  ibn  gnten  wol- 
standt  befi  nden  mttchten;  icb  babé  den  bogesten  Gott  nocb 
bisz  dato  ibn  disem  vngarlandt  vor  gnte  gesondbeit  zn  dan- 
ken,  bericbte  ibr  gnaden  dasz  wir  idtznnder  mit  der  Arme  bei 
Szerencs^  der  Rakotzy  ist  gewicben  bei  Patak  das  ehr  ttber 


dasí  waseer  gegaagea,  b&tt  teglioh  Abgesanten,  hattamliinit 
dem  polnischen  Abgesanten  sagen  lassec  dasz  ehr  vnserww- 
ten  wolle  ttber  dem  paei  zwÍBchen  saoct  Andrae  vnd  Sierencs, 
daranf  wir  anffgebrochen,  die  pagaeí  bei  Sant  Andre  vxfiÁ. 
gelassen  aad  mit  der  Armee  an  den  paez  gangcu,  die  Trago- 
oer  des  Feindes  troppen  bei  dem  pasz  angetroffea,  dieieltien 
Bchareiret  vnd  die  abgebranten  brUchen  wie  die  Arrae  kommen, 
derer  5  eeindt  geweaenj  wider  gebawet  ober  den  pasz  mit  der 
Armee  gangén,  wie  der  Feindt  dasz  vernommen   alsibaldt 
ibn  groser  Confnaion  fórt  gangén  vnd  vil  vngern  sícb  hervber 
bégében,  welche  pardoniret.  etehet  idtzander  zwiscben  den 
beiden  wassem  der  Delsz  vnd  waBz  bei  patak  welches  dea 
Rákóczi  fichloBZ  vorvber  flíset ;  den  28.  Uay  Marsiren  wir  von 
Szerencs  aaff  Patak  selben  Ort  zu  attakiren  ;  ihn  Szerencs  ha- 
bén wir  3  fanel  und  300  Man  bekommen  aeind  alsó  baldt  wer- 
loaz  gcmacht  worden,  vod  batt  man  dieselben  wieder  hinuber 
geacbickt ;   icb  vermeine  dasz  dieser  krig  íbn  vngani  nicht 
lange  warten  wirdt,  vnd  diese  baldt  zam  frieden  gelangen, 
welcbea  Gott  gebén  wollt ;  den  vngarn  kompt  ^iser  kríeg  sehr 
eellzam  vor,  seindt  vnsz  teutschen  so  feindt,  dasz  eie  vqb  nicht 
seben  mflgen ;  wolte  ibr  gnaden  géme  mehr  schreiben,  so  ist 
idtzanden  nicfats  mebr  gate  ricbten,  alsz  kays.  Bchreiben  von 
wien  lantén  dasz  der  swediEcbe  krig  zu  einen  gnten  eodt  kom- 
men wirdt.  Ihro  Maistet  ihn  Oenmarck  seindt  mit  etzlicbe 
dansent  mahn  ihn  sweden  angelanget  die  Festnng  Grottorfl 
weckgenommen  vnd  grosen  nnmhe  darihn  verursachet,  dasz 
des  landeez  ihnnerliche  krig  der  Schweden  macht  vom  dentz- 
BchcD  bodem  treíben  werde,  der  Abgesanter  von  Denmarck  ist 
den  13.  May  zu  Franckstain  ibn  Sohlesien  dnrchgereiset,  mit 
gntem  contento  von  ihr  Eays.  May.  nrlaab  genommen  wie  maa 
hier  vor  Wien  bericfat ;  Gott  gebe  dasz  esz  dasz  liebe  deutziandt 
einen  gnten  nnd  rnigen  Friden  bringen  mOchte ;  befele  ibr 
gnaden  sampt  der  bertzlibesten  Gcmablin  und  Jangen  Herro. 
bimit  íd  Gottes  schntz  vnd  verbleíb 
Ihr  gnaden  meines  gnedigen 

berm  dínstehrgebener  Enecht 
Ueiorich  Danrmest 
Szemz  den  26.  Maji  Anno  164.4,.  Ritt  H. 
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Külexim  :  Dem  wolgebohrnen  Herrn  Herrn  Sigfrídt  von  Promnits 
freiherren  anff  pleez  Sora  Eibel  vndt  Nauwenburch,  Erbherren  der  her- 
achafft  Falkenbergk  ynd  Cunterssdorff,  meinen  gnfldigen  Herren 

Pleas. 

(^Eredetije  a  m.  k,  kamarai  levéltárban.} 


LXXXU. 

Epistola  Begis.  ^  1644 

MiAgnate.Ex  litterís  Vestris  16-a  Februáriig  quae  Véne-  maj. 
tüs  et  Constantínopoli  missae^  mihi  vno  eodemqae  die  redditae  ^^• 
saat ;  generosoin  propositum  cognoui  Regi  romanorom  belli  in- 
ferendi  et  yna  nobiscum  operi  manas  admouendi^  tum  ut  jniu- 
rias  accepta£  vlcisceris^  tum  ut  concurreres  ad  debilitandam 
hanc  formidabilem  Domus  Austriacae  potentiam^  effieiendum- 
que,  vt  intra  legitimos  auctoritatis  terminos  se  contineaty  desi- 
natqne  jura  et  priuilegia  status  imperii  violare^  siuat  Princi- 
pes  fruí  immunitatibus  suis^  reddat  vnieníqne  quod  suum  est. 
Sünt  hae  profecto  justae  et  ligitimae  inferendi  illatique  belli 
caosae^  jure  equidem  confidisti  Coronae  Sueciae,  quae  Conatus 
Vestros  pro  viríli  adiunabit;  et  omnibns  de  quibus  inter  vos 
coQTeDtaiD  est  satis  faciet.  Cum  nóta  mihi  sit  etiam  sinceritas 
Vestra^  rationes  Vestras  promouebo,  vt  autem  studia  mea  tibi 
aperiam  statui  expedire  et  ablegare  Dominum  de  Croissy  in 
mea  Cnria  parlamenti  Senatorem,  qui  omnium  te  secumm  fá- 
dét^ expressiusque  siguificabit  quam  impense  Conatus  Vestros 
adiuaare  cupio.  Pollieeor  mihi  omnia  vestro  et  communis 
Cansae  Commodo  felieiter  easura  főre,  confidoqne  excelso 
Vestro  animo  vt  in  eadem  voluntate  constanter  perseueres^ 
8ic  eris  particeps  gloriaO;  quam  a  tot  annis  eomparare  ni- 
timar  firmám  et  stabilem  pacem  stabiliendi.  Cum  Dominó 
de  Croissj  demandauerim  vt  haec  pluribus  verbis  aperiat, 
rogo  Tt  omnimodam  fidem  adhibeas  in  omnibus  quae  meo 
nomine   dicet  et  poUicebitur.  Cui  plura  dieenda  relinquens 
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sensusért  az  36  ezer  tallért  felséged  Lednicze  nevö  várában 
kttidettesse,  felséged  maga  bölcs  itileti  szerént  erről  jobban 
gondolkodjék;  hogy  merS  lehetetlenség  annyi  summa  pénzt  és 
népet  szerencséltetni  és  egy  armadával  Ledniczére  kttldenL 
Magam  is  az  egész  armadával  örömest  megindulnék  és  an- 
nak véghez  vitelére  régen  is  megindulni  kész  voltam,  mind- 
azonáltal bizonyos  akadályimra  nézve,  kinek  nemsokára  eleit 
is  és  végét  Isten  segítségével  vetni  akarok,  az  mi  részünkről 
jőve  két  flottát,  az  szerént  az  hollandiait  és  az  országból  jőve 
nagy  flottát  vámom  kell,  ahhoz  Isten  segítségével  közelget- 
vén, mindenikben  felségednek  voltak  és  tapasztalható  képen 
segítségemmel  assistalni  akarok.  Az  alatt  minden  tehetsé- 
gemmel azon  voltam,  hogy  az  ellenséget  ide  alá  magunkhoz 
vehessem,  az  végre  Sweidniczet  és  egyéb  közönséges  helye- 
ket (kiknek  segítségekre  könnyen  küldhettünk  volna)  az  el- 
lenségnek engedvén,  avval  bátorságot  és  szüvet  akarván  adni, 
hogy  inkább  reám  jőjjen  és  felségednek  impeditiojára  ne  le- 
gyen, melynek  látatja  is  vagyon,  mert  Gallas  az  egész  arma- 
dával Magdeburknál  eljött  és  előtte  jövő  hada  Hakelberghez 
érkezett,  hogy  ahhoz  képest  felséged  több  ellenségtől,  kzonki- 
vül  ki  már  felséged  ellen  indíttatott,  nem  tartható.  Ha  pedig 
előbb  indultam  volna,  Isten  segítségéből  jó  munitált  népem 
és  sok  kész  hadamnak  nagy  romlására  lett  volna,  felségednek 
és  az  egész  confoederatusoknak  is  nem  kevés  kárára.  Ez 
alatt  Olomuczot  és  Ujhelyt  Morvában  felségednek  ajánlom, 
az  szerént  az  vörös  fortalitiumot  Eulenberget,  melyeket  felsé- 
gednek ha  kévánsága  leszen  oda  engedem.  Holomuczban  levő 
német  praesidluma  két  regimentből  áll,  ahhoz  adjungalt  mus- 
katirosok  és  válogatott  tisztviselőkkel  együtt,  Ujhelyben  es- 
cadron  lovas  és  az  másik  dragon  vagyon,  Eulenbergben  is 
esqnadron  gyalog  vagyon.  Azokat  ha  felséged  maga  mellé 
kévánja,  felséged  szabadságában  hagytam,  ha  mind  az  három 
helyről  való  praesidiumot  maga  meUé  vészi  is,  azok  helyett 
felséged  hajdúival  akár  tótokkal  elegendő  képen  megrakatja, 
avagy  kedves  tetszése  szerént  plenarie  demolinálni  igyekezik, 
hogy  hamar  üdőn  ellenség  onnan  kárt  ne  tehessen,  mivel  ab- 
ban bizonyos  vagyok,  ilyen  régi  exerceált  nép  minden  alkal- 
matossággal az  ellenségnek  ellene  való  szándét^ját  óránként 
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Tárhatja.  Ahhoz  képest  ha  felségednek  is  tetszeni  fog  és  ae- 
ceptálja,  parancsolatimat  benne  levőknek  commendantusok- 
nak  küldettem^  kik  felséged  kév&nságára  minden  haladék 
nélkttl  engedelmesek  lesznek,  minthogy  obrister  PaykuU 
aramnak  arról  parancsolat  is  adatott.  Az  summa  pénznek  dol- 
gát az  franeziai  részéről  és  mint  az  magunkéról  készen  vagyon^ 
ahhoz  képest  ide  kttidett  felséged  magyar  szolgájának  egyne- 
hány napi  mutatásának  lenni  kell^  és  arról  is  kételkedetlen 

választ  hoz.  A  mellett  az  felséges  királytól  6  örüg 

kttidett  levelet  ez  alkalmatossággal  kezéhez  veheti  felséged, 
kezemnél  levő  doublettet  első  alkalmatossággal  elkuldem, 
melyet  Rebenstok  uram  illendő  bőcsttlettel  felséged  kezéhez 
assignalni  fogja.  Az  mely  clavisokkal  az  királynak  irt  felsé- 
ged, se  az  cancellarián,  se  én  nálam  meg  nem  magyaráztat- 
hatnak, annak  clavisát  nem  tatáihatni,  Strasburg  uram  is  az 
udvartól  távul  levén,  mely  az  derék  diplomának  el  nem  kül- 
désének mostan  ez  az  oka.  Felségedet  ez  okáért  ez  levelem- 
mel bizonyossá  tehetem,  mintha  szintén  az  derék  diploma  és 
igaz  ratificatio  jelen  volna,  melylyel  nem  is  késni  fognak.  6e. 
nerali  Major  Kőnigsmarkot  nagy  rész  hadával  Németország- 
ban hagyván,  hogy  az  császár  hadának  infestatiojára  legyen, 
annak  első  alkalmatossággal  több  hadat  is  akarván  kttldeni, 
fel8éged(nek)  ő  is  könnyebbségére  lehessen.  Magam  pedig 
már  nem  késedelmezem,  minden  tehetségemmel  azon  leszek^ 
hogy  az  dániai  királynak  malas  machinationes,  kikkel  az  kő- 
zenséges  jónak  ellenkezni  igyekezett,  ellene  állhassak  és  ple- 
narie  véghez  vihessem,  ugy  ha  Horn  armadájával  egytttt  ide 
jöhetne,  és  ha  Isten  segítségéből  ismét  arra  fordulhatnék,  há- 
tunk megé  semmi  akadályunk  nem  lehetne.  LJtolszori  irásom 
szerént  Istennek  hála  jó  kezdeti  vagyon,  midőn  egész  Hol- 
steint és  Judlandod  még  eddig  birodalmunk  alatt  vagyon. 
Horn  uram  pedig,  túl  kevés  erős  helyeken  kivttl,  az  egész  Zont 
occupalta  és  Isten  segítségéből  az  két  flottát  az  tengeren  le- 
vén, nem  sokáig  való  késedelmem  lehet.  Az  armadában  ez 
volt  eddig  fogyatkozásunk  :  generál  Stalhans  6  heti  beteges- 
kedése után  Istenben  elnyugodt ;  Dániában  Caldinyanál  2. 
Maji  hirtelen  betttközések  miatt,  az  strázsának  bátorságá- 
ban bízván,  Plettenberg  nevő  obrister  veszett  el.  Az  mi  ellen- 
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keztfink  kétség  nélköl  mást  fognak  irni^  felséged  pedig  bizo- 
nyosan elhiheti;  hogy  ez  levelem  mellett  jegyzése  szerént  ya* 
gyón.  Ezalatt  valamennyire  megvontam  magamat  és  az  mit 
legjobban  feltalálhatom,  el  nem  mnlatom.  Melyet  felségednek 
értésére  adnom  semmiképen  nem  intermittalhattam ;  kit  Is- 
ten stb. 

{Egykorú,  Rákóczy  irodájában  kétzult  fordUás^  a  eorösvdri  levettá/'ban.  t 


LXXXV. 

1644.  Generose,  Nobilissime  etc.  Domine  Golonelle. 

Jon.  Consultam  mihi  est  visnm,  in  singulare  commodam  com- 

27.  munis  negotii,  et  quoque  lUustrissimi  Transylvaniae  Princi- 
pis;  Domini  Georgii  Rakocy,  secandum  factam  Confoederatio- 
nem  cum  Regia  Majesiate,  et  corona  Saeciae;  praenominatae 
lUostrissimae  snae  celsitndinis  praesidia  Olomonc,  Neastat^ 
et  Eulenberg  ad  manus  tradere^  ut  cum  illis  procedat  secun- 
dnm  beneplacitum ;  itaque  generosae  Dominationí  vestrae  hanc 
ordinantiam  commimieare  volni,  ut  quamprimum  illustrissima 
Saa  Gelsitado  requisiverit,  ut  generosa  Dominatio  vestra  ex 
praesidio  egrediatuT;  et  quod  eadem  praesidia,  propriis  sois 
praesidiariis  militibus,  aut  prospicere,  ant  verő  omnino  demo- 
liri  et  destruere  velit,  ut  se  Generosa  Dominatio  vestra  ad  id 
accommodet,  et  huic  iilustrissimae  suae  Celsitndinis  ordinan- 
tiae,  in  commodum  communis  negotii,  obedientem  se  sistat. 
Siquidem  generosae  Dominationis  Vestrae  plenaria  potestas,  in 
omnem  exereitum  praenominatorum  praesidiorum  committitur, 
ut  illiS;  penes  illustrissimum  Celsissimum  Principem,  sive  in 
eampo,  sive  alibi,  ubi  necesse  érit,  ad  Regiae  Majestatis  Sne- 
ciae,  ac  omnium  Confoederatornm  servitia'  commendet,  eorum 
utilitatem  et  commodum  querat,  et  in  omnibus  iilustrissimae 
snae  Celsitndinis  commando  se  accommodet.  Similiter  omnibus 
illiS;  qui  ex  praenominatis  praesidiis  dominó  colonello,  sub 
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po0tefltatem  ipsiiiB  tradantar,  hisce  serio  ii\juiigitnr,  ut  gene- 
roei  Domini  Golonelli  commando^  ad  servitia  Suae  Majestatís,, 
ae  CcnfoederatoraiDj  debita  obedientia  in  omnibus  pareant, 
debitamqne  reBpectam  exhibeant^  in  aliis  etíam  cam  illo^  et 
ille  reciproce  cum  ipsis  optime  conveniant^  et  in  conoordia  vi- 
yere  stndeant.  Et  si  illostrissimo  Príncipi  videbitur  consoltum^ 
illa  praesidia,  vei  anom  ex  illis  demolire^  maximam  generosa 
Dominatio  vestra  habeat  curam^  ut  tali  modo  hoc  perficiatur^ 
ne  postea  uUus  hostis  nlteríus  ibidem  remanere  possit.  Hisoe 
generosam  Dominationem  vestram  diyinae  protectioni  com- 
mendo.  Datam  in  capitali  quartirio  GristianpreuS;  die  27.  Junii 
Anno  1644. 

GeneroBae  Dominationis  vestrae 

servire  paratus 

L.  T. 

(Leonardus  Torstenson.) 


P.  S.  Qnia  propter  non  securitatem  viae;  facile  accidere^ 
potest^  qnod  ordinantia  in  hostis  manus  proveniant^  itaqae  Do*^ 
minns  Golonellns  bene  sibi  praecaveat^  ab  omnis  generís  insi- 
dii8;  et  practicis  artibns  hostinm,  ne  vei  illi,  vei  fidei  ipsins 
oommissis  locis  et  militibns  aliqnid  damni  oriatnr. 

Hátjtgyzet :  Anno  1644.  27.  Juny,  in  Cristianpreus  ad  dominam. 
colonellum  Georgiám  Penkol,  commendatorem  Olomonciensem. 

(Egykorú  hioataloM  másolat  a  gróf  Erdödy  család  birtokában  levő  üórötwiri 

Bákóczy-féU  okUoéUárbóL) 
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LXXXVI. 

1644.  NobiliS;  strenue  etc.  Domine  Vice  Colonelle. 

jnn.  Ex  certis  cansiS;  et  propter  initom  foedas^  com  iUostris- 

^7.  8Ímo  Transylvaniae  Principe;  dominó  Georgio  Rakodj  eidem 
praesidia  Olomuncium,  Neostat  et  Eolenburg,  eo  modo  cesai, 
qnod  potestatem  habeat;  popolos  nostros  inde  eximendí^  et 
propriig  militibus  prospiciendi^  vei  etiam  lóca  ista^  si  snae  Cel- 
sitndini  consultam  videbitnr^  omino  demolíendi^  ac  ulterinSj 
nlins  hostis  imposteram  ibi  remanere  possit.  Hoc  enim  etiam 
eam  ob  cansam,  Dominationi  vestrae  revelare  volui,  ut  Domi- 
natio  vestra  parata  esse  possit^  praenominatae  saae  Ceisitn- 
dini;  ad  mandátum  suae  Celsitudinis  parere^  atque  ordinantiae 
obedire^  similiter  Suae  Gelsitndini,  sicuti  Regiae  Majestatis 
Sneciae  inprímiS;  nniyersorumque  Confoederatornm  salutem 
observarC;  nbicnnque  ipsis  ínerit  demandatiim,  sive  in  campo, 
sive  alibi.  Dominó  colonello  Paykul  supremum  commando, 
aeu  directoriam  in  nnirersos  milites,  trium  illoinim  praesidio- 
rum  commisi;  itaque  dominationem  vestram,  nna  cum  snis  ad- 
monituB  esse  volo^  nt  ipsi  debitam  respectnm  et  obedientiam 
tribuant;  et  taliter  inter  se  conveniant;  qualiter  salns  omnium 
interessentium  in  genere  postulat,  quod  etiam  firmiter  coníido, 
ac  Dominationem  vestram  divinae  protectioni  committo.  Datam 
in  capitali  qnartirío  CristianpreaS;  die  27.  Jauy  Anno  1644. 
Dominationis  Vestrae 

benevoliis 

L.  T. 

(Leonardos  Torstenson.) 


P.  S.  Qoia  propter  non  secnritatem  viae^  facile  accidere 
potest;  quod  ordinantiae  ab  hostibus  intereipiantur,  itaque  Do- 
minatio  Vestra  sibi  praecaveat  ab  omnis  generis  insidiis^  et 
practicis  hostium;  ne  vei  illi^  vei  fidei  illius  commissis  locis, 
•et  militibus  aliquid  damni  inde  oríatur. 
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Háijegyzet :  Anno  1644.  die  27.  Janii  in  Cristianpreas  ad  domi- 
nom  vice  colonellom,  Nicolaum  Danerat,  commendatorem  in  Neostat. 

{Egykorú  másoUU,  a  gróf  Erdődy  család  birtokában  levő  Rákócxy-féle  okit" 

véUdrból.) 


LXXXVII. 

Nobilissime  strenue  etc.  domine  Major.  1644. 

Certis  ex  causis^  et  propter  initum  foeduS;  cam  illostris-  jun* 
simo  Transylvaniae  Principe,  dominó  Georgio  Rakoci^  eidem  ^^' 
cessi  praesidia  Olmoncinmn,  Kenstat  et  Ealenberg  in  Moravia. 
Cam  itaqae  Illastrissimae  Saae  Celsitudini  omnino  sit  conceB- 
snm  milites  illorum  praesidiorum^  vei  in  campnm  ducerC;  vei 
alibi;  ubi  Toiaerit;  illis  uti;  praesidia  verő  ista^  propriis  militi- 
bas  prospicere^  vei  ai  Suae  Celsitudini  magis  consultam  visum 
fnerit,  eadem  praesidia  omnino  demoliri^  itaque  Dominus  Ma- 
jor^  una  cum  caeteris  se  se  accommodare  studebit  ac  praeno- 
minatae  Suae  Celsitudinis  ordinantia  obodienter  applicabit. 
Commando  seu  directorium  supremum  Dominó  colonello  Pai- 
kol  commisi;  huic  Dominus  Major^.  cum  sibi  subjectis  officia- 
libuS;  ac  equitibuS;  debitum  tribuat  respectum^  ipsique  sit  obe- 
diens;  ac  in  omnibus  Regiae  Msgestatis  Sueciae^  ac  singulorum 
Confoederatorum  servitia  diligenter  observet^  quod  etiam  űr- 
miter  confido,  quod  nullus  in  ipse  reperietur  defectus.  Deo 
committens.  Dátum  in  capitali  quartirío  Cristianpreus,  die  27. 
Jony  Anno  1644. 

Dominationi  Vestrae  benevolus 

L.T. 
(Leonardus  Torstenson.) 

P.  S.  Quia  propter  non  securitatem  viae,  facile  accidere 
potest;  quod  ordinantiae  ab  hoste  intercipiantur,  itaque  Domi- 
nus Major  bene  sibi  praecaveat  ab  omnis  generis  insidiis^  et 
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practicis    ])Ostiaiii;  ne  vei  illi  vei  sais  aliqnod  damnnm  in- 
feratnr. 

Hátjegyzet :  Anno  1644.  die  27.  Junii  iu  Cristianpreus  ad  Domi- 
nam  Majorem  in  Olmunc  nomine  Innia. 

{Egykorú  másolat  a  gróf  Erdödg  család  birtokában  levi>  vörő$vári  RákócMg 

féle  okirattárból.) 


1. 


Lxxxvm. 

1644.  Excellentisdime  et  Glementissime  Domine. 

aug.  Ugy  reménylem,  hogy  nagyságod  ezen  h&rom  elöbbeni 

levelimből;  kiket  vice  kapitány  uramtűl  kttldtem,  az  itt  való 
állapatot  elégségesen  értett.  Hogy  peniglen  mi  nagyságodtól 
az  viee  kapitánynak  Harderslebentöl  való  eljövésétöl  fogván 
semmit  is  nem  értettünk,  nem  kicsiny  alkalmatlanságokat 
szerzett  erről  az  részről,  elannyira,  hogy  az  itt  valóknak  na- 
gyobb része  kétségben  esett,  és  nagyságodnak  az  armadával 
egytttt  való  eljövetele  felől  kételkednek,  minek  okáért  az 
békesség  tractálása  felől  is  nem  lassn  beszéd  vagyon,  sőt 
ngyan  valóságosan  is  az  fejedelem  birodalma  alatt  levő  statu- 
soknak itt  Kassán  gyűlések  vagyon,  melyben  az  császárral 
való  frigy  és  békesség  felől  fognak  beszélleni,  és  ahhoz  im- 
már ugyan  valóban  is  hozzá  fogtanak.  Én  az  fejedelemnek 
titkon  ez  dolog  felől  egynehányszor  beszélgettem,  az  confoe- 
derationak  articulusit  szemében  eleiben  tettem,  és  efféle  kttlőn 
való  káros  tractáktól  intettem  szorgalmatosan,  és  biztattam 
hogy  nagyságod  sem  ő  nagyságát,  sem  penig  Silesiában  és 
Morvában  való  praesidiumit  el  nem  hagyhatja,  nem  is  akarja 
elhagyni  semmi  utón,  hanem  inkább  sokáig  való  késedelme- 
zéséért  annál  erősben  megsegíti  és  igiretinek  eleget  tészen. 
Melyre  ő  nagysága  ngy  resolválá  magát,  hogy  maga  részér^^l 
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az  coufoederationak  legkisebbik  pauctomát  is  tökéletesen  éa 
állhatatoson  meg  akarja  tartani,  mindazonáltal  olyan  klllömb- 
seggel,  hogy  ha  az  confoederatns  uraktól  is  megtartatik  az 
mit  igirtek.  Mely  eddig  nemcsak  meg  nem  lött^  hanem  az 
megemlített  4.  Aprilistöl  fogva  csak  egy  levelet  is  nem  obtinealt 
nagyságodtól^  melyben  jöveteli  felől  tudósította  volna  nagysá- 
god^ és  az  mi  az  fejedelmet  igen  megbántotta^  ez  hogy  két  út- 
tal ktlldött  az  királynénak  és  az  franciái  királynak  levelet 
hat  holnapoktól  fog?  án,  de  egyiktől  is  nem  vött  semmi  vá- 
laszt;  és  noha  Bisterfeld  uramnak  irtak  Yelenczéből;  hogy  az 
fejedelem  számára  az  confoederalt  koronák  küldtek  volna  oda 
l(K)/>00  tallért  kész  pénzál;  mindazonáltal  sem  az  király  sem 
szolgáig  sem  Yelenczében  levő  residense  csak  egy  szót  is  ő 
nagyságának  nem  irtanak.  Melyeket  mind  contemptus  gyanánt 
vészen  az  fejedelem^  és  az  gonoszakaróktol  annyira  exacer- 
baltatott,  hogy  végtére  az  confoederatio  ezek  az  fogyatkozá- 
sok miá  igen  megütközik.  Mely  igen  panaszra  méltó  dolog 
lennCj  ha  az  evangelicus  statusnak  és  keresztyénségnek  ily 
derekas  dolga  egy  levelecskének  fogyatkozása  miatt  oly  nyo- 
roornltűl  falban  romlana.  Én  hűséges  kötelességem  szerint  ez 
nehézségeket  tehetségem  szerint  mentettem^  és  az  fejedelmet 
ezekről  annyiban  lecsendesítettem;  hogy  panaszit  elfelejtvén^ 
mennyire  extendaltatnának  ezek  az  tracták  nekem  megjelenté^ 
melyek  ezekben  foglaltatnak.  Az  lengyel  király  eddig  magát 
interponalván,  armistitinmot  kivánt.  miglen  az  valóságos  bé- 
kességnek tractájára  és  végzésére  jutna  az  dolog.  Minekoká- 
ért  az  fejedelem,  hogy  az  királyt  meg  ne  bántanál  és  ellene 
való  hadakozásra  okot  neki  ne  adna^  ezt  az  statusinak  gyűlé- 
sét ad  1.  Augusti  az  uj  stillas  (igy)  szerint  rendel te^  ahon  az 
lengyel  internuntius  is  jelen  volt^  és  az  emiitett  armistitinmot 
és  az  helynek  s  időnek  megnevezését,  melyre  az  császár  és 
az  fejedelem  f5  követi  s  az  lengyel  királyé  is  az  békességnek 
tractájára  egyben  gyűlnének,  igen  szorgalmaztatta.  Az  armi- 
stitinmot az  confoederatio  szerint  egyáltaijában  helyben  nem 
hagyta,  az  békesség  tractálására  való  időnek  és  helynek  inté- 
zéséről még  eddig  végső  resolutio  nem  lött,  de  az  fejedelem 
Qgy  adja  nekem  értésemre,  hogy  az  tractának  idejét  és  kez- 
detit ad  1.  Octobris  elvonszsza,  annál  inkább  annak  conclusi- 
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ójával  nem  akar  sietni.  A  mellett  azzal  biztat  ő  nagysága, 
hogy   az  confoederationak  articulnsi  ellen  kiváltképen  val6 
békességet  concindalni  nincs  elméjében^  és  ha  még  nagysá- 
godnak eljövetele  és  az  feltött  segitség  felöl  maga  keze  írásá- 
ból érthetne  valami  bizonyost^  és  az  koronák  is  nem  tartanák 
semminek    hanem   levelekkel   értetnék,    az  confoederatusok 
mellett  kész  volna  mind  élni,  halni.  Hogy  peniglen  tractában 
indolt  (melyet  én  nem  kevésbbé  lenni  az  confoederatio  ellen 
az  fejedelemnek  eszében  juttattam)  arra  azt  mondja,  hogy  ké- 
telenségböl  meg  nem  változtathatta,  hogy  az  lengyel  királyt 
és  rész  szerint  az  maga  statusit  is  kétségben  ne  ejtené,  kiket 
az  békességnek  reménysége  és  szine  alatt  jobban  fegyverben 
tarthatna,  és  hogy  az  magyarországi  statusokat  az  maga  dol- 
gaiban interessatusokká  tenné,  és  azzal  az  császárnak  alatta 
valóival    való   megbékélését   nehezítené.   Szlböl  legyenek-e 
mindezek,  csak  istennél,  ki  minden  sziveknek  által  látója,  va- 
gyon tudva,  ebből,  bizonyságot  tehetek  az  fejedelem  felöl, 
hogy  igen  igen  félő  és  igazmondó  fejedelem,  és  hogy  az  tracta 
alatt  az  had  nem  szűnik.  Az  fejedelem  nem  régen  Ungvár  és 
Jeszenö  nevű  erős  helyeket  erővel  vött  meg,  az  császár  részé- 
ről való  magyarok  peniglen  Murányt  csalárdsággal.  Götz  az  ö 
armadájával,  az  ki  4000  emberrel  jött  volt  alá,  Galgócz  felé 
megyén,    és   Kemény  János  uram  6000  magával  szüntelen 
utána  megyén  és  csatákkal  fárasztja.  Mindezeket  az  fejedelem 
cselekszí  oly  reménység  alatt,  hogy  az  nagyságod  hamar  való 
eljöveíele  felől,  avagy  hogy  magától  nagyságodtól  valami  bi- 
zonyost  érthetne.  Annak  okáért  nagyságodat  mégis  alázato- 
son és  engedelmesen  akarom  megtalálni;  hogy  mindeneket 
próbáljon  meg,  és  semmit  el  ne  mulasson,  valamint  az  fejedel- 
met állapotja  felől  bizonyosan  tudósíthatja,  mivel  ennek  az 
egész  confoederationak  szerencséje  egyáltaljában  egy  jó  híren 
áll,  és  nem  eléggé  sirathatom,  hogy  ily  nagy  dolognak  csak 
egy  kis  levelecskének  fogyatkozása  miatt  ily  nagy  veszede- 
lemben kell  forganí.  Holnap  az  fejedelem  ir  Velenczében,  hogy 
azt  az  100,000  tallért  Konstantinápolyra  igazitsák,  azt  mint- 
hogy mind  az  több  pénzt  is  kívánná  hogy  Konstantinápoly- 
ban az  francziai  residenshez  vinnék,  melyről  nagyságod  D^ 
Auaugonr  urammal  beszéllett,  nem  említvén  az  számot.  Eze- 
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ken  kül  sokat  szólhatuék  az  itt  való  állapot  felölj  melyet  fan- 
damentomböl  tudok,  de  az  írásra  nem  bízhatom.  Minekokáért 
mégis  alázatosan  kérem  nagyságodat^  kttldjön  mást  ide  he- 
lyemben, ki  uj  tekintetet  hozzon  magával,  avagy  csak  ugyan 
egyáltaljában  hijjon  el  engemet,  mivel  itt  kevés  tekintet  va- 
gyon én  reám  és  nem  sok  hitelem  vagyon  immár,  mivel  re- 
ménységemhez képest  sok  dolgokban  mást  mondottam,  hogy- 
sem meglehetett,  és  ez  okért  ez  helyben  sem  nagyságodnak 
sem  magamnak  tovább  hasznos  nem  vagyok.  Ezek  mellett  stb. 
Dátum  Cassoviae  1/11  Angusti,  Ao  1644. 

{Egykorú  fordítás  a  vőrösvári  gr.  Erdodi  levéltárban.) 


LXXXIX. 

Serenissíme  ac  celsissime  Princeps  Domine  clementissime.  i64 1 

Dominus  Des  Uameaux,  legátus  regiae  Gallicae  Majesta-  aug. 
tisVenetiis,  me  ad  Serenissimam  Celsitudinem  Vestram  trans-    ^' 
mittens,  Suo  nomine  Serenissimam  Celsitudinem  Vestram  humil- 
lime  saluere,  suornmque  Servitionim  humíUimorum  assecurare 
me  jussit. 

Subjeetum  itineris  mei,  ob  quod  missus  sum,  est  nt  Sere- 
nissimae  Celsitudini  Vestrae  nunciarem,  quod  vigesima  sexta 
Junii  a  Regia  Majestate  Sua  litteras  una  cum  centum  milibus 
imperíalium  Serenissímae  Celsitudini  Vestrae  destinatis  accepe- 
rit ;  cum  mandato  si  aliquem  a'  Serenissima  Celsitudine  Vestra, 
ad  summám  hanc  levandam,  sufGcienti  plenipotentia  instru- 
etnm  inveniat,  ipsi  tradat :  sín  Serenissímae  Celsitudini  Vestrae 
significet. 

Veni  itaque  ego  Serenissimam  Celsitudinem  Vestram  hu- 
miilime  rogans,  velit  aliquem  ad  hanc  pecuniam  suseipiendam 
plenipotentia  sufficienti  instruetum  Serenissima  Celsitudo  Ve- 
stra  mecum  transmittere,  meique  Serenissimam  Celsitudinem 
Vestram  divinae  benedictioni  humillime  committentis  cum  gra- 

Movtni.  9tnro.  rist.  —  diplom.  xxi.  12 
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tioso  responso  conjunctam  expeditionem  quam  cito  fieri  possit 
clementer  matarare.  Dátum  4.  Augusti  anno  1644.  Caasoviae. 
Serenissimae  Gelsítudinis  vestrae 

servQS  humillimas 
Carolus  Bndé  m.  p. 

(Eredetiit  a  m.  k.  kamarai  levéltárban,) 


xc. 

1644.  Generose  ac  nobilissime  Domine,  Domine  nobis  aman* 

Bept.  tíssime.*) 

''•  Ambo  Generositatis  Vestrae  servi  delegati,  unus  post 

alterum  foeiiciter  appolerant;  praeter  mihi  traditas  literas 
statum  Transylvanicam  plnribus  ampliasqae  explicari  norunt. 
Jam  verő  Serenissimam  Celsitndinem  Saam  semel  de 
statn  meo  informare  intermittere  non  potui,  aliquotiesqne  om- 
nino  feci :  qnae  autem  literas  trausmittendi  difficaitatis,  perí- 
culique  causae  faerint,  ex  literis  meis  ad  Ser.  Cels.  Buam  ex- 
aratis  (quarum  copiam  hisee  ut  et^  qnidnam  in  animo  habeam, 
qnoqae  in  cardine  res  mea  versetur)^  Generositas  Vestra  ámplia* 
Bime  percipere  poterit. 

Cum  peennÜB  soluendis  res  ita  se  habét,  proat  ex  literis 
meis  ad  Ser.  Cels.  Snam  percipiendam  est :  cambinm  illud 
Dantiseum  qaidem  secandom  antecedentes  literas  meas  dingi 
deboisset,  nisi  partim  Dantisenm  transmittendi  perícalam,  in- 
seenrítasque,  partim  verő  literae  Dominationis  Vestrae  (in  qoi- 
buB  quod  Serenissimus  Transylvaniae  Princeps  pecanias  illas 
Constantinopolihi  transmissas  maluisset)  in  meo  me  proposito 
desinoisset**) :  ego  verő  omnimodam  fidaciam  habeo  (qnia 
saepe  dietam  peeoniam  ad  me  aceepi,  et  mecam  transferendi  re- 
solutionem  coeepi)  me  in  eo  bene  gratique  rem  constitnisse. 


*)  A  Bvéá  példányban  Domine  amice  Colonelli  locnmtenens. 

**)  A  svéd  példányban  ez  áll  e  szavak  után  :  »nÍ8Í  me  perieolo- 
sum  iter  Hamburgom  versus  partim^  partim  etiam  D.  Coll.  Loc  ad  me 
perscríptae  literae,  ín  quibus  pccuniam  Yenetias  dirigendas  esse  putat^ 
inde  abstinuissent.* 
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# 

Qaoniam  itaque  defacto  iter  meam  duce  Deo  coeptam 
onmimode  (qaantam  po&sibile  érit)  snrsam  coatiauare  ac  diri* 
gere,  serenissimaeqae  Celsitadini  Suae  qaamprimam  ipsémet 
adeflse  omnino  yelini;  omní  opera  ac  studio  annisi  Gen.  Vra  ne- 
qoaqoam  intermittat,  qao  Serenitatem  suam  ea  in  constantia 
bonoqae  humoré;  qao  hactenas  fait^  conservet^  ne  aliqao  modo 
per  tractatuB  alienoa  res  commonis,  lans  Deo  jam  optime  con* 
stitata  corrumpator;  aat  verő  invertator,  sed  potias  conjanctis 
yiribas^  magis  magisqne  promoveatuT;  adque  optatmn  aliqnando 
scopani;  synceram  nempe  honestamque  commmiem  pacem,  foe* 
liciter  peryeniatnr. 

Qaod  Begia  saa  Majestas,  Regina  mea  clementissima 
literis  serenissimae  Celsitadinis  Saae^  citíos  non  respouderit, 
cansa  est^  quod  (at  jam  aliqnotíes  significavi)  ciffrae  domini 
Strasbm'geri  absint^  literaeqae  solvi  nequeant;  qoamobrem 
JQSta  clavis  prius  illac  transmittenda  est :  non  tamen  intermi- 
sit  Regia  saa  Majestas,  Serenitat.  saam  literis  invisere,  qoae, 
at  omnino  spero,  per  ad  me  ablegatam  aeqae  me  ChristianoPrisío 
27.  Janii  remissam^  transiatae  traditaeqae  faerant ;  daplicatas 
qaoqae  earandem  hacce  oceasione  transmitto^  qaaram  exarandi^ 
tradendiqne  stadiam  Domiuatio  Vestra  sibi  optime  commentatom 
habebit.  Statas  noster  bellicas,  laus  DeO;  modo  in  optatissi- 
mis  versatar  terminis,  Dominas  Campi  Mareschallus  Horn^  in 
Schonia  ad  septem  millia  eqaitam^  decemqae  millia  peditum 
se  extendit ;  totaqae  ferme  terra  illa  contribationi  sabacta,  ex- 
ceptis  tribus  locis  munitiS;  potitar ;  aliosqae  optímos  progres- 
sas  habeat. 

Generális  vigiliarum  praeíectus  Lars  Kagge  cum  peculiari 
exercita  Norvégiám  versus  progreditar;  Classis  holiandica^ 
iam  fortissima  resolntione  capta,  vi  fretam  Danicam  Als  Sand 
sine  ullo  accepto  damno  trausiit,  cnmqae  altéra  majori  flotta 
se  conjonxit ;  Rexqne^  at  ex  declaratione  legatis  intermediato- 
ribas  data  claret;  paci  se  proxime  inenndae  accomodabit.  Do- 
minóm eolonellnm  Helm  Vrangell  in  Holsatiam  remisi  cam 
aliqaot  regiminibas,  ad  stationes  locaque  congregatoria  Danica 
impedienda  ac  destruenda,  servitiaqae  Regiae  Saae  Majesta. 
tis  ibidem  loci  qoam  optime  expedienda.  Dominas  Generális 
vigiliaram  praefectus  Königsmarkius  bic  relinqaetar^  eo  fine 

12* 
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nt  actiouibns  hostis  in  Misnia^  We^halia^  et  illis  locia  invigí- 
let;  BÍqaid  aliqnid  utilis  coronae  Svecicae,  ut  et  confoederatis 
effici  posset  ea  in  re,  oumem  operám  adhibere  conetnr. 

Cnm  antem  propius  ad  vos  accessero,  nollatenns  inter- 
mittam  Serenissimae  Celsitndini  Saae,  nt  et  generositatis  Ve- 
strae  significare^  qnantnm  singnlis  yicibns  cnm  exercitn  meo 
progressns  fnero.  In  relíquo  servna  snns  omnes  circumstantias 
ipsi  oretenuB  referre  poterit ;  qnod  ego  intendens,  nos  nna  Dej 
salntari  tntelae  recommendo.  Dabam  Oldenstadii  ad  Ultrám 
{Rákóczy  kezével  vetere  Stilo)  7'  Septembr.  1644. 

Gener.  D.  Vrae 

amantisBÍmas 
Leonhardns  Torstensohn. 

A  svéd-forditás  hátirata :  Ao.  1G44.  die  7.  Sept.  in  Oldenstat 
penes  Ultz  ad  Dnam  Colonellum  Locomt^nentem  Rebenstok. 

Egykor h  hivettalos  fordilása^  mely  a  Bákóczy  irodájában   kéaziilt,  megvan  a 
cörödvári  levéltárban,  ügyanoit  még  egy  máa,  a  svéd  irodában  készült  fordí- 
tás isj  mely  azzal  szavakban  nem,  de  értdemhen  teljf.íen  megegyezik. 


XCI. 

164  i.  Hochedler  nndt  fester,  nns  sonders  hochgeehrter  Herr 

sept.  nnd  Freundt. 

7-  Bey  vorfailender  Gelegenbeit  habé  ich  nicht  vorbey  ge- 

bén Bollen  Meinen  hochgeehrten  Herrn  mit  gegenwertigen 
Grneszbriefflein  zu  besnehen,  vndt  mich  &eines  Znstandes  zn- 
erkundigen,  der  gueten  Znversicht  lebende,  Er  werde  sich  an- 
noch  bey  ertragiieber  Leibes  Disposition  so  mihr  dan  zuver- 
nehmen  sehr  angenehmb  sein  solle^  befinden.  Meiner  nnter- 
babenden  Armée  Znstandt  habé  des  Herrn  Uertzogen  Rakozi 
Fttrstl.  Dnrchi.  wie  anch  dem  Herrn  Obristl.  Rebenstock  ans- 
ftahrlichen  berichtet^  dahero  ich  dann^  weillen  von  beederseits 
ibme  dauon  anszer  einigen  Zweiffel  nachricht  commnnieirt 
werden  wirdt,  nnnöthig  erachtet;  demselben  mit  eben  derglei- 
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chen  erzehlang  zn  belestigen^  besondern  midi  deszfalsz  dahin 
znbeziehen. 

Díevvcilln  nan  von  alleu  OhrteD^  auch  aus  des  feindes 
eigenen  Landen^  andt  Stadtten^  wievvobl  mit  nicht  geringer 
ihrer  bestttrtzung;  höchlich  gerühmet  wirdt^  wie  dapffer  vnndt 
rtthmiich  des  herrn  Hertzoges  Bakozi  Fttrstl.  Durchl.  ihre 
Waffen  ftihren^  uimdt  dnrch  ihre  prndente  ftlrsiehtigkeit^  des 
Feindes  ganze  wieder  dieselbe  geführte  Force,  in  solchen  rnin 
gebracht,  dasz  Sie  nnmehro  wieder  dieselbe  nicht  mehr  besté- 
ben noch  weniger  in  ihren  SieghaflFten  progressen  wieder- 
standt  thnn  können^  vnndt  dann  nnmehro  den  guten  Success 
znyerfolgen^  die  beste  vnndt  gewUnschte  gelegenheit  ist  In- 
denio  ich  mich  mit  des  höchsten  Yerleihnng  auch  hinwiede- 
nunb  ehistens  zn  náhern,  vnndt  wasz  bishero  wegen  meines 
Verzugs  verabsetimet  worden,  herbey  zubringen  verhoflfe,  Alsz 
ist  gar  kein  zweiíTell  zn  maehen^  Ihr  Fttrstl.  Dnrchl.  werden 
in  der  rtthmblich^  vnndt  glttcklichen  angefangenen  heroischen 
Intention  continniren;  vnndt  dasz  ende  eines  gewttnschten  auff* 
richtigen  friedens  nnter  der  Christenheit  dureh  bestendige  ge- 
treue  Cooperation  erlangen  zu  helffen,  ihre  begierde  noch  fer- 
ners  anwenden,  Mein  hochgeehrter  herr  wirdt  auch  dasz  so 
hochwichtige  vnndt  dem  gemeinen  Wesen  sehr  erspricszliche 
werck^  in  seinem  gnten  valor^  dem  hohen  Vermögen  nach  aaff- 
recht  erhalten^  vnndt  alles  wasz  demselben  schád.  vnndt  hin- 
derlich  sein  mögc  enszersten  kríifften  nach,  abwehren  vnndt 
verhindem  zu  helflFen  bestendig  verbleiben ;  Maszen  Ich  Ihme 
solches  bestermaszeu  recommendiren^  vnndt  in  empfehlung 
Göttlicher  hohen  Obsicht  verbleiben  thue, 

Meines  hochgeehrten  Herms 
Dátum  im  Feldtlager  zn 

Oltdenstedtt  bey  Vltzen  Dienstwilliger 

den  7.  Septemb.  Ao.  1644.  Linnardt  Torstenson  m.  p. 

Kvlctim  :  A  Moneieur 

Monsicur  Jeau  Henry  Biesterfelt 

Ou  11  Bera' 

(Eredetije  a  m,  k.  kamarai  lecUtdrhan.) 
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XCII. 

164  í.  Illostris  Comes. 

eept.  Az  nagyságod  kegyelmes  parancsolatját  engedelmesen 

^2*  követvén,  tegnap  setétülni  kezdvén,  mellém  adatott  seregek- 
kel megindnitam,  ez  az  hely  és  Halberstad  között  egy  erdő- 
ben, melyet  Hapelnek,  hinak  lesben  állottam  oly  szándékkal, 
hogy  az  következendő  napon  ott  legyek  lesben,  és  éjeire  az 
megmondott  halberstadi  hostadban  és  kömytll  levő  falakban 
szállott  öt  regimentét  az  ellenségnek  megüssem,  mely  szán- 
dék kétség  nélkül  szerencsésen  szolgált  volna,  hogyha  teg- 
nap reggel  napkeletkor  négy  lovas  regimentek  zászlók  nél- 
kül, ngy  mint  az  Eenigsmarké,  Einszkié,  Boldizsáré  és  Sen- 
hert  és  egynehány  az  Eisenber  regimentébül  és  egynehány 
sqvadron  dragonok  élőnkbe  nem  jöttek  volna,  kikre  rejgok 
menvén  eloszlattuk,  és  mind  Halberstadig  három  mélyföld- 
nyire  mezőn  úgy  űztük,  hogy  tiznél  több  közUlök  az  városban 
nem  ment ;  két  obristert  fogtunk  el,  ugy  mint  Einszkit  és  Sen- 
hert,  két  obrister  laitenantot,  és  egy  meg  is  holt,  három  ma- 
jort, egynehány  lovas  kapitányt  ritmaistert,  sok  apróbb  tiszt- 
viselőkkel együtt,  az  maradékját  egynehányon  kivül,  kik 
lovakrúl  leugrándoztanak,  és  az  sürü  erdőben  szaladtanak,  öt 
száznál  többet,  kiknek  laistromát  nagyságod  még  ma  kegyel- 
mesen elveszi,  levágtuk,  és  elfogtuk.  Az  mi  seregink  sebes 
üggetést  és  nyargalva  űzték  őket,  és  azután  az  ellenségnek 
élés  szekereit,  melyek  az  város  felé  az  ágyuk  a  musketák  lü- 
vése  és  egy  lovas  regiment  oltalma  alá  futottak,  megütöttem, 
és  felégettettem  nagyobb  részint^  és  ott  az  Senher  regimen- 
tébül egy  zászlót  nyertem,  az  mienk  közül  pedig  ebben  az  üt- 
közetben csak  egysem  veszett.  Eönigsmark  maga  is  vélek  kin 
-volt,  de  egy  órával  annak  előtte  Torstensontúl  vévén  levelet, 
az  maga  tulajdon  compani^ával  megtért,  egyéb  képen  6k  is 
ezeknek  az  obirstereknek  társok  volt  volna  eto. 

Gróf  Bmi  irta  Bemburgbúl 

Gróf  Gallasnak  22.  Septembris  1644. 
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Császár  levelében  Ti£fenbacbnak  parancsolja  hogy  ez 
felül  megirt  dolgokat  pnblicálja  minden  helyeken. 

(Hi9atalo9  forditáfj  mely  Rákóczi  Zsigmond  irása,  a  m.  kir.  kamarai  levél- 

tárban.) 


XCIII. 

Monsieur.  1644. 

Le  choix  que  le  Eoy  et  la  Reyne  Régente  Sa  mere  ont  ^^v^- 
faict  de  La  personne  de  M.  de  Croissy^  Conseiller  de  saMajesté  ^^'' 
«n  sa  cour  de  Parlament  de  Paris^  pour  aller  tronuer  Vostre 
Altesse  de  lear  part  et  concerter  auec  EUe  les  moyens  d*  execa- 
ter  le  Traitté,  qu'elle  a  faict  auec  M.  Torstenson,  luy  fera  co- 
gnoistre  la  bonne  disposition  de  lears  Majestez  pour  Tauan- 
cement  du  bien  publiC;  et  le  desir  qu'elles,  ont  de  contribuer 
aa  contentement  particulier  de  V.  A.  Ontre  ce  qu'il  a  charge 
de  luy  representer  de  la  part  de  leurs  dites  Majestez  qui  ont 
vne  entiere  confiance  en  Íny,  Nous  V  auons  prié  de  fairé  offire 
a  V.  A.  de  nosti-e  serníce  dans  la  negotiation  qui  nous  a  esté 
commise.  L'  jntention  de  leurs  Majestez  estant  d'  establir  vn 
durable  repos  dans  la  chrestienté;  par  la  conclusion  d'  vne 
paix  generálié^  dans  la  quelle  on  puisse  fairé  cesser  les  diffe- 
rens  de  tous  les  Princes  chrestiens^  Vostre  Altesse  y  teuant  le 
rang  qu'elle  tient,  nous  fera  beuucoup  de  faueur  de  nous  Infor- 
mer  de  ses  Intentions,  et  de  quelle  sorté  elle  desire  que  nous 
parlions  de  ses  Interests  dans  le  Traite  generál.  La  croyance 
que  nous  auons  que  led.  sr.  de  Croissy  ne  rencontrera  point  de 
difficulté  en  la  conclusion  des  choses^  dönt  il  est  chargé^  puis 
qu'elles  ne  regardent  pas  moins  V  auantage  et  le  contente- 
ment de  V.  A.  que  celuy  de  leurs  Majestez,  nous  obiige  de  V 
asseurer  que  nous  prendrons  vn  sóin  trés  particulier  de  tout 
^  qu'elle  aura  agreable  de  nous  recommander,  et  n'y  appor- 
terons  pas  moins  d'affection  et  de  diligencC;  qu'en  toutes  les 
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autres  choses,  qui  nous  ont  esté  confieés  affin  que  Vostre  Altesse 
ayt  sujet  de  erőire  qne  nous  sommes  veritablement 
Monsieur 

De  V.  A. 
a  Munster  le  16.  Sept  1644.  Les  trés  humbles  semitears 

Ananx.  Seruien. 

Ugyan  f.hez  can  mellekelve  a  kőcetkező  hivatalos  fordítás  is  : 

Celsissime  Princeps. 

In  ipsa  electione  Domini  De  Croissy  ín  suprema  Caria  Senatoria 
a  Rege  christiaiiissimo  Reginaque  parente  ablegatí  ad  CelsitUdinem 
Vestram,  vt  confcrat  de  ratioDÍbiis  ezequendi  trac tatás  initi  interCelsi- 
tudinem  Veetram  et  Dominum  Torstensoniuniy  Intelligat  Celeitudo  Ve- 
stra,  quanta  cura  et  diligentia  pubÜco  priuatoque  Celsitudinis  Ve- 
strae  bono  propriaeqne  Batisfactioui  studeant,  praeter  quod  demanda- 
tuni  est  ipsi  a  Rege  chrístianissimo  Reginaque  parente,  qaae  omnimo- 
dain  iidem  ipsi  adhibent  Celsitudini  Vestrae  deferendum,  rogauimus 
Ipsuni  vt  obsequia  uostra  quod  spectat  negetiationem  nobis  creditam 
Celeitudini  Vestrae  de f erre t.  Cam  ea  sit  mens  S.  M.  Conclusione  pacis 
generális,  in  qua  omniuui  priucipum  controuersiae  dccidenter  fírmam 
ot  quietam  pacein  in  totó  cbristiano  őrbe  stabilirei  cum  C.  V.  sit 
inter  praecipuos  príncipes,  gratum  nobis  faciet  de  suis  rationibus  per 
suos  nos  informarí.  Cum  arbitramur  Dominum  de  Croissy  nullám  dif- 
ii cultatem  habiturum  esse,  in  conclusione  rerum  quae  sünt  ipsi  com- 
missae  et  quae  non  niinus  vestrum  quam  S.  M.  commodum  spectent, 
polliceri  possuraus  C.  V.  nos  tanta  cura  ac  diligentia  rationes  Vestras 
curaturos  esse,  quam  et  regis  nostri  alia  omnia  quae  nobis  credita  sünt, 
ut  C.  V.  credat  nos  esse  sincere 

Celsitudinis  Vestrae 

Hnmillimos  servitores 
Auaux.  Seruien. 

Dab.  Monasterii  16.  Sept.  1644. 

(Eredetije  a  vőrŐsvári  UvéUdrhan,) 
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XCIV. 

Generose^  nobílissime  domÍQe  Colonelli  locamtenens.        i644. 

Die  7.  praeteriti  mensis  Septembris  Ego  in  Gloster  01-  oct 
denstat,  penes  Ultzen,  ambos  DominationÍB  vestrae^  ad  me  ex-  ^' 
peditos  famulos,  cnm  literis  ad  serenissimum  Transylvaniae 
Princípem^  símiliter  ad  dominam  Bisterfeldium^  et  quoqne  ad 
Dominiim  Colonelli  locumtenentem  retro  expedivi^  atqiie  Ar- 
madáé meae  capitalis^  in  felicitate  consistentem  statum^  et, 
qaid  olteríns  agitur,  per  iilo8  retnli.  Non  dnbito  qnin  ad  minns 
QDUS  illoram  hncnsqne  bene  ad  vos  appnierit.  Qnaliter  aatem 
postea,  hucnsque  abenndo^  progressas  sini,  et  qnid  inter  am- 
bas  Armadas  aetnm  sit,  boepoteiit  Domimis  Colonelli  locnmte- 
nens,  ex  his  additis  paribns  literarnm  meamm,  ad  Serenissi- 
mnm  Principem  exaratarnm  araplifice  perspicere.  Ego  qaidem 
modemo  adhac  tempore,  in  propria  persona,  cum  Armada 
mea,  in  paratis  snm  contra  hostem,  sed  coníidO;  qnod;  Deo  ad- 
javante,  breví  ad  ejnsmodi  resolntionem  cogetor,  quod  inten- 
tionem  meam  asseqni,  atqne  ad  serenissimnm  Principem  abs- 
qoe  dnbio,  adeo  appropinqaai*e  possim;  ut  eidem  promissa 
effectiva  assistentia  praestari  queat,  quod,  Deo  volente,  ani- 
madvertere  poterit,  quod  suam  Serenitatem  non  linquemus. 
Dominus  Colonelli  locnmtenens,  velit  etiam  ulterinB;  secandnni 
solitam  exhibitam  indnstriam  et  sedulitatem,  apad  serenissi  • 
mnm  Principem  snmmopere  in  id  incnmbere^  qao  illiistrissi- 
mns  Princeps,  in  semel  incepta  magnanima  resolntione,  con- 
stanter  perseveret,  non  verő  per  particulares  tractatus,  ab  ad- 
versaria  parte,  sedncere  8e  concedat.  Et  certo  serenissimns 
Princeps  omnino  secnms  esse  potest,  qnod  in  erecto  foedere, 
nollns  reperietnr  ex  parte  nostra  defectus,  veram  omnia  sin- 
cere  et  plenarie^  praestabantar.  Literas,  qnas  Dominus  Colo- 
nelli locnmtenens;  ad  me  expedirc  voluerit,  occasionem  requi- 
raty  illas  Cracoviam  ad  Jacobum  Knraicliel  transmittendi  et 
dirígendi,  similiter  et  ego  ímposternm  meas  ad  enndem  diri- 
gere  constitni.  Hisce  Dominnm  Colonelli  locumtenentem,  divi 
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nae  proteetíoni  eommendo.  Dabam  in  castris  penes  Bernbnrg, 
die  1.  Oetobr.  Anno  1644. 

Domini  Colonelli  locmntenentia 

amicna  beneTolos 

L.T. 
(León.  Toratenaon.) 

Hátjegyzet :  Anno  1644.  die  1.  Octobr.  ex  castris  penes  Bembnrg 
:  d  Domínnm  Colonelli  locnmtenentem  Rebenstok. 

f  Kgykwu  »véd  hitaUdoM  forditÓM  a  gróf  Erdödy  ctaláJ^  birtokában^  V'''r'$- 

várottf  levő  Rákóczy  ftíe  ohkciltárftóV^ 


xcv. 

1644.  Serenissime  Gelsissime  Prínceps. 

oct.  PloB  oimiam  Magnanimitatis  Sereuissima  Celsitado  Ve- 

8tra  in  praegrandibns  sais  conatibns  hactenas  d^nonstraTÍt 
qoam  at  necesse  sít,  Eam  ad  olteriorem  illomm  continaationem 
magis  excitare^  eo  nimiram  tempore^  quo  Celsitudinis  Yestrae 
Amici  ac  Confoederati  prospero  rernm  successn  florent  ac 
dum  Dominas  Campi  Mareschallas  noster  Torstensonius  in  iti- 
nere  jam  est^  et  andiquaqne  sese  Celsitudini  Yestrae  propius 
admovet,  brevi;  Deo  comitC;  praesto  fatnrnS;  posteaqnam  vide- 
dicet  Oallasins  ad  Exercitam  snam  tntandnm  non  ni8i  defen- 
sione  uti  hodie  allaboret.  Cni  si  sinisterias  aliqnid,  ati  facile 
evenire  potest,  a  nobis  obtigerit,  haad  videó  unde  auxiliom 
petére;  ac  qaomodo  Suecos  ab  Austriacis  Ditionibos  prohibere 
poBsit;  in  qaarnm  meditollio.  Exercitibos  uostris  eonrenieudi 
jungendiqae  latiasimas  eitra  ullnm  negoeium  campus  patebit^ 
8i  tam  votivis  omninm  bene  ominantium  quam  praesentis  anni 
auspiciis  ac  praedictionibus  habenda  est  fides. 

Vimariensiani;  ati  nuncnpatur,  Exercitos  recentibus,  a 
dirina  clementiá  vietoriis  accomalatuS;  paucis  circa  Bbenom 
expeditis  negotiis  Bavariam  versos  tendet,  hyberna  illie  qoae- 
4iitnnui;  primis  quoque   diebns  namems  ^as  9,  ant  decem 
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milliam  militibos  augebitur^  qni  ad  majora  tentanda  longe 
arma  sua  lateqae  diffondent. 

£t  Hassiae  Land-Gravia  copias  snas  ad  hostes  diver- 
tendos,  nti  perscríptum  mihi  est^  educit^  cunrjam  controversia 
inter  Eam  ac  Ost-Frisiae  Comitem  sublata  sit. 

Gaeteram  qaantnm  ad  reliquos  Christianissimi  Regis 
Exercitas  attinet,  hi  in  Flandria;  Hispánia  ac  Itália^  non  minős 
qnam  alibi;  tam  prospere,  Deo  faventC;  qaam  fortiter  bellnm 
semper  geront;  ac  novae  siogalis  iternm  vires  addentnr;  sab- 
ministratis  e  Gallia  rebas  qnibascnqae  necessariiS;  ad  iaces- 
scndos  et  continuo  semper  cnrsu  defatígandos  hosteS;  ut  ad 
defensionis  angnstias  redacti  pacem  serío  meditentar^  snoque 
malo  edoctiy  plos  a  bello  sibi  periculi  qnam  spei  restare.  Idque 
tam  maximé  a  Deo  Ter  optimo  M.  főre  speramnS;  dam  Confoe- 
deratae  Coronae  in  hoc  sedulo  incambunt^  ut  non  solnm  ea- 
rmn  impensanim  qnas  ipsémet,  sed  et  quas  Amici  ac  Socii  pro 
belli  continnatione  facinnt,  rationem  ac  curam  semper  habeant. 
Testem  hnjus  Rex  Christianissimus  vimm  qaam  brevissime 
Illastríssiroae  Gelsitadini  Vestrae  exhibebit  Ministram  qaen- 
dam;  qui  jam  ex  intinere  suo  literas  ad  me  dedit.  Aliasque  in 
Poloniam  a  Rege  meo  praemissus  Legátus  in  mandatis  habét; 
nt  illud  praecipue  apud  Poloniae  Regem  ac  Rempublicam  cu- 
ret^  efficiatve  qhod  tam  publicae  rei  ac  Gausae  qaam  privatae 
Gelsitadini  Vrae  intersit;  de  quo  verissima  Serenitati  Vestrae 
perhibere  possum;  quod  informationem  ab  Aula  Nostra  huic  in 
Poloniam  Ablegato  traditam  yerbotcnus  perlegi.  Gui  Gelsitudo 
Vestra  ea  quae  agenda  istic  voluerít  libere  mandare  potest, 
si  forsan  ille  adventum  suum  Varsoviae  lUustritati  Vestrae  non 
significarerit.  Appellamns  illum  comitem  de  FlecelleS;  alias  de 
Bregi.  Sed  nullás  dubito  quin  debita  sua  Of&cia  statim  ac  ad* 
venerit,  Serenissimae  Gelsitadini  Vestrae  offerat;  rogando  ot 
praescríbere  yelit;  qua  ratione  ac  modo  non  solum  in  Polonia 
sed  etiam  in  Aula  Nostra  Serenitati  Vestrae  utilis  esse  queat. 
In  qua  Gelsitudo  Vestra  et  mihi;  quaecunque  relit,  ii\|nngere 
potest;  tum  similiter  quae  apud  Sueciae  Goronam  negocia  ba- 
bét mihi  qnoque  perficienda  imponere.  Facile  emm  pro  Gelsi- 
todine  Vestra  ab  utraque  omnia  impetrare  possem;  cum  ambae 
imo   ooQseusn  decreverínt  Serenissimae  Gelsitadini  Vestrae 
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opem  esse  ferendam,  Ejasqae  Gaasam  stabiliendam.  Qaa  de  re* 
Cclsitadínem  Vestram  assecarare  possam,  fidem  ac  industriam 
meam  Eidem  polIicendO;  ac  subníxe  precando  ut  credat  me  ni- 
hil magis  in  votis  habere  qnam  esse  et  vocarí 
Serenissimae  Gelsitndinis  Vestrae 
Dabam  in  Gastris  Snecicis 
prope  Bernebnrgam  ad  Sa- 
h\m  die  14.  Octobris  1644. 

Humillimus  ac  deaotns  Serritor 
D'  Anangour  m.  p. 

KiUczim  :  Serenissimo  ac  Colsissimo  Principi  ac  Dominó  Dno 
Georgio  Rákóczy  Transylvaniae  Priacipi,  Partium  Hungáriáé  Dominó 
ac  Sicaiorum  Comiti  etc.  Dno  meo  colendissimo. 

Hdttrat  a  Rákóczy  kezével  :  19.  die  Novemb.  1644.  dalest  három 
ora  után  in  Castris  Rimaazécs. 

{Eredetije  a  vöröavári  levéltárban,) 
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XCVI. 

1644.  Serenissime  celsissimeqae  Princeps  ac  Domine 

^^  Domine  Glementíssime. 

Gom  hestema  die  a  Serenissima  Gelsitndine  Vestra,  quid- 
nam  de  Indacíis  cam  hoste  faciendis  in  animo  habeat^  ad 
safiicientiam  demisse  intellexerim ,  Serenissimam  Vestram 
Gelsitndinem  hnmiliter  rogatam^  admonitamqae  volai;  vt  ante- 
qnam  ad  Indacias  commanae  causae  non  solnm^  sed  et  priuatim 
Gelsitudini  Vestrae  pemiciosissimas  consenliat,  rem  sine  affe* 
ctu  prudenter  perpendere  non  dedignetur.  Primo  :  Propter  Ar- 
ticulos  foederis ;  in  qnibns  Serenissima  Gelsitndo  Vestra  san- 
vie  promisit;  qaod  bellum  hoC;  propter  bonam  publicnm,  vni- 
nersamqae  christianitatem  pie  susceptnm^  vsqne  ad  aeqoisi- 
tionem  honestae,  firmae^  atqae  vniversalis  pacis  constanter 
continaare,  qnodqae  D.  Dominis  Gonfoederatis  insciis  ac  inui- 
tis^  nnllas  vei  inducfaS;  vei  pacem  neque  tractare  neqae  con* 
clnderc  velit. 
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Secundo  :  Propter  considerationem  D.  Dominorum  Con- 
foederatoram ;  qai  etíamsi  tam  cito,  quaui  desideratam  ftiit, 
propter  snas  grauissimas  rationes;  in  Conjanctione  vtroram- 
qae  ExercitaniU;  Eorandemqne  adaentn  in  eíTéctam  dedu- 
cendo  aliqnam  moram  facere  coacti  faerint^  tamen  majo- 
rem  partém  Exercitnam  yirínmqae  Caesaris^  Dominns  Tor- 
stensonios,  Coronae  Sueciae  Generális  ac  Mareschallas  non 
Bolam  ad  se  traxit,  eonsequenterque  ab  ipsoram  aggressn 
Celsitadinem  Vestram  de  facto  et  reipsa  iiberanit,  sed  etiam 
cum  extremis  viribas^  expouendoque  se  cnm  Vniuerso  stata 
Kegni  Saeciae  in  enidentissimnm  pericalani;  Diuina  faaente 
clementia^  Hostes  saos  ad  iniqaum  recessnm  faciendum  co- 
egit^  a  conjunctione  cum  Daniae  Rege,  qaam  maximé  tenta- 
bantp  impediait,  et  jam  heroice  ardentissimeque  proseqaitnr. 
Et  haee  omnia  propter  sinceram  eandidissimumque  affectum 
erga  serenissimam  Celsitadinem  Vestram^  vt  saum  adventam 
acceleraret;  Celsitndinem  Vestram  magis  magisque  juuaret;  et 
suis  promissis  adesset ;  jam  verő  cnm  adaentas  ipsius  cnm 
Exercitn  tam  robore^  qaam  Exercitatione  militam  praestantis- 
simo  in  procinctu  sit^  fáma  rumorque  dicti  aduentas  in  dics 
aageatOT;  jam  dicO;  cam  Serenissima  Gelsitudo  Vestra  animum 
magis  et  'magis  eleaarC;  saosque  ad  Gonstantiam  magnanimi- 
tatemqae  admonere  merito  posset;  tanc  de  hibemis  Btatiuis, 
de  dimissione  ExercitoS;  imo  de  Induciis  tam  perniciosis  loqai^ 
et  consilia  contra  omnem  rationem  habere  haud  intermittit ; 
qoibas  induciis  Exercitas  Domini  Mareschalli  quasi  studio  in 
euidentissimnm  periculum  exponeretur^  in  eo  :  quod  Gaesa- 
reani  de  Exercitibus  Ceisitudinis  Vestrae  liberati^  omnes  suos 
exercitns  sine  difficultate  conjungerC;  Exercitumque  Suecicum 
omnibus  conjunctis  viribus  quasi  opprimere^  ant  profligare,  aut 
repellere  possent. 

Tertio.  Propter  considerationem  Gonservationis  Serenis- 
simae  Ceisitudinis  Vestrae^  sui  proprii  status^  honoris^  reputa- 
tionis^  uninersaeque  sui  suorumque  prosperitatis  :  quia  sicnti 
salus  D.  Dominorum  Confoederatorum  ex  Ser.  Cels.  Vestrae 
salute  dependet;  ita  et  procul  dubio  salutem  Ser.  Cels.  Vestrae, 
ex  salate  emolumentoque  D.  Dominorum  Confoederatorum 
aliquo  modo  vicissim  dependere  mihi  visum  est;  in  eo  :  nt  si. 
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qoDiL  tanBB.  Doft  cleBuntar 


váifl^  Exercitm  ^^neeiciift  aut  pruíIígaáiB  wati  iiylM  pma^ 
tÍDsaer^  un  mm  ipn.  Caesareoni  CdBÜminBBB  Yertran  po6l 
iuie  ioiaiiL  HitparaiinguB  adinagnaft  sstx«Bufeaisi«i%ae.po6- 
dCBit?  ^aid  7iiQ»  <20]iiiiiKtafi  pussnt  «s  HiütorSs  rnMtit.  Tbí 
•^iligzttae  iiL  TUBiiL  ŰKcicniaiiif  <;oiijiiiictuqiLe  si^ittae  a  am 
'iHiwMwa  pmmimii  muL  pumúisent^  aepozatae  aataa  ctiaa  a 
paero  öuáii  lafaoiQ  öangerenmr.  Et  üxemplinii  pte  defancd 
ftKToschalli  Baimiin  isúbm  üifienira  poffiet^  ent  ipse  ad  Ba- 
nabuimia  Caesareaiii»  pacüítiatíümlHiSy  indiiemsqae  niniis  ere- 
ássTá  '£íBTr*Átim  ^puTTiáfiet.  ema  imiiiexso  dectbffiaioqiie  mílite 
vix  aou  r'tmiiitmf  ieiems  tmt  Ideii«|ae  őeraoiaauiB  Cdsitadi* 
aan  V^dstnuiL  ELro  JaniaBe  D^acun.  actmonitamgae  Tdim,  vt 
in  ea  !iiii!iiH(ae  itimuimtnila  Canataotia^  XagxLimitateqie  fir* 
minor  perseiifflrure  haail  ^ranenir;  Exereitmn  msm  diaiittere,  a 
D.  Commm  íroníieiíerAiii  áCse  sepurare  minmst  reiit^  neqae  ad 
initiieia&  ^am  perÍL'iiI*ij*a:*,  perui*! Lotíaiíqie  dese^ndeie  aalla  ra- 
-iniití  •íoQiHiutiar.  jamn^'ie  atiaentiaiiiTeiiL  eam  Talidís&íflio  Exer- 
.!ir.i  D.  Campi  MiiresHíhaJli  eiim  aIi<iTa  psitieiiáa  expectare  non 
iedignetnr.  Deiij*  Optiinaíj  X;i\fmqgy  enjo^  eaasa  ^am  agitnr, 
íit  q^ni  Sereuiásiimini  Celöitu«üiieiii  Vestram  haoosqac  quasi 
minuíuiuée  ^auit*  ejawiae  saii<'tiii  inteatioaibos  dininitiis  ad- 
tait, anxiíioii^ini  oniniDiodo  beaiis.  etiam  et  ímptjtslenmi  tam 
•iia  aderii:.  xH^nedimL  Tnaninii  eouáeniia  oamimB  Confoedera* 
tíirom^  vniverso  Orbi  Chrüsöaii'*  pax  ista  imi'iersalis  feticiter 
nsíQiniia  *it  Söreiifcki4(Tie  Veatra  ín  soo  ehristiano  propoáto 
.*f)iT>^?um  p«>cKii!eniiiKrtt.  pinr  t^nam  Conataatiam  Serenissaima  Cd- 
^irTtUü  Vescnii  tam  perpetiiaiii  laadem  repatatíi»ieiiiqne  apnd 
anja<&  OiQJü;<d^ratOi$  et  aIiOl^  qaonmi  inceiest,  qaam  aeteniam 
beAdcttdintíniy  ^^TunipoceiitKiiiie  faaorem  et  gradam  síbi  indnbb 
!;urar  cQiicüi^&bitL  Serem^iSÍmaDi  Cekitihiuiein  Vestram  DiTiaae 
Clettumtiaie  ad  jempi^enujn  poi}^eiitate]n  affeetnodssíme  de- 
aiiisHíHin?  cuműiittaök  ftibam  H«nialt  Nimeti  25.  die  Octo- 

Ser«ii»ima«  Cefeitcdiai  Vestrae 

Scm^  hamiUimos  Servaa 
Jacdb  Robenstocqn  nu  p. 
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:  Serenissimo  CeUissimoque  Príncipi  ac  Dominó,  Do- 
mine Geoxgio  Rákóczy,  Príncipi  Transylvaniae ;  Partiam  Aegni  Hon- 
garíae  Dominó  et  Sicalorum  Comití  etc.  Dominó  mihi  Clementíssimo. 

{Eredetije,  mely  egészen  a  Rebenetocq  irása,  a  vörös  vári  levéltárban,) 


XCVII. 

Celsissime  Prinoeps.  leu. 

Si  Celsitudini  Vestrae  litteris  aosim  obstrepere,  ei  quod  oct. 
sofitineo  munerí  satis  facio^  et  Celsitudinis  Vestrae  commodo  ^^' 
consulOy  et  at  ipsi  appareat  audaciam  meam  aliqao  faiciri 
jare,  et  quis  sim  et  quid  me  ad  has  exarandas  epistolas  mo- 
veat^  Celsitudini  Vestrae  recensebo.  Nobilis  sum  ad  serenissi* 
mam  Poloniae  Regem  a  Ghristianíssimis  Majestatibns  snis 
ablegataS;  inter  praecipua  legationis  meae  capita  illad  est 
graye,  quod  ad  C.  Vestrae  res  et  Statum  pertinet^  nimirum  ut 
veris  sjneerisqne  rationibus  ex  commani  bono  desumptiS;  Se- 
renissimo Poloniae  Begi  persvadeam  christianae  reipnblieae 
qnietem  in  vestrls  conatibns  sitam  esse,  justumque  qaod  Cels. 
Vestra  adyersum  Imperatorem  suscepit  bellum^  cum  et  pro  re 
sna  privata^  et  pro  publico  bono  diseeptet^  praecipne  enm 
Cels.  Vestra  se  se  ab  iis  abstinere  incursionibus  decreverit^ 
qoae  invidiam  et  aemnlationem  Bepablicae  Poloniae  parere 
poBsent.  Dicam  Cels.  Prinoeps  ingenae^  quae  in  hae  aula  ex- 
ploraverim;  et  quos  de  armorum  Vestrorum  progressibus  mo- 
tus  in  Rege  perspexerim;  qui  quidem  mihi  nec  coi^jecturis 
comperti  sunt^  sed  ore  RegiO;  verbisquemet  ipsis ;  Serenissi- 
muB  enim  Rex  cum  Cels.  Vestrae  armorum  justitiam  ex- 
ponebam^  orationem  meam  his  paucis  excipit  verbis :  Si  Ceisís- 
simus  Prineeps  Transylvaniae  mihi  amicissimus  unquam  Ott- 
homanorum  auxiliares  Gopias  in  praesidium  Cassoviam  mittere 
meditatus  esset^  unquam  ad  fines  Imperii  militum  manum  de- 
mandassem^  praecipne  cum  nostras  cum  ipso;  nec  non  cum 
Ottbomanifl  pactas  de  rebus  Hungáriáé  conventiones  satis  su- 
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(qaod  tamen  Deas  clementer  aaertat,)  per  talem  a  caesareani^ 
.  quaesítam  Beparationem,  mediantibiui  istís  iniqaissimis  inda- 
ciiS;  Exercitus  Saecicas  aat  profligatus  aut  repnlsom  paBsna 
faisset^  an  non  ipsi  Caesareani  Celsitadinem  Vestram  post 
hac  solani;  separatamqae  ad  magnas  extremitatesredigere.pos* 
gént  ?  Qoid  vires  conjonctae  possint  ex  Historiis  conBtat^  vbi 
colligatae  in  ynum  faBcienlam,  coqjnnetaeqae  sagittae  a  rnanu 
humana  prorompi  non  potaissent^  sepatatae  autem  etiam  a 
paero  facili  laboré  frangerentar.  Et  Exemplom  pie  defoneti 
Mareschalli  Bannirii  nobis  inseraire  posset^  cam  ipse  ad  Ra- 
tisbonam  (Gaesareanis  paeificationibnS;  indaciisque  nimis  cre- 
dens)  exercitus  separesset;  cam  uninerso  electissinioque  milite 
vix  non  funditus  deletus  fait.  Ideoque  Serenissimam  Celsitadi- 
nem  Vestram  Ego  demisse  rogatam  admonitamque  velim^  vt 
in  ea  hucusque  demonstrata  Gonstantía^  Magnamitateque  fir- 
miter  persenerare  haud  grauetur^  Exercitum  non  dimitterC;  a 
D.  Dominis  Confoederatis  sese  separare  minus  veiit,  neque  ad 
inducias  tam  periculosas^  pemiciosasqlie  descendere  nulla  ra- 
tione  consentiat,  jamque  aduentantem  cum  validissimo  Exer* 
cita  D.  Campi  Mareschalli  cum  aliqua  patientia  expectare  non 
dedignetur.  Deas  Optimus  Maximus,  cujus  causa  jam  agitur^ 
et  qui  Serenissimam  Gelsitudinem  Vestram  hucasque  quasi 
miracalose  juait^  ejasque  sanctiis  intentiouibus  diuinitus  ad- 
fuit^  auxilioque  omnimodo  beauit,  etiam  et  imposterum  tam 
diu  aderit;  usquedum  vnanimi  consensu  omnium  Confoedera* 
torum,  vniverso  Orbi  Ghristiano  pax  ista  uniaersalis  feliciter 
restituta  sit;  Serenitasque  Vestra  in  suo  christiano  proposito 
constans  perseuerauerit^  per  quamGonstantiamSerenissimaGel- 
sitado  Vestra  tam  perpetuam  laudem  reputationemque  apud 
omnes  Confoederatos  et  alios  quorum  interest,  quam  aetemam 
beatitudinem,  Omnipotentisque  fauorem  et  gráciám  sibi  indubi- 
tantér  conciliabit.  Serenissimam  Gelsitudinem  Vestram  Divinae 
Glementiae  ad  sempiternam  prosperitatem  affectuosissime  de- 
misseque  committens.  Dabam  Hemalt  Nimeti  25.  die  Octo- 
bris  1644. 

Serenissimae  Gelsitadiuis  Vestrae 

Scmper  humillimas  Servua 
Jacob  Robenstocqu  m.  p. 
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Kolegim :  SercniBsiino  Celsissimoque  Principi  ac  Dominó,  Do* 
minő  Georgio  Rákóczy,  Principi  Tranaylvaniae ;  Partium  Éegni  Hun- 
gaiiae  Dominó  et  Siculorum  Comiti  etc.  Dominó  mlhi  ClementissimO' 

(Eredetijey  mely  egésten  a  Rebenttocq  trcUa,  a  vörös  vári  levéltárban,) 


XCVII. 

Celsissime  Princeps.  isu: 

Si  Gelsitadini  Vestrae  litteris  aasim  obstrepere^  el  quod  o<^t. 
softtíneo  mnneri  satis  facio^  et  Celsitadinis  Vestrae  commodo  ^^* 
consulo,  et  nt  ipsi  appareat  aadaciam  meam  aliqao  faiciri 
jnre,  et  qais  sim  et  qoid  me  ad  has  exarandas  epistolas  mo- 
veat^  GelBitndini  Vestrae  recensebo.  Nobilis  sam  ad  serenissi- 
mum  Poloniae  Regem  a  Giiristianissimis  Majestatibns  saís 
ablegatuB;  inter  praecipaa  legationis  meae  capita  illad  est 
grave^  qaod  ad  G.  Vestrae  res  et  Statnm  pertinet^  nimirum  nt 
veris  syncerisqne  rationibus  ex  commnni  bono  desumptiS;  Se- 
renissimo  Poloniae  Regi  persvadeam  christianae  reipnblicae 
qoietem  in  vestris  conatibns  sitam  esse;  justumque  qaod  Gels. 
Yestra  adversum  Imperatorem  suscepit  bellnni;  eam  et  pro  re 
soa  prívata,  et  pro  pablieo  bono  disceptet,  praecipne  cnm 
Cels.  Vestra  se  se  ab  iis  abstinere  incursionibus  decreverit^ 
qnae  inyidiam  et  aemnlationem  Repablieae  Poloniae  parere 
possent.  Dicam  Gels.  Princeps  ingenue^  qnae  in  hac  anla  ex- 
ploraverini;  et  qnos  de  armorum  Vestromm  progressibus  mo- 
tus  in  Rege  perspexerim^  qui  qaidem  mihi  nec  coigecturis 
comperti  snnt^  sed  ore  RegiO;  verbisqnemet  ipsis ;  Serenissi- 
mns  enim  Rex  cum  Gels.  Vestrae  armorum  justitiam  ex- 
ponebam^  orationem  meam  his  paucis  excipit  verbis :  Si  Gelsis- 
simofi  Prineeps  Transylvaniae  mihi  amicissimns  unquam  Ott- 
homanomm  anxiliares  Gopias  in  praesidium  Gassoviam  mittere 
meditálás  esset^  unqnam  ad  fines  Imperii  militum  manóm  de- 
mandassem,  praecipne  cam  nostras  cum  ipsO;  nec  non  cum 
Otthomanis  pactas  de  rebus  Hungáriáé  conventiones  satis  su- 
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perqae  cognoscat^  quod  si  aliquod  hostilitatis  simulachrum  ap- 
paruit,  author  fűit  Cels.  Princeps ;  tamen  cum  Gelsitmlinem 
suam  a  primo  siio  consilio  declirare  intellexi^  conqaievi^  et  ita 
animam  meam  suspendi;  ut  et  Imperátori;  et  Ipsi  aeqae  viam 
per  fines  ditionum  mearum  praetercluBerim,  si  illud  sit  vici- 
xiuir  lacessere ;  (Sententiam  dicam  viri  probi)  itaque  secarus 
degere,  et  certior  fieri  debet  Celsissimus  Princeps  si  Ottoma- 
nos  nec  provocet;  nec  aliqaid  infestam  mihi  moliatar^  me  pro* 
gressus  snos  tranquillo  animo  conspecturum;  qnod  si  niiperrime 
partes  interponere  meaS;  ut  hoc  in  Hungária  componeretnr 
dissidinm,  obtulerim;  nil  nisi  ab  Imperatorc^  et  ab  ipsomet 
Principe  interpellatus  suscipi;  nuuc  quin  meo  pietatis  oí'iicio 
Imperátor  non  uti  debebat;  responderit^  a  mediatione  secessi^ 
absque  uUo  ipsam  denuo  amplectendi  desiderio ;  baec  verba 
sünt  Celsissime  Princeps  quae  Cels.  Vestrae  referre  debere 
existimavi.  Itaque  nihil  video^  (^uod  progressus  sistere  vestros 
possit,  vei  Cels.  Vestram  ab  perculsi  cum  Dominó  Mareschallo 
Torstenson  foederis  conventionibus  implendis  deterrere.  Et  ut 
planius  rem  Cels.  Vestrae  declarem^  ingenue  narrabo  Sere- 
nissimum  Poloniae  Regem  se  Cbristianissimis  Majestatibus 
vehementer  affectum  proAteri^  et  aliquod  ineundi  foederis 
ac  amicitiae  vocnm  religiose  patefacere^  ita  ut  etiam  plus 
commodi  quam  incommodi  ab  eo  praestolari  debeat  Ceisitudo 
Vestra.  Quamobrem  Celsissime  Princeps,  faventibus  Gallis, 
Svecis  in  idem  concurrentibuS;  amicis  poloniS;  quis  impetus 
Vestros  absque  teiTore  sustinere  valeret,  et  quia  stimulis  non 
indigct  fortissimus  Princeps^  qui  pro  re  sua,  et  pro  bono  com- 
muui  miiitat;  obsilebo.  Caeteroqui  antequam  sermoni  meo  íinem 
faciaui;  dicam  me  propediem  nobilissimum  yirum  expectare, 
a  Msyestatibus  Suis  Christianidsimis  ad  Celsitudinem  Vestram 
ablegatum;  ipsinsque  moras  impatienter  ferre,  quae  animum 
etiam  meum  non  mediocríter  sollicitant;  cum  ad  me  allatum 
sit  ipsum  jani  e  Monasterio  discessisse ;  vereor  equidem,  ne 
ob  tam  ardni  itineris  labores  aliqua  detineatur  aegritudine. 
Jam  a  Serenissimo  Rege  Poloniae  salvos  in  ejns  gratiam  con- 
dnctus  obtinui;  spero  tamen  ipsum  brevi  adventnrum;  et  ad  Cel- 
situdinem Vestram  profectunim;  cum  Majestatum  Suarnm  erga 
ipsam   affectuS;  et  fides;  longiores  non  patiantur  moras,  et 
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enim  hnio  nobili  mannB  impositnm  est,  nt  Cels.  Vestrae  secnn* 
dóm  initi  foederis  conyentioiies  satís  faciat^  ac  ipsi  STnceram 
Ifajestatam  Saaram  erga  ipBam  benevolentiam  significet.  Li- 
térim  his  Celsitadinem  Vestram  diyini  Nnminis  protectíoni^ 
meqae  buo  Celsissimo  favori  obseqaiosissime  eommendo. 
Varsaviae  die  25.  Octobrís  (év  nélkül.) 
Celsitadinis  Vestrae 

hamilimns  et  obseqaentí8símii» 
Vice  Comes  de  Bregy. 

JESvűI  RákócMy  György  kezéoel :  Ezt  KrakkóUn tői  kfüdték 

meg,  86.  die  Jan.  1646.  juta  késünkbe. 

{Eredetije  a  m.  le.  kamarai  leodtárhan.) 


xcvm. 

NoB  Christinay  Dei  gratia  Syecoram,  GothonuD,  Wanda-  i644. 
lormnqae  designata  Begina,  et  Prínceps  haereditaria;  Magna  oct. 
Princeps  Fiolandiae,  Dux  Esthoniae  et  Careliae  Ingriaeqae   ^^- 
Doniina  etc.  Celsissimo  Prineipi  Amioo  ac  Foederato  nostro 
charíssimo,  Dominó  Georgio  Bakoczy  Prineipi  TransylvaniaC; 
Partinm  Begni  Hnngariae  Dominó  et  Siculorum  Comiti  —  Sa- 
Intem  et  prosperos  rernm  snccessns. 

Gelsissime  Princeps,  amice  et  Foederate  charissime.  Si 
ea  esset  locornm  inter  nos  et  Dilectionem  Vestram  propin* 
qritas,  nt  commnnicatio  Consiliornm  toties  inter  nos  iniri  pos» 
set,  qvoties  ant  temporis  ratio  ant  interessé  mntnüm  reqairít, 
(reqnirit  antem  saepissime)  arma  ntrinqne  nostra  et  rationes 
consiliorom  adyersns  commnnem  hostem  firmandi  nnllom  ati- 
qne  tempós  practerire  pateremnr,  qvo  et  liteirario  offido  et  reali 
animomm  ad  eum  scopnm  obtinendnm  combinatione  comi- 
nns  defongeremnr.  Nnnc  cnm  tanto  locornm  interrallo  abinvi* 
cem  distemns,  eo  ntrinqne  enitendnm  et  allaborandnm  est^ 
qno  fortios  agantnr  res,  et  validae  hostis  vires  magnis  viribna 
distrahantnr.  Dilectionem  Vestram  minimé  latere  potest,  Gal- 
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lassiam  contractis  in  annm  Caesareanoram  copiis^  et  Exercita 
yiginti  circiter  millinm  praeterito  vére  et  aestate  in  Holsatiam 
ac  Tersns  Campi  Maraeschallam  nostrum  non  minus  Gernia- 
nico  qyam  Danico  bello  intentmn  movisse.  Cai  qaidem  Gailas- 
sio  ante  obyiam  ivisset  exercitns  noster^  qvam  in  Holsatiam 
perveniret,  nisi  constitutam  Campi  Marescballo  nostro  fuisset, 
€x  ipsa  Aastria^  Moravia  ac  Bohemia  in  Cimbriam  asque^  uui- 
versas  illas  vires  allicere  ac  pertrahere,  et  eo  pertractas  deni- 
que dissipare.  Ex  qvo  yero  hand  tutam  sibí  esse  rebatar  hostis 
illis  se  fancibus  indádig  qvin  potius  tentata  yia,  qva  mense 
Julio  Holsatiam  ingressus^  circa  iuitium  ferme  seqventis  Aaga- 
«ti  elabendi;  de  reditu  in  Germauiam  atque  Ditiones  Caesaris 
haereditarias,  traiecto  Albi  matare  cogitare  cepit,  inseqvente 
€um  Campi  ductore  nostro  cum  Universo  Exercitu^  et  obli- 
gante  enm  ad  sistendum  circa  Salam  flamen  gressnm^  nec 
non  positis  ab  adverso  Castris  omnibus  id  yiribus  prohibente ; 
ne  Caesareanns  miles  et  Exercitus  pedem  in  dictas  Ditiones  re- 
trahat;  et  arma  Dilectionis  Yestrae  in  Snperiori  Hungária  obca- 
pata;  proprüsque  Caesaris  Provinciis  iucimibentia  infestet. 
Qyodsi  praeter  expectationem  rimám  elabendi  inyenerit  hostis^ 
Dilectio  Vestra  existimabit  Campi  Marescballum  nostrum  motn- 
mm  pariter  in  Morayiam  et  insecuturum  hostem^  donec  occasio 
data  fuerit  iungendorum  cum  Dilectione  Yestra  et  consiliomm, 
et  armorum ;  nobis  negotium  facessentibus  Daniae  Regi,  oppo- 
sito  illi  ab  hac  parte  iusto  Exercitu  ac  ClassC;  et  ab  altéra  parte 
^entibuB  in  HoIsatiaacJuthiaaliquotmUIibusnostrorum  mili- 
tum.  Quod  Dilectionis  Vestrae  armis  Diyina  benedictio  hactenus 
fayerit  et  felicissimos  illi  progressus  adyersns  hostem  largita  fu- 
erit; magna  nos  laetitia  adficit^  qyae  super  reportatis  de  Qötzio 
yictorüs;  et  redactis  a  Dilectione  Vestra  in  potestatem  Suam 
yariis  iisque  Caesari  subiectis  Urbibus  ac  ProyinciiS;  ex  animo 
Dilectioni  Vestrae  gratulamur^  Deum  rogantes  ut  armis  ac  tam 
fortibuB  Dilectionis  Vestrae  Consiliis  porro  benedicat  I  in  no« 
bis  nibil  desiderabitur  ad  inPringendos  hostis  yireS;  de  fir- 
manda  adyersus  Enm  arma  Dilectitionis  Vestrae;  In  qyam 
rem  praefatus  Dominus  Torstensohnius  cum  Dilectione  Vestra 
non  minus  freqyenter  Consilia  conferet  ac  commnnicabit^  quam 
jitrenue  cum  Eadem  cooperabitur,  praestandis  insuper  ex  eon- 
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-dicto  sabsidiiS;  nt  quae  Dobis  utrinquC;  nec  non  Gonfoederato 
so&tro  Christianissimo  Regi  intercedit  firma  ac  fidens  Focdera- 
tae  amicitiae  anio,  maiores  iu  dies  vires  atqae  incrementa  suma}; 
et  ad  posteros  demam  transmittatur.  Atqae  hisce  Dilectionem 
ITestram  Divinae  Tutelae  peramice  commendamus.  Dabantar 
in  Segia  Nostra  Stockholmensi;  die  26.  Octobis  Anno  1644. 

Saerae  Regiae  Majestatis  Re- 

gnique  Sueciae  respective  Tu« 

tores  et  Administratores 

Petrns  Brahe  Comes  in  Garolas  Gylldenhielm 

Wissingsborg  R.  S.  R.  S.  Ammiralius 

DrotzetQS  m.  p.  m.  p. 

Jacobas  de  la  Gnardie 
AnxelioB  Oxenstierna  Gábriel  Oxenstierna 

B.  S.  Cancellaríus  in  Naereby  et  Lindholm 

m.  p.  R.  S.  Thesaurarins. 

Külczim  :  CelsisBimo  Priocipi,  Amico  ac  Foederato  nostro  cha- 
rasimo  Dominó  Georgio  Rákóczy  Principi  Transylvaniae,  Partiam 
JEtegni  Hungáriáé  Dominó  et  Siculorum  Comiti. 

(Eredetije  a  vörösvdri  levéltárban,) 


XCIX. 

Relatíon  von  den  starken  seetreffen,  welches  zwischen  1644. 
beiden  königlichen  als  Bchwádischen  flottén^  den  13, 23.  Octo-  ^^^ 
ber  zwÍBchen  Lalandt  Pommem  vorgegangen^  worinnen  die 
dftniflche  merentheils  rniniret  n.  gefangen  worden. 

Extoact  Schrettben  auB  den  Ettbl^  von  16;  26.  Octobr.  Ao.  1644 

Am  13,  23.  dieses  zwischen  Lalandt  n.  Pom\nern,  seindt 
bejde  königliche  flottén,  mit  grossen  ernst  a.  eiver  beider- 
seitz,  anf  einander  loss  gedmckt  a.  ob  gleich  die  Dftnen, 
in  der  Zeit  nach  ihrer  vei^eblich  imaginör  sioh  ein  gébül- 
det;  dass  ihre  schiffe;  wegen  ihre  grOsse  nicht  wohll  zne  ge- 

13^ 
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winnen,  hat  gich  dennoch  in  diesem  treffen,  dass  wieder- 
Bpiel  mechtig  hervorgethan,  dan  nach  dem  die  k((aigliche 
Schwe.  die  D&nis.  flotté,  den  13.  ohngefehr  vmb  10  Vhr  vor* 
mittag,  ynter  ober  directioo;  des  H.  Geherai  Maior  Wrangels^ 
Excel,  ritterlich  angegriffen ;  ist  daranf  die  dan.  flotté  Tmbt 
3  Vhr  nach  Mittags  totaliter  rainiret,  dass  von  17  Schiffen. 
die  3  allergeringste;  mit  grosser  mtlhe  davon  kommen,  10  der 
grösesten  seindt  gefangen  alhier  anfgebracht,  welche  ich  selb- 
sten;  ymb  mehrer  gewissheit  n.  cnriositet  halben,  besehen,  2 
sindt  im  brandt  geschossen,  a.  2  bey  Lalandt  am  strandt  geia- 
get.  An  SchwA.  seiten  ist  kein  yomehmer  of&.  geblieben  oder 
beschadiget,  anch  kein  einzig  Schiff  gebliben.  Von  gemeinen; 
Soldaten  n.  bosslenten  etwan  150  Man,  so  geblieben  als  be- 
schedigt;  welches  aber  gegen  diese  herlich  erhaltene  yiotoria. 
gantz  nicht  zae  vergleichen. 

Specification  renden  10  eroberten,  n.  alhier anfgebraeh- 
ten  dan.  Schiffen  dieselbige  genennet  n.  wie  viel  ein  iedes  ge- 
ftthret,  n.  an  ietzo  anfgehabt  Als  patíentia  woranf  der  d&n^ 
Admiral  gewesen  hat  anf  49  Stnck  geschitz. 

Oldenbnrg  führet  36  St.  geschitz 

Drey  Löwcn  führet  36  St  ges. 

Starmann  fthret  28  St.  ges. 

Fides  íbhret  28  St.  ges. 

Neptnng  führet  28  St  ges. 

Nesselblat  ítihret  24  St  ges. 

Zwey  Löwen  fbhret  22  St  ges. 

Seepferdt  führet  16  St.  ges. 

Ghraasich  führet  16  St  ges. 
Summa  :  281  St  ges. 

Diese  beyde  dftnische  Scbiffe,  seindt  anfUnglich  in  brandt 
kommen,  n.  zaletzt  aafgeflogen. 

Als  der  Lindtwurm  hat  geführet  38  St  Ges. 
Der  Pelicon  hat  geführet  26  St  ges. 

Diese  beyde  dánische  sindt  gestrandet  a.  nachgehendts* 
in  stückem  gegangen.  Als 

Dalmerhorst  hat  aach  gehabt  26  St  ges. 
Lam  hat  geführet  J  8  St.  ges. 
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Diese  drey  dUnische  Schiffe,  seindt  kammerlich  mit  der 
.flucht  dayon  kommeu.  AIs 

Mehrkatz  fiibret  14  St  ges. 
Hexenthal  führet  8  St.  ges. 
Galliot  fbhret        6  St.  ges. 

Der  danische  General  von  der  flotta,  so  auf  dem  Schiff 
Patientia  gewesen,  ist  todt, 

Admiral  Grabaw  so  den  LindtvYtirm  welcher  yerbrandt, 
ist  gefangen. 

Vice  Admiral  Fassmandt  ancb  Oldenburg  ist  gefangen. 

Vice  Admiral  Corpitz  Vlefeldt  so  auf  den  3  Löwen  ge- 
wesen  gefangen  aber  tödtlich  yerwnndet  élne  zimbliche  an- 
zabl  Capitens,  Leiltenantá,  u.  vnter  ofBcirer,  auch  vber  100 
gemeinC;  seindt  allé  albier  gefanglich  aafgebracht;  eine  gatte 
anzahl  ist  ertrankeu;  todt  u.  geqvetscbt,  welches  ieh  dem  H. 
zabestandiger  gewisester  nachrichtang  Termeiden  woUen. 

Jegyzet :  Ezen  levclnek  egykori  hivatalos  magyar  fordítása  is 
•megvaa  a  vörösvári  levéltárban. 


c. 

GenerosC;  nobilissime  domine  Golonelli  locnmtenena.       ig44. 

Qnidnam  ad  Serenissimam  Principem  Bakocinm  seripse-  nov. 
TÍm,  ez  intrapositis  amplifice  intelligere  poterit  Dominus  Co-  ^' 
lenelli  locnmtenenS;  et  modO;  secnndnm  postulantem  necessi- 
latem^  sicnti  hacusqae  ab  ipso  laadabiliter  factom  est,  etiam 
impoBtenmi;  ad  promovendam  Regiae  Majestatis,  et  commime 
bonum,  sednlam  adhibere  operám  velit,  atque  Serenissimum 
Principem  in  oonstantia  reservare,  maximé  sit  sollicitas.  De 
isoeteris  me  refero,  ad  sonm  die  19/29.  Augosti  expeditam 
nanciiuD;  qni  cam  sais  per  illőm  ad  me  datis  literis,  feliciter 
4ippiilit.  Hisce  Dominationem  Vestram  divinae  cnstodiae  com- 
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mitto.  Datnm  in  castris  penes  Bernbnrgy  die  5.  Novembrís- 
Anno  1644. 

Domini  Golonelli  locnmtenenti 

amiens  benevolns 

L.  T, 

(LeonardnB  Torstenson). 

Háijegyni :  Anno  1644.  die  5.  Novembris  in  castm  penes  Bem^ 
bnrg,  ad  Dominmn  colonelli  locumtenensem  Rebenstock. 

(Egykorú,  a  svéd  irodába  készült  forditáaa  a  gróf  Srdody  család  hirtokdhas^ 

\  levd  vorösvári  Bákoczy^féle  oklevütárhéL) 


Cl. 

1644.  Beverendő  admodnm^  ac  olarissime  Domine  fantor  ae 

HOT.  amice  colendissime. 

Cnm  reaerendae  Clarítatis  Vestrae  8.  die  Septembrís  ex 
castrís  ad  me  exaratas  suavissimas  litteras^  sui  snornmqne  a 
me  samme  desideratam  yaletndinem  prosperitatemqae  roihi 
declarantes,  ambabus  manibas  amplexns  essem,  tantiqae  ac 
tam  praeclari  viri;  statum  fortunamqae  meam  reseiendi  desi- 
derinm  ex  illis  intellexissem^  maximi  mihi  delitiis  fuit^  majo- 
ribnsqne  de  eo  foelicisBima  ac  fanstissima  qnaeque  non  solnm 
andire^  sed  ipsémet  ocnlis  videre  majoribn^ maximis  érit  Ora- 
tÍ68Ímo  insnper  de  foelicibas  in  commnni  bono  efféctís  rene- 
rendae  Claritatis   Vestrae  bnmacissimam   congratolationem 
animo  snscipiens^  me  in  illó  inexbaustos  qnidem  labores  ex 
antlasse  et  qaotidie  adhnc  exantlare^  fineqne  aliqnando  exoptato 
acqnisito  vére  dicere  posse :  Tantae  moiis  eratRomanam  condere 
gentem,  Attamen  omnibns  aliis  longe  kiteqae  sepositís,  solo  re- 
verendae  Claritatis  Vestrae  de  me  honoratissimo  jndicio,  £c- 
clesiae  verő  salatem  respiciente  majoraqnoqneexperiridebere^ 
eam  latere  minimé  volni.  Etiam  atqne  etiam  rogans,  syncero 
illó  qno  hactenns  usa  erga  me  est  affectu,  nti  qnoqae  imposte- 
rnm  Beverentia  Vestra  nullatenoB  intermittat :  cui  et  ego  offr 
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eiomm  meonun  oblatione  promptissime  respondere  pro  virilí 
annitar.  Ad  haec  quod  rev.  Claritas  Vestra;  literas  amaDtissi- 
mae  cou jngis  meae  mihi  gratissimas  recteqae  traditas^  transmit- 
tere  dignata  sit^  gratissiinam  mihi^  ac  ímposterum  mntaa  amici- 
tia  demerendniQ  ofiScium  fecit;  eandem  amicissime  rogans  :  at 
erga  ipsam  ad  brenissime  speratam  reditam  menm  asqaC;  paren- 
ti8  oíficium  agere^  ínque  Saa  advesitate  solatio  esse  hand  dedíg- 
netor,  ÍDdnbitanter  sperans :  DlnstrissimamDomini  Campi  Maré- 
Bchalli  magnificentiam  post  tantam  mei  obliuionem  aliqaanda 
affectaosisBimnm  síbi  insendendi  meom  stádium^  fidelitatemqae 
ad  memóriám  clementerreaocataram^meqae  ex  tantae  adversi- 
tatis  exilio  meo^  ad  exercitimi^  suamqne  Personam  (Pátriám 
mihi  chariflsimam)  e  barbaricis  istis  regionibos,  nt  non  dicam 
gentibns^  anocatm-am  esse  :  praesertim  cum  graae  tantaeqne 
molis  negotinm  Transylnanicum  hoc^  Diaina  faaente  clementia 
adeo  in  firmám  statam  redactmn  sit,  ut  qoilibet  natmitlis  sa* 
niqne  judicii  jam  in  eadem  integritate  semare  id  facile  valeat ; 
in  ei^ns  finem  erga  Domini  Mareschalli  magnificentiam  pro* 
ponere  volni  Dominóm  Werthmuller^  commendareque  adeo  nt 
si  Soa  lllastrissima  Magnificentiam  nt  ex  Sna  parte  in  serenis- 
simi  Transyluaniae  Principisaolacontinuns  residens  vei  agen» 
adesse  necessarinm  arbitretur^  jam  dictus  Dominns  Werthmnl- 
ler^  de  cnjus  integritate^  capacitate^  emditioneque  nullás  in* 
certns  esse  potest,  omniam  aptissimos  ad  hoc  officiommihi  vi- 
deatar  :  Reverendam  Claritatem  Vestram  peramanter  admoni- 
tam  YolenS;  ut  hoc  negocium  liberationemquc  meam  amice  pro- 
que  virili  sibi  commendatam  habere  grauari  ne  libeat.  Cni  pro 
tauto  beneficio  beneuolentiaque  non  solum  perpetuus  obstri* 
ctns  remaneo,  verum  nt  et  tantae  considerationis  oíficium  om* 
nimodis  semiciis  debite  aequiparare  yaleam;  coelumque  ter- 
ramque  moncre  conabon  —  Nouis^  qaibus  modo^  ob  ambignum 
itineris  nostri  adbuc  enentum^  cnjus  tamen  optatum  factum 
sanctissimum  s'renue  promouendi  heroicus  animus  serenissimi 
Transyluaniae  Principís  nobis  prorsus  promittit,  reucrendam 
Clarit.item  Vestram  imbuei  c  possim^  destituor  :  siqnidem  et- 
enim  illa  oretenus^  hinc  liberatus  (quod  unicum  post  salutem 
meam  desidero)  referre  possim^  a  Deo  inuictis  eiiincam  preci- 
buB  meis.  Reuerendam  Claritatem  Vestram  cum  omnibus  me 
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salatare  jnbentibas  amicis  et  faatoribus^  inter  qaos  Domini  Do- 
mini  Wrangel,  MortaignC;  Wittenberg;  Eonigsmarkh,  GolBtern 
et  Dooglas,  non  ex  altimis  esse  capiO;  pro  Saa  saiate  millies 
salnere  jnbeo;  in  tatelam  Dei  Teroptimi  Maximi  rei  nostrae 
desideratnm  exitnm  tandem  aliqnando  largitori  Clementissi- 
mam  committens,  permanensqne 

Beuerendae  claritatis  Yestrae 
In  castris  Bakoezianis  die  Noaembris 
1644.  ad  Rimasombot. 

obseruantissimus  addictissimosqae 
Jacob  Eebenstoeq  m.  p. 

P.  S.  Nobilissimo  magnificentissimoque  Dominó  Alexandro 
ab  Esőken^  coronae  Saeciae  in  exercitn  nostro  consiliario^  CBJus 
virtutes  aetema  laude  dignae^  (cum  ipso  notitiam  contrabendi^ 
ipsiqae  tam  excellentis  indolis  yirO;  officia  mea  exilia  qoidem 
attamen  promptissima  digne  ofiferendi  consecrandiqne^)  deside- 
rium  ardentissimom  mihi  jam  dndom  excitanerant;  fansta  qnae- 
qne  ae  prospera  verbis  meis  praecari  velit :  similiter  et  nobilissi- 
mum,  magnificentissimumqne  Dominnm  Dominnm  D'Aaangonr, 
persona  quidem  ineognitum,  repatatione  verő,  bona  fáma  existi- 
maüoneqne  mibi  rel  maximé  cognitam^  a  me  qoam  hnmanis- 
aime  digneqne  salutare;  meque  submissnm  ipsius  sernnm  affe- 
ctuosissime  commendare  ne  gravetur.  Haad  secns  et  nobilis- 
simae  Domini  Gampi  Mareschaili  conjagi  prosperitatem  sanita- 
temqne  omnem  ex  animo  exoptO;  nt  et  amantissimam  nxorem 
reuerendae  Claritatis  Yestrae  amice  salátám  cnpio. 

(Eredetije,  a  gr.  Erdődy  malád  birtokában  levő  Vörösoáron  dr%oit  RákócB^- 

fele  okiratídrhól ) 
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cn. 

Von  Ihr.  Majestöt  1644. 

Extract  Schreibens  von  16,  Novembrifl  1644.  auszLyntz.  ^o^- 

Seider  diesen  sein  vnns  von  Vnnsern  General  Leütenandt  ^** 

Granen  Gallas  von  2.  dieses  híer  beyliegende  Auisen  von  sei- 

ner  aigener  Handt  eingelangt;  das  Er  Ihnen  getrawnet  den 

Feindt  zu  Bernbarg  aosznhawen^  In  demeErnochalzeit  ginek- 

lichen  Sncces  mit  denen  aosgeschikten  Portheyen  gehabt,  vnnd 

gleich  dahmall  vor  ablanffang  desz  Sehreibens  der  Graff  Brey 

dem  Feindt  eine  zimbliche  starke  Ck)nnoy  geschiagen^  vnndt 

deiselben  auff  drey  Tag  prouiandt  fUr  ihr  ganzes  Láger  wegkh 

génemben;  seithero  aneh  der  Obrist  Ronff  (den  leh  an  verwi- 

chenen  S.  Simonis  et  Jadae  tag  expresse  von  biunen  vmb  er- 

lehendignng  wie  esz  mit  der  Armada  beschaffen  sey  dahin 

abgefertigt)   aus  Magdenbnrg  von  5.  dies  hieher  beriebtet, 

das  vnnser  Oífieier  anff  desz  Fttnfften  Angnsti  zn  Anhalt  Ldi 

SchloS;  einen  fUr  Drey  woehen  láng  Proniandt  flir  die  Armada 

gllichlich  eingebracht  babén,  alsz  das  dieselbe  den  Feindt  bis 

ZQ  Aniangnng  desz  schon  nnndterwegs  begriffenen  snccurs 

woU  wierdt  aasshalten  vnndt  desselben  ankhonfift  erwartten 

kőnnen,  alsz  dann  mit  der  httiff  Gottes,  wan  dasselb  nnr  ge- 

schehen;  hoffentlich  dem  Friedt  seine  dissegni  mőrkhlich  wer- 

den  innertirt  werden,  vndt  er  ohne  Sehaden  schwerlich  davon 

kömben,  welehes  wir  ete. 

Extráét  Schreibens  an  Ihr  Mattét,  von  Herrn  Graffen 
Gallas  von  seiner  eigenen  Hftnden. 

Kivüí  :  PalatinuB  uram   ő  nagysága    közlötte  hir  6  felsőé 
irásábóL 

(Egykorú  másolata  a  vőröivári  Uvétdrban.) 
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CJHL 

I6i4.  IlIastriBsime  atqne  Celsissime  Princeps  et  Domine, 

nov.  Etsi  Celsitadinem  Vestram  qmnta  instantiB  mensis  No- 

^^*  vembrifl  ex  Castris  nostris  Bernborgicifi  jaxta  debitam  obedien- 
tíae  meae  certiorem  reddiderim^  in  qno  statn  atraqae  armada 
consistat :  tamen  mihi  temporare  non  qnievi,  qnin  eandem 
conseqnenter  bisce  salutarem^  commanicatnrns  ea  qoae  hic 
agnntnr.  Nempe  qnod  hostis  11.  hajas  nocte  pabolatores  saos^ 
yersas  Eisleben  miserit;  nbi  qnamvis  eives  et  inhabitatores 
arma  arripnerint^  imo  etiam  30  illoram  globis  confecerint^  ta- 
men illÍB  impossibile  yisam^  locam  eam  defendere,  obstante 
nimia  qjas  circamferentia^  adeo  nt  vererentor  ne  potior  ejns^ 
pars  spoliis  exponeretor^  sieat  etiam  4  domas  Valcano  com- 
mendarnnt  et  insaper  templam  praedari  aggressi  sant  Post- 
modom  abi  resolationem  sant  amplexi,  intentionem  inimicam 
repressernnt,  ita  at  coaeti  faerint  eam  jam  direptis  spoliis  di- 
scedere.  Hac  eam  mihi  referretnr,  illico  ea  ipsa  die  potiorem 
Eqoitatas  nostri  partém  mihi  accersivi  et  me  contali  ante  ini- 
mici  castra,  qoibas  Eisleben  civitas  est  opposita,  eo  fine  nt  ipsi 
interciperem  passam  viaO;  ne  redire  posset  Ubi  verő  hostis 
transitam  meam  vidisset,  facile  conjeeit  qnod  si  pabolatores 
caederentor,  ipsam  in  sammo  periealo  eam  sais  fataram^  imo 
in  altima  roina;  qaare  his  obviam  eandam  duxit  qnoeonqae 
modo,  et  non  neglecta  hac  comoditate^  sequenti  noete  tacite 
et  clam,  com  samma  mUitam  saoram  confnsione,  ex  Castris  sois 
Stasbargam  et  Magdebargam  processit.  Verum  relicto  nostro 
exigno  namero  aegrotoram  ati  et  carraam  Stasborgi^  item 
anico  tormento  cnm  ingenti  mortario,  qnod  adhac  ibi  extare 
scitOT;  non  compatatis  iis  qnae  adhnc  inveniri  possnnt.  Nocta 
ergO;  eam  in  nostris  Castris  inimicam  pedem  movere  constaret^ 
illico  tormentam  pro  indicio  explosam  est  Ob  hanc  considera- 
tionem  (rem  alicajas  momenti  esse  pntans)  ratnm  daxi  paba- 
latores  relinqnere  et  regredi.  Cam  aatem  inimicas  jam  bene  m& 
antegressn  sno  antevertisset,  non  consaltam  statai;  ob   de- 
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fesflos  eqaites  ipsnm  seqoi.  Pláne  tam  nempe  17.*)  hnjus^  ciim 
io  nostra  Castra  rediissem^  et  nostrates  ex  Castris  inimici  cnr- 
ni8  et  alia  qnae  condacebant  adtalissent^  praedieti  pabnlato- 
res  Bislebam  yersos  cam  praestita  comitativa  1500  eqnittim 
adTenerant^  qai  facti  snnt,  nt  vulgo  dici  sólet;  Dragones^  com- 
mendante  Vice  Capitaneo  Doneps,  qui  semper  militi  praefuit 
looo  Capitanei;  vicissim  versns  Castra  se  receperant;  inscii  quod 
Armada  Yersoriam  coeperit;**)  quos  nostri  iUico  secuti  om- 
nes;  praeter  300  saltem  qai  se  fuga  salyarant;  in  captiyitatem 
redigemnt;  inter  qaos  etiam  Vice  Generális  cum  Praefecto  Vi- 
giliarom  aliisqne  Capitaneis  et  officiaiüs  habetar. 

Dominns  Generalifl  Major  Eönigsmark  in  boc  abitn  ho- 
8ti8  prope  Egein  fait^  alioquin  si  eum  rescivisset  et  adventom 
snom  maturasset,  panci  illomm  elapsi  fuissent.  Porro  aaxiliante 
Deo  Inimicns  in  hoc  sno  receptn  ita  est  profligatns,  nt  difficol- 
ter  hoc  damnnm  cito  reparare  possit.  Postqoam  verő  hostis  iter 
ad  Hagdebargum  armadám  suam  coUocavit^  et  in  nova  Civitate 
commoratus  est;  noloi  ipsnm  relinqnerC;  omnibus  viribus  in  id 
incmnbens  nt  juvante  Deo  tolale  postremnm  dispendiam  llli 
accelerarem.  Itaqne  tertia  ab  hinc  die  ex  Castris  Bembnrgicis 
abitnm  paravi;  et  hestema  huc  adveni  et  me  cam  Generáli  Kö- 
nigsmark  (qoi  3000  Hostes  militeS;  nempe  2o00  Eqaites  et 
mille  pedites  habét)  conjnnxi  et  me  cum  aliquot  Regimentis 
Wankleben  et  Yormstadt  versns  contuli;  ut  miles  hostis  itaqne 
ex  utraqne  parte  claaderetur;  et  tam  hominibus  quam  equis 
victos  interciperetor.  Et  quia  ille  laborabat  in  eO;  nt  Magde- 
bnrgi  pons  nltra  Albim  strueretur;  ideo  ego  ut  hnic  praeveni- 
rem;  hic  similiter  unom  fieri  curavi,  ideo  ut  si  hostis  Magde- 
bargo  discederet;  illico  eum  a  vestigiis  sequerer,  et  residuam 
saornm  partém^  quos  Bemburgi  retináit;  minae  darem.  Alioquin 
habuit  hostis  exignam  etiam  Civitatem  Neinhallens  nomina- 
tam;  praesidio  aliquot  100  militum  munitam,  quos  quoniam 
inadventuet  transitu  meo  se  perditarum  aestimavit;  voluit  eos 
accersere  Magdeburgum;  verum  illos  Capitanens  Eisenberg 
qui  Volmerstadii  fait,  ita  excepit  et  tractavit,  ut  IGO  coeperit; 

*)  A  Bvéd  példányban  :  12  —  a  magyar  példányban  :  17. 

**)  A  máflik  példány b^n  :  >igaorante8  Armadám  illinc  se  mo- 
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'reliqnoB  antem  tnicidarít.  Exitus  bajos  propediem  similíter  CSd- 
sitadini  Yestrae  innaetur.  Interea  Eandem  cam  omni  foelici 
8110  sncceflsn  tatelae  divinae  recomendatam  discapio.  Man^s 

Celsitadinis  Vestrae 
Datom  in  príncipaliCastroSchOn- 
bergh  die  18.  mensifl  Novembris         obedientíssimiia 

Anno  1644.  Leonbardos  Torstensobn. 

KioűlrÖl :  Avisae. 

Ittem  dao  scripta,  ex  ore  audita  una,  altéra  propría  GkiUiet 
Legati. 

Jegyzet.  Ugyan  ez  megvan  egy  másik  fordításban  is,  melynek 
hátjegyzete  Anno  1644.  die  18.  Kov.  in  castrís  Schőnbeck,  ad  Sere- 
nissimum  Principem,  a  Domine  Campestrí  Marschallco  Torstensonio 
scríptarum  pária. 

{Egykorú  hicaíalot  fordítás,  mely  a  fejedelmi  irodában  kénüllf  a  gróf  ErdSdy 

ttalád  birlokában  levő  vőrösoári  Rákóczy  féle  oklevéllárOóL  Ugyanott  e  Ie> 

vélnék  még  másik  a  svéd  irodában  készült  fordítása  is  megvanJ) 


CIV. 

.1644.  Oenerose  ac  nobilissime  Domine  Amice,  Colonelli  lo- 

.nov.  cnmtenenS; 
^^'  VenisBe  ad  me  legatmn  gallicnm  nomine  D.  Croyssj, 

jamqne  in  Transylvaniam  proficisci;  aliaqne  adjoncta  fosina 
intelligat  ex  meis  ő.  Novembris  datis. 

Qaoniam  jam  legátus  se  itíneri  commisit^  egoqae  ipsmn 
literis  ad  Saam  Serenitatem;  nt  ex  adjecta  copia  ceraet^  som 
comitatns;  volni  etiam  ipsnm  Dominó  Colonelli  locumtenenti 
ita  commendare^  nt  ipsi  pro  viríli  adsit;  nsqne  de  omniom  re- 
rum  statu  ac  conditione  informat :  et  bí  forsan  inter  Serenia- 
simom  Principem  et  Dominum  legatum  aliquae  differentiae 
BuborientuF;  omnem  diligentiam  adhibeat  Dom.  Colonelli  lo- 
cumtenenS;  ut  eas  amice  ita  componat,  ne  communi  cansae 
aliquod  praejudicium  illinc  oriatur^  sed  incboatum  negotium 
.communiboB  consilÜB;  auxiliisque  constanter  ac  sincere  cont* 
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naetar.  Qnicqnid  praeterea  faciet  ad  Saae  Serenitatis  bonam 

affectíonem  ac  contínaatíoHem  conseryandam^  quodqne  Saae 

Majestati  Begiae  ac  communi  causae  atile  ac  necessarinm  fti* 

erit^  id  omne  Domini  Colonelli  locnmtenentíB  circumsepectioni. 

ac  sollicitadini  committo^  sicat  et  in  caeteris  me  ad  praece- 

dentes  meas  admonítiones  refero,  ipsam  hoc  ipso  divinae  pro- 

teetioni  commendanB.  Datae  in  caatrís  Schönbeckae  18.  No- 

Tembria  1644. 

Domini  Colonelli  locmntenentis 

amicuB 

Linnardt  Torstensohn  m.  p. 

EótjtgifMet :  Anno  1644.  die  18.  Novemb.  in  castris  Schönbeck  ad' 
DoBiiniun  Colonelli  locnmtenentem  Rebenstok. 
Hamm  literaram  pária  sönt  in  nro  K. 

{Bgffkorm  mdfclai,  BUterfM  keze  irdea,  a  gr.  Erdódjf  család  birtckábaw 
UvS  Sákoeajf'/éle  okirtitUirból.    Ügifanott  meg  vcaa  egy  mámk  a  eted  irodában- 

kietúlt  wiáeolaia  tt.) 


cv. 

SereniBsime;  CelsiBsime  PrincepB  ac  Domine.  i64C> 

In  nltimifl  mei8,  die  5.  hiúaB  menBiS;  ad  Serenitatem  Ve-  noy^ 
atram  datÍB  literís,  inter  alia^  Legati  Gallici,  nomine  Domini  ^^^ 
Croyssij  qoi  ad  me  eo  tempore  appolerat,  et  ad  Serenitatem 
Yestram  tendebat;  mentionom  feceram  :  similiter  retoleram, 
tam  menm,  qnam  eaesareanae  armadáé  statnm^  aliaqne  notn 
digna  ac  necesBaría  remonstraveram.  Postqnam  itaqne  modo 
nominatns  Legatas  GallicuB^  iter  ad  Serenitatem  Yestram,  ea 
intentione  suBceperit^  qno  cnm  eadem  Serenitate  Yeatra^  ra- 
tione  foederiB;  certi  aliqnid  condndere,  et  in  omnibnB  decen- 
tem  satiafactionem  pracBtare  possit :  itaqne  et  ego^  tempore 
praeaentiae  ipsinSi  oretenuB  cnm  illó  contaii,  et  secnndnm  po- 
Btalantem  necesBitatem,  Bermonem  cnm  ipBO  habni^  qai  etiam 
leopnm  cogitationam  meamm  Serenitati  VeBtrae  referre  non 
praetermittet  FirmisBime  confido  interim,  animnmqne  meonk 


206 

ad  optimam  spem  inclino;  qain  Serenitas  Vestra  accarate  sit 
consideratara  conjnnctíonem  propriam  cam  Confoederatione, 
ac  modema  exoptata  occasione  (cam  hostis  maximas  copias 
finas  contra  me  dacat^  Serenitati  yero  yestrae^  cam  parvae 
aestimationis  exercita  resistat;  nec  etíam  allo  in  loco  álla  mé- 
dia et  occasiones  aagendi  exercitam  habeat)  totis  yiribas  con- 
tendet;  et  secandam  postalaulcm  necessitatem  bellicam,  sive 
offensivC;  siye  defensiye  agere  non  praetermittet,  aaqae  Sere- 
nitati Yestrae  appropinqaare,  et  qaantam  potestas  dabitar, 
assistere  qaeam,  qaod  etiam  breyi  fore^  certa  prorsos  spe  alor. 
Ac  ita  Serenitas  Vestra,  asqae  ad  aniyersales  pacis  tractatos 
constanB  permaneat^  nam  inde^  sicati  ipsamet  pradenti  animo 
conjicere  poterit^  majorem  asseqaetar  atilitatem,  qaam  per  al- 
loB  priyatos  tractatas.  Attamen  nec  spero^  nec  credo,  qaod  Se- 
renitas Yestra^  blandis  et  astatis  adyersarioram  yerbis  seda- 
cere  se  concedat.  Serenitas  Vestra,  donis  pradentiae  sammae 
a  Deo  praedita,  hoc  opos  malto  melius  ac  accaratios  animad- 
yertere  poterit^  nisi  Ego  Serenitati  Yestrae  defigere  qaeam. 
Interim  yeniam  ab  eadem  rogo,  qaod  secandam  sinceram  me- 
am  opinionem  tam  libere  procedam.  Hac  ad  me  ablegatas 
nancias,  armadáé  meae,  sicati  et  hostis  statom^  qoia  omnia  yi- 
dit;  alteriora  referre  noscet.  De  coeteris,  praenominatam  Do- 
minam  legatam^  Serenitati  Yestrae  sommopere  commendo^  re- 
feroqae  me,  ratione  hujuB  loci  stata,  ad  ejasdem  oretenas  fa- 
ciendam  relationem.  Serenitatem  Yestram  diyinae  clementi 
protectioni  commendans,  felicissimam  ac  yictoriosissimam  pro- 
gressam  comprecans,  meqae,  at  Serenitas  Yesbra^  in  constanti 
Saa  affectione  príncipali  conseryare  yelit,  rogans.  Datim  in 
quartirio  capitali  Schonbek  die  19.  Noyemb.  Anno  1644 
Serenitatis  Yestrae 

obseqnens. 

Háijegyzet :  Anno  1644.  die  19.  Noyemb.  in  castrís  Schonbek  ad 
Sereni08iinain  Príndpem  a  Domine  Campestri  Marschalko  Torsten- 
sonio  scríptarnm  pária 

(Egykorú  a  avéd  irodában  kéizült  mdiolat,  a  gr,  Erdődg  család  birtokában 
levő  Rákácy^féU  okUv^árbóL  ugyanott  megvan  magyar  forditáta  i$,) 
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CVI. 

Serenissime  ac  Celsissime  Prínceps.  1644» 

Non  potüi  quin  cum  Corsore  hoc  redeante  Celsitadinem  nov. 

Yestram  de  propenso  Coronarum  erga  Eam  affectu  paucis  cer-  ^^* 

tiorem  facerem,  ac  de  eo  quod  in  rem  ac  commodnm  Ejnsdem 

spectut,  Excellentissimum  Campi  Mareschallam  Torstensonium 

Serenítati  Vestrae  breyi  re  etiam  ipsa  satis  factarnm^  cnjus 

effectnm  quoque  e  parte  Galliae  Nostrae  Gelsitudini  Vestrae 

praestabit  Illastrissimns  Dominos  de  Groissy ;  sed  nenter  tam 

celerí  grado,  qaan?  ardenti  yoto  yersns  Serenitatem  Yestram 

tendere,  qnapropter  eo  magis  impoBterum  procol  dubio  festi- 

nabonty  operám  pro  virili  datnri,  ut  qaod  hactenos  cessatom 

est,  ea  qna  decet  diligentia  resarciator.  Gallasins  in  hisce  di- 

tionibas  adhnc  detinet  Alteram,  quem  nti  opinor,  jam  non 

poenitebit  Hostem  tam  dia  mansisse  ad  Saalam,  hoc  enim 

facto  Exercitns  Caesarianus  ad  magnam  commeatus  pennriam 

redactns,  non  tam  facile  victum  sibi  qoaerere  potest  ac  Sne- 

cicos,  qui,  quasi  in  meditnlUo  Praesidiornm  snonun  constitu- 

tus,  dtra  pericaiam  victaalia  hinc  inde  nobis  accersit.  Hostes 

e  contra  ea  commoditate  destitati,  fame  tabescant  Otgas  ille, 

qiD  hasce  Serenitati  Vestrae  tradet,  vivas  érit  testis  ac  praesens 

onmia  melias  referre  qaam  hisce  líteris  perscribere  poterit. 

CSdsitadini  Vestrae 

Dabam  in  Castris  Syecoram  prae- 

torianis  prope  Bernebargam  ad 

Salam  20.  die  Noyembris  1644 

AddictífisimaB 

D.  Aoaagoar  m.  p. 

P.  S.  Anteqoam  Serenissimae  Celsitadinis  Vestrae  corsor 
expeditíonem  a  Campi  Mareschallo  obtinere  potaerit,  OallasioB 
interea  temporis  eyasit  adqae  Magdebargensia  nsqae  moenia 
recessit,  dnobos  militam  saoram  millibos,  centenis  alíqaot  car- 
ribos,  tormento  majori  ac  catapalta  ingenti,  mortario  simili, 
tentoriis  alüsqae  sapellectUibas  castrensibas  praedae  loco  no- 
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bis  relÍGtís.  Propiores  nos  oam  a  tergo  inBectamar,  ac  ne  Mag- 
debnrgi  Albim  transeundo  prorsas  nobis  effngiat,  Ulnstrisai- 
rnus  TorstenBOnios  pontem  adhuc  alternm  sesqoi  miliari  ab 
nrbe  sterni  caravit ;  si  itaque  e  Civitatis  hajas  tatela  prorepere 
ac  transire  illic  in  animam  indaxit  hoBtíS;  citias  qaam  vola* 
érit  ei  incarrere^  eoqae  loci^  Deo  aaxiliante^  redigere  vale- 
mns^  at  neqae  nobis,  neqae  vobis  pericali  aliqaid  ab  eo  timen- 
dom  BÍt  Hoc  qaoqae  memorata  dignam  jadicayit. 

Celsissitadinis  Vestrae 
SchOnbecziae   ad  Albim  27/17. 
Nov.  1644. 

obfieqaentisBimofl 
D'  Aaaogoar  m.  pw 

(Eredetije  a  vöröm»ári  gr  ErdódiféU  UvéUárhan,) 


cvn. 

1644.  Poavoír  aa  Sieor  de  Croissy  poar  traitter  aveo  le  Prince 

noT.  de  Transylvanie. 

'^*  Loois  par  la  grace  de  Dien  Boy  de  Francé  et  de  Na- 

varre.  A  toas  ceax  qoi  ces  presentes  lettres  verront  salat 

Ayants  esté  ayertís  de  certain  traitté  d'ailiance  n'agaie^ 
res  fait  entre  les  depatez  de  la  Goaronne  de  Saede  et  nostre 
coasin  le  Prince  de  Transylyanie,  dans  laqael  ils  noos  ont 
offioieosement  comprís^  et  reqais  de  donner  nos  letres  de  ratt- 
fication,  ce  qne  nons  aarions  differé,  jageants  qa'il  estoit  ploff 
conyenable  par  des  conditions  noavelles  et  par  noos  consen- 
ties  d'estabiir  ceste  aliiance  et  ligae  projettée,  et  depater  vers 
íny  poar  estre  pleinement  informéz  de  ses  bonnes  intentions 
envers  le  pablic  et  la  caase  commane,  poar  laqaelle  noas  som- 
mes  en  gaerre  contre  Y  Emperear,  les  princes  de  sa  maison 
et  aatres  ses  alliés,  et  poar  cest  e£fect  noos  aarions  faict 
ohoix  da  siear  de  Croissyi  Tan  des  conseillers  de  nostre  Goar 
de  Parlement,  qae  nons  avons  chargé  de  nos  lettres  de  creance 
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€t  de  nos  instractíons  ponr  negotier^  arreter  et  oonclare  un 
traitté.  Mais  d'aatant  que  soabs  pretexte^  qu'il  n'aaroit  pas  ea 
de  noos  on  poavoír  special,  scellé  de  nostre  grand  sceau^  il 
poarroit  naistre  quelqae  doabte  ou  difficolté  dana  la  seureté 
de  choses,  qni  seront  par  lay  promises  et  aeeordées  en  nostre 
nom.  Ponr  ees  eanses  et  antres,  a  ce  nons  monvants  de  Y  avis 
de  la  Beine  Régente  nostre  trés  honorée  Dame  et  Mere^  de 
nostre  trés  cher  et  trés  amé  oncle  le  Dnc  d'  Orleans^  de 
nostre  trés  eher  et  trés  amé  cousin  le  Prince  de  Condé^  et  de 
nostre  trés  cher  et  trés  amé  cousin  le  cardinal  Mazarin  et  de 
plnsienrs  antres  grands  et  notables  personnages  de  nostre 
conseil :  Nons  ayons  donnéz  et  donnons  par  ces  praesentes  si- 
gnées  de  nostre  main  plein  poavoir  aa  dit  sienr  de  Croissy  de 
se  transporter  vers  nostre  dit  consin  le  Prince  Ragosky  de 
Transylvanie  et  ayec  Íny  arrester^  conclarre  et  signer  en  no- 
stre nom  les  artides  d'nn  traitté,  en  la  sorté  qn'il  sera  jngé 
ponr  la  mienx.  Promettons  en  foy  et  parole  de  Boy  d'avoir  ' 
agreable  le  traitté  qui  anra  esté  ainsi  conclu  et  signé  par 
nostre  dit  consin  et  le  sienr  de  Croissy^  ceiny  ratifier  dans  le 
temps  qni  sera  convenu;  soas  Tipoteqae  de  tons  nos  biens  et  es- 
tats  r  execnter,  entretenir;  garder^  et  observer  inviolablement 
de  nostre  part  sans  contre?enir  ny  sonffiír  y  estre  contrevenn 
en  qnelqne  sorté  et  maniere  que  ce  sóit.  Car  tel  est  nostre 
plaisir.  En  tesmoin  de  quoy  nons  avons  fait  mettre  nostre  scel 
a  les  dites  presentes.  Donné  a  Paris  le  XXX.  jonr  de  Novem- 
bre  l'an  de  grace  mii  six  cens  quarante  qnatre,  et  de  nostre 
regne  le  deuxiesme 
Lonis. 

(Egykorú,  Bisterfeld  által  leirt  másolat,  a  gr.  ErdÓdy  család  birtokában  leoi> 

Bákóczg'féU  oklevÜtárból,)  • 
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cvni. 

litterae  UlostriBBimi  ac  Excellentissimi  D.  Lenti  ad  Bister- 


á644 

4ec.  fddium. 

4.  a. 

Domine, 

Urgeo  discesBam  duorom  Carsonun,  at  assecoram  Domi- 
num  Principem  me  jam  esse  Enstríni,  et  quod  mihi  injnnctnm 
sit,  ut  omnem  possibilem  adhibeam  diligentíam  perveniendi 
ad  suam  Celsitudinem.  Jam  attniissem  ipsi  testimonia  affectio- 
nis  saorum  Majestatom,  si  non  debuissem  ob  ipsins  respectum 
ire  ad  D.  Mareschallnm  Campi  Torstensonium.  Interím  possnm 
te  assecarare  Suam  Celsitudinem  posse  sibi  jore  gratalari  de 
«ollicitadine^  quam  habent  snae  Miyestates,  ut  ipsam  in  omni- 
buS;  quae  sperare  potest  eontentam  reddant,  teque  tibi  de 
glória,  quod  tam  opportune  S.  C.  bellum  susceperít.  Nec  pos- 
snm,  quin  etiam  in  antecessum  te  certum  reddam  de  honore, 
<][uem  tibi  apud  Dominos  nostros  praeeipuos  Ministros,  qui  bo- 
nis  tuis  consiliis  bonam  partém  lauditissímarnm  resolutíonum 
-  Domini  Principis  ascribunt,  quaeque  ipsius  existimationem  ac 
glóriám  plurímum  augent.  Impatienter  exspecto  fusius  hac  de 
re  teeum  disserere,  tibíque  signa  variora  bcyus  de  te  judieii 
monstrare.  Videbis  per  literas,  quas  seríbo  S.  G.  quod  ipsi 
bumiliter  supplico,  ut  ad  21.  Deeembris  vei  prímám  Januarii 
«eeundum  styli  differentíam,  aliquem  mittere  yelit,  qui  me  se- 
<iure  ad  Suam  Celsitudinem  deducere  queat  Oro  te  exeuses 
apud  ipsam  meam  audaciam,  ipsique  persuadeas  potius  stú- 
dium ipsius  eommodum  promovendi,  quam  curam  personae 
meae  eonservandae  me  huc  impulisse.  Sum,  Domine, 
Enstrino  4.  Deeembris  1644. 

Servitor  tuns  addietissimus 
A.  de  Croissy. 

b. 

Domine, 

Metus  quem  habeo  ne  D.  Balthasarus  Themschi  secure 
appulerit  apud  S.  C.  me  obstriuxit,  ut  tibi  mitterem  duplieatam 
illius  quam  tibi  per  ipsum  scripsi,  utque  te  denuo  orem,  ut  ob« 
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tmeas  a  S.  C.  fortém  Comitatuni;  at  possim  ad  ipsam  venire. 
Kova  quae  hősies  nndiqne  habent  de  meo  itinere;  et  desideríam 
qno  ardeo  demonstrandi  S.  G.  signa  benevolentiae  S.  M.  erga 
ipsam,  tibiqne  argnmeota  quanti  fiant  bona  tna  servitia,  quae 
'Caosae  communi  praestitísti  et  praestaS;  obligant  me  ad  hanc 
praecautionem.  Nobilis  bic  praesentium  lator  dicet  tibi  locnm 
nbi  jam  sim;  et  te  specialiter  eertnm  reddet  de  singulari  incli- 
natione  qaam  habeo  te  honorandi,  at 

Domine  Servitor  tibi  addictissimns 

A.  de  Croissy. 

.(Egykorú  Biatérfdd  által  készüett  fordttdtok  a  voroívári  gn,  Erdüdy-f^  le- 
.veltdrban,  hol  ez  utóbbi  Uvilnék  cgyfranczia  másolata  U  meg  win,) 


CIX. 

Litterae  Illnstrissimi  ae  Exeellentissimi  Domini  Torsten* 
sobnii  ad  Bisterfeldinm. 

Nobilissime  ac  Amplissime  Domine  amice  singnlaris.        isü. 

Yolnissem  qaidem  ipsi  praesentem  exercitns  mei  statmn,  i^o^* 
et  qno  in  loco  sint  res  bostis  perscribere ;  sed  qoia  honoratis-  ^^' 
simns  mens  Dominns  omnia^  qaae  snae  Serenitati  scripsí  leget, 
non  necessariam  dnxi  eornndem  repetitione  ipsi  esse  molestns, 
sed  refero  me  ad  istaS;  et  Carsorem  a  D.  Colonelli  Locumte- 
nente  Rebenstock  missnm,  qui  omnia,  utpote  plerommqne  spe- 
<;tator,  fhsins  recensére  poterit  Commeudo  praeterea  honoratis- 
simo  meo  Dominó  D.  Legatnm  Gallicnm  ad  Serenitatem  ex- 
presse  missnm  Dominnm  Croissy,  oroque  nt  ipsi  in  suis  nego- 
tiis  anxilio  esse  velit,  et  porro  pnblicum  negotium  ot  hactenas 
fecit,  in  bono  stata  conseryare  ac  pro  virili  promovere  hand 
grayetnr,  ipsom  hoc  ipso  patemae  Dei  tutelae  commendans. 
Datae  in  Gastris,  vei  statione  praetoria  SchOnbeckae  19.  No- 
írembris  Ao  1644. 

Honoratissimi  mei  Domini 

ad  seryitia4>aratissimas. 
Johannes  Henricas  Bisterfeldins  ul  p. 

14» 
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J^gyy^t  •  A  név  aláírás  itt  nem  a  levél  Írójára  voDatkozik,  ki 
TorBtenBohn  volt,  hanem  Bisteifeldre  mint  fordítóra.  —  A  leYéí  hz 
elŐbbeni  két  levéllel  egy  ívre  van  írva. 

(Egykorú  Bi$terfeld  által  készitett  fordüá$  a  vörCtvári  levéltárban.) 


S 


cx. 

1644.  DreBda  3/13  Decembrís  1644. 

dec.  Ex  minős  fortnnata  pngna  nri  Generális  Enckefortii  no* 

strae  regioni  maxima  damna  iníemntar,  et  vidnnm  RegnnuL 
Bohemiae  cnm  aliis  similia  experientnr,  nam  certo  fertar  Tors- 
tensohninm  ad  Lipsiam  com  exercitn  appolisse,  niterínsqae 
progressurnm.  Et  licet  coívjeetarae  sint  ipsom  in  Palatínatnm 
progressumm,  sed  qnam  facile  mntari  poterit  eios  propositam, 
siqoidem  saccnrsum  Hassiacom  acoepisset  3000  et  1800  pedi- 
tes,  qnem  ad  Magdebnrgmn  relinqnet  cnm  Generáli  Königs- 
marckio.  Pro  hac  Vice  Exercitns  Gallasii  pro  perdito  et  amisso 
babetür^  et  vei  potissimnm  ob  maximam  defeetum  commeatns. 
Et  qnia  Generális  Haczfeldius  in  longnm  remansit,  ideo  bio 
apud  Electorem  Saxoniae  integro  qnatriduo  commoratns  est, 
ubi  consiliiun  bellicnm  est  babitnm,  elapso  die  Veneris  regres- 
sus  est  Ldtomericiam,  ubi  residnus  ex  pngna  Exercitns  recolli- 
getnr,  qno  recollecto,  pleuo  corpore  vnlt  hostem  aggredi,  ta- 
men  dispersi  milites  non  facile  recolligentur  ;  medio  antem 
tempore  bostis  grassatur  in  dies,  byems  non  parnm  nobis  in- 
commodare  videtur,  et  plnrima  mala  imminere  videntur,  Dens 
avertat  imminens  maiam. 

P.  S.  Dnm  has  concluderem  allatnm  est  mihi  Torstensoh- 
ninm  Civitatem  Peganiam^  tribus  milliaribns  Lypsia  distantem, 
obsidione  cinxisse,  et  Generális  Gallasins  fertnr  cnm  dnobns  Re- 
giminibns  adyentassC;  qnod  tamen  non  credo.  Coiyuginm  Ele» 
ctorís  Brandebnrgici  cnm  Regina  Sueciae  porro  snum  pro- 
gressum  habebit.  Oxenstiemins  Ganeellarius  Regni  Sveeiae 
obiit  diem  snum.  Pax  inter  Dannm  et  Svecos  cerfo  confirmabi- 
tor  et  conclndetur. 
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Extractns  literarum  Torstensohnii  de 
dato  Zitterbach  23.  Novembris  stylo  veteri. 
Anno  1644. 

Postquam  de  subitaneo  hostis  discessu  informati  fuisse- 
mus,  confestim  insecatí  samus  ipsum  ad  Neineck,  ubi  Comitem 
Broy  et  Generalem  Campi  Mareschallam  Eackefortinm  offen- 
dimos;  ibiqae  usqae  ad  dímidium  noctis  praestolabamary  sununo 
autem  dilnenlo  ipsos  agressi  sumuS;  propter  quendam  verő 
passom  remorati  snmas^  nihilominas  tamen  ipsos  insecuti ;  ta- 
men  nihilominas  summás  Dens  sneeessnm  largitas  est^  absque 
«xigaa  jaetora  Nostratíum  :  in  fugám  conversus  ad  unnm 
milliare  usque  ad  Lutaum  et  plurímis  captus  profligatus  egt^ 
at  ex  sequente  signatura  patebit/  quae  tantum  obiter  concepta 
fiuaset 

Cathalogns   OfBcialium   et  vulgarium  militum^  die  23. 
Novembris  styli  yeteris  ad  Neineek  captorum  : 

Dominus  Generális  Campi  Maresehallus  Enckefort ;  Ga- 
pitanens  Daback,  Altér  Scleinitz^  Tertius  Damb  de  Nae- 
schaus,  Qaartus  Totschedel  de  Hanau;  quintus  Seydewtttz 
de  Schleinitz.  Duo  Officiales  quorum  nomina  ignorantur.  1. 
*  Oberster  vei  supremus  Capitanes.  3.  Excubiarum  Magistri 
11.  Equitatus  Magistri.  1.  Artilleriae  Magister.  3.  Gapitanei 
Duces.  14  Alii  Duces.  15.  Cometa.  3.  Vexilliferi.  16.  Exeubi- 
árum  HagistrL  3.  Quartirii  Magistri.  2.  Barbitonsores.  4.  Tim- 
panatores  eum  Timpanis.  10.  Tubicines.  41.  Genturiones.  4. 
Vexilliferi  Juniores.  1500  yulgares  Equites.  13.  Standartae 
vei  tormenta. 

Alúl    L    Rákóczy    Gy,    kezével :  Ennek    is  küldd  mását  Ser^di 
onunnak. 

{Egykorú  másolata  a  m.  k.  kam.  levéltárban,) 
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CXI. 

Aufls  Dressden  den  6.  Decembr. 
j^  Dissmal  weiss  ich  nieht  zu  schreiben  als  das  gestriges* 

6.  tageS;  gar  bOse  zeitong  seindt  einkommen,  her  GseUej  hat  in 
seinen  aafbruch;  seine  Cavalleri  14  Regiment  n.  2  sachsisse 
regiment,  vber  die  Élbe  commandiret,  dem  Eönigsmarkt  an 
zu  greiffen,  so  hat  auch  der  Torstensochn,  nachdem  ers  erfoh- 
ren,  aueh  etliche  regiment  hiniber  commendiret.  Der  General 
Engelforty  u.  gráf  Broy  habén  das  commando  vber  die  cavala* 
gehabt,  anders  nicht  vermeiüt  den  feindt  aus  seinen  fortéi  zu 
bringen,  u.  sein  mai^ch  nach  Wittenberg  zue  nehmen,  alda 
das  proyiant  zue  bekommen,  so  hat  der  feindt,  von  diesen  al- 
lén kundtschafft  gehabt,  gehet  auf  die  ynsern  zu,  ist  alsó  aaí 
Tnser  seiten  ynglieklich  abgangen ;  die  16  regiment,  gantz 
ruiniret,  u.  geschlagen,  Enkelfort  sampt  etlich  hoh  u.  nídrig 
off.  gefangen  u.  viel  geblieben,  von  den  Grafen  Broy  weis  man 
noch  nicht,  man  sagt  er  hette  sich  nach  Lukaw  reteriret,  wie 
den  albereit  gestriges  tages  besch&digte  rettter  alhero  kom- 
men ;  es  sihet  gantz  gefáhrlich  aus,  werden  den  feindt  baldt 
harummer  habén,  u.  dan  in  Böhm  gehen ;  mit  Gr.  Gallas  ste- 
bet  es  nun  in  grosser  gefahr,  hat  nicht  mehr  als  etwas  wftnigs 
▼on  Beüttern,  u.  noch  das  fussYolk  bey  sich,  die  seindt  fást 
Tmb  geschlossen,  dörfen  sich  nicht  ein  4-tei  meil  weges  tou 
M agdeburg  bégében,  habén  mangel  an  holtz,  u.  proyiant,  ist 
leichtlich  zu  erachten,  wie  die  gutten  Magdenburger  mttssen 
bedrengt  sein.  Durstensohn  hat  8  reg.  zu  ross  u.  zu  fuss  slesiss 
Tolk  bekommen,  u.  ist  ein  grose  anzahl  yon  gttttern  aus  Ham- 
burg albereut  in  Magdeburg,  so  nicht  können  yortkommen, 
ligen  schon  vber  10  woch  alda,  den  gueten  lettten  wirdt  es 
auch  nicht  wohl  gehen,  sein  aiiein  vber  üOO  last  hering  aldá. 
In  Dennenmarkt  sihet  es  auch  gar  nicht  zum  bestén,  wie 
auch  zu  sehen  ist,  man  wil  gar  sagen  dass  der  iunge  könig 
todt  sey,  es  wirdt  desen  yon  nun  an  ie  lenger  ie  mehr  zu  hö- 
ren  sein ;  die  pawem  ienseitz  der  Élbe  flehen  schon  heréin 
wirdt  grosB  iammer  u.  fleh  sein,  der  liebe  Gott  erbarme  sich 
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aller  bedrtogten.  Vernim  auch  dass  des  Gr.  Gallaa  gemahlin^ 
sampt  andern  yielen  hohen  fraw.  zimmer,  mit  sehr  grosen 
comitat  von  den  feindt  ist  gefangen  worden,  welche  in  Böhm, 
nacher  Prag  gewolt^  sollen  yiel  vomehme  sach  n.  reichtomber 
bey  sich  gehabt  habén. 

(Egykorú  másolat  a  törősvdri  Uvéltárban,) 


CXII. 

Aus  Lintz  Tom  7.  Decembris  1644.  id44Cr 
Die  hiesiegen  Stándt  habén  eine  interims  Bewillignng  deo. 
gethon^  nemblich  50000  :  Gulden,  vndt  600  Pferdt,  aiss  300    '^' 
Dinst;  vndt  300  ArtoUeriae  Pferdt  zwischen  ietzt,  vndt  New- 
Jahr  za  erlegen^  vndt  liffern^  dessgleichen  habén  die  Vnter 
Ostterreicher,  von  hier  biess  Lichtmessen  80000  golden  Fahr- 
gelt,  vndt  1000  Pferdt  auss  za  zohlen^  vndt  zn  stellen  verwil- 
liget,  vndt  werden  beede  Lend^  alBsdonn  erst  za  der  haabt  Be- 
wiUigong  GreifTen. 

In  Stewer  habén  die  Stándt  albereit  25000  gnlden  be- 
williget^  auch  doss  ein  iedweederer  Landmon  von  iedent 
Pfandt  hergiebt  12  Schilling  innerhalb  14  tagén  za  erlegen. 

Von  Gonstantinopel  wirdt  bericht^  doss  die  Andienz  darch 
ihr  6rl.  Excellenz  herrn  Grofen  Dsohernin^  alss  Kaysl.  Am- 
baasatom  beim  düerkischen  Kayser;  mit  grossem  Pracht,  vndt 
ansehen  ist  abgangen^  vndt  doss  der  Saitan^  welches  sonsten 
nie  gebreuchiich  gewesen,  den  gesandten  efstlich  mit  diesen 
worten  angerédet :  Waromb  hat  Ewer  Keyser  die  gesandtschoft 
60  láng  verschoben  da  er  doch  wohl  gewist,  doss  ich  schon  6 
Johr^  auf  diesem  möchtigen  thron  sietz^  habt  ihr  Vollmacht  za 
tractiren  ?  daraaf  hat  der  Eayserl.  Ambassator  geandtwortten, 
die  gesandtschofft  habé  sich  wegen  die  Bewasten  ein  gefolie- 
nen  Difficalteten  verlttngert;  vndt  er  habé  Vollmacht  za  tracti* 
ren ;  daraaf  hat  er  seine  Camplimeta  verricht,  vndt  gar  mit 
gntten  vndt  presentinang  etlich  vndt  dreyssig  coffem  abgeschie- 
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den,  die  Praesent  habén  den  Sultan  sowohl  gefoUen;  dass  er 
/auch  diejanigen,  so  vor  den  Gros  Vezier  vndt  die  andern 
BaBser  deqaitirt  gewesen,  za  sehn  begert  vndt  behalten ;  der 
Eayl.  Ambassator  hat  den  Gross  Vezier  seine  propositíon 
Schri£ftlich  ybergeben,  daranf  aber  noch  kein  andtwort  ge- 
habty  es  wirdt  auch  bericht;  doss  der  Sultan  grosse  Tyranney 
gettbet,  Bey  der  Nacht  Selb  dritte^  vndt  vierte  offt  herumb 
reitet^  vndt  allezeit  den  Scharffrichter  bey  sich  habé,  vndt  wo 
er  Jmandts  antriefft,  der  ihm  nicht  gefeit^  gleich  niederhawen^ 
oder  aufhencken^  vndt  die  Gadaura  biess  auf  den  dritten  tag 
liegen,  vndt  hencken  lest^  Bossen  die  mUssen  ihm  noch  eines 
ieglichen  vormögen  zu  lO,  20  vndt  3U000  gulden  verehren. 

(Eredetije  a  vöröwári  levéltárban,) 


CXIII. 

jg4^  Extract  Sehreiben  auss  Wien  vom  21.  Decembr.  1644. 

dec.  Zu  Prag  wirdt  ein  Armada  von  10000  Man  formirt,  ver- 

21.  hoff  dass  durch  solche  den  Feindt  sein  intention  verhindert ; 
die  Malteser  Beither  habén  am  Schwarzen  See  den  Semb 
Aga  Bassa  mit  viel  Turckisch  Galleonen^  welcher  sich  von 
Constantinopl;  in  dass  Eönigreich  Alamoch  bégében  woUen^ 
angetroffeu;  denselben  glücklich  geschlagen,  vndt  vberauss 
Grosse  Bettth  vberkommen^  vnter  weichen  32  dess  Bassa  Wei- 
ber  sambt  einer  Trnhen  darinnen  m/400  Zigegien  oder  ducka- 
ten,  Zwey  andere  Thruen,  voll  mit  Eealn,  vndt  reichssthler, 
dann  eine  andere  Thruen  mit  Kleinodien^  eines  vneitimirliches 
schazwerth,  700  Ktlsten^  vndt  wöstel;  mit  andem  allerhandt 
MobilieU;  vndt  Eöstlichen  Kleidern,  welches  alles  zusanimen 
vb.  30  Tonnen  Goldes  geschözt  wirdt,  24  der  Schönsten  Pferdt, 
auss  des  Gross  TUrcken  stoll/  150  vornehme  Tarken,  vndt 
356  andere  gemeine  Türkén  gefangen,  112  gefaugene  Cristen 
Sciaven  sein  eriediget,  wie  uíel  sonsten  von  denen  Ttlrcken 
^eblieben  und  ersoffen,  kann  man  auch  eigentlich  nicht  wis- 


sen ;  anf  der  Maltcser  seiten  ist  der  Gen.  sambt  9  andem  Rett- 
tcm  Todt;  18  geschediget,  in  allem  Todt  vndt  verwundet 
200  Cristen.  Alsó  solcbes  der  Tyrkische  Keyser  vernommen, 
bat  er  alss  Baldten  vnsern  Kay.  den  francösischen^  (welche 
aneh  Malteser  Reuter)  sambt  dem  Venedischen  zü  Constanti- 
nopel  anwesenden  Ambassatoni  in  arrest  nemben  lossen ;  woss 
ferners  hierauff  erfolgen  giebt  die  zeit,  vndt  villeicht  hierdnrcb 
ein  Bolches  m:ttel  zn  Mnnster  ein  allgemeiner  frUeden  vnter 
den  Christen  geschlossen,  vndt  man  sodann  entlichen  anf  den 
Tttrekishen  handt  lossgehen^  vndt  den  Rest  gebén  kan,  doss 
Terleiche  Benor  zu  Hehrer  Ehren  Ihr  Kay.  May.  vndt  dero 
hochlobl.  Erzbanss  von  Ostterreich. 

Brin  den  18.  dies. 
Aofis  Vngarn  sollen  die  meiste  Völcker  darch  Mahren 
in  BOhaimb  gehen,  vndt  soll  selbige  herr  Gróf  von  Rotthal^ 
{von  deme  ich  heUt  Schreíben  empfangen)  fbbren^ 

Brin  28.  diess. 
Woss  mir  vor  Zeitnngen  einkommen^  hat  der  herr  bey- 
liegent  zn  ersehen,  Bité  H.  Hanptmon  von  mir  frl.  za  griessen^ 
vndt  wann  ibme  dergleich  anss  der  Schiesien;  was  znbracht 
wirdt^  mich  anch  dessen  verstendigen.  Dass  Vngarische  Volck 
11  Regimenter  werden  hetit  oder  Morgen  hier  VorUber  nach 
Bohaimb  gehen. 

Franokforth  am  Mein  13.  Decembr.  16i4. 
Gen.  Giem  vndt  Lotringen  seindt  wieder  znrttck  vber  die 
NoMe]  gangén,  habén  Bacherach  zwor  einbekommen,  aber 
das  ScblosB  nit.  Die  Bayriscbe  Armee,  hat  anch  vbem  Rein 
zu  gehen  gewendet,  Liegt  in  der  Bergstrassen  an  noch  stiell, 
W06S  man  allhier  vor  schlechtea  Zeitnng  vom  Golloss  bekom- 
men,  wirdt  zn  Wien  schon  Bekandt  sein.  Über  Hambnrg  hat 
man  diessmohl  nichts. 

(Eredetije  a  vörötvári  levéUdrban.) 
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CXIV. 

^•^  Aus  Ereafzberg  den  27.  Dezembrifl  1644* 

^öc.  Berichte  den  Herrn,  das  desz  Feindes  Völcker  so  unter 

dem  Commando  Péter  Anderssohn  1200  man  Starck,  darbey 
8  Ribtmeister  und  1  Haabtman  Über  die  Traganner  sein  sol- 
len^  noch  in  dem  Altén  Terminis  zar  Ollsz  sich  befinden,  habén 
die  Wagen  alles  fertig  nnnd  mit  Getreyde  beladen^  gegen  den 
Trachenberg  zngewendet;  die  Partheyen  aber  gehen  Starck 
bien  und  wieder^  maaszen  Sie  gestriges  tages  nur  4  meilen 
Ton  bier  zn  Bahelsdorff  gewesen^  habén  zar  Blausche  ein  Eay. 
Partbey  Pollacken,  so  in  Pohlen  sich  aafhalten^  angetroffen, 
dieselben  Theils  Niedergemacht^  gefangen  and  ganz  Zer*^ 
strewet^  beynebenst  alles  was  Sie  von  Viech  abtreiben  woUeo, 
Pohlen  weggenommen,  die  Wagen  seindt  aber  von  der  Öllsz 
nit  farthgerackt^  Wirdt  vermattet  das  Sie  aaf  Trachenberg 
zagehen;  Und  dárneben  Grosz  Glogaw  verproviantiren  wollen. 
Sonsten  seindt  die  Breszl  kaaflettte  mit  Ihren  WUgen  aosz 
Pohlen  gangén  :  Alsz  Sie  aber  den  Feindt  heramb  dieser  Or- 
then  vermercket  an  den  Grilnizen  Still  liegendt  verbiieben  :. 
Gleich  bey  beschlnsz  dieses  kombt  Bericht^  das  selbige  bereith 
aafgebrochen,  and  nacher  Breszlaw  gehen^  ist  dahero  zn  Matt- 
maszen;  das  der  Feindt  sich  etwas  zarack  bégében  habén  masz. 

AoB  Taott  den  29.  Decembr.  Ao.  1644. 
Dabey  berge  meinen  Herrn  nicht,  das  mir  von  Bottlandt 
aoszen  Creatzbergischen  bericht  eingelaaffen,  das  namehr 
Öllsz  Yom  Feinde,  mit  200  Mann  za  Fasz  and  50  ReUtem  be- 
setzet  sey,  and  der  Feindt  mit  denen  Übrigen  Volkem  annoch 
bey  Bemstatt  stehe,  anch  dessen  Partheyen  stets  in  Nanb- 
szlawischenUnnd  gegen  Brigig  za  Strei£fen  Theten :  Und  wttrde 
Ihnen  Albereith  anszen  Ollsznischen  Und  Bernstftttischen  and 
andem  angelegenen  Orthen  Contribairet^  desz  Ungerischen 
Stata  halberi  Berichtet  mich  HE.  Landtshaabtman,  das  be* 
reiths  mit  dem  Ragozy  der  Friede  geschloszen,  Und  nar  Ihr 
Böm.  Eay.  Maytt  Unsers  AUergnedigsten  Herrn  Gonfirmatioa 
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Benihe.  Meine  ansz  andern  Orthen  einlaaffende  Briefe  aber^ 
wollen  derley  gewiszheit  noch  nicht  mittebringen ;  alléin  disz 
iat  gewisz^  das  Ihr  Excellenz  Herr  General  Veldtmarschall 
Gr.  Yon  Göcz  mit  6  Regimenter  aas  Ungarn  in-  Und  darch 
Bohaimb  znm  Generáli  Hatzfeldt^  mit  deme  sich  za  Conjongi- 
ren,  Und  alsó  fórt  den  General  Gallas  zu  Saccnriren,  in  March 
begriffen.  Die  ttbrígen  in  Ungarn  Verbleibende  Yölcker  Com- 
mendiit  inmittels  H.  General  Feldtmarschal  Lenthenandt 
Gráf  von  Pnchhaimb;  aasz  velchem  zn  mnttmaszen  das  etwas 
anfiz  dem  Frieden  mit  dem  Bagozy  werden  mdchte. 

{Eredetije  a  vöröavdri  levéltárban,) 


cxv. 

Dnrchlanchtiger  Hochgebohrner  Fürst  Vndt  Herr,  j^u.. 

£.  Fflrstl.  Dorehl.  sage  ich  hierdnreh  gantz  demuthigen  dec. 
gehorsahmben  hohen  Danek,  dasz  dieselbe  sieh  so  gnadig  er-  *^- 
wiesen,  vndt  habén  wollen  gefallen  laszen,  mit  deroselben, 
Ton  mier  gebtthrenden  wolerhaltenen  schreiben  mich  zaewttr- 
digen,  vndt  wie  insonderheit  hierdnreh;  deroselbten  gnedigen 
affection  leh  mich  yersichere.  Alsó  will  ich  dahingegen  gahr 
nicht  zweiffeln,  esz  werde  £.  Fttrstl.Dnrchl.  Yberbringerdiesz,. 
ymbstentlicher,  vndt  mit  mehrern,  den  gnhten  Zostandt  vn- 
serer  Armee,  vndt  dasz  im  Ybrigen  allesz,  wieder  den  Feindt, 
wohl  abgelaa£fen,  die  Armee  anch,  Got  lob,  sich  noch  ferner, 
in  alsolchen  bestendigen  esse  vndt  gnhtem  flore  befindet,  dasz 
zae  derén  volligen  vfbmch,  der  den  ehestesz  tagesz  wirdt  fbr- 
genommen  werden,  algereits  die  Ahnstaldt  gemacht  worden, 
gebtthrende  zae  referiren  wiszen,  Der  tragenden  Zaevorsicht, 
dasz  £.  FttrstL  Dorehl.  mier  etwasz  nfther  mit  der  Armee 
kommen  werden,  worbey  Ich  Mier  dan  wttnsche,  vndt  hoffe, 
die  grosse  Éhre  zaerlangen,  £.  F.  Dnrchl.  Perschönlicheni 
dennaleinsten  Viznewarten,  vndt  dereseiben,  meinen  demnthi- 
gen  gehorsamb,  znerkennen  zae  gebén.  Entzwischen  aber  thne 
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E.  Fttrstl.  Durchl.  der  Göttlichen  Obsicht^  zae  allén  steten  bi>- 
hen  wolergehen  trewlichst,  yndt  zue  dero  beharlichen  gnedigen 
affection^  Ich  mich  demübtígst  recommendiren.  Dátum  Zdtz 
in  ChnrfÜrstenthumb  Sachsen  am  28.  Decembris  Anno  1644. 
E.  Pürstl.  Durchl. 

Vnterthenig  vndt  gehorsambster 
Diener 
A.  D.  Mortaigne  m.  p. 

Adrette  :  A  Son  Altesse  Monseigneur  le  Prince  de'^Transi  Ivanie. 
{Eredetije  a  vőröivárij  gr.  Erdödy-féle  levéltárban,) 


CXVI. 

1644.  Durchlauchtiger  Hoohgeborener  Fttrst  und  Herr ! 

dec.  Nachdeme  des  seligen  Herrn  Rebenstocks  hinterlaszene 

^^'  Wittib  den  frtthzeitigen  Tod  ihres  Mannes  schmertzlicben  ver 
nommeu;  hat  dieselbe  mich  gebtthrend  ersuchet  und  gebeten  : 
bei  Ew.  Dlt.  sie  als  ein  miserable  Person  dergestalt  bestens 
undt  gehorsamblich  zu  recommendiren,  damit  Zeigern  ihrem 
Diener  allé  des  seligen  ihres  Mannes  Verlaszenschaft  so  an 
ocumenten  und  Briefen  als  andere  ihme  zustendigen  Sachen 
abgefolget  und  ihro  anf  sicherste  zu  tiberbringen  zugelaszen 
werden  möchte ;  Wiewohle  nun  nicht  zu  zwefeln  E.  F.  Dlt. 
Yon  selbsten  hierzu  geneigt  sein  werden.  In  welcher  Zuver- 
sicht  ich  dann  ihr  in  dicsem  ihrem  biliigen  Begehren  zu  will- 
fahren  kein  Bedenken  getragen  :  als  Oelanget  an  E.  F.  Dlt. 
mein  gehorsahmes  Bitten  dieselbe  dieser  meiner  gehorsamen 
Intereession  gn.  genosz  zu  gebén  undt  gn&dige  Verordnung 
damit  augeregte  Verlaszenschaft  dem  Diener  abgefolget  und 
passiret  werdC;  zuthun  geruhen  woUten.  Umb  E.  F.  Dlt. 
biu  ich   es   mit   meinen   gehorsamen  Diensten  zu  ersetzen 
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ohnvergeszen;  nndt  bleibe  nebst hohen  Em- 

pfehlnasz 

E.  Farstl.  Darchl. 
Datnm   im  Hanptqaartier  geborsamer  diener 

Zeitz  am   28.   Decembris  Linnardt  TorBtenBon  m.  p. 

Anno  1644. 

Kűlczim  :  Sereniasimo  ac  celsissimo  Dominó  DominoGeorgio  Ra- 
koci,  Príncipi  Transyluaniae,  Partium  Regni  Hungáriáé  Dominó  Si- 
cnlomm  Comití. 

{Eredetije  a  m,  kir.  kam.  levéltárban,) 


cxvn. 

Felséged  Rimaszécsröl  22.  Novembris  költ  méltóságos  1 644; 
levelét  szegény  Rebenstok  aram  szolg^a  megbozá  ez  előtt  egy  dec 
néhány  nappal;  azután  nem  sokára  az  felséged  szolg^a  is  ér-  ^^' 
kezek  az  dnplicattal  hozzám^  melyekből  felségednek  dicsére- 
tes intentioját  az  közönséges  jóknak  előmozdítására  örvende- 
tesen értettem.  Az  mellett,  hogy  felséged  az  szükséges  dolgo- 
kat és  felségedhez  való  közelgetésemet  annyira  sollicitá^ja, 
nagyságodat  senki  érette  meg  nem  ítélheti^  reménységen  kivől 
való  annyi  mnlatásomnak  motiváit  iS;  ahoz  képest  felséged  is 
helyesen  fogja  feltalálni.  Midőn  az  császár  és  az  imperiamnak 
fS  armadája  generális  Gallás  alatt  erős  táborral  Bembarg  alatt 
élőmben  állott  és  atamat  elfogta^  és  annyi  ttdőig  tartóztatott 
volna^  végtére  az  igaz  Isten  (ki  minden  igaz  dolgokat  meg 
szokott  segíteni  és  örvendetes  végre  hozni^  kiért  az  ő  szent 
neve  dicsértessék)  minket  megsegéte  és  az  ellenséget  éhséggel 
és  sok  nyavalyákkal  annyira  megbüntetés  hogy  derék  ütkö» 
zet  miatt  is  ilyen  nagy  romlást  nem  szenvedtek  volna.  Felsé- 
ged is  talán  megértheted  minémő  confosiával  kelletett  táboro- 
kat elhagyniok  és  Magdebarg  felé  szaladniok.  Magdebargnm- 
ban  is  kevés  élést  találtak^  mely  élésnek  szűk  volta  miatt  min- 
den lovas  hada  onnét  megindnlt^  kiket  egy  végtében  16  mért- 
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í){ldig  kergetvéii;  Nimkan  ésJafcterbek  kőzett  elértem  éa  plena- 
rie  dissipáltani;  annyira  hogy  igen  kevés  szaladhatott  el  ben- 
nek^  az  kik  fogra  estek  közülek^  az  levelem  mellett  való  j^y- 
zésben  megláthatja  felséged.  Ugy  vagyon  maga  az  generális 
Gallas  nram^  az  mint  az  foglyok  beszélik^  lőOO  legfeljebb  1600 
moskafirossal  Magdebnrgnmban  vagyon^  kit  Eönigsmark  vele 
levő  conjnngált  hassiai  hadával  annyira  körttl  vette^  kár  nél- 
kül nehezen  megyén  el.  Én  magam  azonban  hadaimmal  és  az 
fö  armadával  Saxoniában  érkeztem  és  Pegan  nevö  várast  oc- 
cnpáltam^  az  kiben  obrister  Gersttorff  fogva  esett;  discretiöval 
adván  meg  magát,  benne  való  dragonokat,  kik  az  előtt  az  sve- 
tiai  korona  számára  fogadtak  volt,  és  őt  compániát,  az  mi  ha- 
daink köziben  osztottam.  Noha  az  által  útra,  és  onnét  felséged- 
hez  igyekezvén  mennél  hamarébb,  az  lehetetlenség  mostani 
lágy  üdőben  az  sárokon  és  hegyeken  által,  az  lőszerszámmal 
mennem  nem  engedi ;  másik :  az  egész  ármáda  annyira  elfo- 
.  gyatkozott,  hogy  kételenség  alatt  egy  kis  pihenést  adnom 
és  qnartélyokra  osztanom  kellett,  azokat  mindazáltal  úgy  szál- 
lítottam, hogy  hamar  üdön  őszve  gyttjthetem  az  hadakat,  az 
alatt  i\jobban  ruháztatom  és  új  fegyverrel  provideálván  őket, 
.  annyira  készítem  az  egész  hadat,  jobb  állapattal  és  alkalma- 
tossággal rövid  ttdőn  és  mennél  hamarébb  lehet  késedelem 
nélkül  Csehországban  Prága  felé  igyekezem  Isten  engedelmé- 
ből ;  az  jobb  szárnya  hadamnak  inmiáron  Csehország  határá- 
ban Amnebergnél  az  havasokhoz  érkezett,  innét  is  azon  ha- 
damból szintén  Csehországban  csatáznak,  az  kiről  eddig  is 
felséged  érthetett.  Mivel  azért  egyéb  ntra  nem  mehetek,  ha- 
nem Csehországra  mennem  kell,  ahozképest  mihelyt  az  he- 
gyeken által  mehetek,  bizonyos  alkalmatosság  által  elmélke- 
désemet és  intentnmomot,  mind  az  coiyanetio  felől,  s  mind  az 
helynek  és  ttdőnek  mivoltáról,  mennél  hamarébb  lehet  felsé- 
gednek alázatosan  értésére  adni  el  nem  múlatom,  melyhez  tö- 
kéletesen bizhatik  felséged.  Nem  kevés  őrömet  indított  ben- 
nem az  felséged  jó  progressnsa  az  ellenség  ellen,  mely  miatt 
ez  tovább  való  jó  intentnmáért  felségednek  az  egész  világ 
előtt  nagy  dicséretet  szerzett,  naponként  az  felséged  jó  hire 
neve  nevekedni  fog,  ha  az  állhatatos  és  közönséges  békesség- 
nek megnyerésének  végig  megmarad  és  az  közönséges  jót 
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^ezután  is  promovealja  az  császár  föbadának  dissípatiójára 
nézve.  Osnabrnk  és  Münsterben  levő  tracta;  Istennek  hála 
jó  karban  vagyon,  melyre  az  felséged  badakozása  is  nem  ke- 
veset segített.  Az  francziai  követ  monsienr  Croyssy  az  leve- 
leinknek felségedhez  való  érkezések  előtt,  remélem  felséged- 
hez érkezett,  ki  mivel  én  velem  minden  szükséges  dolgokról 
végezett,  felségednek  mindeneket  referálhatott  és  mivel  az 
pénznek  contentatiojáról  és  egyéb  szükséges  satisfactiojáról 
felségednek  megfelelt,  az  ottamaniai  portán  is  az  mint  az  dol- 
gon segíthet  nem  fogja  intermittálni,  melyre  nézve  ez  alkal- 
matossággal levelet  is  irtam  neki  Egyébaránt  az  én  kegyel- 
mes asszonyom(tól)  concernálandó  pénz  kezemben  vagyon, 
melyet  fogyatkozás  nélkül  magammal  viszem  és  felségedet 
első  innen  adandó  kőzelgetésemkor  contentáltatom.  Szegény 
Bebenstok  nram  halálán  szánakozoní  igen,  elhagyatott  özve- 
gye és  gyermeki  valóban  szomorkodnak  érte,  agy  kell  lenni, 
mint  az  Istennek  tetszett.  Végezetre,  mivel  első  alkalmatos- 
sággal Isten  engedelméböl  mozdulni  akarok,  ha  előbb  nem  is, 
kis  karácson  napja  ntán,  minden  bizonynyal  megindulok.  Tel- 
jes reménséggel  levén  ez  okiért,  sőt  requirálom  felségedet 
engedelmesen,  felséged  is  minden  igyekezettel  azon  legyen, 
méltóságos  hadával  teljes  tehetsége  szerint  hozzám  közelges- 
sen, felséged  kegyelmes  tetszése  szerint.  Felségednek  mostani 
tractája  felől  bizonyossá  tett  felséged  engemet,  nem  egyébért 
hanem  az  üdőnek  prolongatióra  nézve  volna,  melyet  magam 
is  naponként  eszemben  vettem  hogy  különben  nincsen,  noha 
hirdetik  mindenestől  fogva  véghezment  volna,  mindazáltal  i^z 
Tatificatio  kis  karácson  után  différáltatott,  magam  is  ilyen  iti- 
lettel  vagyok  felséged  azért  cselekedte,  én  is  felségedhez 
való  közelgetésemmel  jelen  lehessek,  mint  hogy  abban  az  do- 
logban bölcsen  és  igen  okosan  cselekedett  felséged,  ha  ez 
után  az  dolognak  continuálására  és  promovelására  igyekezik 
felséged,  annál  inkább  az  egész  világon  levő  nemzetségek 
előtt,  méltóságos  hire,  neve  terjedni  fog  felségednek. 

Slesiában  Traitenberg  nevő  fortalitiumot  egész  esztendő 
alatt  az  császár  hada  megszállotta  volt,  oda  küldött  svetiai 
hadunk  az  egész  várost  nem  csak  megszabadította  az  ellenség- 
től, sőt  az  Isten  az  ki  szerencsét  adott  az  mieinknek  azt  az 
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600  embert  ki  alatta  volt  plenarie  di8sipálta|  melyről  felséged 
Lengyelországból  is  eleget  érthetett. 

Elöbbeni  írásom  szerént  Rolicio  uramnak  Amstelroda- 
mámban  az  erdélyi  deákok  számára  ezer  tallért  letétettem^  az 
többi  felől  mostan  inqairáltatok^  akartam  volna  neveket  spe- 
eificálva  láttam  volna.  His.  ete. 

Felségednek 
Dátum  Zeicz  nevö  fő  quártélom- 

ban  29.  Deezembrís  1644.  engedelmes  szolgája 

Torstenson  Lénárd  m.  p. 

( Egykorú  fordüds  a  vőrősvári  levéltárban,) 


cxvm. 

1644.  Felséged  hozzám  ktlldött  emberit  örömest  bocsátottam 

dec.  volna  előbb  is  felségedhez,  betegsége  volt  az  oka^  ki  miatt 
^^'  Holsátiában  kellett  maradni^  ezeken  se  én  reám,  se  felséged 
emberére  nehézséget  ne  vegyen  felséged.  Midőn  Isten  kegyel- 
mességéből  az  ellenség  ellen  való  praeparatiöban  szorgalmaz- 
tattam volna^  az  alatt  hozák :  generális  GOez  hadával  együtt 
jőve  Magyarországból  ellenem  és  eddig  Morvában  érkezett 
volna.  Mely  generális  Gallas  hadának  dissipatiója  legnagyobb^ 
oka^  avval  is  felséged  között  és  köztem  való  correspondentiát 
és  hadakozásunknak  ellene  akarnának  állani  és  hogy  annál 
könyebben  resistálhatnának  ellentlnk ;  akár  mi  okból  cseleked- 
ték^ igen  szükséges  magunkat  is  az  ellenség  ellen  praeparal- 
nunk;  és  azon  igyekeznünk^  mind  quártélyokban  és  egyéb 
helyekben  ne  hagynánk  öszvegyülekezniek^  melyre  nem  keve- 
set használa,  kiért  engedelmesen  is  kérem  felségedet^  ha  fel- 
séged is  dicséretes  hadával  ide  közelgetne^  és  ha  maga  sze- 
mélye szerént  az  egész  hadával  nem  győzhetne  felséged,  bi- 
zonyos számú  lovas  hadat  az  generális  urak  közül  egyikkel 
Morva  felé  avagy  oda  közel  való  helyre  küldeni,  mely  miatt 
az  ellenségnek  gyülekezni  nemcsak  nem  engedetnék^  hanem 
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az  is  következhetnék  njra  kelve  derekas  hadat  nem  fogad- 
hatnának ellenünk^  és  úgy  kévánságank  szerént  hadakozhat- 
nánk ellenek^  felségednek  is  sokkal  haszuosb  leszen^  ha  ev- 
vel ^''az  alkalmatossággal  mind  az  ellenséget  s  mind  maga  ha- 
dát maga  országából  kiviszi;  és  fegyverét  az  ellenségnek  tar- 
tományokban transferálja^  melyet  az  közönséges  jónak  elő- 
mozdítására felségednek  értésére  akartam  adni. 

Felségednek 
Datom   Zeiezben   30.   Deczem- 

bris  1644.  engedelmes  szolgája 

Torstenson  Lénárd  m.  p. 

{Egykorú  fordUái  m  vdrÖ9vári  levéltárban,) 


CXIX. 

Memóriái. 

Páter  Pommer  hat  den  HE.  Gnverneur  in  Olmitz  berich-  ^^^^ 
tet,  cr  habé  zn  Wien  mit  dem  Kayser  selbst  geredt,  welcher 
ihm  (úr  gantz  gewisz  berichtet^  dasz  der  Palatinns  mit  Ihr 
Fttrstl  Gn.  einen  bestendigen  Frieden  getroflfen,  dcr  Keyser 
habé  ihm  die  Friedens  Pnneten  gezeiget^  welche  er  aach  ge- 
Behen  vndt  geleszen. 

Anch  leszet  der  HE.Gavernearmihrinvertrawenmünd- 
lich  sagen^  dasz  bey  Ihr  Fürst.  Gn.  Armee  etliche  Fersonen 
8ieh  finden  soUen^  so  mit  den  Jesoiten  vfs  Keysers  fiQiien  cor- 
respondenz  haltén. 

Vor  10  oder  12  wochen  habén  die  Keyserlichen  eine 
Salve  gesehoszen  in  allén  Keyserlíehen  gnarnisonen  in  Oester- 
reich  vndt  Mehren,  vnterm  praetext^  alsz  ob  Ihr  Excell.  der 
Herr  Felt  Marschall  vndt  Eönigsmarck  von  Dehnen  geschla- 
gen;  da  ich  doch  nach  der  Zeit  von  Herm  Fclanarschall 
aelbsten,  von  seinem  guten  Wolstandt  vndt  gllicklichen  Pro- 
greszen  vnterschiedliche  Schreiben  erhalten,  die  intention 
dieser  Streiche  ist^  dasz,  was  die  Keyserlichen  mit  ihrer 

MOHUlf,  HüiiO.  HI6T.  UIPLOV,  XXI.  15 
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Hacht  nicfat  tfaan  könneo;  sie  mit  practieen  za  besteUen,  sich 
Ynterstehen. 

(Eredetije  a  ^idrősvdri,  gr,  MrcUfdy-féU  UvéUdrhcm.) 


81. 


cxx. 

1644.  TranHlatío  qnarnndam  literaram  Bohemicarmn. 

dec.  25.  Decembris  bizonyos  hirek  érkeztének  hogy  az  dá- 

niai király  az  svécnsokkal  meg  akarna  békélni,  mely  míhen- 
test  megleszen^  ottan  mindgyárást  dánusok  ellen  levő  sreca- 
Bok  bada  Németországba  jön.  Az  svecosok  igen  nyomakodnak 
Silesiában^  -  az  szegény  futott  község  Vratislaviába  költözik 
és  hordozóskodik. 

AngV'ai  királyt  az  alatta  valói  igen  megverték^  ennek 
felette  az  legerősebb  várát  is  megvették;  csak  Isten  tndja 
mint  lesznek  jövendőben. 

Az  pecsltes  leveleknek  continentiája  is  per  onmia  ha- 
sonló az  eiöbbeni  Íráshoz,  tndni  illik  : 

1)  Hogy  az  dániai  király  most  tractál  békesség  felöl  az 
svecnsokká),  mely  ha  végben  megyén  köztök  ott  való  svecn- 
sok  armadája  alá  jö  Németországra. 

Silesiában  futnak  az  emberek  és  erőségekben^  nevezet 
szerint  Vratizlaviában  hordozóskodnak. 

Hogy  az  angliai  királyt  ellene  támadt  subditusi  igen 
megverték  és  az  legerősebb  várat  megvették. 


Tenor  qnarnndam  literamm  Bohemicarom  die  nltima 
Decembris  Anno  1644.  emanatarnm. 

Az  kegyelmed  hozzám  ktUdött  leveleket  az  urnák  0 
nagyságának  késedelem  nélkttl  megküldöttem^  kikre  vála- 
szom érkezvén^  im  azt  is  megküldöttem  kegyelmednek.  Osá* 
szár  ő  felsége  armadája  generális  Getztzel  együtt  ez  elmúlt 
idn^eken  Utal  költözvén  Pruzenkowsky  nevő  passuson  Mor- 
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vában  mentenek.  Hátra  maradott  része  peniglen  azon  arma- 
dának mely  Pachonnal  volt  Galgöcznál^  az  ig  megindulván 
Tapoiczánhoz  érkezett  és  az  mint  hirdetik  ott  akarják  mago- 
kat besánczolni,  de  ím  csak  ezen  órában  megyén  olyan  hirem, 
érkezett  oly  embertttl^  az  kinek  méltó  hitelt  adni^  hogy  gene- 
rál Gecz  az  egész  armadával  Morvábúl  megint  viszszatérne, 
kinek  ezen  kellene  általmenni  Liptóba  és  onnét  conseqnen- 
ter  ngy  menne  az  ^délyi  fejedelem  hadai  ellen.  Isten  tudja 
jövendőben  mi  fog  következni. 

P.  S.  lm  csak  most  i^jobban  Morvábál  olyan  hirem  jőve^ 
hogy  az  svecusok  Gallast  igen  megverték  volna^  nyolcz  ezer 
ember  elesvén  az  császár  hadabeliekben ^  magát  peniglen 
Gallast  ugy  annyira  megszorították  és  körül  vették  volna^ 
hogy  sehová  nem  mehetne  elöttök.  Ez  okbúl  kellett  Geczuek 
maga  hadaival  megindulni  és  éjjel  nappal  menni  Gallas  segít- 
ségére ;  mindazáltal  Puchannak  ugyan  fel  kell  menni. 

Extractns  aliarum  Literarum. 

P.  S.  Svecusok  felöl  én  azt  értettem^  hogy  immár  Mor- 
vába beérkeztének  volna. 

írják  bizonyosan  Lengyelországbúi  ^  hogy  nem  igen 
messze  azoktúl  az  helyektttl  az  hol  sóbányák  avagy  aknák 
találtatnak^  az  föld  alatt  igen  nagy  tűz  támadott;  már  egy- 
nehány napja  miolta  mind  ég,  az  tüzet  penig  meg  nem  olt- 
hatni;  mivel  nincs  oly  ember  a  ki  alá  merne  menni  az  nagy 
rettenetes  lángnak  megoltására.  Ennek  mi  leszen  vége^ 
Isten  tudja. 

(Hivatalot  forditdMa  a  vdro»vári  levéltárban.) 
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CXXL 

1646.  Serenissime  Princeps. 

jan.  Litteris  Serenitatis  Vestrae,  qnas  binas  accepimas,  prío- 

^*  rem  9.  OctobriS;  posteriorem  21.  Novembris  scriptas^  maxi- 
miuii,  prout  deoebat,  honorem  habuimos  :  qaodqae  a  nobis 
exegit  at  generoso  Legato  Sao  Stephano  Seredi  de  Georczion, 
atqae  intimo  anlae  Saae  familiari  Micbaeli  Maorer  adesse  vel- 
lemoS;  et  Serenitatis  Yestrae  negotia  omni  modo  promovere^ 
íb  eo  qnoqne  mnnere  pro  eo  ac  debuimns,  diligentissime  et 
Btadiosissinic  yersati  samns  :  ciyiis  officii  nostri  rationes  Sere 
nitatem  Yestram  ex  Bnomm  litterís  intelligere  molto  mavelim, 
qoamin  epistolamea  legére^  ac  norainatim  qnod  ad  rem  nuin- 
mariam  attinet;  qüamrl^  necdam  alias  Venetüs  pecunias  ac- 
cepissem^  qaas  hic  refandere  deberem,  maloí  tamen  mntaas 
oppignorato  nomine  proprio  accepisse;  qaam  alla^  etsi  jasta 
et  citra  culpam  omnem  posita  mora  Serenitatis  Yestrae  consi- 
lia  retardare.  Gai  mens  animas  atqne  obseqniam  at  Serenitati 
Yestrae  grata  sint  atqae  accepta^  vehementissime  capio^  pa- 
ratas  similiter  omni  alia  qaae  se  defaínc  offeret  ratione  ipsias 
placitis  obseeandare.  Deum  interim  obnixe  precamar  at  Sere- 
nitatem  Yestram  taeri  benignissime  pergat^  et  jam  partas 
yictorias  nobis  in  dies  triomphis  aageat  atqae  exa^eret. 
Datam  Perae,  Gonstantinopoleos  3.  Janaarii  1645. 
Serenitatis  Yestrae 

afféctissimas  servitor 
De  la  Haye. 

Kűlcsim  külön  a  levélkex  méUékét  borítékon :  SerenÍB8Ímo  Geoigio 
Bakotsi  TrADsilyaníae  Princípi,  Partium  Regni  Hungáriáé  Dominó, 
Sicalorum  Comiti  ctc. 

KiviU  a  borítékon  Edkocxi  Qy.  kezével :  27.  die  Janaarii  Szcben. 
1646.  reggel  9  órakor. 

(Eéredetije  a  vőrőtvdrí  $r,  Erdödi  levéltárban,) 
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cxxn. 

Illastrissime  Celsissimeqae  Frmceps^  Domine  Clemen-  i646. 
tissime.  jan. 

Dominns  Noster  Jesns  Ghristus  Gelsitadini  Vrae  Ulnstris-    ''* 
simaeque  ipsias  famíliáé  largiatnr  absolatissimam  omnimodae 
felicitatis  eircalam^  cajas  eentram  sit  aetema;  eircamferentia 
omnigena  temporalis  felicitas.  Amén ! 

Celsitadinis  Vestrae  literae  me  vehementer  exhilararant. 
Vidi  Enckefortiam,  viram  strenaum^  Parisüs^  ubi  detinebatar 
captivus  ana  enm  Johanne  de  Wenh  a  Bernhardo  vimariensi 
captns.  Ipsins  clades  Gallasii  perniciem  secum  trahet.  D.  Tor- 
stensohnii  in  Moraviam  adventum  expecto  impatientissime.  Si 
eo  feliciter  penetret^  nec  nos^  nec  ipsam  sascepti  belli  poenitebit. 
Caesar^  Bayaros^  ae  Hispanns  pene  ad  incitos  sant  redacti  : 
nt  vei  ex  novis  Italieis  nltro  mibi  a  Mihoicza  italiee  commoni- 
catis  patet :  quae  etsi  vetcra  sint;  attamen  qaia  magni  mo- 
menti  sant  ac  cireamstantiis  vestita;  volui  ea  sammatim  exccr- 
pere.  Piacét^  quod  Papa  se  Innocentiam  X.  vocaverit.  Omnés 
enim  Innoeentii  faere  ambitiosi;  bellicosi^  contra  Caesares  ac 
Príncipes  seditiosi,  at  vix  non  fariosi.  Proenl  dabio  eornm  ve- 
stigiis  insistere  meditatur ;  sieque  eandem  sibi  fabricabit  for- 
tanam.  Execrabilem  Francisci  Hodosi  proditionem  nonnisi 
hodie  intellexi^  nnper  de  Legnicia  interrogare  aliqnoties  obli- 
tns.  Unicae  hnjns  immanis  sceleris  causae  faernnt  ipsias  Timi- 
ditas  et  Ayarítia.  Utinam  nostra  Magnaniraitas  ac  Liberalitas 
ejnsmodi  monstris  iret  tandem  aliqaando  obviam !  Ipse  qnidem 
brevi  Jadae  Ischariotis  mercedem  reportabit :  nobis  tamen 
josta  vindicta  meditanda  est.  Vei  minimas  Serenissimi  Princi- 
pis  motüs  Confoederatos  a  sospicione  ob  nostram  infractaosam 
Tractatíonem  Tirnayiensem  concepta  liberabit^  hostesque  no- 
stros  exanimabit.  Credat  G.  Vestra;  ejnsmodi  papyraceis  me- 
düs  salntem  nostram  remoramar :  plena  in  Deum  fidacia^  in- 
victa  animi  Gonstantia  et  Príncipe  digna  liberalitate  res  no- 
strae  protinns  reflorescent.  Ni  fallor^  G.  Vestra  mihi  dixerat 
apud  se  qnoqao  adhnc  esse  ad  D.  Rebenstock  et  me  iiterarnm 
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pária  :  Ba  per  clariss.  D.  Eeresztariom  hamilUme  petieram. 
Modo  Saeci  hac  hyeme  in  Caesaris  ditíonibos  hybemare  pos- 
Bint^  yidebimns  metamorphosin  hostibos  horrendam,  nobis  ja- 
candissimam.  Rnet  Anticbristos^  regnabit  Cfaristus^  cajns  omni- 
genae  tatelae  ac  benedictioni  C.  Vram  hamillime  commendo, 
et  plnra  et  laetiora  nova  avidissime  a  C.  Vra  in  dies  ezspe- 
ctans.  Albae  Joliae.  7.  Janaarii  1645. 
Illostrissimae  Vestrae  Celsitudinis 

homillimas  fidelissimasqne 
serras 
Johannes  Henricns  Bisterfeldios  m.  p. 

P.  S.  Has  literas  7.  bajos  exaraveram.  Ingrati  aotem  hac- 
asqae  silentii  nec  egO;  nec  D.  Horváth,  sed  meoram  dome- 
sticoram  impradentia  fait.  Qaaeso  C.  V.  ignoscat  haic  tarditatí. 
Certam  est  Legatam  Gallicam  Venetüs  commorantem  mihi  ad 
meas  jam  dadum  respondisse ;  sed  haesent  in  Tarcia  :  spero 
tamen  me  brevi  illas  nactanun.  Clariss.  D.  Csalai  refert  Saam 
Celsitadinem  esse  adhae  magnó  eonstantiqae  animo.  Paoem 
in  mana  saa  habét.  Gallasio  vei  caeso  vei  fagato  Aastria  belli 
sedes  érit.  Qais  a  D.  Torstensohnio  venerit,  qaidqae  spei  faciat, 
qaaeso  C.  V.  clementissime  mihi  commnnicet.  Item  qoid  ex 
Porta  sperandam  metaendnmve.  Qaicqaid  sit,  si  Ecclesiam 
taeamar,  ne  portae  qnidem  inferorom  nobis  praevalebant :  No- 
stra  érit  Petra  illa,  cni  innititnr  :  cojas  omnimodae  benedicti- 
oni  C.  V.  hamillime  commendo.  Baptiss.  17.  Jan.  164Ö.  Ulas- 
triss.  C,  Vrae. 

hamillimas  fidelissimasqae 
servas 
Johannes  Henricns  Bisterfeldias  m.  p. 

Külasm  :  IllaBtrÍ88Ímo  CelsÍBsimoqne  Príncipi  ac  Dominó,  Do- 
minó Georgio  Rákocy  stb.  Dominó  meo  ClementÍ88Ímo* 

{Egén  Unü  Bisterftld  %rá9a  \  eredetije  a  m,  k,  kam,  koátárb<»n,} 
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cxxm. 

IIlugtrisBime  Domine  Amice  nobis  observande.  1^46. 

Inegratam  sane  nobis  accidit,  qaod  ex  literis  fidelis  i^°' 
syneere  nobis  dilectí  Generosi  Stephani  Seredi,  Legati  nostri  ^^' 
in  Porta  Ottomanica  existentis,  intelligamas  eandem  ratione 
non  administrationifi  deoem  mUlinm  dncatornm^  de  qao  nihil 
jam  nobis  snpererat  dnbii;  def ectnm  hand  mediocrem  passam 
esse ;  sed  qnoniam  iam  lUnstrissima  D  Yesfcra  in  illa  snmma 
Dao  decim  mille  Imperiales  deposnerit^  amicissime  Eandem 
reqairímns  ne  sibi  molestnm  dncat  illi  adhac  snmmae  Decem 
mille  sexcentes  Imperiales  addere  et  manibns  Legatornm 
nostrornm  assignare^  nt  Portae  bonnm  in  nos  affectnm  conser- 
▼antes^  eadem  lllastrissimae  Dominationis  Vestrae  singnlarís 
indostria  in  commodnm  Cbristíanissimi  qaoqne  Regis  sniet 
Confoederatoram  vergat^  nos  verő  advenianti  Ejasdem  Sere- 
nifisimi  Regis  Legato  praecipno  Dominó  Groissi  honorifice  re- 
commendare  valeamns.  De  praedictae  snmmae  satisfactione 
nnllnm  lUnstrissima  Dominatio  Vestra  defectnm  passnra  est^ 
de  qno  praemisso  qnoqae  Legato  nostro  Generoso  Stephano 
Seredi  et  Michaelí  Manrer  qnaedam  oretenns  referenda  com- 
mísimnSy  velit  yerbis  etfam  yeram  fidem  adbibere.  De  praedicto 
Dominó  Legato  nt  lUnstrissima  Dominatio  Vestra  certíor  fiat^ 
Terissima  pária  sive  Gopiam  Literamm  snamm  nobis  cifris 
oonscriptamm  transmittenda  ejdem  volnirnns,  Gni  et  condigna 
reverentia  obviam  misimnS;  singniis  adventnm  snnm  horis  ex- 
pectando. 

IS.  Jannarü  in  Ónod  1645. 

(A  fejeddmi  iroddbún  ké$9üU  fogcUmatfxinjfa  a   vórőtcári  gr,  Erdöd^  féle 
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CXXIV. 

1646.  CelsisBime  Princeps. 

jan.  Jam  ad  Celsitadinem  Yestram  scripBÍ  ex  Marchionata 

^^'  Brandenbnrgiensi  per  yeredarinm  snom  Baltazarem  Thinschi ; 
sed  eam  nihil  responsi  aceeperim^  meritoqae  tímeam  ne  per 
tam  male  tatám  iter  aliqoid  ipsi  mali  acciderit,  non  impmdea- 
ter  factarnm  existimavi  si  dnplam  litterarom  mearnm  ad  Cel- 
sitadinem Yestram  remitterem^  cnm  et  patrocinii  regii;  et  Snae 
erga  Celsitadinem  Yestram  beneyolentiae^  sponsionem  etíam 
saepins  repetitam  Celsitadini  Yestrae  gratissimam  esse  non 
dabitem ;  addo  etiam  exemplar  litteraram  Exeellentissimi  Do- 
mini  Torstensonii  ad  Celsitadinem  Yestram^  qaibns  et  in  distra* 
hendis  commnnis  bostis  viribas,  et  adjnyandís  pro  virili  CeUti- 
tadinis  Yestrae  Conatibas^  nnam  mentem  Confoederatis  regnis 
unam  esse  animnm  Celsitado  Yestra  cognoscet. 

Objieerem  me  Inbens  hostinm  insidiiS;  et  lieentiae  mili- 
tis  in  hisee  finibas  grassantis^  (at  rosticorom  perfidiam  taceam) 
nisi  de  mandatis  Regis  Christianissimi;  negotiisqae  et  rationi- 
bas  Celsitudinis  Yestrae  sollieitam^  oonsaltios  factnm  esse  da- 
eerem  hic  per  aliqaot  dies  Eqaites  praesidiarios  expectare, 
qni  me  ad  Celsitadinem  Yestram  eomitentar^  qnnm  inconsulto 
cnm  detrimento  caasae  commanis  me  diserimini  exponere. 
Enixe  rogo  Celsitadinem  Yestram  at  velit  qaamprimam  jabere 
ad        me       i      i    c    ad  arcem  s    o 

7.  29.  55.  27.  75.  80.  4.  9.  12.  111.  43.  106.  96.  58.  25.  62. 

stinensem  qaae  est 

21.  26.  76.  56.  96.  67.  23.  14.  64.  32.  92.  7.  14.  27.  87.  99. 
regni  poloncae  prae- 

43.  14.  88.  69.  80.  79.  54.  70.  33.  69.  44.  9.  116.  48.  36.  7. 

sidinm  militare 

27.  84.  44.  12.  76.  15.  52.  55.  47.  63.  80.  99. 111.  82. 14. 
Nam^  fatebor  libenter  qaamlibet  etiam  mornlam;  mihi^  beneyo- 
lentiam  regis  Christianissimi;  Reginaeqae  parentis  Celsitadini 
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Yestrae  deferenti;  et  avidiBsime  impatienterqne  GelBitudinem 
Yestram  salutare  optanti,  nimium  longam  videri. 
14  Janvier  1645. 

CeLritndinis  ad  omnia  officia  paratissimos 

Servitor 
A.  de  Croissy  m.  p. 

Borítékja  hibáxiky  irva  a'fejedeUmnék,  Kulcsa  a  d'  Avaugour  általié 
KaitndU  kulet  —  melyet  azonban  minthogy  elején  nem  ad  Hista  érielmet  rej- 
telmeseDy  megfejtéséTel  együtt  Bzttkségesaek  tartottam  köiölni. 

{Eredetije  a  vőröwári  levéltárban.) 


cxxv. 

Darchleuchtiger  1645, 

Etiiche  Tag  vor  meinem  anfbrnch  zu  Zeiz  in  Meissen,  feb. 
welches  den  16.  dises  stil.  v.  gescheben  ist  babé  zae  E.  F.  ^* 
Darchl.  leb  yier  Possten  abgefertiget,  worrnnter  2  Carrir  so 
▼on  E.  F.  D.  selbst  anbero  gesebickbet  gewesen^  der  drite 
wabr  Yon  mir^  der  4-te  ein  Man  au8z  MUbren^  so  zu  faes  dorch 
zakomben  getranet^  mit  welcben  ich  nmbstöndlicb  mein  pro- 
pofl.  E.  F.  D.  entdekbet  babe^  nicht  zweiflende^  Sie  werden 
alle  bei  doselben  wobi  ynd  gittoklicb  angelangt  sein. 

Hieraaf  non  babé  ich  yertröstermassen  meine  Marcbe 
fortgesetzet^  vnd  bin  nnnmebr  ttber  den  Wald  vnd  berge  diser 
enden  gotlob  ganz  wol  angelangt^  bei  meiner  ankbanfit  aber 
vernémbe  Icb  so  uill  von  denen  eingebracbten  gefangenen, 
dass  der  feindt  zwiseben  Glattan  and  Pilsen  seine  Force^  vnd 
zwart  alles  wass  er  nur  anfbringen  kban,  gegen  mir  zosaroen 
zettcht,  wamnter  aneb  die  Bayriscbe  Völcker  vnterm  Gen. 
Johann  Dekertb  mit  begriffen  seindt.  Ich  werde  dennoch  nit 
vnterlassen^  mit  meine  vnd  habender  Königl.  Haabt  Armada 
mích  dabin  znwenden,  vnd  zaseben^  wass  der  feindt  tbnn  ynd 
wass  mit  dem  gittekbe  der  b(5cbste  anbanden  gebén  wilL  — 
Habé  derowegen  E.  F,  D.  meine  ankhimflt  gehors,  znberíchtea 
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nöttig  befimdeD;  yerhofende^  deroselben  mich  nach  möglicb- 
keit  also  zn  nHheni;  das  mit  deroselben  ich  eine  genugsainbe 
guete  Gorrespondenz  werde  anlegen  können.  E.  F.  D.  werdm 
za  befördernng  der  gemeinen  sacfae  beigestalten  Coninnetareii 
sich  nicbt  weniger,  wie  ich  mich  genzlich  daraaf  lasse  za  mo- 
nieren^  ynd  nach  der  raison  dess  Eriega  dero  Waffen  anzule* 
gen^  gn.  gefallen  lassen^  khönten  sie  vorhin  gebettenermasaen 
in  vier  biss  fünf  taosent^  oder  Bonill  entrathen  können^  yndt 
selbst  gnet  befinden,  leichte  Beater  numehro  durch  211,  wo 
Ich  weilC;   Yom   Landman  vnd  sonsten  aasser  Zweifel  cin 
grosses  geschrei  von  meiner  ankhonfft  erschallen  m($chte,  an- 
zatreffen  sein  werde^  mir  sicher  beizabringen  snchen,  yerhofe 
ich  dem  Feindt  dermassen  zosamben  zatreiben,  Tndt  negat 
göttlichen  beistandt  bei  ietzigen  wintersmonath  also  zn  tra- 
wallieren,  dass  wir  rns  dan  benorstehenden  Somer  vber  we- 
nig  Yor  denselben  wttrden  za  förchten^  vilmehr  vnsers  actionea 
sicher  gegen  ihm  anznstrengen  vnd  noch  einen  oder  andem 
orth  zn  attaqniren  gnete  Gelegenheit  babén,  wie  ich  dan  do- 
selben  gnedigen  gefallen  anheimb  gebe,  ob  ihro  beliebig  sein 
möchte,  nebenst  den  Leichten  Reüttern  einen  von  den  Herm  mit 
schiekhen,  mit  welchen  ich  selbsten  reden,  vnd  meine  CJonsilia, 
damit  Sie  E.  F.  D.  femers  von  ihme  hinterbracht  werden  mögen, 
entdekhen  kdnnte,  dieselben  habén  sich  sonsten  genzlieh  da- 
raaf znaerlassen,  dass  bei  eheister,  Gott  gebe,  glUcklicher  mei- 
ner  femerer  annUhernng  mit  doselben  also  nach  aller  mttglich- 
keit  anhanden  gehen  werde,  dass  sie  darob  ein  Contentament 
habén  werden. 

Diesem  negst  ist  doselben  ansser  allén  Zweifel  nicht  vn- 
bekhant,  welcher  gestalt  die  Véste  Olmtttz  wegen  bissheriger 
Langwttriger  Attaqnirnng  am  allerhandt  mitlen  sehr  entblösst 
worden,  vnd  dahero  die  nottarfft  erfordert,  dass  selbe  anfs 
néne  wider  versében  werde;  Nan  wolte  Ich  zwar  meines 
Orths  gerne  dahin  trachten,  solches  ins  werkh  znrichten.  Ess 
ist  aber  znbefahren,  dass  ich  sobalt  von  Feindt^  da  Ich  ihme 
anderst  sich  zn  erhoUen  kein  Infft  lassen  soUe,  nicht  werde  ab- 
komben  kttnen,  sondem  vilmehr  denselben  stettigs  in  Eisen 
sizen,  vnd  za  nnanfhörlichen  traaallien  bennrufaigen  mttssen. 
Wolte  na  £.  F.  D.  deme  so  importanzen  Plfttze  and  dem  ge- 
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Bambten  gémeinen  Wesen  zam  bestén  darch  die  Ihrige  solcbe 
anstalt  gdBt  asa  verordnen  gerahen,  dass  aus  den  negst  gelege- 
nen  feindlicfaen  ortfaen  mir  exBchlekliche  nottorfft  an  getraidt 
vnd  Vieh  genomben,  vnd  dahin  auf  w(iss  mass  vnd  weisz  és 
aach  geschehn  khöntC;  gebracht  werden  mOchte;  warden  E.  F. 

D.  dardorch  zn  Gonsernation  dess  Platz^s  ein  grosses  vnd  dem 
gesambten  bestén  einen  sehr  ersprislieh  dienst  verriohten; 

E.  F.  D.  wollen,  hierauff  ihre  Consilia  alsó  fnndiren;  wie  sie 
dero  eifer  za  dem  gemdnnmágen  Werkb  za  beweisen  seibsten 
begieríg  seindb 

Beü^ommende  Abschrífft  eines  von  Ihrer  Etfnigl.  Mtt. 
meiner  allergnUdigsten  EOnigin  an  E.  F.  D.  abgangenen 
Sehreibens  ist  nur  erst  nach  deme  ich  schon  vber  dass  gebttrge 
geweaen,  nebenst  dem  originali;  so  icb  noch  bei  mir  habe^  za- 
gdLomben^  welehes  dahero  sogar  alt  woiden.  Weiln  der  Weg 
wett  vnd  bei  ieziger  winterzeit  vnd  Vngestimb  aaf  der  See 
moht  woUforth  zakomben  ist;  zweifele  niefat,  es  werden  der* 
gleichen  wobl  mebr  aaf  dem  Wege  sein,  welche  E.  F.  D.  wan 
ich  Sie  nar  érhalte^  vngesaambt  zaegesendt  werden  soUen, 
massen  dan  das  iezige  bei  mir  vorhandene  Originál  doselben 
bei  ebest  erlangender  gelegenheit  ohne  sHambnoss  zagefertigt 
werden  solle.  Tbae  sie  damit  za  allém  gesegneten  woblstandt 
der  trenen  obhaet  Gottes^  gleich  wie  in  dero  bestándige  faaor 
ieh  mieb  gehorsambist  empfehle  vnd  verbldbe 

Eaer  Fttrsb  DorcU. 

Datam  Caaden  den  1. 

Feber  1645. 

gehorsamster  Diener 

Lannard  Torstensohn. 

KivBl :  Sereniwimo  ac  Oelsissimo  Dno  Dno  Georgio  Rakocy  Prin* 
dpi  Tnmtilvaaiae  Partíom  Regni  Hungáriáé  Dno  et  siculoram  comiU. 

{Bgjfkoru  mdióUUa  a  kUmártoni  hvéUdrban  :  Actorum  PalaUni  IV.) 
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CXXVI. 

1645.  SerenisBime  Princeps. 

feb.  Serenitatis  Vestrae  literas  die  12.  Janaarii  datas  acce- 

'''    pimas;  quíbos  nostrae  qnas  ante  mensem  Serenitati  Vestrae 
misimas  responsi  loco  esse  potaissent^  nisi  accepti  hac  saa 
nova  Epistola  honoris  gratias  agere,  et  nostra  iteram  Sereni- 
tati  Vestrae   officia   stadiaqae  deferre  libaisset.  Nam  qaod 
daodecim  millibas  taleroram^  qnae  lUastrissimo  Legato  sao 
namerari  jassimns;  ut  deccoi  milie  sexcentos  adiiciamus  prae- 
terea  rogat,  consiliam  opinor  matabit  et  incoepto  desistet,  cam 
ex  praecedentibas  litteris  nostris  intellexerit  priorem  sammam 
necdam  ullis  hue  ad  nos  missis  pecaniis  gola  nostri  nominia 
fide  conqaisitaiD;  et  grandi  foenore,  adeoque  nostro  non  leyi 
incommodo  coaetam  foisse^  nosquo  eo  facto  tempós  qao  prae- 
dictam  sammam  Serenitas  vestra  exigere  a  nobis  pro  sao  jare 
potaisset  gratiae  cansa  praevertisse.  Aecedit  nanc  ea  tempó- 
ram  iniqaitas;  atqae  istias  módi  reram  in  hac  rrbe  conditio, 
vt  mataam  modo  pecaniam  accipere  qaavis  caasa  qaantnlam* 
canqae  ^  si  maximé  velim;  ne  dissimalanter  agam^  non  pos* 
sim.  Enimvero  statim  ac  Venetiis  ad  nos  transmissa  faerit^ 
ande  in  singalos  dies  expectatar,  tam  impigerrime  ae  prolixis- 
simo  animo  Serenitatis  Vestrae  placitis  morém  gestaros  ad- 
promittimaS;  ac  Denm  interea  capidissime  praeoamor  nt  Sere- 
nitati Vestrae  camalatias  faaere  pergat^  et  praeclara  ejas  con- 
.  silia  in  optatos  exitas  producere  non  desistat. 
Datam  Perae  Const.  7.  Febr.  1645. 
Serenitatis  Vestrae 

affectionatissimas  servitor 
De  la  Haye  m.  p. 

Külezim  :  Serenissimo  Georgio  Ragocsi  Transylvaniaoi  Príncipi 
partium  Regül  bungariae  DominoeSiculorum  Comitl  etc. 

Á  boritelton  Rákóczy  kezével :  3.  Mart.  1645.  Zboró. 

(Eredettje  a  gróf  Erdödy  caalád  a  vórÖtvdri,  leüéltdrhan,) 
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CXXVU. 

Anno  Domini  1646.  die  19.  Febrnarii  Bartffae  i645. 

1)  Szegény  Bebenstock  u.  szolgája  András  nevtt  iffin  le-  feb. 
gény  megindnlván  die  18.  Jannarii  Anni  praesentis  Czeicz  ^^- 
neyfi  helybfil  az  hol  Torstenson  generál  tábora  volt,  onnéd 
Erfnrdamban  ment^  azatán  Norinbergára  kelletvén  menni;  on- 
nét megtérvén  Satisbonára  Linczre  jött  alá,  az  Dana  mellett 
continnálván  ntját  Béesben  is  volt;  Bécsbtil  Morvába  ment  be, 
Badies  nevű  városon  általmenvén  és  esak  négy  mértföldnyire 
levén  Olmncztúl;  Olisso  mellett  Silesia  szélén  Tessent  jobb  kéz- 
felé hagyván;  két  mélföldnyire  Plessován  jütt  által  igyenesen 
Krakkóra;  az  holott  csaknem  szerencsétlenül  járt  Reitz  kapi* 
tány  miatt;  ki  meg  is  akarta  fogatni  és  mindenét  elvenni;  de 

az  il&a  legény  eszesen  viselvén  és  megmentvén  magát  kezé- 
bfll  kiszabadult  és  békével  eljött. 

2)  Nagy  bizonnyal  beszélé  Torstenson  Gzeiczrúl  való 
megindulását;  az  nap  az  mikor  ő  onnét  eljött  szemeivel  látta 
táborostul;  hogy  megindalt  igyenesen  Csehország  felé;  az 
eUtt  peniglen  nyolczad  nappal;  agy  mint  10.  Januarii;  immár 
az  előtáró  hadát  elöl  kttldöUe  volt;  ki  lehetettje  válogatott 
hat  ezer  lovas. 

3)  Torstensonnak  armadája  áll  akármely  könnyen  jó 
válogatott  expertns  tizenöt  ezer  emberbttl;  agy  mint  kilencz 
ezer  lovasbúi  és  hét  ezer  gyalogbúi;  lövő  szerszáma  vagyon 
nro  40 :  24.  16.  12  fontosok  az  álgyak.  Ezen  ki  vili  mozsár  ái- 
gyaja  és  ttlzes  szerszáma  feles  vagyon. 

4)  Eenigsmarknak  vagyon  jó  három  ezer  lovasa.  Ezen 
kivűl  az  hasziai  mellette  levő  segítség  lovas  és  gyalog  hat 
ezer  emberbttl  álló  vagyon;  négy  álgya  vele ;  a  mikor  az  if&a 
legény  Torstensontúl  elvált;  akkor  maga  is  ott  volt  jelen 
Eönigsmark;  Torstenson  táborában  egymással  való  consalta-- 
tíojok  levén;  az  hada  is  atána  nyomakodott. 

5)  Bómai  császár  és  császárné  ö  fölségek  Pilsnánál 
voltak  tábori  állapattal;  az  egész  armadája  nem  több  tiz  ezer 
embernél;  négy  generál  vagyon  ö  fölsége  mellett.  Hatzfeld; 


288 

2.  Jan.  De  Verd  3  Gecz  4  Proy.  Bécsben  ngy  értette^  bogy  6 
fölsége  Prágába  volna;  mivel  az  élés  szekerekkel  is  oda  men- 
tek^ valami  nagy  gjrtUésnek  kellene  lenni  Prágában^  az  hova 
saxoniai  berezegnek  is  el  kellene  jönni. 

6)  Az  francznzok  kik  bavams  ellen  hadakoznak,  Frd- 
berg  táján  vannak^  qoartirozván  széllel  Bavaría  szélén,  esek- 
nek  armadájok  elég  nagy  és  erös^  18  vagy  19  ezer  emberbfil 
álló;  f8  generálok  Conte  de  Velle,  Jövő  szerszámoknak  számát 
nem  tudhatni,  de  vagyon  annyi  azoknak  is  mint  TorstenBon- 
nak;  ngy  hirdetik  hogy  galliai  király  ö  fölsége  segítséget 
küldene  nekik,  jó  hat  ezer  embert. 

7)  Bavariai  berezeg  Monachiambai^  lakik,  most  egész- 
séges, a  hadai  annak  is  qnartirokban  vannak  maga  országá- 
ban. Annádba  hány  ezer  emberbOl  ál^on  nem  tudhatni. 

8)  Francziai  király  6  fölsége  hispanus  ellen  való  hadat- 
rúl,  hasonlóképen  hispanus  felöl  is  eleget  tudakoztam,  de 
semmit  nem  tudott  mondani 

9)  Osnaburgában  az  generaUs  pax  continuáltatík,  az 
hol  romai  császárnak,  gallusnak,  hispanusnak,  dániai,  an- 
gliai királyoknak  belgának  és  az  egész  keresztyén  respubli- 
káknak, kik  ebben  az  nagy  vérontó  hadakozásban  és  keresz- 
tyénség között  való  háborúságban  interessatusok,  mindenek- 
nek vagyon  ott  fö  követe,  és  legátusa. 

10)  Dániai  király  ellen  generál  Vrangelnek  tízenkét 
regimenté  vagyon,  nagy  részint  dragonbúi  álló,  mint  egy  8 
ezer  embert  tenne,  szegény  Bebenstock  uram  gondviselése 
alatt  levő  regiment  is,  ki  mind  dragon  volt,  mellette  vagyon, 
most  Judlandiában  vannak,  Benspurgnál  levő  csatba  penig- 
len  danusokkal  novemberben  volt 

(A  fejedelmi  irodában  kéesüU  fosalmoMványa  a  tl&rUvéai  gr.  ErdUy-féU 

kvütdrhan,) 
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cxxvni. 

Qnoniam  Dominiui  de  Croyssy,  ChriBtíanissimi  Regís  le-  i646. 
gatoB,  dicit  se  mandátum  habere^  ne  nobiscom  foedos  concln-  ^eb. 
daty  donec  tractatns  TimaTÍensis  non  abrompatnr^  nos  antem  ^^' 
Tt  owuute  nostrae  jnstítíam,  stataumqne  Hongariae  nobis  oon- 
jonctamm  innocentiam  clarins  ostenderernns,  ipsosqne  in  bo- 
nom pnblicmn  nobis  arctios  obstringerernns,  annnimuS;  nt  Re- 
gnicolae  certos  qnosdam  articnioS;  infra  descriptos  nltimo  pro- 
ponerent,  qnos  nos  Caesari  praestitn  yix  possibiles  patarnns^ 
promittímns  (si  modo  inter  nos  et  praedictum  Dominnm  Ló- 
gatom de  omnibus  articnlis  foederis  inter  Christianissimnm  Bé- 
gem, et  nos  (salvo  tamenfoedere  inter  Cioronam  Sueciaejaxta 
ipeins  plenipotentiam  et  Nos  conclnso)  inenndi ;  deqne  nostris- 
qae  postniatis,  qnod  intra  trés  dies  futoram  speramos,  eon- 
renerimns  etiamsi  Caesar  Statnnm  conditiones  aoeeptaret^  nos 
tamen  de  priyatís  nostris  postolatis  non  conclosoros,  donee  ap- 
pareaty  nos  de  snpradicto  foedere,  nostrisqae  postolatis  cnm 
Dominó  Legato  convenire  non  posse  :  eo  tamen  inter  nos  con- 
clnso, bellnm  eontinnatoros;  omnesqne  commissarios  qui  snnt 
Timayiae,  intra  sex  septimanas,  si  non  citius,  illine  revoca- 
toros  esse. 

Vicissim  promittit  Dominns  Legatos,  se  his  literis  ad 
Ghristianissimi  Regis  existímationem  soamqoe  secoritatem 
Qsorom,  nollo  aotem  modo  in  nostri  contomeliam  aot  calom- 
niam  abosorom  esse.  Aetom  Bartfae  26.  Febroarii  1645. 

Jegyzet :  Ezen  a  fejedelem  rezéről  adandóit  iéútYéaj  terveret- 
rSl  bárom  fogalmazvány  maradt  fenn  :  mindnyája  BÍBterfeld  által  ké- 
nitre.  Mindenik  csaknem  teljesen  megegyezik  egymással,  csak  hogy  az 
elsőbb  egy  pár  pontja  nincs  beigtatva,  a  másodikon  több  jayitás  van,  a 
btrauMÜk  ennek  tisztázata,  melyen  azonban  hasonlag  vannak  javítások. 

{Á  gr.  Erdiídy  ctaJád  birtokában  levS  t  Vordtvdron  óruöit  Rdkócty-féle  ok- 

irattárhál,) 
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CXXIX. 

1645.  Serenissime  Prinoeps. 

marc.  Becentes  Serenitatís  Yestrae  literas  4.  Febroarii  datas 

^'  accepimas^  ex  qúibos  lUnstris.  Legatam  Snae  Miyestatis  Cbri- 
BtianiBsimae,  Dominam  de  Groissy  ad  Serenitatís  Vestrae  co- 
mitatum  foeliciter  tandem  appolisse  cognoyimns,  qoae  res 
Bnmmo  nobis  gaadio  fait^  certi  eum  Serenitatís  Vestrae  votis 
abonde^  pro  sao  mnnere^  ex  Ghrístianissími  Regis  Domini  mei 
mandato,  satisfactamm ;  eoqne  maiorem  inde  volaptatem  per- 
eepimnS;  qaod  repetitis  de  commodanda  iterum  Serenitati  Ve- 
strae pecnnia  postnlatis  morém  gereve  nostro  maximo  dolore 
non  possamas,  prohibente  ipsa^  qaam  Serenitas  Vestra  ex  dua- 
bns  nostris  snperioribas  litteris  jam  intellexerit;  non  tam  rei 
difficnltate^  qaam  impossibilitate.  Nam  qnod  satisfactnram  se 
Vestra  Serenitas  liberaiíter  adpromittit^  nnliam  id  apndme 
nnqaam  dubitationem  babait^  neo  nlla  me  profeeto  damni  ant 
jaetatae  inonrrendae  saspido  ab  ejosmodi  of&cio  praestando 
deterrnit;  sed  sola,  qaam  dietis  litteris  exposaimas,  rei  namariae 
pennria  :  eam  ea  nanc  sit  bisce  in  locis  temporam  iniqaitaS; 
at  prioris  sammae  confectio^  qaam  nostro  non  levi  ineommodO; 
sed  prompta  et  prodiea  yolantate  lilostrissimo  Serenitatís  Ve- 
strae legato  repraesentavimas,  fidem  nostram  omnem  apad  ar- 
gentarios  exhaaserit.  Preeamor  itaqae  Serenitatem  Vestram 
ati  non  minas  hane  necessitatis  exeasationem  aeqai  boniqae 
consalat,  qaam  exhibitam  antea  officiam  benigne  et  gratanter 
accepit;  ae  sibi  persaadeat^  statim  atqae  peeania  Venetiis  de- 
posita  bae  transmissa  faerit^  eam  nos  aeceptis  a  Dominó  de 
Croissy  litteris^  qaibas  signifieetar  qaoram  fidei  et  manibas  ex 
Serenitatís  Vestrae  placito  eredi  debeat ,  illieo  promptissime 
exhibitaros;  eaeteris  aatem  in  rebas  omnibos  qnae  qaidem 
nostri  sint  jaris  et  potestatis^  paratum  sais  obseqaiis  at- 
qae osibas  animam  nallo  anqaam  nobis  tempore  defn- 
toram.    Deam  interea  snpplíees  obtestamar  at  Serenitatem 
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Vestram  in  multos  annos  salvam  et  incolnmen  velit.  Dátum 
Perae  Constantinopoleos  l-mo  Mártii  lő45. 
Serenitatis  V«strae  Affectionatissimaa 


servitor 
De  la  Haye. 


Ktílexim  :  Serenissimo  Georgio  Ragotsy  stb. 
{Ertdetijé  a  vor^ivári  levéUdrhan.) 


cxxx. 

Nos  Georgitts  Rákóczi  Dei  gratia  Princeps  Transsylva-  uu, 
niae  etc.  his  praesentibns  testamar.  marc. 

Qaod  com  Illastríssimus  Domimis  Antonias  de  Croygf^y  19. 
non  semel  nobis  indieasset,  se  non  posse  tractatam  incboare^ 
eonclndere  et  snbsignare^  nisi,  revocatis  omnibos  Nostris^  Or- 
dinnmqne  legatis,  spes  omnis  pacis  particaiaris  a  Romanornm 
Imperatore  nobiscam  faciendae  obrnmperetnr,  nt  Saerae  Re- 
giae  Majestati  Christianissimae  impensias  nostrnm  erga  bo- 
nom pnblicnm  animnm  testaremnr^  quamprimnm  fieri  potui 
NoBtros  et  Ordinam  legatos  Timavia^  solato  cnm  Imperatore 
tractatu,  reverti  jasserimns.  Vemm  cnm  acciderit^  nt  idem  lm 
perator  Romanornm  snos  etiam  ad  nos  legatos  miserit^  forte 
Qt  mentem  nostram  (si  nos  faeiles  ipsis  anres  praeberemus) 
de  pace  probent^  mnnere  suo  defungens  111.  Dnns  de  Croissy 
a  nobis  reqnisivit^  nt  jam  inter  Regiam  Christianissimam  Ma- 
jestatem  et  nos  tractato  foedere  nihil  amplias  de  particnlari 
pace  cnm  iis  tractaremns ;  cni  postulationi  assentientes  pro- 
mittimns  nos^  nec  contra  pnblicnm  et  Gonfoederatomm  bonnm, 
nec  contra  praesens  hoc  foedns  aliqnid  cnm  iis  conclnsuros. 
Bed  eos  statim  remissnros  esse  :  qno  nostro  promisso  et  üde  fre* 
tas,  ne  mora  sna  bonc  pnblico  noceret,  tandem  se  foederi  subscrí* 
ptanim  promisit :  hac  expressa  conditione,  Regiam  Christianissi- 
mam Majestatem  ad  hos  universos  et  singnlos  articnios  adiúi- 
plendos  priüs  non  teneri  qnam^  re  ipsa,  niodo  supradicto^  eos 

iiovinr,  BVRO,  hiit,  —  piri.osf,  111.  IG 
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legatoB  dimittamofl,  cai  expressae  conditioni  qaoqne  asaensi 
snmas.  (Más  kezel)  :  19.  Mártii  1645.  Mnuk&CB. 

(Eredeti  fogalmazvány,  melyei  Binlerfeld  készitett,  a  vőrosván  gr.  ErdSajf- 

féle  levélldrban,) 


CXXXl. 

1645.  Serenisaime  Princeps. 

marc.  C.  Vestrae  27.  Februarii  Woschitzio  scriptia  ea  qua  par 

^^'  est  observantia  communicavi,  perqae  Olomuciam  transmit- 
tere  conatas  sum,  qaomodo  Dens  op.  Max.  cujus  in  aetenmm  lau- 
des  celebrentar,  Regiae  Majestati;RcginaemeaeCleme]itÍ88imae 
per  milii  concredita  arina  magoaui  et  insigaem  victoriam  con- 
tra  primariam  Caesaris  exercitum  ex  Haczfeldicis,  GallassüS; 
Göczianis^  bavaricis  et  saxonicis  usque  ad  16000  coi\JQnctÍ8 
copiis,  quae  universum  CaesariS;  Bavari  ac  Saxonis  exercitus 
nacleum  compleetebantnr^  confiatum,  24.  Februarii  prope  Jan- 
kovam  in  Bohemia  largitua  sit;  euju8  hac  copiam  mitto^  non  du- 
bitó  quin  Gelsitado  Vestra  tanquam  Princeps  eonfoederatns  sn- 
um  quoque  de  ea  gaudinm  sit  contestatara :  postqoam  postea  Ig- 
laviani;  ubi  erant  legiones  peditam  et  equitum,  et  Znoimam,  alia- 
que  munita  lóca  ad  obedientiam  redigi^  progressos  sum  versns 
Danubiam^  pervenique,  laus  Deo^  feliciter  hnc  Kremsium  14. 
fanjus,  ubi  aliqnot  fagitivas  hostiles  tnrmas  se  se  reoolligentes 
offendi^  quibus  ob  uoctem  ingmentem  montiumqne  difficnltates 
mature  satis  appropinqvare  non  potui ;  qna  occasione  ipsi  nisi 
cum  maxima  trepidatione  ac  confasione,  quotcunque  potuemnt, 
Dannbinm  trajicere^  nostri  nihilominns  potiorem  impedimento- 
rutn  partém,  plarimosque  servos  nt  et  aiiquot  yexilla  sünt  ade- 
ptiy  maximamqne  damnum  bostibus  intnlere.  Deos  pro  hoc  ut 
et  coeteris  beneficiis  sit  landatns,  porroqne  gratiam  suam  det 
fngientem  hostem  perseqaendi. 

Qnoniam  etiam   pro   Begiae  Snae  Miyestatis  servitiis 
pommaoisque  cansae  promotione  conscntaueara  jndicavi  fir- 
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mmn  pedem  ad  Danubiam  ponere,  simal  daas  urbes  Eremsam 
et  Stemam  (abi  Capitaneus  cnm  100  peditibus  et  civibas  sese 
defendit^  ideoque  nrbe  expagnata  pleriqae  caesi  fuere)  aggres- 
VII8  8iim^  Kremsam  antem^  abi  Golonellas  Ranfet  cam  300  mi 
litiboa  erat  in  praesidio^  per  tormenta  aliasqae  ceremonias  bel- 
licas  eo  adegi^  tit  se  meae  discretioni  dedere  debaerint.  D. 
Generális  Wittenberg  his  diebns  cnm  parte  eqaitatus  excnr- 
rit  Qsqne  ad  pontem  Viennenseni;  abi  maltos   ex  provinciis 
ptofogos  cnm  rebas  sais  offendit;  coeterosqae  male  exceptos 
in  arbem  fagavit ;  jam  omnes  naves,  qaas  nancisei  possomas 
in  nnnm  locnm  dedaci  caro^  at  si  ex  iis  pontem  sápra  Danubiam 
exstmere  nequeam,  saltem  tot  copias  tradacam^  qaae  hostem 
ita  invadant^  ut  se  nec  recolligendi  nec  qaartiriis  sais  atendi 
módom  tempnsque  babeat :  praeterea  dabo  operám  at  magis 
magisqne  Cels.  Vestrae  appropinqaem;  eaque  qaae  belli  commu- 
nisqae  boni  ratio  svadét^  qnam  diligentissime  observem  :  non 
dabitanS;  Domnm  Austriacam  eo  coactum  iri;  nt  omnes  qaas- 
conqae  poterit  copias  corradat,  Bacheimianas  copias  ex  Han- 
garia  erocet^  omnesque  alias  possibiles  vires  coUigat  et  contra 
me  conyertat :  nihilominnS;  nisi  Dens,  cujas  volantatem  nallus 
mortalium  impedire  potest^  nos  singalariter  panire  yelit,  illas 
omnes  copias  nihil  metoam,  sed  caasae  bonitati  confisus  ipsis 
fortiter  me  opponam  :  in  qao  statu  et  nobilissima  occasione 
pro  conmiani  scopo  obtinendo^  cooperatio  Cels.  Vestrae  maxi- 
mos yires  habere  posset,  sperans^  Cels.  Vestram  tum  propter 
nmm^  tam  propter  pablioam  bonam  tam  praeclaram  commo- 
ditatem  non  neglectaram^  sed  sapientissime  amplexuram  esse  : 
itaqne  denno  ipsins  beneplacito^  qaomodo  belli  sai  rationem  in< 
Btitaere  relit;  committi,  namqae  cam  jam  promissam  pccaniam 
transmittendi^  sinceramqne  correspondentiam  colendi  facilio- 
rem  modnm  habeam,  fideles  aliqaas  personas  ad  me  mittere 
placeat;  cnm  qaibas  coram  conferre,  perqne  eos  meas  sinceras 
de  bono  pnblico  promovendo  cogitationes  landatissimo  Cels.  Ve* 
Btraejudicio  plene  exponere  possim.  Oalli  se  movent  indiesqae 
magis  ac  magis  appropinqaant^  at  abi  rem  communem^  et  a  tot 
millionibas  hominam  desideratam  paeem  qaam  maximé  pro- 
moreant.  Placeat  Cels.  Vestrae  tam  egregiis  mediis  ati  et  tam 
praeclaram  fructam  sibi  ob  ocalas  ponere,  snaqne  cooperatione 

16* 
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procnrare.  Non  estdubitandum  sed  potias  certe  spesrandum, 
quia  hoc  praelium  in  anni  initio  contigit,  nos  ubique  opitu- 
lanté  Dei  gratia,  hac  aestate  liberam  et  securam  rem  fortitcr 
gercndi  occasionem  habituros  :  quod  ex  animo  opto,  et  in 
hac  rerum  conjunctura  Cels.  Vestrae  consilia  intelligere  sum- 
mopere  desidero,  eam  divinae  protectioni  fideiiter  commen- 
danS;  manensqne 

Serenissimae  Vestrae  CelBitudinís 
Dátum  in  Castris  primariis  prope 
Cremsam  20.  Mártii  1 645. 

obediens 
Leonhardns  Torstensohn. 

{E^yhoru  fordifds  Bísíerfeld  által  irm^  a  m,  kir,  kamarai  ievéltdrhan,  egy 
maiik  erről  veit  mátolata  meg  van  a  gráf  Erdődy  féle  vOroevdri  Uv^drban.) 


CXXXII. 

1645.  Serenissime  Princeps. 

marc.  Qnamvis  decrevissem  praesentem  Cnrsorem  ante  meam 

^^'  Kremsio  discessnm  expedire^  id  tamen^  imprimis^  qnia  pntavi 
illám  tuto  per  Tyrnaviam  iturnm,  fieri  non  potnit.  Itaqae  qnia 
posteaKremsahuc  ante  pontem  Viennensem  veni^  officium  me- 
um  fűit  eam  obsequenter  hac  de  re  informare  :  Deo  aaxiliante 
extremas  vires  meas  impendam  ut  propagnacnium  expagnem, 
vei  ad  minimum  pontem  perdam,  ut  eo  tutius  ex  hac  parte 
agere  queam ;  postea  decrevi  magis  ac  magis  Cels.  Vestrae  ap- 
propinqnarC;  atque  in  tali  loco  pedem  fígere  ut  a  tergo  sim  se- 
curnS;  possimque  copias  meas  Posonimn  et  Tjrnayiam  yersn» 
mittere.  Si  jam  C.  Vestrae  placcret^  aliquos  ex  suis  cnm  copüs 
ad  me  mittere,  possent  vei  ad  me  ipsum,  vei  saltem  ad  meos 
facile  venirc.  Pláne  cum  hic  Cnrsor  in  procinctu  esset^  veuit. 
nterque  a  C.  Vra  expeditus  26.  Febr.  cum  litteris  ad  me,  li* 
benter  protinus  ad  illas  respondissem;  sed  ciphrae  tam  cito  ex- 
periri  non  potucrC;  nec  cursor  ob  itineris  sccuritatem  diutius' 
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detíneri  potait.  Vernm  dabo  operaoi;  ut  qaampriinam  respon- 
deam^  interim  obnixe  oro,  ne  maiam  in  partém  hanc  moram 
interpretetan  Qaomodo  optatissima  haec  occaBÍo  per  íidelem 
C.  Vestrae  cooperationem,  ad  commnnis  boni  insignem  promo- 
tionem  observari  qaeat,  illi  non  praescribam,  sed  omnia  snm- 
mo  principaliqne  ipsios  judicio  committam^  eam  altissimi  pro- 
tectioni  commendanS;  manensque 

Ser.  Cels.  Vrae 
Datnm  in  Castris  Primar.  Hammesdorff 
ante  propugnaculam  pontis  Viennensis 
28.  Mártii  1645. 

obediens 
Leonbardns  Torslensohn. 

(Egj/koru  fordüdi  a  vörösvári  levcltárbatf,) 


CXXXIII. 

niustrissime  et  bonoratissime  Domine  Gomes  ct  Palatine.  16^5. 

Pláne  mirandum  non  est^  S.  Regiae  Majestatis  Regináé  ^P^* 
meae  elementissimae  Christianam  Exercitum^  quem  jastns 
Deas^  nt  omniam  jastaram  Gansarnm  Jadex  bac  nsque  felici- 
ter  duxit^  ac  fideliter  protexit^  sicnt  alia  celebria  Regna  et  po- 
tentÍ8BÍmo8  Principatus^  ita  etiam  Regnum  Hangariae^  qaod 
aliig  Caesareis  prouinciis  est  incorporatam,  vi  omnis  iostitiae 
rationisqae  bellicae^  imprimis  ob  perseeationem  hostiam  in  il- 
Ind  foga  se  recipientinm^  attingere  debnisse ;  sed  potius  hoc 
mirandum  est;  qnod  Vestram  Excellentiam  in  snis  11.  Április 
52  n.  ad  me  datis  iiteris  dedncere  conata  est,  quasi  praedicta 
Christiana  defensiva  arma  contra  Christianam  Monarcham 
tim  seaere  gerentur,  nt  ferme  appareat  in  ipso  Christianam 
Nomen  ac  fidem  pláne  ex  corde  esse  aaulsam.  Nam  qnamais 
cgo  de  tali  Christiano  Monarcha  nihil  sciam^  nec  in  principaii 
causa  longam  dispatationem  cnm  Excellentia  Yestra  incipere 
veliiD;  idqae  saperfluam  dacam^  qaia  Excellcn  a  Vestra  tam* 
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qnam  nnns  ex  primariis  Caesaris  Romani  Minitttris^  satU  de 
ea  est  informata ;  nihilominas  scio^  omnesque  sine  affeota  jn- 
dicatari  agnoscent^  sub  Annis  Saae  R.  M.  Sneciae  etc.  et  Do- 
minorum  Cionfoederatorum^  laus  Deo^  Christiani  nomínÍB  tam 
nullám  faisse  oblivionem;  quam  cadaca  quaedam  glória  non 
qaaeritnr  :  optairdam  antem  foret  adnersam  partém  tam  ja- 
ctati  Ghristiani  nominis^  officiique  eo  comprehensi  saltem  eam 
rationem  obseraare;  nt  proximis  siiis  Christianis  ad  minimam 
illám  amorem,  qnem  Jadeis  Jndaeorumqne  socüs,  demonstra- 
ret :  tnm  procal  dabio  misericora  DeoS;  ob  tot  millinm  miaerri- 
momm  Christianormn  gemitns  ac  lacbrymas  breoi  constantem^ 
salutarique  sno  vcrbo  consentaneam  pacem  datama  esset,  to- 
tamqne  Christianitatem  ab  intestino  hoc  bello,  praesenttsBimo- 
qne  pericnlo  Itberatarus.  S.  R.  M.  Saeciae;  coeteroromqae  Do- 
miuorom  Confoederatorum  fidelissima  jam  a  moltis  annis  co- 
operatio;  qaa  non  consideratis  maximis  somptibns,  id  nniee 
dedit  operám^  at  anisevsaliS;  secara  et  sincera  Pax^  omninm- 
qne  Christianoram  Principnm  concordia  saneiretor,  satia  est  in 
propatalo  :  in  qaa  constanter  perseaerabit^  omniaqae  consen- 
tanea  média  adhibebit. 

Quod  CeiBissimi  Transylvaniae  Prineipis  actiones  attínet, 
an  ipse  absqae  Ordiuam  Hongarorum  et  Transylnaniae  scita 
ac  volnntate  foedns  cam  S.  R.  M.  Saeciae  et  Galliae  inierit? 
an  praeterito  Anno  super  illó  fondamento  et  exiguis  praeten- 
sionibas  bdlam  contra  Caesarem  susceperít  ?  an  arma  sepo- 
suerit  ?  quam  ob  rem  Excellentia  Vestra  quaedam  de  Porta 
persnasibilia;  quasique  Suae  Celsitudini  adhaerentes  Ordines 
eam  deserere  velint^  introducit^  ea  omnia  in  suo  loco,  tanquam 
ab  adversa  parte  narrata^  mihi  relinqnenda  sünt  Verőm  mihi 
Suae  Celsitudinis  heroica  ac  constans  intentio  ita  mihi  cognita 
est,  dequo  iam  ita  sum  assecuratus,  ut  sciam  eam  Gonfoedera- 
tionem^  quam  ob  grauissimas  causas  eum  Christianis  illis 
Principibus  iniuit,  non  tam  facíle  deserturam,  nec  ipsis  insciis 
conclusorium  Trac'atum  instituturam.  Praeterea  quia  etiam  et 
praecipue  hac  laudatissima  intentione  arma  suscepit,  ut  liber- 
tatém hungaricorum  Statuum  in  suo  a  maioribus  deduoto  jure 
conseruaret,  utique  ordíues  Ipsime!;  potiores  habebunt  cansas 
aeternam  laudem  Suae  Celsitudini  ideo  tribnendi,  quam  eios 


247 

actíones  ulla  ratione  tarbandi :  si  etiam  Sna  CelsitadO;  quamnis 
longe  aliter  nobis  constet^  una  oam  Ordiuibas  rem  composois- 
Bet,  minimé  tamen  ex  nostra  parte  bellum  sopietnr,  sed  in  Dei 
bonaeqne  cansae  fidnoia  fortiter  continnabitnr,  neo  citios  com- 
ponetor^  doneo  praediota  oniaersalis,  totlqae  Christianitati  uti- 
líB  pax  impleatnr,  et  antiqna  libertás  Germanica  tam  Ecclesi- 
astíea,  qoam  politica  restitaatnr  et  conseruetur. 

Tandem  qnod  Excellentia  Yestra  Ordinnm  Hungáriáé 
coDJanctionem^  qaodqae  nnllam  cnm  Principe  conjunctionem 
mihi  imaginari  debeam^  item  granes  minas  adjangit  se  reso^ 
latnros  conjonctis  yiribns  nsqae  ad  nltimae  sangainis  gnttae 
effosionem  mihi  eoncreditum  exercitnm  aggredi,  id  penitns  in 
pretio  sao  relinqao,  sed  vicissim  nemo  vitio  mihi  vertere  pote- 
rit,  si  Exeroitnm  fidei  meae  commissnm  optime  contra  fines 
Hangariae  defendam^  ne  sient  jam  factam;  varia  incommola 
illinc  inferantnr^  qnemadmodam  his  diebos  hangaricns  Gene- 
rális Ladislans  Barkóéi  cam  2000  Aostriacis  finibns  se  clam 
insinnanit^  ac  Gaesaris  Yestraeque  Excelleatiae  mandatO;  si- 
cat  ex  ipsios  ad  Tribonnm  Vetter  literis^  qaarnm  eopiam  hic 
transmítto^  apparet^  nostris  damnam  inferre  est  conatas  :  imo 
qnosdam  ex  nostris  militibns  ac  pabnlatoribas  per  snas  tnrmas 
eepit,  qnosdam  abdaxit^  qnosdam  verő  miseros  famalos  ac  pue- 
ros  jnxta  Tyrannicam  ipsique  hactenas  nsitatam  consnetndi- 
nem  capita  ampatanit^  saccisque  abtnlit :  nt  nihil  dicam  de 
magna  illa  assistentia^  qnam  jam  ab  aliqaot  annis  continuis 
Caesari  ex  hoc  sao  regno  Hangariae,  contra  gloriosissimae 
memóriáé  Regiam  Hajestatem  Saeciae^  Dominnm  ac  Regem 
Clementissimnm  Dominnm  Gnstaaam  Adolphum  Magnnm^  et 
pest  gloríosissimam  ipsius  mortem  contra  succedentem,  janiqae 
Regnantem  Majestatem  Regiam^  Reginam  meam  clementissi- 
mam^  ipsinsque  Confoederatos,  non  solam  in  Hangariae  fini- 
bns, sed  in  Imperiam,  Bobemiam;  Moraaiam^  Silesiam,  Saxo- 
niam,  imo  nsqae  littas  maris  praestita  fnit ;  omnisqae  hostili- 
tas  in  diaersis  proelíis  et  occasionibns  exercita.  Qaemadmo- 
dnm  antem  satis  certns  snm,  nihilominas  moltos  Pacis  Patriac- 
qne  Snae  amantes  notorias  illas,  contraqae  omne  Jns  Confoc- 
deratis  illatas  hostilitates  vehementer  inmprobasse,  qnosdam 
etiam  diutnrnam  ac  Tyrannicam  conscientiarum  suarnm  oppres- 
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•ionem  hactenos  exontere  non  potaisse,  ideoqae  gibi  de  hae 
occasione  ac  apertúra  gratalari^  vei  saltem  belli  cnm  Excellen- 
tia  Vestra  particeps  minimé  futuroS;  sed  ab  hac  Vicinia  aoxi- 
limn  et  defensionem  apad  me  qnaesituros  esse ;  eomm  eam 
habeo  caram,  nt  in  snis  bonis^  negotiis,  ac  commerciis  seciire 
manere  possent;  e  contrario  adversa  pars,  non  obstante  Excel- 
lentiae  Vestrae  comminatione^  qnae  nihilo  magis  me  terret, 
qoam  ego  eam  inaltam  i'erre  volo,  mirarí  non  debet,  si  ego  Jare 
moreqae  militari  contra  eas  procedam.  Haec  Exc.  Vestrae 
officiose  respondere  volai^  de  uno  ex  animo  optans^  ut  tandem 
aliqnando  vera  média  ineantar^  et  ingemiscens  almamqae  Pa- 
eem  extrémé  desiderans  Cbristianitas^  post  tantas  et  extremae 
angostias  exhilaretar,  his  manens 
Exeellentiae  Vestrae 

Leonhardas  Torstensohn. 

Illastris  Baro. 

Ego  hodie  jassu  Majestatis  Gaesareae,  Domini  mei  Cle- 
mentissimi^  hac  veni  Geyringam^  Ungereyam,  et  S.  Joannii 
eam  2000  ut  passus  defendam  :  quod  Dominó  significo^  ipsam 
oranS;  velit  Dominus  mecum  bonam  correspondentíam  oolere, 
meque  quam  citissime  informare,  ubi  jam  copiae  hostiles  ver- 
sentur,  ubiqne  excurrentes  ipsorum  tarmae  offendi  possent 
Nam  ego  tam  a  Saa  Migestate^  quam  a  clemente  nostro  Prin- 
cipe,  ac  Dominó  Palatino  mandátum  habeo^  transeundi  Móra- 
uam  fluuium^  faostesque  aggrediendi^  ita  quam  primnm  expeoto 
a  Dominó  certam  informationem,  insimul  sperans  Dominóm 
bonam  correspondentiam  mecum  culturam  esse. 

Ita  maneo  etc. 

Ladislans  Barkoczi. 
Generális  hungaricus  Boyere  4.  Április  1645.  ad  Tríbu- 
nnm  Vetter. 

Jt^yzei  :  TorsteDsofan  fcnnebbi  iovele  válasz  Eszterházynak 
CXXXIV.  alatti  levelére. 

{Egykorú  másolata  a  vőröivdri  levéltárban.) 
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CXXXIV. 

Sereniflsime  Gelsissimeqne  Princeps  ac  Domine.  i^^^ 

Qainta  hajas  dabam  obcdientes  literas  ad  V.  Gebitadi*  ^^J 
neni;  qoas  at  spero,  ona  cam  praecedentíbas  Vestra  Cekitado 
jam  accepit :  si  tamen  praeter  omnem  spem  non  faissent  tra- 
dítae  mitto  hic  apographum^  simnl  etiam  libentissime  liter íb 
Cebitadini8  Vestrae  26.  Febraarii  datís  ad  me  respondissem, 
nisi,  de  GarBoris  secnritate  aliqaid  dabitare  debaissem.  Ne 
antem  altra  tempas  id  differatar  necessariam  patavi  hos  mit- 
tere,  in  iisqae  cogitationes  meas  denao  aperire.  Primo  gratias 
ago  obedientes  Gels.  Vestrae  pro  gratalatione  de  felicibus 
progressibas  mibi  a  Dei  gratia  concessis^  cnm  ardentissimo 
voto,  at  Deas  omniam  Confoederatorum  Regam  ac  Princípam 
anna  porro  yictoria  donare,  sniqae  nominis  gioriam  per  ea 
promovere  velit.  Qaemadmodam  aatem  semper  summopere 
desideravi^  at  Geis.  Vestrae  in  omnibas  ipsi  promissis  satisfa- 
ctionem  praestarem,  qaam  ob  rem  etiam  pecaniaS;  sradente  ita 
D.  Colonelli  Locamtenente  Rebenstockio^  porro  cujas  literas 
adhae  monstrare  possom,  ad  me  recepi,  mecumqan  semper  in 
exercita  portavi;  bona  spe  fretus  me  citius  appropinqnatnram, 
adeoqae  Gels.  Vestram  ita  hac  in  parte  contentam  redditaram^ 
sicut  etiam  alias  aaxiiiam  secandam  omnes  vires  meas  lata- 
ram, sic  etiam  jam  Gels.  Vestram  de  eo  constanter  assecarare 
possami  et  nihil  aliad  expeoto,  qaam  informationem  a  Gels. 
Vestra,  qaando  pecauias  accipere,  saamqae  intentionem  per 
fidelem  ministrnm  mibi  aperire,  praeterea  necessariam  ac  con- 
fentaneam  deliberationem  ac  coilationem  mecam  institaere 
ipsi  gratiose  placeat ;  vére  possam  afBrmare,  dolere  me  ob  mo- 
ram  qoa  Gels.  Vestra  detenta  aliqaamdia  fait,  ejas  aatem 
culpa  at  spero,  mibi  non  impatabitur,  siqaidem  intentio  mea 
semper  bona  fait  et  adbuc  est,  siqne  consideretur  felix  expe- 
ditío»  qaam  inexhaasta  Dei  benignitas  bacusqae  est  largita, 
maneoqae  semper  paratas  ad  íerendam  ipsi  omne  aaxiiiam, 
ac  tam  Gels.  Vestrae  statam  promovendam  ac  conservandam 
licat  ad  Clementissimae  meae  Dominae  ac  Regináé  servitia 
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praestandmn.  Qaemadmodom  etiam  anicc  ideo  hac  reni  et 
maneo,  quamvíB  alias  alibi  multa  efficere  potuerim^  bonamqae 
spem  habnerim  prope  Cremsam  Danabiam  transeandi,  atqae 
alterum  Vienneiise  latns  sub  potestatem  qnoqtie  meam  redi- 
gendi.  Hi8  tamen  non  obstantibas^  et  quoniam  secandnm  te- 
nne menm  jadicinm  CaeBaris  eor  vehementer  aggredi  posae- 
mns;  sí  etiam  infra  Viennam  Danubins  ooclnderetnr,  qnod  meo 
jadicio  Posonii  omninm  eommodissimé  fieri  posset.  Itaqne  obe- 
dienter  oro  placeat  Celsitndini  Vestrae  etiam  hac  de  re  mihi 
profnndum  snnm  Principale  jndiciam  significare.  Completio 
foederis  jam  dndnm  a  Saa  Begia  Mtyestate  Domina  mea  Cle- 
mentissima  fnisset  praestita,  nisi  hoc  obstitisset^  qnod  ntrin- 
qne  concinsa  pnncta  prius  in  legitimam  formám  redigi  debe* 
ant^  nec  est  quod  Cels.  Vestravel  minimum  de  plenaria  eomm 
executione  dnbitet^  cum  S.  Regiae  Majestatis  snfGcientem  as- 
secnrationem  jam  in  manibus  habeat.  Sicuti  etiam  Sua  Maje- 
stas  Begia  non  ita  pridem  simile  quoddam  scriptum^  01^08  eo- 
piam  hic  mitto^  ac  originale  penes  me  habeo^  nec  periculo  ex- 
ponere  yolui^  ad  Cels.  Vestram  misit.  Ejus  quoque  exemplum 
miseram  Eada  Domncium  versus  per  Capitaneum,  sed  in  iti- 
nere  captus  Pragamquc  deductus  fuit^  nbi  adhuc  versatufj  sic- 
que  literae  interceptae  fuere.  Etiam  Dominus  Legátus  Groissy 
hac  de  re^  ne  Cels.  Vestra  aliquid  quod  metnat  habeat^  eam 
assecurare  non  intermittet.  Itaque  non  spero  Celsitudinem  Ve- 
stram ideo  laudabile  suum  propositum  hucusque  continuatum 
esse  mutatumm^  sed  potius  juxta  toties  factam  et  amicam  ob- 
lationem  in  heroica  Sua  resolutione  usque  ad  felicem  totíque 
Chrístianitati  salutarem  exitum  perseveraturam. 

Qnomodo  conductitios  snos  milites  Celsitudo  Vestra  or- 
dinavit  ex  literis  ipsius  cognovi,  laudatissimaqae  soUieitudo 
pro  commnni  bono  magnopere  iaudanda  est.  Optarem  Bach- 
heimium  statim  srib  initii  m  cnm  Götzio  contra  me  yeniBset, 
eodemque  modo  exceptus  fnisset ;  felix  tamen  hoc  praelinm 
tantum  effeoit,  ut  non  solum  a  Ceh.  Vestra  discedere,  sed  et 
pláne  Posonii  ultra  Danubium  ire  debnerit :  ita  ut  si  jam  ob 
meam  antehac  desideratam  propinquitatem  se  una  cum  suis 
moyere  propiusque  accedere  Cels.  Vestrae  placuerit,  id  secure; 
•ine  ullo  impedimento,  ex  animi  sententia  faccre  posset.  Vo* 
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Inissem  quidem  Celsitudinis  Vestrae  Dominos  Generales^  qai 
condnctoB  milites  dacunt  invítare^  at  propias  ad  me  accederent^ 
vemm  de  ipsoram  praesentia  et  apparata  mihi  nihil  constitit 
anteqaam  jam  ipsoram  literas  accepí ;  et  qnia  coi^ieío  Cels. 
Vestram  in  tam  optata  occasionum  eonjnnctara  appropinqua- 
toram^  ipsaque  usoram:  non  necessariom  censeo  (inprimis 
qnod  anteqaam  certa  deliberatio  instituatur  nihil  sascipi  pos- 
set)  ipsos  frostra  vocare^  sed  exspecto  Gels.  Vestrae  postulata 
et  jaxta  altimám  meam  promissionem  gratiosam  ipsias  decla- 
rationem^  an  altra  Yagam  intra  illám  et  Moravam  flaviam  ac 
cam  sois  conferre,  et  contra  Posoniom  aliqaid  soseípere  de- 
creverit :  et  qaid  praeterea  apad  se  stataerit  Dolenda  est  Capi- 
tanei  Ledniciensis,  de  qao  hoc  non  sperassem,  perfidam  faci- 
nas  :  optandam  esset  illám  locam  ob  correspondentiam  adhac 
pátere,  sed  jam  haec  ferenda  sönt  et  tempori  commendanda  : 
nihilominas  inposteram,  modo  de  samma  rei  certom  qaid  con- 
Boltatam  decretamqae  esset,  ille  locas  ana  cam  aliis  facile  op- 
pognarí  posset  Jaxta  Cels.  Vestrae  benignam  desideriam  vo- 
luissem  libenter  aliqaem  ad  ipsam  et  plane  ad  Portám  Otto- 
manicam  expedire,  vei  saltem  (id  est  ad  minimam)  literas  eo 
mittere,  sed  impossibile  est  ejasmodi  personam,  qaemadmo- 
dam  jam  nallos  hoc  iter  in  se  vált  snscipere,  per  Moraviam 
SUesiam,  Poloniam  hoc  reram  stata  eo  penetrare.  Graves  qao- 
qae  ob  cansas  non  aasas  sam  literas  eo  scribere,  anteqaam 
Celsitado  Vestra  appropinqaet  (ne  forsan  in  hostiam  manas 
incidant)  aat  cam  viro  a  Cels.  Vestra  misso  certom  consiliam 
conelasam  íaerit :  interim  Gallicas  Legatas  D.  de  Groissy 
jaxta  datam  ipsi  mandatam  mecamqae  conelasam  sententiam, 
pro  necessitate  rei  consnlere  non  negliget. 

De  Tractatibas  Timaviensibas  satis  qaidem  certas  sam, 
eos  eo  eoUimasse,  at  non  ad  boni  pablici  detrimentam,  sed 
emolamentam  vergere,  nihilominas  qnia  a  tam  variis  pro 
certo  refertar,  ipseqae  Palatinas  Uangariae  Dominas  Comcs 
Esterhazi  in  propriis  sais  literis,  et  ante  hac  etiam  in  daplo 
missis,  idem  asseverat,  qaod  ipsam  si  res  ita  se  non  habét 
valde  dedecere,  varios  scrapalos  mihi  movere  et  forsan  etiam 
ipsoram  opinione  me  confirmare  potaisset :  nisi  de  Cels.  Ve- 
strae beroica  constantiqae  intentione  ex  ipsias  hactenas  ad 
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me  datii  literis  ac  aotionibos  certior  redditus  faissem.  Qaam« 
prímám  Gels.  Vestrae  et  stadiosoram  ín  Holandia  specificati- 
onem  accepi,  statim  ordinavi  at  illa  pecunia  Bolvatnr^  oertas- 
qae  snm  modo  literae  bene  carentur,  hac  in  re  nollam  defe- 
ctnm  főre.  Merítő  una  oom  Gels.  Vestra  menm  gandinm  conte- 
0tor,  dam  intellexi  Deam  ter  optimum  maximum  pro  sua  in 
effabili  bonitate  charissimum  Gels.  Vestrae  primogenitnm  D. 
janiorem  Principem  ipsinsque  conjagem^  adeoque  Gels.  Ve- 
stram  filio  donasse  ac  exhilarasse;  eum  ardentissimo  meo  yoto 
porro  quoque  divina  Saa  Migestas  principalem  Gels.  Vestrae 
familiam  benedictione  cumalare^  conservare^  eisqae  largirí  de- 
tur,  ut  laetissima  quaeqae  in  recens  nato  filiolo  experíantur  : 
adhaec  consulere,  nt  landabilis  Gels.  Vestrae  intentio  executi- 
oni  mandari  et  ambae  Regiae  Majestates  Sveciae  et  Galliae 
ad  Ghristianom  Baptismam  invitari;  atque  sic  foedas  confir- 
mari   magisque   crescere  deprehendatar.  Nihil  post  altímas 
meas  scripta  dignam  contigit^  nísi  quod  Nielasburgam,  Lába, 
aliaqae  plora  loca,  quae  omnia  ab  hostibus  praesidiis  monita^ 
oppngnari  ac  tormentis  coneati  debnernnt^  se  ad  gratiam  vei 
iram  (nostro  arbitrío)  dedere  debaerínt :  dabimns  quoque  ope- 
rám ut  quae  restant  similiter  capiantúr,  sicque  Provincia  ab 
omni  hoste  ac  periculo  purgetur.  His  Gelsitudinem  Vestram 
divinae  tutelae,  me  ipsius  príncipali  favori  fideliter  commendo 
ntpote 

Serenissimae  Vestrae  Gelsitudinis 
Dátum  in  primariis  Stativis  Mis- 
selbach  12.  Apr.  1645. 

obediens  servifor 
Leonhardus  Torstensohn. 

(B^koru  m<Uol(U  vayy  fordítás  Buter/dd  kezéoel  a  m,  k,  kamarai  Uvél- 

tárban*) 
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CXXXIV. 

Excellentissime  Domine.  i6i5. 

Magna  admiratione  dignnm  est  exercitnm  Christianorum  ^P'* 
conjunctÍB  com  Christianissimi  Regis  TiriboSi  et  armis  contra  ^  ' 
Christianum  Monarcham^  ejasdemqae  Regna  et  Populum  Ghris- 
tianum  ferro  et  igne  in  tantnm  saevire^  qnasi  nominis  Ghris- 
tiani  mansyetndinisqne  fidei  penitus  obliti  esse  videantar,  id- 
que  pro  imperio  fluxo  et  caduco.  Verum  lenge  majorem  pa- 
rere  debet  admirationem^  nnnc  demnm  illud  ipsnm  Regnnm, 
qnod  hactenns  totius  Ghristianitatis  propagnaculnm  et  ante- 
morale  extitit,  ab  ipsismet^  qnin  Ghristiano  censentnr  nomine, 
ferro  et  flamma  impeti,  límitesqne  ejnsdem  Regni  tantopere 
infestari :  Scilicet  qnod  Mahnmetana  Tyrannis^  quae  fatali 
ansa  et  ambitione  íiorentissima  Asiae  et  totius  pene  Orientis 
regna  inter  paucos  annos  pervasit  atqne  snbjngavit^  per  dao 
saecnla  ocenpare  suaeque  subdere  postestati  neqaiyit^  hoc 
Chriötianoram  viribos  ad  extremam  minam  dednci  debeat^ 
praebita  propemodam  per  hoo  occasíone,  nt  barbarus  hostis 
majorem  summát  audaciam,  bas  ipsas  potentissimi  quondam 
Regni  reliquias  suo  subjugandi  imperio,  cum  inaestimabili 
damno  et  jactnra  totius  Ghristianitatis.  Qnod  utique  commit- 
tere  an  deceat  Ghristiani  sangvinis  pectora,  relinquo  judicio 
Vegtrae  Excellentiae.  Non  quidem  nos  fugit  Dominum  Princi- 
pem  Transylvaniae,  sine  praescitu  et  consensu  Procerum;  tam 
Regni  istius  quam  etiam  Transylvaniae  inivisse  aliquara  con- 
foederationem  cum  inclyta  Gorona  Galliae  et  Syeciae^  qua 
fidncia  ductus,  penes  nonnullorum  Rcgnicolarum  praetensi- 
ones^  anno  praeterito  sumserat  arma  contra  Snam  Majestatem, 
rebus  tamen  (quod  Yestra  Excellentia  ignorare  minimé  potest) 
siccine  jam  complanatis,  ut  nihil  ulterius  supersit  componen- 
dnm^  tam  ex  parte  Rcgnicolarum^  quam  ipsiusmet  Principis, 
pacem  et  tranquillitatem  aflHicti  hnjus  Regni,  unanimi  con- 
.  sensu  bcllo  praeferrc  maluimus ;  neque  hoc  latere  debet  Ve- 
stram  Excellentiam  a  Tnica  quoque,  üi\jus  alias  imperio  Do- 
minus  Transylvaniae  Frlnceps  parcerc  debct^  eundem  serío 
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prohiberi  ab  hisce  motibns^  prout  ad  me  Vezirias  Badensis  re- 
center  perscripsit,  cnm  expressa  declaratione  :  Qaod  cam  me- 
morataa  Prínceps  suam  habeat  contentationem^  eidem  severe 
ex  Porta  iajanotnm  esse,  ne  amplius  vei  ad  Palmam  terrae 
ditionum  Saae  M^jestatis  attingat.  Addit^  oratorem  nastram 
cnm  confirmatione  Pacis  ana  cam  oratore  Turdco  in  redito 
ad  Albam  Graecam  pertigisse ;  imo  qaod  amplins  est.  Status 
quoque,  qai  dicto  Dominó  Príncipi  adhaererant,  onmino  con- 
trarii  sünt;  ad  ulteriora  anna  et  aaxilía  eidem  qnoquomodo 
snppeditanda.  Qaare  meis  hisce  Vestram  Excellcutiam  requi- 
rendam  rogandamque  duxi,  nt  suos  milites  a  vastandis  finibus 
hnjus  Regni  coerceat,  revocetque;  nec  qnalemcanque  conjnne- 
tionem  cnm  Hungaris  sibi  persTadere  velit,  qain  imo  concor- 
dia  inter  nos  Hangaros  jam  iuifa,  si  alterius  porrexerit  miles 
Vestrae  Excellentiae,  ad  justa  arma  capessanda  nos  irritabit, 
qui  Pátriám  nostram;  alias  satis  afflictam;  osqne  ad  extremam 
sangvinis  guttam  defendere  infcndimus.  His  Excellentiae  Ve- 
strae stb.  Posonii  die  11.  Április  1645. 

Excellentiae  Vestrae  ad  licita  quaevis  servitia 

paratissimos 

Comes  N.  Ezterhasi 

Regni  Hungáriáé  Palatínus. 

Külczim  :  Excellentissimo  Dominó  Leonbardo  a  Torstenson,  Re* 
ginae  ac  Coronae  Sveciae  Supremo  Oenerali. 

(Egjfkorú  máiolat  a  vorösvári  gr,  Erdődi  levéltárban,) 


cxxxv. 

1646.  Nos  Georgius  Rákóczy  DEj  gratia  Princeps  TransylVa- 

apr.  niae,  partiam  Regni  Hungáriáé  Dominus  et  Siculorüm  comes 
'^*    etc.  His  praesentibus  testamur,  quod  cum  Illustríssimns  Domi- 
nus Antonius  de  Groissy  non  semel  nobis  indicasset  se  non 
posse  tractatum  inchoare,  concludere  et  subsignare,  nisi  re- 
Tocatis  omnibas  nostris  ordinumque  legatis,  spes  omnis  pacis 
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partíenlaris  a  Romanoram  Imperatore  nobiscam  facienda  ab' 

romperehír^  at  Sacrae  Eegiae  Majestati  christianissimae  im- 

pensiaB  nostnun  erga  bonnm  pnblicam  animam  teBtaremor, 

qnamprimum  fieri  potnit,  Nostros  ac  Ordinum  legatos  Tyraa- 

viae^  solnto  cam  Imperatore  tractato^  reverti  juBSÍinus.  Verám 

cam  acciderit  at  idem  Imperátor  Romanoram  saos  etiam  ad 

DOS  legatos  miserit^  forte  at  mentem  nostram  (si  nos  faciles 

ípsis  aores  praeberemas)  de  paee  probent,  manere  sao  defan- 

gens  niastrissimas  Dominas  de  Croissy  a  nobis  reqaisiyit^  at 

jam  inter  Regiam  christianissimam  M^estatem  et  nos  tractato 

foedere  nihil  amplias  de  partícalari  paee  cam  iis  tractare- 

mas :  eni  postalationi  assentienteS;  promittimas  nos  nec  contra 

pnblicam   et   confoederatorum  bonam,  nec  contra  praesens 

hoc  foedos  aliqaid  cam  iis  conelasaroS;  sed  cos  etiam  remissn- 

ros  esse  :  qao  nostro  promisso  et  fide  fretas,  ne  mora  saa  bono 

pnblieo  noceret,  tandem  se  foederi  sabscriptaram  pr<»misit^ 

hac  expressa  conditione,  Regiam  christianissimam  Majestatem 

ad  hoB  nniversos  et  singalos  articalos  adimplendos  prias  non 

tenerí;  qaam  re  ipsa^  modo  sapradicto,  cos  legatos  dimittamas^ 

cni  expresse  conditioni  qaoqae  assensi  samas.  Datam  in  arcé 

nostra  Mankacsiensi  die  IP.  April.  1645. 

G.R. 

(Sig.) 

(Egykorú  minuta  a  vörőndri  gróf  ErdSdy-féle  levéltárban.) 


CXXXVI. 

A  mnnkácsi  szerződés  okmányaf 


A) 

A  franczia  követ  által  kidlUtott  példányok* 

1) 

1C4'.  ^^™  Sacrae  Regiae  Majestati  Ckrístíanissimae,  jam  a 

apr.  maltis  annis,  legatione  et  litterís  Celsissimos  Prínceps  Tran- 
22.  BüVaniae  testari  volaerit;  constitntam  sibi  esse,  restitnendae 
libertatis,  tam  communiS;  tam  patriae  studío^  nomen  dare  foe- 
déri,  qnod  periclitante  Germania,  aliisque  Regnis  chrístianis^ 
inter  Sacram  Regiam  Majestatem  Christianissimam^  et  Reginam 
Coronamqae  Sveciae^  aliosque  Cionfoederatos  saDcitnm  est ;  et 
hactenus  Princeps  egregia  docnmenta  dederit  propensae  Snae 
erga  bonam  publicum,  commanem  causam^  amorem  patriae^  ro- 
luntatis,  ne  Gelsitadini  Saae  Sacra  Regia  Majestas  chrístianissi- 
ma  in  tam  laudabili  proposito  deesset;  et  occasionem  elabi  sine- 
ret^  quae  in  Őrbe  Ghristiano  pacem  universalem^  tntam,secnrani, 
honestam;  vnicam  Majestatis  Saae  votum,  finem^  armonimqne 
scopam  promovere  posset :  Ex  sententia  Serenissimae  et  poten- 
tissimae  Regináé  Matris  Regentis,  Gelsitudinis  Regiae  Domini 
Dncis  Aurelianensis,  Celsissimi  Domini  Príncipis  Gondaei,  Emi- 
neiítissimi  Gardinalis  Domini  Mazarini^  me  Antóniám  de  Groissy 
et  de  Marsilly;  in  snpremo  Parlamento  Gonsiliariam,  cnm  litterís 
fidociariis  et  procnratione  plenipotentiaria  depntatam  ablega- 
vit,  qni  Regis  erga  Principem  praeclarum  ac  singnlarem  aflTec- 
tum  testaref;  Ejnsque  nomine  Ipsi  et  Ordinibus  Hungáriáé  ac 
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Transilyaniae  patrociniam  offérrem^  et  de  propositis  quibusdam 
sancíendi  foederis  punotis,  sive  conditíonibuB  agerem.  Quam 
Sacrae  H^jestatis  Cbristianissimae  benevolenüaia  et  patroci- 
nimu  grato  animo^  debitaqae  cum  reverentia  Prineeps  Transil- 
vaniae  agnoBcit,  spe  íretos,  se  tot  anniS;  tamque  dia  grassan- 
tibos  malis  autoritatem  Begiam  velati  obicem  oppositamm^ 
EjoBqae  anspicüs  afHictissiinae  Soae  Patriae  felicins  succarsn- 
nim ;  ut  etiam  cum  Confoederatis  in  landabili  proposito,  quo 
jura,  libertates,  privilegia  constitatíones  Imperíi  et  Regni  Han- 
gariae^  yana  hactenus  nomina,  Principesqae  et  Ordines  a 
Domo  Austriaca  oppressos  restitntum  eant^  concarrere  possit 
et  nt  tandem  pablicae  et  privatae  sibi^  Statibns,  Ordinibns, 
Givitatíbns,  et  Incolis  Regni  Hungáriáé  et  TransUvaniae  iUa- 
tae  injnriae,  totó  christiano  Őrbe  judice,  resareiantnr,  post  va* 
rias  et  serias  consultationes  et  deliberationes  de  sequentibaB 
articoUs  inter  nos  conventam  est. 

I. 

Sacra  Regia  christianissima  Miyestas  Celsissimnm  Prin- 
cipem  Transilyaniae,  Illios  conjogem,  hajus  foederis  partiéi- 
pes  snccessores,  liberos,  uniyersosqne  et  singalos  Hongariae 
ac  Transilyaniae  Statns  et  Ordines,  Ipsi  snbjectos  et  Adhae- 
rentes,  in  patrociniam,  ac  protectionem  Saam  recipit^  operám- 
qae  datara  est,  at  pristinae  eorum  libertates,  si  qaae  laesae 
sint,  restitoantar ;  Et  si  eoram  priyilegia,  immanitates^  bona 
et  ditíones,  ab  Aostriacls,  ipsisqae  Adhaerentibas,  yel  aliis 
etiam  qoibasyis  Hostibas,  hiyas  belli  occasione  ortis,  impeti 
ac  pertarbari  oontingeret^  Saa  christianissima  Majestas  ipsos 
tempestiye  ac  sufficienter  jayabit  et  defendet, 

11. 

Rex  occasione  istias  foederis  ac  protectionis  in  se  sa- 
sceptae  ac  praestandae  nallo  praetextu  anqaam  ad  Regna 
Uangariae  et  Transilyaniae  praetensionem  habebit. 

lU. 

Si  PrincepS;  yel  post  ipsios  mortem  Vidaa,  Saccessor  et 
Liberi,  ditionibas  ac  bonis  sais  tam  in  Uongaria,  qaam  in 

'OXrji.   HCNO.    H18T.   DIPLOM.  2lxi.  17 
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Transilvania  sitiS;  a  sapradictia  (qaod  Deas  clementer  avertat) 
darante  foedere  privarentur;  Rex  pollicetur^  se  ad  condígnam 
eoram  sustentationem  et  conservatioaem,  qaotannis  pro  Sua 
ráta  yiginti  millia  Taleromm  imperíaliam^  IpsiS;  vei  Ipsorum 
Mandatariis  loc3  eis  haad  incommodo,  tam  diu^  donec  in  diti- 
ones  et  bona  amissa,  bello  aut  pace  restituantur^  exhibiturom ; 
aut  si  forte  praedictae  pecuniae  numeratio  Regi  minős  oom* 
moda  yideretur,  honestani  ac  Prineipe  dignam  sustentationem 
Ipsis  vei  immediate^  vei  per  ipsorum  procuratores^  una  cum 
Regina;  Coronaque  Sveciae  re  ipsa  praestiturum. 

IV. 

Ut  Princeps  molem,  sumptnsque  belli  eo  eommodins  su- 
fltinere  possit,  Rex  ipsi  centum  millia  Imperialia  pro  impensis 
primi  anni;  a  die  príma  Febraarii  1614.  usque  ad  primam  diem 
ejusdem  mensis,  praeaentis  anni  1645.  statím  Constantinopoli 
numerán  jubebit ;  singulis  autem  sequentibus  annis  Eidem, 
▼el  E^us  suceessoribuS;  bellum  juxta  hiyus  foederis  pacta  con- 
tinuaturiS;  pro  Sua  parte  (nisi  aliter  inter  Regem  et  Reginam 
Sveeiae  eonvenerít)  Septuaginta  quinqüe  imperialium  millia, 
ubi  Principi  eommodum  fuerit,  scilicet  mediam  partém  primo 
die  Augusti;  alteram  primo  Febrnarii  sequentis  anni  persolvi 
€urabit. 

V. 

Quoniam  rero  Regi  minus  eommodum  foret  ae  Corona 
Syecica  promissorum  tríum  millium  peditum,  dimidium  na- 
merum  praestare^  pro  nülle  quingentis  peditíbus  Germanis 
conscribendiS;  supplendis  ao  armandiS;  ipsorumque  stipendüs 
quot  annis  Principi,  vei  Ejus  SuccessoribuS;  bellum  juxta  oon- 
ditionis  hi]uus  foederis  continuaturis,  qnadraginta  octo  Impe- 
rialium millia  exhibebit;  cumque  Princeps  jam  ab  aliquot  men- 
sibus  aliquoB  conacripserit,  indiesque  conscribat;  primo  pro- 
ximi  Augusti  die  integra  summa ;  annis  yero  sequentibas  in 
untecessum  dimidium  príma  Februaríi,  residuum  rero  dimi- 
dium príma  Augusti,  in  lo<^o  Principi  commodo  numerabitar. 


259 

VL 

Rex  nullám  paceni;  nnllasqae  indacias  absqne  praescita 
•et  Consíliis  Gelsissimi  Principis^  vei  post  ipsing  mortem^  Suc- 
cessornm  bellum  jnxta  hoc  foedns  continuantiam ;  et  cum  ip- 
sorom  ínjuria  cum  Domo  Anstríaca;  ipsinsqne  in  hoc  bello 
Confoederatis  et  Adhaereutibus^  concludet ;  imo  Saa  Majestas 
Celsissímmn  Principem,  Ejns  conjagem^  hnjus  foederis  parti- 
x^ipes  snccessores^  Liberos,  omnesqae  ab  his  descendentes; 
item  ordines  Hungáriáé  ac  Transylvaniae  Principi  conjunctos 
yel  adhaerenteS;  in  pace  nniversali,  modo  honesto  et  securo 
omnino  comprehendet^  polliceturqne  se  omniom  praedictorom 
libertates^  commoda,  omniomque  ditionum^  ac  bonorum  ab  ip- 
siS;  quibasyis  jnstis  titnlis^  bellique  jure  possessorum  aut  pos- 
sidendorom  (in  quantum  justitia^  bonum  pnblicum,  et  tunc 
temporis  fnturus  Confoederatorum,  adeoque  Prínoipis^  et  cnm 
ipsis  supra  nominatorum  status  requiret)  conservationem  certo 
curatnrum. 

VÜ. 

Cum  verő  scopus  Regis  sit  armis  aut  tractatu  pacem  uni- 
versalem^  tutam^  et  secnram  in  őrbe  Christiano  stabiiire,  ne 
ea  semel  (qnam  Deus  concedat)  obtenta  a  Domo  Austriaca, 
IJJQBque  in  hoc  bello  Confoederatis  et  adhaerentibus  injuste  et 
^ntra  ejnsdem  conditioneS;  mpto  cnm  Principe  TransUvaniae 
foedere^  violarí  contingat,  Rex  pollicetur  Se  et  praestitumm, 
et  apad  Confoederatos  effecturum,  ut  aequis  conditionibas 
conveniat  de  futára  post  pacem  nniversalem  securitateJ^  in  qua 
Princeps^  Conjux,  foederis  participes  SuccessoreS;  Liberí;  Sta- 
tus Hungáriáé  ac  TransUvaniae  hoc  foedere  comprehensi,  suf- 
űcienter  ac  tuto  aoquiescere  possint :  modo  etiam  Princeps  ac 
SuccessoreS  supradicti  pro  sua  parte  (de  qno  in  Tractatu  Pa- 
cis universalis  uberius  et  clarius  agetur)  respondeant 

VIU. 

Rex  se,  pacem  quam  Princeps  TransUvaniae,  Ejusque 
antecessores  cnm  vicinis  Regnís  ac  Nationibus  coluerunt  et 
eolunt,  item  libertates  Principum  ac  Ordinum  Hungáriáé  e  t 
TransUvaniae,  non  solnm  hoc  bello  durante,  sed  etiam  post 

n* 
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pacem  nnlyersaleni;  Sna  auctorítate,  amicisqne  oífíciis,  et  si 
necessitas  reqnirat;  per  litteras^  et  per  Legatos  stabilire  et 
conservare^  conatnrnm  promittit. 

rx. 

Reciproca  sponsione  Christianissímae  Regiae  Majestati 
G.  Princeps  f  ollicetar  :  Se^  successores,  Ordinesqae  Hungáriáé 
ac  Transilyaniae  supradictoS;  contra  Ferdinándom  III.  Roma- 
norom  Imperatorem^  Ipsiusque  in  hoc  bello  Cionfoederatos  et 
Adhaerentes^  bellnm  usqne  ad  universalis  pacis  conclnsionem 
totis  viribns  continnaturos,  singnlisqae  annis  singnias  expe- 
ditiones  cnm  valido  apparatn  snficeptnros,  datnrosqne  operám^ 
nt  ipsorum  copiae,  tnm  Hungáriám  inferiorem;  tam  haeredita- 
rias  Gaesaris,  nt  Aufitriam  iisque  vicinas  provincias^  qnanto 
fieri  protest  citins  invadant^  ac  pro  belli  ratione,  intra  Domns 
qnoque  Anstriacae  ditiones  hibement. 

X. 

Promittit  qnoque  se^  Successores,  Ordinesque  supradictos 
nullám  pacem,  nuUasque  inducias  cnm  Anstriacis,  Eommqne 
in  hoc  bello  Confoederatis  et  adhaerentibns  conclusuros,  nec 
quicquam  de  his  sine  consensu  et  yolnntate  Regis  Christianis- 
simi  actnros ;  nihilominus  snspensionem  armorum  ad  snmmnm 
per  trés  hebdomadas,  bello  commnniqne  bono  sicexigente, 
ipsis  instituere  licebit.  Si  tamen  Turca  ob  belli,  praeter  spem 
ipsorum,  ab  ipso  prohibiti  continuationem  aliamve  cansam  ip- 
sos  armis  aggrederetnr,  vei  certo  aggredi  vellet,  sieque  im- 
pediti  sine  evidenti  statnum  snorum  periculo  illud  continuare 
non  possent,  ac  nec  oblationibns,  nec  legatíonibus  aliisqne 
honestis  módis  et  Tocationibus  a  proposito  revocaretur,  Regia- 
que  Majestas  tempestive  ab  ipsis  requisita  ac  informata,  vei 
per  se,  vei  per  Gonfoederatos  mature  et  snfficienter,  ante  im- 
pendentis  tanti  periculi  incursum  ipsis  non  succnrreret,  in  hoc 
urgentis  necessitatis  caeu,  ipsis  ordinibusque  liberum  érit 
(cnm  aliter  bello  resistere  nequeant)  pacem  cnm  Imperatore 
Romanorum  inire.  . 
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XI. 

Comqne  poUiceatar  se,  suosqne  Buccessores  et  Ordines 
^upradictos  pacem  illám,  etiam  praenominato  Casa  ita  cum 
Imperatore  Eomanoram  Ipsiosqne  in  hoc  bdlo  Confoederatís 
«t  adhaerentíboB  conclusnros,  at  nihil  ex  illa  hostile  Kegiae 
Majestati  ChristíanisBimae,  Ejnsqne  in  hoc  bello  (3onfoederatis 
ab  ipBÍ8,  ant  a  snbjectis,  adhaerentiboBqae,  ordiniboB  metaen- 
dnm  sit,  ntiqne  Balva  manebit  atriasque  partiB  amicitia,  por- 
jToqne  et  ipse,  et  dilectissima  EiJuB  CJonsors,  hnjusce  foederis 
participes  Snccessores,  Liberi  Haeredes,  Statusqne  et  Ordines 
Hungáriáé  ac  Transilvaniae ,  nniyersali  .futnrae  paci,  sub 
aeqais  et  honestis  conditionibns  inclndentur. 

XII. 

Qaoniam  verő  Christíanissima  Eegia  Migestas,  praesoles 
omnes,  caeterosqne  tam  clericos  quam  Laicos  Hangariae  Béli- 
gionem  CathoUcam  Románam  profitentes,  pro  Sna  pietate  in 
speciale  Saam  patrociniom  ac  protectionem  recipit  (iis  tamen 
qni  Domni  Austríacae,  aliisqne  Hostibns  Principis  clam  vei 
aperte  adhaerent,  favent,  huicque  foederi  adrersantur,  non 
comprehensis)  C.  Princeps  pollicetur  in  omnibns  iis  qnas  vi 
armorum,  ant  deditione  jam  occapavit,  aut  occupatarus  est,  di- 
tionibos  ac  locis  liberum  Religionis  Catholicae  Romanae  exer- 
citinm,  libertates,  jora^  privilegia,  Ecclesias  bona  omnia  ac  pro- 
ventas  ipais  conservatom  irL  Deciarat  tamen  ita  haec  esse  in- 
telligenda,  nt  etiam  Status,  Ordines  ac  Incolae  Hangariae, 
Helveticae  sea  Reformatae  Religionis  et  Lutheranae,  omnibas 
Suis  joríbns,  libertatibns,  privilegiis,  templis,  domibos  paro- 
chialibns  ac  proventibus  jnxta  Regni  Hangariae  libertatep, 
fundamentales  Leges,  ac  a  Statibas  Regnicolisque  praescrípta 
a  Regibns  verő  praestita  jaramenta  nti,  írai  possint,  deniqae 
ut  haec  Speciális  Regiae  Maiestatís  Christianissimae  protectio, 
nihil  praedictis  legibas  ac  libertatibas  deroget. 

Xlll. 

Qaandoquidem  Articulo  ö-o  conventum  est  Sacram  Regiam 
Kajestatem  Christianissimam  pro  média  parte  trium  millium  pe- 
ditum  a  Dominó  Campi  Mareschallo  Torstensonio  Suae  Majesta 
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tifi  ac  Reginl^e,  Coronaeque  Sveciae  nomine  promissorom  certam 
decnniae  sammam  Principi  exhibitarani;  jam  non  nisi  mille  et 
qningenti  pedites  a  Eegina  Coronaqne  Sveciae  ipsi  praestandi 
ernnt  Sperat  autem  Gelsitudo  Sna  a  se  illos  omnes  mille  et 
quingentos  milites  intra  bimestre  ant  trimestre  spatínm  con- 
scríptnm  iri,  promittitqne  ge  ipsis  de  bonis  ac  snfficientibns 
Officialibas  cnm  digna  Regis  observantía  prospecturam,  ac 
tam  ipsoB  qaam  milites  gregarios  Itegis  per  aliqaem  snbstita- 
tum  a  Majestate  Sna  commissarinm^  militari  Sacramento,  sibi* 
qne  obstrictnros;  ita  tamen  ut  snb  imperio  ipsins  sint;  jnxta  et 
honcBta  stipendla  solntnrnm,  convenientia  qnartiría  asBÍgnatn- 
rnni;  deficientínm  nnmernm  suppletnrun)^  ipsis  disciplinae  mi- 
litaris  Germanicae  exercitimn  pennissnmni;  et  bello  finito 
tam  officiales  qnam  gregarios  a  Sno  sacramento  liberatos,  in 
loco  commodo  et  tanto  foedere  digno  modo  cnm  armis^  Begiis 
servitÜB  redditnnmi;  nisi  forsan  singnlaris  qnaedam  necesBitas 
svaderet^  nt  eos  Regis  sacramento  solntos  sibi;  snisqne  stipendüs 
retineret;  qno  tamen  casn,  nec  contra  Regiam  christianiBBimanL 
Majestatem^  nec  etiam  contra  ipsins  Confoederatos,  üs  ntetnr. 

XIV. 

Qnamvis  ob  debitnm  Regis  respectnm;  aliasqne  graves^ 
et  singnlares  cansas^  etiam  a  Regináé  Sveciae  in  Gennania 
Ministris  (nt  ego  aflfirmavi)  iandatns  foedns  hoc  cnm  Sna  Ma- 
jestate C.  Princeps  iniverit,  nihil  tamen  foederi  antea  cnm  Re- 
gina Coronaqne^Sveciae  conclnsO;  qnantnm  ad  Svecos  et  Cel- 
sitndinem  Snam  attinet^  hoc  ipso  derogatnm  volnit;  nisi  qni 
expresse  in  qnibnsdam  articnlis  commnni  ntilitate  svadente- 
mntatnm  fnerit. 

XV. 
Ut  verő  haec  Confoederatio  firmior  stabiliorqne  sit^  si^ 
dnrante  hoc  bello  Dens  Principem  ex  hac  vita  ad  se  vocaret, 
promittit  etiam  post  obitnm  Sunm,  Snccessores  SnoS|  Ordines- 
qne  Hnngariae  et  Transilvaniae  snpradictos^  foedns  hoc  ac 
bellnm  modo  panlo  ante  declarato,  nsqne  ad  nniversalis  pacis 
Condnnonem  continnatnros,  et  de  cjns  semel  obtenta  secnri» 
tote  joxta  Articnlnm  VII  conventnros. 
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XVI. 

.  Rex  omnes  et  siogulos  hos  articulos  in  omnibas  panctis 
et  clansulis  a  Celsissimo  qnidem  Príncipe;  ipsiusqae  Snccesso-. 
ríbus  ac  Hungáriáé  et  TraDsylvaniae  snbjectis  et  conjonctis 
Statibns  et  Ordinibas  promissos  et  praestandos  pro  se  snisqne 
Snccessoribns  acceptavit  et  acceptat ;  a  se  verő  promissos  sin- 
cerC;  sancte  et  sine  defectn  observatum  ae  impletum  iri,  Sao  et 
Successoram  nomine^  verbo  Sno  RegiO;  bonaqne  fide  christiana 
pollicetur. 

Haec  autem  ad  praescriptum  modnm  nomine  Sacrae 
MajestatÍB  Begiae  Ghristianissimae  transaeta^  robnrque  Snmn 
habere^  atque  a  Sna  Migestate  hornm  ratihabitionem  Suae 
Celsitudini  intra  quatuor  menses  exhibitmn  iri.  Ego  infra  serip- 
tns  hisce  promisi,  mannsqae  meae  subscriptione  ac  Sigillo  ro- 
borayi.  Actnm  in  Arcé  Monkacz  die  Vigesimo  secnndo  Április 
Anno  Millesimo  Sexcentesimo  Qnadragesimo  Qninta 

Antonius  de  Groissy  a  Christia- 
nissimo  Bege  cmn  plenipotentia 
procnratione  adCelsissimnmPrin- 
cipem  TransUvaniae  Ablegatos. 
(P.H.) 

Je^ytet :  Eredetye  mely  Croissy  saját  kestf  aláirásáTal  b  pecsét- 
}éf€L  yan  ellátva,  a  TörOBvári  loTAtárban  őriztetik.  £  példány  8  Oss- 
fliefegott  W,  xtfld  Bsindrral  van  átvarra  t  atoUó  oldala  üres. 

Ugyanott  van  ennek  fogalmasTánya  is.  A  toUvivő  mint  latsaik 
a  fejedelmi  irodának  egyik  írnoka  Tolt,  kinek  fogalmaiványán  Rá- 
kócsy  Zsigmond,  Bi8terfeld,maga  a  firancsia  követ  módosításokat  tettek* 

Ugyott  megvannak  egyes  pontok  első  f ogalmasványai  is,  rénrint 
Bislerféld,  résnnt  Kemány  János  által  írva. 

Hasonlag  megvan  ott  egy  ^gykora  másolata  is. 

Kijött  ugyan  e  ssenődds  katona  Hlst  Gritiea  ZXXII-ik  kötet 
307  s  köv.  IL  de  firanciiából  hiányosan  s  ^kori  foiditással.  A  fenn  köz- 
lött saöveg  as  eredeti  példányról  van  véve. 
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2. 

Traitté 
Entre  le  Roy  Trés  Chrétien  Loais  XIV 

Et 

Georges  Bagoski  Prínce  de  Transilyanie 

fait  a  Monkacz  le  22.  Anril  1645. 

1645.  Son  Altesse  le  Prínce  de  Transilyanie  ^aiant  témoigne 

^pr-  depnis  plnsiears  années  par  ses  Ambassadeors  et  par  Lettres 
^^'  a  Sa  Majesté  Trés  Chretienne,  le  dessein  qa'il  auoit  ponr  reta- 
bUr  la  liberté  publiqae  et  ponr  1'  amonr  de  Sa  Patrie^  d'entrer 
dans  r  alliance  qni  s'est  faite  entre  Sa  Majesté  Trés  Chrétien- 
ne,  la  Reyne  et  Gooronne  de  Snede  et  les  antres  oonfederez  á 
Toocasion  dn  perü  qni  ména^oit  Y  Allemagne  et  les  antres 
Boyanmes  de  la  Chretienté  et  ledit  Prínce  aiant  donné  jnsqn'a 
présent  des  grandes  marqnes  de  la  bonne  nolonté^  dans  la 
•qnelle  il  ^t  ponr  le  bien  pnblic  et  la  canse  commnne  et  de  V 
amonr  qn'il  a  ponr  Sa  Patríe ;  Sa  Majesté  Trés  chrétienne  ne 
ronlant  pas  abandonner  Son  Altesse  dans  nn  si  loyable  des- 
«ein;  ny  perdre  1'  occasion  de  ponaoir  procnrer  a  la  Chretienté 
nne  paix  nninerselle  fermO;  senre  et  honnéte^  ce  qni  a  toiyonrs 
^té  r  nniqne  fin  et  desir  de  Sa  Majesté  et  le  senl  bnt  de  ses 
armes,  de  T  anis  de  la  Serenissime  et  trés  pnissante  Beine  Bé- 
gente  Sa  Mere  et  Son  Altesse  Boyale  Monsienr  le  Dnc  d'Orle- 
ans,  de  Son  Altesse  le  Prínce  de  Gondé  et  de  TEminentissime 
Gardinal  Mazarín,  m'a  depnté  moy  Antoine  de  Groissi  et  de 
Marsilli  Conseiller  aa  Parlement,  anec  des  lettres  de  Gréanoe 
et  un  pleín  ponnoir  ponr  témoigner  V  affection  singnliere  dn  dit 
Boy  enners  te  d.  Prince,  Íny  offrír  et  anx  Etats  de  Hongríe  et 
de  Transilyanie  la  protection  de  Sa  Majesté  et  traitter  en  mé- 
rne tems  de  certains  points  ou  conditions,  qni  anoient  été  pro- 
poser  ponr  fairé  nne  alliance,  laquelle  bienyeillance  et  pro- 
tection de  Sa  Majesté  Trés  Ghretiehne,  le  Prínce  de  Transil- 
yanie a  recfit  anec  reconnoissance  et  anec  respect  connenable 
dans  r  esperance  d'opposer  Y  antoríté  dn  Boy  comme  nne  di- 
gne  a  tons  les  maux  qn'on  sonffre  depnís  tant  d'  années  de 
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poanoir  Seconrir  plns  heuresement  Sa  chere  Patrie  sons  les 
anspices;  et  de  concourir  auec  les  Alliés  ponr  retabllr  les  droits, 
prinilégeS;  liberté  et  constitntions  de  TEmpire  et  da  Boyaume 
de  Hongrie^  qui  sönt  presentement  de  uains  noms,  et  les  Prín- 
ees  et  Etats  opprimés  par  la  Maison  d'  Autriche^  et  enfin  pour 
reparer  V  injare  pnbliqne  et  particuliere  qa'oa  a  fait;  aa  jnge- 
ment  de  toate  la  Chrétienté  a  Íny  mérne,  aux  Etats,  Villes  et 
habitans  da  Royaame  de  Hongríe  et  de  Transilvanie  apres 
piasieuTB  serienses  Consultations  et  déliberations,  Noas  som- 
mes  connenos  entre  nous  des  articles  suinants. 

I. 

Sa  Majesté  Trés  Chrétienne  regoit  sons  sa  proteotion  Son 
Altesse  le  Prinee  de  Traosilyaníe  et  Son  Epouse,  qui  sönt  par- 
ties  en  ee  Traitté,  ses  sne^essears,  ses  Enfans  et  toos  et  nn 
ehacon  les  Etats  et  Ordres  de  Hongrie  et  de  Transilvanie;  qai 
íny  sönt  8i:uets  et  attachéS;  lem  promet  d'  employer  ses  soins 
ponr  qn'ils  soíent  retablis  dans  lenr  premiere  Kberté  en  cas 
qnils  ayaient  sonfférts  quelque  lésion,  et  que  s'il  arrine  que 
les  antriehiens  et  lenrs  adherans  on  antres  lenrs  Ennemis 
qnels  qn  ils  soient,  qni  lenr  snrviendront  k  V  oceasion  de  cetté 
^erre,  les  attaqnent  et  les  tronbles  dans  lenrs  priailegeS;  im- 
manitesy  bien  et  seignenrieS;  Sa  Majesté  Trés  Chrétienne  les 
deffendra  et  lenr  donnera  a  tems  yn  seconrs  snffisant. 

n. 

Le  Roy  a  Y  oceasion  de  cetté  alliance  et  de  la  prote- 
ction  qnii  prend;  et  qn'il  dóit  donner,  n'anra  jamais  sons  qnel- 
qne  prétexte  qne  se  sóit;  ancnne  prétention  anx  Royanmes  de 
Hongrie  et  de  Transilvanie. 

in. 

Si  le  Prinee  on  aprée  Sa  mórt;  Sa  VennC;  Son  snccessenr 
et  ses  Enfans  eioient  (ce  qn'a  Dien  ne  plaíse)  pendant  qne  oette 
alliance  dnrera,  prinéS;  par  cenx  qni  sönt  nommez  cy  dessns; 
de  lenrs  Terres  et  biens  sitnés  tant  dans  la  HongriC;  qne  dans 
la  TransilnaniC;  le  Roy  promet  qn'il  lenrs  donnera  ponr  sa 
part;  tontes  les  années  ponr  lenr  snbsistanee  honnete  vingt  mille 
Richedales  a  enX;  on  a  cenx,qa  ils  commettront  ponr  cela  dans 
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un  liea  qni  lear  sera  commode^  et  cela  jasqa'  a  ce  qu'ils  Boient 
retablis  dans  lenrs  terres^  biens,  oa  par  la  guerre  oa  par  la 
paiXj  ou  si  le  pajement  de  cetté  Somme  n'aocomodoit  pas  le 
Boy,  il  lear  donnera  conjointement  aaec  la  Reine  et  la  cou- 
ronne  de  Saede,  immediatement;  on  p^r  lenrs  procnrear;  yne 
sabsistance  honnéte  et  conuenable  a  un  Prince. 

IV. 

A  fin  qae  le  Prince  puisse  plns  commodement  snporter 
le  poid  et  les  depenses  de  la  Gnerre^  le  Roy  Íny  fera  d'  abort 
compter  cent  mille  Richedalles  a  ConBtantinoplC;  ponr  la  de* 
pense  de  la  premiere  année  &  compter  da  premier  jour  de^fen- 
rier  1 644.  jnsqu'an  premier  jour  da  meme  mois  de  la  présente 
année  1645.  et  il  aara  sóin  de  lay  fairé  payer  toates  les^ 
annöes  soiaantes  dans  on  liea  qni  sera  commode  aa  d.  Prince^ 
oa  a  ses  saccessears,  qoi  contínaeront  la  gaerre,  conformement 
a  cetté  alliance  poar  Sa  part.  Si  ce  n'est  qa'on  en  conai- 
enne  aatrement  entre  le  Roy  et  la  Reine  de  Saede,  soixante 
et  qainze  mille  Richedalles  scavoir,  la  moitiö  le  premier  joor 
d'aoast  et  les  resté  le  premier  fearier  de  1'  anneé  saiaante. 

V. 

Oonmie  il  seroit  incommode  aa  Boy  de  foomir  la  mo-- 
itiö  da  nombre  de  trois  mille  hommes  de  pied,  promis  par  la 
Oooronne  de  Saede,  jl  donnéra  toas  les  ars  aa  Prince  oa  a  ses 
saccessearS|  qai  continaeront  la  gaerre  conformement  sax  C(»k 
ditions  de  cetté  AlliancCi  qaarente  hóit  mille  lüchedalesi  poor 
leaer  en  Allemagne,  eqaiperi  armer  et  entretenir  quinze  oent 
homes  de  pieds,  et  parceqne  le  Prince  en  a  déja  leaé  depois 
qaelqaes  mois,  et  en  lene  encore  toas  les  jonrsi  oette  somme- 
entíere  lay  sera  comptée  le  premier  joar  da  prochain  mois  d' 
oasty  et  les  années  saiaantes  la  moitié  le  premier  joar  de  fea- 
rier, et  V  aatre  moitié  le  premier  joar  da  mois  d'  aoast,  dans 
an  liea  qai  sera  commode  aa  Prince. 

VI. 

Le  Boy  ne  fera  aacane  paiz  ny  treae  aaec  la  Maison  d^ 
Aatriche  ny  aaec  aacan  de  ses  alliés  et  adherans  dans  cetté 
gaerrC;  sans  le  scea  et  Y  aais,  et  aa  préjadice  de  Son  Altesse  le- 
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Prínce  OH  aprés  sa  mórt,  de  ses  Buocegseurs  qui  continneront 
la  gnerre  conformement  a  cetté  alliance;  Sa  Majesté  fera  au  con- 
traire  comprendre  dans  la  paix  generálé  d'  nne  maniére  ho- 
néte  et  entierement  seure,  Son  Altesse  le  Prínce  et  Son  Epouse, 
qni  sönt  Parties  en  ce  traité,  ses  Successenrs,  Enfans  et  tons 
lenrs  descendans,  comme  aussi  les  Etats  de  Hongrie  et  de 
TransQyanie,  qui  sönt  alliés  oa  adherans  du  Prince,  et  il  pro- 
met  qn'il  aura  sóin  de  leur  consemer  les  libertés,  les  auantages 
et  tons  les  biens  qn'ils  possedent,  ou  qu'ils  possederont  dans  la 
snite  par  de  jastes  Titres  et  par  le  droit  de  la  gnerre,  en  tant 
qne  la  jnstice,  le  bien  pnblic  et  Tetat  on  séront  ponr  lors  les  al 
liés,  le  Prínce  et  cenx  qni  sönt  nommes  cj  dessns,  le  permettra. 

vn. 

Le  but  dn  Boy  etánt  d'  etablir  par  les  armes,  on  par  na 
traitté  nn  paix  generálé  et  senre  dans  la  Ghretienté,  de  penr 
qn'  aprés  TaToir  henrensement  obtenne,  le  traitté  sóit  niolé,. 
la  Maison  d'  Antríche,  ses  aliiez  et  adherant  dans  cetté  gnerre, 
rompant  injnstement,  et  an  préjudice  des  conditions  qni  y  se- 
ront portées,  la  Paix  anec  le  Prínce  de  Transilvanie,  le  Boy 
promestqn'il  fera  ea  sorté  et  travaillera  anprés  des  allier,  ponr 
qn'on  connienne  a  des  conditions  raisonnables  d'one  senreté,. 
qm  anra  lien  aprés  la  paix  generálé,  dans  la  qnelle  le  Prínce^ 
Son  Eponse,  qni  entrent  dans  cetté  alliance,  ses  snccessenn  et 
Enfans,  les^  Etats  de  Hongrie  et  de  Transilvanie  compris 
dans  eette  alliance ,  ponrront  étre  snffisamment  en  repos,  pon- 
nift  anso  qUe  le  Prínce  et  ses  snccessenrs  snsdits  (comme  on 
le  dira  plns  an  long  et  pins  dairement  dans  I9  traitté  de  la  paix 
generálé)  y  oorrespondent  de  leur  coté. 

Le  Boy  promet  de  fairé  tons  ses  efforta  ponr  etabHr  et 
consemer  la  paix,  qne  le  Prínce  de  TransUvanie  et  ses  prede- 
cessenra  on  gardé  et  gardent  anec  les  Boyanmes  et  natíona^ 
<1QÍ  lenr  sönt  yoisines  comme  anssi  les  libertea  des  Princes  et 
Etats  de  Hongríe  et  de  TransUvanie,  non  senlement  pendant  qne 
cetté  gnerre  dnrera,  mais  encore  aprés  la  paix  generálé,  en 
cmidoyant  son  antoríté  et  ses  bons  of&ces  et  si  la  necessité  le 
reqniert  des  Lettres  et  des  Ambassadenrs. 
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IX. 

Son  Altesse  le  Prince  promest  aossi  de  Sa  part  a  Sa  Ma- 
jesté  Trés  ChretiennC;  que  Íny,  ses  saccessenrB  et  les  sosdits 
Etats  de  Hongrie  et  de  Transilvanie  contínneront  la  gnerre 
anec  toates  leurs  forces,  jnsqn'  á  la  conclasion  de  la  paix  gene- 
rálé eontre  Ferdinánd  troisieme,  Emperear  des  Bomains  et 
contre  ses  alliez  et  adheriEuiS;  dana  cetté  guerre,  qa'ila  entre 
prendront  toates  les  anneés  vn  expedition  anec  de  ptúsaans 
appareils  de  gnerre,  et  qn'ils  feront  ensort^  qne  lenra  tronpes 
attaqnent  le  platóst  qn'il  se  poorra  la  basse  Hongrie  et  les  Pais 
hereditaires  de  l'Emperenr,  comme  rAntriche  et  les  Proninces 
voisínes  et  qn'  elles  hjraement;  si  V  etat  de  la  gaerre  leor  per- 
met^ dans  les  terres  de  la  maison  d'  Antriche. 

X. 

II  promest  aassi  qae  nj  Íny,  ny  ses  Saccesaears^  ny  les 
dits  Etats  ne  oondaront  aacane  paix,  ny  Trene  anec  Ceax  de 
la  Maison  d^Aatriche,  et  anec  leurs  alliés  et  adherans  dans 
'  cetté  gaerre,  et  qu'ils  ne  feront  rien  snr  cela  sans  le  consente- 
ment  et  la  yolonte  dn  Boy  trés  Ghretien;  néantmoins  il  lenr 
sera  libre,  si  la  gaerre  et  le  bien  commnn  1'  exigent  de  fairé 
nne  snspension  d'  armes  tont  aa  plas  poar  trois  semeine,  si 
poartant  il  arriaoit  contre  lenr  esperancC;  qa'íls  fassent  atta- 
qaés,  oa  qa'ils  deassent  Tétre  certainement  par  le  Tnrc  a  caose 
qa'ils  continneroient  nne  gaerre,  qai  lear  aaoit  eté  defféndné, 
oa  poar  qaelqae  aatre  raison,  en  sorté  qn'etant  ainsi  empechés, 
ils  ne  passent  pas  continaer  la  gaerre  sans  nn  peril  enident 
poar  lears  Etats,  et  qa*iÍ8  ne  passent  pas  lenr  fairé  changer 
de  dessein,  ny  par  des  ofifres,  ny  par  des  Ambassades,  ny  par 
d'  antres  moyent  et  raisons  honnetes,  et  qu'aprés  en  anoir  anerti 
et  reqnis  de  bonne  henre  Sa  Majesté,  Elle  ne  les  secoumt  pas 
^  a  tems  et  suffisamment  par  Íny  oa  par  ses  Alliez,  aaant  qne  ie 

peril  qai  les  menaceroit,  fondit  snr  eax,  dans  le  cas  d'  nne  si 
pressante  necessité,  il  lear  sera  libre  (ne  ponnant  pas  aatre- 
ment  resister  par  la  gaerre)  de  fairé  la  paix  aaec  TEmperenr 
^es  Romains. 
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XL 

Comme  il  promest,  qne  Íny  et  ses  SnccessearS;  et  les  sas- 
dits  Etats,  feront  merne  cetté  paix  dans  le  cas  marqué  cy  des- 
$08  anee  FEmperenr  des  Romains,  ses  alliez  et  adherans  dans 
cetté  gnerC;  en  sorté  qne  Sa  Majesté  Trés  GhretíenDe  et  ses  al- 
líés  dans  cetté  gaerre,  n'anront  a  craindre  ancone  hostilité  de 
sa  part  on  de  ses  si^jets,  ny  de  celle  des  Etats  ses  allies^  V 
amitié  demenrera  dans  son  entier^  entre  les  deax  parties  et  luy 
et  sa  chere  Eponse,  qni  est  comprise  dans  cetté  alliance,  ses 
Snccessenrs,  Enfans  et  heritiers  et  les  Etats  et  ordres  de  Hon- 
^e  et  de  Transilyanie  seront  compris  sons  des  conditions 
eqnitables  dans  la  paix  generálé  qn'  on  fera. 

XII. 

Comme  Sa  Majesté  Trés  chretienne  á  raison  de  sa  pieté, 
redőit  sons  sa  protection  speciale  tons  les  Préláts  et  les  antres 
tant  deres  qne  laiqnes  de  Hongrie^  qni  sönt  profession  de  la 
Religíon  CSatboliqne  Romaine  (non  compris  ponrtant  cenx  qni 
sönt  attachés  a  la  Maison  d'  Antriche^  et  anx  antres  Elnnemis^ 
da  Prince  et  les  fanorise  onnertement  on  en  secret,  et  qni 
agi88ent  contre  cetté  alliance)  Son  altesse  Prince  promet^  qne 
dans  tontes  les  Terres  et  lienx  qn'il  a  occnpez  on  qn'il  occnpera 
par  la  force  des  armes^  on  qui  se  rendront  a  Íny,  il  leur  conser- 
aera  le  libre  exercice  de  la  Religion  catholiqne  Romaine,  lenr 
liberté^  lenrs  droits  prinileges,  Eglises^  et  tons  leurs  biens  et 
reoenns,  il  declare  ponrtant  qne  cela  dóit  étre  entendn  de  telle 
numiere  qne  les  Etats,  Ordres  et  habitans  de  HongriC;  qni  sönt 
de  la  Religion  snisse  on  reformée  et  de  la  Religion  Lntheri- 
enne  ponTont  jonir  de  tons  lenrs  droits  libertés,  prinileges^ 
Temples,  Maisons  paroissiales  et  renenns  conformement  anx  li- 
bertez  et  loix  fondamentales  dn  Royanme  de  Hongrie,  anx  Or- 
donanees  des  Etats  et  des  habitans  dn  Royanme,  et  anx  Ser- 
ments &it8  par  les  Roy,  en  sorté  qne  cetté  speciale  protection . 
dn  Roy  trés  Chretien  ne  deroge  en  rien  aux  dites  loix  et  libertez. 

XIII. 

Comme  on  est  convenn  par  Tarticle  einqniéme  qne  Sa 
Majesté  Trcs  Chretienne  donnera  au  Prince  nne  Somme  d'  ar- 
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.gént  pour  la moitié  de  trois  mille hommes  de  pied,  que  le  sienr 
Torstensohn  Marechal  de  Gamp  a  promis  an  nom  de  Sa  Majesté 
et  de  la  Beine  et  Couronne  de  Svéde  n'auront  a  luy  foarnir  qae 
qainze  cent  hommes  de  pied^  la  Couronne  de  Suede  espere 
qn'elle  aura  leué  ces  quinze  cent  Soldats  entre  cy,  deux  oq 
trois  mois,  il  promet  qu'il  le  pouruoira  de  bons  et  sufSsants 
officiers  auec  les  égards  conuenables  pour  le  Boy  et  les  oUi- 
gera  aussi  bien^  que  les  simples  Soldats^  a  fairé  au  Boy  par  mi 
Commissaire  que  Sa  Majesté  substituera,  et  a  luy  serment  de 
£delité;  de  sorté  pourtant  qu'ils  seront  sous  son  commandement 
qu'il  leur  donnera  de  raisonnables  et  honnetes  paies ;  qu'il  leor 
assignera  des  quartiers  conuenableS;  remplacera  le  nombre  de 
ceux  qni  manqueront,  et  leur  permettra  Texercice  de  la  disd- 
pline  militaire  d'  AllemagnC;  et  que  la  guerre  étant  finie,  il 
dechargera  les  Officiers  et  Soldats  de  leur  Serment,  et  les  re- 
mettra  dans  le  Seruice  du  Boy  auec  leurs  Armes,  dans  un  lien 
commode  et  d'  une  maniére  conuenable  a  cetté  grandé  alliance. 
8i  ce  n'est  que  par  hazárd  quelque  pressante  necessité  ne  V  ob- 
iige de  les  retenir  pour  lay  et  a  solde,  aprés  les  auoir  dechargé 
du  Serment  de  fidelité  qu'ils  auront  fait  au  Boy,  auquel  cas  il 
ne  s'en  pourra  pourtant  pas  seruir  contre  Sa  Majesté  trés  chre- 
tienne  ny  aussi  contre  ses  alliés. 

XIV. 

Quoy  qu'a  raison  du  respect  dfi  au  Boy  et  pour  d' 
autres  grandes  et  singulieres  raisons  approuuées  merne  (comme 
je  1'  ay  assnré)  par  les  Ministres  de  la  Beine  de  Suede  en  AlIe- 
magne :  Son  altesse  le  Prince  ait  fait  cetté  alliance  auec  Sa 
Migesté,  il  n'entend  pourtant,  pas  qu'elle  deroge  en  aucune 
chose  a  celle  qu'il  a  cy  deuant  faite  auec  la  Beine  et  la  Coa- 
ronne  de  Suede,  en  ce  qui  regarde  les  Suedois  et  Son  Altesse; 
si  ce  n'est  en  ce  que  V  ytilité  commune  auroit  pfi  fair  cbanger 
expressement,  dans  qfnelques  articles. 

XV. 

A  fin  que  cetté  alliance  sóit  plus  ferme  et  mieux  éta- 

blie,  si  pendant  dans  que  cetté  guerre  durera,  Dmi  appelloit 

.4  soy  Son  Altesse  le  Prínce,  il  promet  qu'  aprés  SA  iMrt  ses 
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Saccessears  et  les  sasdits  Etats  de  Hongrie  et  de  Transilvanie 
oontinueront  cetté  alliance,  qu'aprés  que  la  guerre  aura  eté 
deelarée  en  la  maniére  sosdite;  ils  la  oontinueront  jusqn'a  la 
conelngion  de  la  paix  generálé  :  et  qu'aprés  qu'  on  Y  aura  une 
fois  obtenuS,  ils  conuiendront  conformement  a  V  article  Septi- 
eme  de  sa  Seureté.  , 

XVI. 

Le  Boy  a  accepté  et  accepte  pour  luy  et  pour  ses  Suc- 
cessears  tous  et  ehaeun  de  ces  artícles^  dans  tous  les  points  et 
<^lau8e8  que  Son  Altesse  le  Prince,  ses  SuccesseurS;  les  sujets 
de  Hongrie  et  de  Transilvanie  et  les  Etats  et  Ordres  unis  ont 
promis  de  garder,  et  il  promet  par  Sa  parole  Boyale,  et  par  la 
bonne  foy  chrétienne;  et  Son  nom  et  celuy  de  Ses  Successeurs 
de  les  obseruer  et  accomplir  sincerement;  religieusement  et 
sans  ancun  deíaut  Je  soussigné  certifié  que  ces  choses  ont  eté 
accordeés  de  la  maniere  marquée  cy  dessus^  au  nom  de  Sa  Ma- 
jesté  trés  Chrétienne^  et  qu'elles  aurout  leurs  forces  et  j'  ay 
promis  d'en  foumir  la  ratification  de  Sa  Majesté  a  Son  Altesse 
dans  quatre  moís,  et  pour  donner  plus  de  force  a  ce  Traitté, 
je  r  ay  signé  de  ma  main  et  y  ai  fait  mettre  le  seau  de  mes  Ar- 
mes.  Fait  dans  la  Citadelle  de  Monkacz  Tannée  1645. 

Antoine  de  Croissi 
Enuoyé  du  Boy  Trés  Chrétien  auec  un  Plein  pou- 
uoir  uers  Son  Altesse  le  Prince  de  Transilvanie. 


Traitté 
de  Confederatíon  et  AUiance  entre  George  Bagoski  Prince  de 
Transilvanie  d'une  part;  Je  Boy  Louis  XIV.  et  la  Beine  de 
Suede  d'autre.  Contre  TEmperenr  Ferdinánd  ÜL  V  an  1643 

au  mois  d'  Octobre. 

Lettre 

du  Prince  de  Transiluanie  George  Bagoski  a  Leonard  Tonten- 

sohn,  General  de  V  Armée  Suedoise. 
Monsieur  et  trés  Cher  Amy. 
Nous  auons  receu  auec  plaisir  vos  lettres  du  premier  jo«r 
ée  feurier,  par  les  quelles  nous  auons  apris,  anssi  bien  que  par 
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le  raport  que  nous  a  fait  votre  j^ntil  homme^  en  quei  etat  sönt 
les  affaires  de  la  gnerre  dans  vos  qaartiers.  Voos  anez  pű  ap- 
prendre  de  votre  coté  par  la  relation  de  nos  deox  CoUonels, 
que  nous  auons  jugé  a  propos  de  demander  aux  Princes  Confe- 
derez;  pour  donner  vn  heureux  commencement  a  notre  com- 
mnne  entreprise^  mais  comme  les  ceux  Couronnes  Coníederées 
sönt  trés  éloignées  Y  une  de  V  antre,  ainsi  que  de  nous^  et  que 
cetté  difficulté  les  pourroit  empecher  de  ratifier  et  confirmer 
en  merne  tems  les  articles  de  V  allianee;  que  nos  deux  Envoyés 
vont  conclure^  nous  desirerions  au  moins^  que  la  Serenissime 
Gouronne  de  Suede  uoulut  pour  cetté  fois  les  accepter^  approu- 
uer,  et  confirmer  tels  qu'ils  sont^  et  nous  en  Enuoyer  une  rati* 
fication  sollenelle  et  autentiquC;  auec  une  promesse  expresse 
et  positiue,  dresser  de  la  meilleure  forme  que  fairé  se  pourra, 
que  la  S.  S.  Gouronne  de  Francé  acceptera  et  confinnera 
les  mémes  articles  sans  nuUe  exception,  et  nous  en  faira 
tenir  la  ratification^  dans  le  terme  de  six  mois  a  compter 
depuis  V  exhibition  de  celle  de  Suede;  qui  nous  sera  enuoyée 
au  plutost,  et  surtout  par  un  homme  de  confiance,  qui  sóit 
muni  d'un  plein  pounoir,  pour  agir  aucas  qu'il  arriue  quelque 
chose  de  nouueau  a  regler  pour  1'  auancement  des  affaires 
communes;  Gar  il  n'est  pas  apropos^  ni  meme  necessaire^ 
que  nous  enuoyons  personne  de  notre  part :  attendu  qu'il  ne 
paroit  ancore  rien  des  articles  proposez  et  discutez  entre 
upus  et  nouS;  et  que  les  Princes  confederez,  qui  en  doiuent  de- 
liberer,  en  sönt  suffisamment  informé^  outre  qu'il  seroít  dan- 
gereux  de  proceder  autrement  dans  cetté  affairC;  donc  uons 
serez  encore  plus  amplement  instruit  par  les  lettres^  que  uou» 
receurez  de  M.  Bisterfeld.  Je  vous  souhaite  toute  sorté  de  pros- 
perité.  Fait  a  Vissembourg  ce  4.  May  suiuant  le  stile  du  Ga- 
lendrier  nouueau  1643.  Votre  bien  affectionné  a  vous  fairé 
Seruice, 

George  Ragoski, 
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Lettre  de  Leonard  Torstensobn 
General  de  Y  Armée  Snedoise 

Au 
Prince  de  Transilvanie  George  Ragoski. 

Monseigneur 
Le  Gentilhomme  qne  j'avois  enuoyé  a  Votre  Altesse^ 
m'a  renda  a  son  retonr  la  lettre  qn'elle  ma  feiit  V  honneur  de 
m'écrire  en  date  dn  4.  May  et  je  luy  en  fais  tous  les  remerci- 
ment  que  je  luy  doiS;  qaant  a  V  affaire  dönt  il  est  question;  j'aüoi& 
erű  qn'aprés  la  parole  que  i'auois  donnée  a  V.  A.  je  croyois 
qu'assurement  elle  ne  tiendroit  qn'a  la  parole  par  Tordre  expres 
de  la  Serenissime  Reine  de  Suede  ma  Souueraine  maitresse^ 
(parole  qni  m'est  plus  chere  qne  toutes  les  choseB  dn  monde) 
elle  ne  feroit  nulle  diffienlté  de  donner  tout  le  seeonrs  qn'elle 
pourroit  ponr  retablir  Ie&  affaires  de  la  Societé  Ligue  Euange- 
líqne^  ai\jonrdhny  gi  fórt  ébranleé  par  les  pratiqnes  de  la 
Babiloné  Bomaine ;  etje  le  eroyois  d'autant  plns^  qne  depnis 
qnelqnes  années  Dieu  aiant  beni  les  armes  Catholiques  et  fait 
remporter  anx  Chretiens  plnsienrs  Vietoires  éclatantes  snr  lea 
Ennemis  de  la  foy  et  de  V  Euangile,  il  y  auoit  tont  lien  d'espe- 
reT;  qn'une  gnerre  qn'on  pent  appeller  la  gnerre  du  Seignenr, 
puisqn'elle  est  ponr  la  deffense  de  la  liberté  de  V  Enangile,  se 
termineroit  beanconp  a  la  gloire  de  Son  Saint  nom,  par  nne 
paix  generálé,  stable,  et  sineere ;  Si  V.  A.  qne  les  eonfederez 
regardent  eomme  le  protecteur  de  i'  Euangile,  ent  nouln  y  co- 
operer  selon  la  grandenr  de  Son  courage  héroiqnO;  au  lien  de 
temporiser,  comme  elle  fait  jnsqn'  jey,  elle  n'anoit  semblé  en 
retarder  V  .exeention ;  et  neritablement,  si  j'ensse  pn  seanoir 
plntost  les  intentions  de  V.  A.  eomme  je  le  scais  présente- 
ment,  je  Íny  ensse  fait  Ennoyer  en  tonte  dilligence  Taete  dönt 
elle  me  parle  dans  sa  demiere  lettre,  maintenant  qne  je  snis 
campé  dans  la  Moravie  ennironné  de  tonte  part  de  deffilés 
et  comme  enfermé  par  les  troupes  Ennemies,  et  qn'ainsi  les 
Conriers  ne  pennent  n'y  allcr  sans  antres  grand  danger  en  dea 
lienx  si  éloignés  de  la  Suede,  ny  en  reuenir  avec  des  lettrea 
qne  fórt  tárd  :  aquoy  bon  aller  perdre  inntilement  qnatre 
mois  de  tems  on  meme  danantage,  tandis  qn'on  ne  scanroit 
laisser  échaper  sans  un  trés  grand  dommage  ponr  la  Ligue 
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Euangelique,  ni  sans  une  horible  effiision  de  saDg,  Toccasion 
fauorable  qui  se  presente,  J'en  fait  juge  V.  A.  doat  le  juge- 
ment  est  si  solide  et  si  penetrant ;  et  je  ne  doiite  point  qne  si 
elle  y  pense  serieusement,  Elle  ne  demeure  conteute  et  satis- 
faite  de  la  promesse  que  je  luy  ay  donnée  par  ecrit^  et  qu'elle 
ne  reconnoisse  la  necessité  de  rompre  auec  TEmperenr^  sans 
hésiter  ni  differer  dauantage,  pnisqne  Sa  Majestó  Suedoise  ma 
commis  auec  plein  ponuoir  et  mandement  special  pour  coneture 
cetté  alliance  auec  EUe^  et  que  inon  armée  est  déja  fórt  auan- 
ceé  et  en  etat  d'  agir  pnissamment ;  je  feray  cependant  tout 
ce  qu'íl  me  sera  possible  pour  enuoyer  au  plutost  a  Y.  A.  la 
ratification  autentique  et  sollemnelle  qu'elle  desire^  que  si  aprés 
cela  V.  A.  fait  encore  difSculté  d'ajouter  foy  a  ma  parole^  je 
m'offre  de  luy  enuoyer  donner  pour  garant  et  pour  otage  deux 
des  principaux  officiers  de  r  Armeé  Suedoise  a  son  clioiX;  les 
quels  Elle  pourra  retenir  et  garder  dánt  quelquune  de  ses  for- 
teresses  jusqu'a  ce  queile  ait  receu  la  ratifficatioU;  qu'elle  de- 
mande ;  je  la  Suplie  donc  de  uouloir  passer  par  dessns  toutes 
les  difficultéS;  et  tous  les  obstacles  qu'elle  se  figure^  et  d'etre 
fortement  persuadeé  que  Dieu  ne  luy  refusera  pas  rassistance^ 
que  merité  la  protectioU;  qu'cUe  donne  a  tant  de  malheureui^ 
qui  pouroient  tomber  dans  le  desespoir  si  elle  persistoit  plus 
longtemps  dans  son  irresolution;  au  resté  tandis  que  je  concerte 
les  moyens  de  porter  la  guerre  iusque  dans  les  Pais  héredi- 
taires  de  F  Empereur ;  ie  recommande  trés  instament  tous  lea 
interets  de  la  cause  et  de  la  liberté  commune  aux  soint  au 
ConseiI  et  a  la  prudence  singuliere  de  V.  A. 

Par  son  trés  obeissant  Seruiteur 
Donné  au  Gamp  de   Dobesthau 

le  8.  Juillet  1643.  Torstensolm. 


Second  Lettre 
de  Leonard  Torstensohn  General  de  Farmé  Suedoise 

Au 
Prince  de  Trausilvanie  George  Ragoski. 
Monseigneur^  En  atteudant  la  ratification,  que  la  Sere- 
niásinie  Reine  de  Suede  dóit  enuoyer  a  V.  A.  j'ay  iugé  quM 
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seroit  apropos  de  confirmer  par  auance  les  articles  de  notre 
GonfederatioD  par  un  Ecrit  particulier  signé  de  ma  main;  eu- 
uertu  du  plein  pouuoir^  que  sad.  Majesté  m'a  donné  de  sorté 
que  pour  profiter  de  la  conjuncture  fauorable  du  tems  présent, 
et  poar  ne  laísser  rien  a  désirer  a  V.  A.  de  tout  ce  qni  la  peat 
conuaincre  de  ma  bonne  foy,  i'ay  uould  luy  dépecher  le  Sr.  de 
Eobenstocli  Lieatenant  CoUouel  de  mon  propre  Regiment, 
homme  de  qnalité  di^tinguée^  d'an  secret  inuiolable  et  d'une 
fidelité  a  toiite  épreuue,  et  de  qui  j'ay  coutume  de  me  seruir 
dans  mes  plus  im portan tes  aifaires;  comme  d'une  personne  qui 
a  beaucoup  d'  experience  dans  celles  de  la  gnerre^  raÍ6ons  qui 
m'ont  obligé  de  le  cboisir  pour  porter  a  V.  A.  la  Confirmation 
des  Article  de  notre  alliance;  dönt  il  a  été  un  premier  promoteur 
en  Suede  ou  je  Tanois  enuoyé  peu  auparauant :  et  pour  luy  dire 
de  ma  part  tout  cedontiljmporte  qu'ellesoitbieninformeé;  je 
suplie  donc  V.  A.  auec  tout  le  respect  que  je  dois,  de  vouloir  non 
seulement  fairé  un  bon  aceeuil  a  mon  Enuoye^  maisencorerece- 
uoir  agreablement,  les  lettres  et  confirmation  dontje  Tay  chargé 
et  donner  toute  creance  a  ce  qu'il  a  ordre  de  luy  dire  de  ma  part, 
le  besoin  present  des  affaire  et  le  bien  commnn  des  alliez  confe- 
derez,  le  requerant  aiusi;  outreqn'il  est  de  la  gloire  de  V.  A.  de 
soutenir  en  cetté  rencontre  la  haute  opinion  que  tout  le  monde 
a  de  son  zele  et  de  sa  prudence,  comme  je  ledesire  et  i'espere. 
Donné  au  Camp  de  Dobitskau  F  Vnze  de  juitlet  1G43. 
De  Votre  Altessc  Sercuissime 

Le  trés  humble  Seruíteur 
Torstensohn. 


Lettre 
de  TAmbassadeur  de  Francé  a  Constantinople. 

Au 
Prince  de  Transluanie  George  Ragoski. 

Monseigneur 

Je  ne  puis  respondre  autre  chose  a  la  Lettre  que  Votre 

Altesse  m'a  écriíe  dans  le  mois  d'aoust,  si  non  que  le  Grand 

Vizir  m'a  toujourq  ccouté  fauorablement,  lorsque  ie  luy  ay  parié 

4e  permettre  a  V.  A.  (íeporter  la  guerre  dans  la  Hongrie.  Mais 
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lorgqne  ie  sais  entré  plus  auant  en  matiére,  U  m'a  toujours  re- 
pondn,  qu'il  falloit  uoir  ce  que  V.  A.  auoit  a  luy  proposer^  de 
sorté  que  je  ne  crois  pas  pouaoir  avancer  daaantage,  s'  il  ne  uient 
jey  quelqae  Ambassadeur  oa  qnelqae  Ennoyé  de  V.  A.qiii 
propose  cetté  affaire  aa  Grand  Vizir,  on  qaí  Íny  déclare  poBiti- 
nement  qu'elle  est  resolne  de  commencer  la  gnerre.  Mais  Mr. 
de  Robenstoch  me  raande  qne  V.  A.  aprehénde,  qae  si  cetté  pro- 
position  se  fait  de  sa  part,  le  Vizir  n'en  prenne  occasion  d'im- 
poser  qnelqne  nonuean  tribnt  a  la  Hongrie^  j'anone  que  cetté 
crainte  est  bien  fondée,  et  que  ce  ministre  ponrroit  mérne 
s'aviser   d'exiger   des   choses  encore  plns  dores,   pent  étre 
anssi  se  redniroit  jl  a  des  conditions  raisonnables,  et  ponr  lors  je 
m'y  employerois  trés  volontierS;  mais  qnoyqn'il  en  pnisse  ar- 
riuer,  je  ne  troune  point  d'inconuenient  a  sonder  Tesprit  dn 
grand  Vizir.  Gar  s'il  impose  des  conditions  trop  onereuses  Y.  A. 
sera  en  droit  de  ne  le  point  accepter;  non  plns  que  ia  permis- 
sión  de  fairé  la  gnerre.  Mais  je  crois  que  le  Vizir  en  usera  mieux 
que  ne  pense  V.  A.  a  qui  ie  sonhaite  une  longue  yie  et  tonte 
sorté  de  bon  snccés. 

De  Votre  Altesse  Serenissime 
A   Gonstantinople  ce  Six         le  trés  affectionné  Semiteor 
Septembre  1643.  de  la  Haye. 


Sommaire 

des  Demandes  dn  Prince  de  Transilvanie. 

George  Ragoski  ponr  fairé  alliance  auec  le  Boy  de  Francé 

et  la  Couronne  de  Snede  contre  1'  Empereur  Ferdinánd  et  la 

Maison  d'  Antriche. 
Auant  tontes  choses  il  fant  que  le  Prince  de  Transilua- 
nie  obtienne  de  TEmpereur  des  Turcs  la  permission  de  deela- 
rer  et  fairé  la  gnerre  en  Hongrie  a  Ferdinánd  Hl.  Empereur 
des  RomainS;  ensorte  qne  sa  hantesse  regoiue  en  sa  protection 
et  sannegarde  led.  Prince  de  TransiluaniC;  sa  femme,  ses  En- 
fans  et  ses  successenrs  anec  tous  lenrs  biens,  en  qnels  lieax 
qn'ils  soient  sitnez,  auec  promesse  de  le  secourír  et  de  le  def- 
fendre  auec  toutes  ses  foroes  contre  led.  Ferdinánd,  an  cas  que 
ce  Prince  et  ses  adherans  uiennent  a  V  attaquer  dans  ses  pro* 
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prés  Etats,  et  si  par  malheui*  (ce  qae  Dieu  ne  plaise)  ii  arhuoit 
qne  le  TransQaain  et  ses  herítiers  ftissent  chassez  et  dépouil- 
ler  de  lear  Principaaté  par  la  puissance  de  leurs  Ennemis^  Sa 
hantesse  employera  toute  la  force  de  ses  armes  poar  les  reta- 
blir  dans  leurs  Etats. 

U. 

Les  Couronnes  de  Francé  et  de  Suede  et  toas  leurs  Al- 
liez  prendront  en  leur  protection  et  deffense  le  Prince  de  Tran- 
siluanie^  Sa  femmC;  ses  Enfans  et  ses  héritlers  auec  toutes  leurs 
terres  et  tous  leurs  biens  en  quelque  lieu  qu'ils  soient  situez, 
mgme  en  Hongrie^  comme  aussi  tous  les  adherans  et  amis 
qu'ils  ont  dans  ce  Royaume,  generalement  contre  tous  leurs 
Ennemis  déciarez  et  secrets  de  quelque  dignité  et  natíon  que 
ce  puisse  étre,  de  sorté  que,  si  led.  Prince  et  les  siens  uiennent 
a  étre  troublés  inqnietez  et  molestez,  ouuertement  et  sous  main, 
sóit  en  leurs  personnes  ou  en  leurs  Etats  et  en  leur  biens  Ecde- 
siastiques,  ou  Seculiers,  lesd.  Confederez  ioindront  leurs  ar- 
mes ensemble  et  uiendrout  a  leur  secours  toutes  les  fois  qu'il 
en  sera  besoin  sans  y  manquer  jamais  sous  quelque  prétexte 
que  ce  sóit. 

m. 

S'il  arrivoit  que  led.  Prince,  sa  femme  ou  ses  Enfans  fus- 
sent  depouillez  de  leurs  Etats  et  des  biens,  qu'ils  ont  tant  en 
Hongríe  qu'en  Transiluanie,  le  Roy  de  Francé^  la  Reine  de 
Suede  et  les  autres  alliés,  leur  feront  payer  ponr  leur  subsis- 
tance  la  somme  de  quarente  mille  Richedales  par  an,  jusqu'a 
ce  que  led.  Prince  et  les  Siens  soient  entierement  retablis,  sóit 
par  un  traitté  de  paix,  ou  par  la  voye  des  armes,  et  au  cas  que 
cetté  pensionne  ne  sóit  pas  payée,  ils  feront  en  sorté  que  le 
Prince  et  Sa  famille  aient  d'ailleurs  de  quoy  subsister  selon 
leur  état  et  lenr  rang. 

IV. 

Apres  que  lesd.  Princes  confederez,  auront  pris  en  lenr 
protection  et  commnne  alliance  le  Prince  de  Transilvanie,  sa 
femme  et  ses  Enfans,  comme  aossi  le  Boyaome  de  Hongrie  et 
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tous  les  seigneurs  qni  sönt  dans  les  jnterets  dud,  Prince,  ilfl 
seront  tenus  de  les  niaintenir  sóit  en  Hongrie  ou  en  Transilva- 
nie  (excepté  les  Terres  qui  sönt  sous  la  domination  des  Turcs) 
dans  toutes  leurs  franchises,  droits  et  priailegcs  publics  ct 
particuliers  et  speeialement  dans  le  libre  exercice  de  la  reli- 
gion  Catholique  Romaine  et  dans  celuy  de  la  religion  helueti- 
que  reformée  et  de  la  Lutherienne  meme  contre  tous  ceux  qui 
les  y  noudroient  troubler  a  force  ouuerte  ou  autrement,  mais 
surtout  ils  seront  obligés  de  fairé  restituer  incessamment  aux 
Euangelique  les  temples  et  les  maisons  paroissiales  auec  le  bc- 
nefices  et  les  reuenus  annexés  tels  qn'lls  étoient  en  V  année 
1618.  sous  quelque  pretexte  de  religion  reformée  ou  Lutheri- 
enne^  qu'on  les  leurs  ait  otez. 

V. 

De  plus  les  süsd.  Confederez  declarent,  que  pour  la  pro- 
tection,  qu'ils  promettent  de  donner  et  quils  donneront  en  eflFet 
au  Prince  de  Ragoski,  ils  ne  formeront  jamais  aueune  preten* 
tion  au  Roiaume  de  Hongrie,  ny  sur  la  principauté  de  Tran- 
silvanie. 

VL 

Dez  la  premiere  année  de  la  guerre  lesd.  Seigneurs  Roys 
payeront  au  Prince  de  Transiluanie  la  somme  de  denx  Cent  mille 
Ecus  monnoyes  d'  allemagne,  et  cent  cinquante  mille  senle- 
ment  dans  chacune  des  anneés  Sniuantes,  tant  que  la  guerre  du- 
rera,  et  lesd.  Sommes  luy  seront  comptées  dans  les  lieux  qull 
ordonnera  pour  en  fairé  la  distríbutlon  oomme  il  íny  piaira. 

VU. 

De  plus  tant  que  cetté  guerre  dnrera,  les  memes  confe* 
deres  seront  obligés  de  leuer  et  d'entretenir  a  leurs  depen» 
dans  Tarmée  du  Prince  de  Transiluanie  trois  mille  hőmmel 
bonne  infanteri-e,  lesquels  ainsí  que  leurs  officiers  obeiront  aud» 
Prince  comme  a  leur  generál;  mais  il  serez  libre  aux  d.  confe- 
derez d'y  tenir  deux  commissaires  jntelligent,  pour  leur  rendre 
compte  de  V  etat  de  leurs  troupes,  et  si  outre  cela  le  Prince  de 
Transilvanie,  ueut  leuer  a  ses  firais  d'  autres  milices  dans  lefr 
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Koyaame  et  les  terres  des  deux  Roys,  bien  lóin  de  Y  empechery 
ils  en  faciliteront  la  lenée^  en  assignant  pour  cela  les  lieux  les 
plus  commodes. 

Vili. 

Lesd.  Princes  ne  feront  aucunc  paix  ny  Treiie  auec  les 
Ennemis  contre  le  gré^  ny  sans  la  participation  et  cousentement 
expres  du  Transilaain;  ni  aprés  sa  mort^  sans  celny  de  sa 
t'emme^  de  Son  Buccesseur  et  de  ses  heritiers,  ni  sans  1'  inter- 
nention  des  Etats  de  Hongrie,  et  lorsque  l'jnterest  commun 
des  confederez  exigera,  qn'on  fasse  une  paix  generálé  seare  et 
honorable^  honnete;  on  y  trauaillera  de  concert  avec  le  Prinee 
et  etats  adherans  a  Son  parly,  et  de  si  bonne  maniere^  que 
cetté  paix  ne  pnissc  fairé  de  dommage,  ny  de  préjudice  and. 
Prinee  ni  anx  siens,  non  plus  qa'anx  etats  da  Royaume  de  Hon- 
gríe  et  de  la  prineipaaté  de  Transilvanie  et  qne  chacun  y  ren- 
contre  au  contraire  son  anantage^  ensorte  qn'en  uertu  de  cetté 
paix  tons  et  chacun  puisse  librement  et  secnrement  joair  de 
leors  immunites  spirituelles  et  temporelles^  non  seutement  des 
terres  et  des  biens,  qu'ils  ont  acquis  cy  deuant,  mais  encore  de 
cenx  qn'ils  ponrront  acqnerir  de  nonueau  :  on  est  encore  ex- 
pressement  conaenU;  qne  si  par  hazárd  (aprés  qne  la  paix  aura 
été  faite  et  pnblicée  de  part  et  d'  autre)  il  arríuoit  dans  la 
soite  dn  temS;  que  contre  les  article  de  cetté  paix^  led.  Prinee 
et  les  siens  et  les  Etats  d'  Hongrie,  ses  adherans^  a  l'occasion 
du  grand  éloígnement  de  lenrs  terres  d'  auec  celles  des  deux 
Roys  confederez^  fussent  assaillis^  troubléS;  et  molestés  par  la 
Maison  d'  Autriche  et  ses  alliés  lesd.  confederez  seront  tenus 
de  les  deffendre  et  secourir  de  tout  leur  pouuoir,  et  de  foumir 
tons  les  ans  aud.  Prinee,  a  sa  femme  et  a  Son  successeur  les 
memes  subsídes  et  assistances,  qu'ils  auront  foumis  durant 
cetté  gnerre. 

IX. 

Les  memes  Confederez  s'obligent  paríellement  de  fairé 
obsemer  et  maintenir  la  paix  qne  ledit  Prinee  et  ses  predeces- 
seors ont entretennjosqa'jcyanecla Porté  Ottomane^  depnis  le 
regne  de  V  Emperenr  SolimaU;  et  de  fairé  ensorte  par  leur 
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autorité  et  s'il  en  est  besoin  par  leurs  Ambassades  et  par  toos 
les  autres  oífices,  qn'on  peut  attendre  d'  nne  sincere  alliance, 
que  cetté  paix  sóit  continuée  uon  seolement  auec  led.  Prince; 
mais  encore  auec  Sod  Successear;  dans  la  priucipauté  et  ceax 
de  leurs  heritiers  qui  y  succederont. 

X. 

Le  Roy  de  Francé,  la  Reine  de  Snede,  les  Etats  de  Pro- 
yinces  Vnies  des  Pais  Bas^  les  Tateors  et  administratears  da 
Landgraue  de  Hesse  Gassel  et  les  autres  AUieZ;  qui  sönt  tant 
au  dedans  qu'au  dehors  de  V  Empire  d'  Allemagne  de  quelqae 
condition  ou  dignité  qu'ils  soient,  promettent  et  s'engagent  ponr 
present  et  pour  Tauenir^  et  en  foy  de  Princes  Güretíens  non 
49eulement^  de  Signér  de  leur  propre  main  et  de  fairé  sceller 
du  Sceau  de  leurs  armes;  mais  encore  d'  obseruer  fidellemeut, 
et  sans  fraude^  Eux  et  tous  leurs  sujets  sóit  Ecclesiastiques  oa 
Seculiers  les  süsd.  Articles  auec  toutes  leurs  clauses.  Donné  a 
Weisszembourg  le  16.  Septembre  1643. 


Acceptation 

Des  demandes  du  Prince  de  Transilvanie  en  vertn  du 
Pleinpouuoir  que  la  Serenissime  Reine  et  Couronne  de  Suede 
nous  a  specialement  accordé,  nous  Léonard  Torstensohn  Ga« 
pitaine  generál  de  ses  Armées  en  AUemagnC;  anons  accepté 
et  acceptons  par  jnterim  les  demandes  de  Monseigneur  George 
Ragoski  Prince  de  Transilvanie^  jusqu'a  ce  que  Sa  dite  Majesté 
ratifíe  plns  amplement  les  dits  articles  dönt  la  teneur  s'ensoit. 

L 

Pour  ce  qui  conceme  le  premier  articles^  nous  le  remet- 
tons  a  la  disposition  du  Roy  de  Francé,  dönt  Y  Ambassadeur  re- 
sidant  a  Gonstantitinople  a  déja  trauaillé,  et  trauaillera  encore 
suiuant  les  ordres  ezprés,  qu'il  en  a  de  Sa  Majesté  Trés  Chre- 
tienne  a  obtenir  le  consentement  du  grand  Seigneur,  mais  la 
Couronne  de  Suede  ne  laissera  pas  de  fairé  de  Son  coté  tout^ 
ce  qu'elle  pourra  pour  le  fairé  obtenir  auplutost. 
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II. 

Qaand  an  Second  nous  trouvons  qu'il  est  de  toat  justice 
de  donner  toQte  la  protection  possible  au  Prince  de  Transilya- 
nie^  lorsqn'il  sera  en  gaerre  contre  T  Emperenr  et  ses  adherans, 
et  de  le  mamtenir  Íny  et  Son  Saccessenr  dans  toas  lears  biens^ 
et  dans  toas  lenrs  prinileges ;  ainsi  tout  le  contente  de  cet  ar- 
ticle  sera  obsermé  ponctaellement. 

m. 

Le  troísiéme  article  est  sans  nalle  difficnlté. 

IV. 

Le  quatríeme  sera  pareillement  execate  de  point  en 
point. 

V. 

Les  confederez  promettent  tout  ce  qai  est  porté  par  le 
cinquieme. 

VL 

On  promet  la  somme  d'argent  demandeé  et  de  regler  le 
tems  et  le  lieu  da  payement  dez  le  jonr  que  la  ratífication  de 
Suede  sera  mise  entre  les  mains  du  Prince  Ragoski. 

VII. 

Outre  ce  qoi  est  contenu  dans  le  Septieme  Article  ou  pro* 
met;  qne  si  led.  Prince  yient  a  étre  assaili  dans  ses  Etats^  on  ne 
Íny  donnera  pas  seolement  les  trois  mii  hommes  qn'il  demandO; 
mais  encore  nn  plus  puissant  secours  s^l  en  a'  besoin^  et  qae 
s'  U  uent  fairé  de  nonnelles  lenées,  on  Íny  assignera  poor  cela  de 
eertains  lieox  a  condition;  que  ces  leaée  soint  faites  anec  telIe 
discretion^  qae  celles  des  confederez^  n'en  puissent  étre  dimi- 
naées  ny  lenrs  soldats  abbandonner  leur  seraioe. 

VIIL 

Sar  le  hnitieme  on  promet  fermement^  de  ne  traitter  ny 
conclnre  ancnne  paix,  trene  ou  suspension  d'  annes  a  Fjuscen 
et  centre  la  uolonté  dud.  Prince,  de  ses  Etats  et  de  8on  Suc- 
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cessear  et  que  ú  apres  la  paix  faite  la  Maison  d'Aatriche 
s'auise  de  V  attaqaer  iajustement;  le  Secours  et  Y  assistance 
des  confederez  ne  luy  manquera  pas  au  besoin. 

IX. 

Aíin  que  le  Prince  ait  fonté  les  satisfactíon  qn'íl  pent  de> 
sirer,  on  ne  mettra  rien  de  tout  ce  qui  est  stipulé  par  cet  artiele 
etTon  contribnera  antant  qne  Ton  poarra  a  la  continnation  de 
la  paix  Ottomanne. 

X. 

Qnant  a  la  coníirmation  de  tous  les  articles  snsd.  dezque 
notre  commnne  alliance  sera  soUemnelIement  concluée^  les 
ambassadeurS;  deputez  de  part  et  d'autre  a  cet  effetjnreront 
et  promettront  an  nom  de  lenrs  maitres  de  fairé  obseruer  et 
excenter  fidellement,  constament^  et  sans  frande  tonc  le  contenn 
desd.  articles^  ainsi  qne  nons  le  promettons  dez  apresent  en  foy 
de  qnoy  nons  les  anons  signé  de  notre  propre  main.  Donné  an 
Camp  Dobitsban  Tan  1643. 

Leonard  Torstensohn. 

Excnter^  fairé  garder^  excenter  fidelemcnt;  fermement^. 
constament;  sans  frande  ny  tromperíc^  comme  je  promet  et  le 
vovC;  en  íoy  de  qnoy  j'ay  signé  de  ma  propi*e  main  et  apposé 
mon  Gachet.  Donné  au  Camp  de  Dobetshan  V  an  1643. 
Leonard  Torstensobn 

a  Qeresdorf  en  Pologne. 

Jegj/zet :  Egyik  eredeti  példánya,  mely  pergamenre  van  írva,  s 
mint  a  betűk  alakja  mutatja,  a  franczia  irodában  k^zQlt,  és  40  negyed 
t4í  lapot  foglal  magában ;  megvan  a  vörösvári  gróf  ErdŐdy-féle  le- 
véltárban. 

Megjelent  ngyan  e  szerződés  Dumont  Corp.  Dipl.  Tom.  VI.  P» 
I.  810. 1.  de  e  munka  ma  már  csak  ritka  könyvtárban  van  meg.  Katona- 
e  sBÖveget  francziára  forditva  kiadta  ugyan,  de  nem  teljesen. 
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3) 
Afranczia  kormány  által  kidllitandó  hlteleaitéi  tervezete. 

LadoTÍcus  Dei  gratia  Rex  Galliae  et  Navarrae  omnibas 
has  literas  praesentes  vísuris  salutem.  Viso  et  examinato  in 
nostro  Consilío  in  praesentia  Regináé  Regentis  nostrae  honora- 
tissimae  Dominae  ac  Matris^  tractatu  nostro  nomine  faclo  ac 
signato  a  nostro  fideli  et  dilecto  consiliario;  Cariae  nostrae 
Parlamenti  nomine  de  Crolssy  ac  de  Marsillj^  cam  charissimo 
ac  dileetissimo  nostro  cognato  Principe  Rakocio  Transylvaniae 
virtnte  plenipotentiae  qnam  praedictas  Dominus  de  Croissy  a 
nobis  habnit;  cnjas  Tractatus  tenor  ita  seqnitnr. 

Sab  finem. 

Nos  ex  eodem  consilio  praedictae  Dominae  Regináé  Re- 
gentis honoratissímae  nostrae  Dominae  ao  Matris^  nostri  cba- 
rissimi  ac  dilectissimi  Patrai  Ducis  AuralianensiS;  nostri  cba- 
rissimi  ac  dilectissimi  Agnati  Principis  Oondaei^  ac  nostri  cha- 
rissimi  ac  dilectissimi  cognati  Cardinalis  Mazarini,  aliorunique 
Prindpam;  Ductim^  Parínm  et  officialium  nostrae  Coronae, 
magnoram  ac  honoratoram  nostromm  Consiliariomm,  accepta- 
yimas^  approbavimus,  ac  ratnm  habuimns^  acceptamnd,  appro- 
bamnS;  ratamqae  habemus  per  has  praesentes,  nostra  mann 
subsignataS;  hnnc  tractatum  omnesque  ac  singalos  ejus  artícu- 
los  snpra  descriptos  :  Promittentes  verbo  ac  fide  Regia  et  sab 
obligatione  ac  hypotheca  omnium  nostromm  bonomm,  genera- 
Uter  nos  ipsmn  obser^aturos  et  execatnros  de  pnncto  ad  pun- 
ctum,  secandam  Soam  formám  et  tenorem,  ita  ut  ipsi  non  con- 
trayeniarnns  nec  directe  nec  indirecte,  nec  permissuri  simns  nt 
ipei  oontraveniatur  quacnnqae  ratione  ant  modo.  Hoc  enim  est 
Dostmm  beneplacitmn.  In  qnorom  testimoniam  jossimns  apponi 
his  praesentibuB  nostmm  sigillam ;  datis  Parisiis  altima  Janii 
Anno  gratiae  Millesimo  sexcentissimo  qaadragesimo  qointo  et 
regni  nostri  tertio. 

Ladovicas 
Per  Regem  praesente  ipsias  Matre: 
Regina  Régente 
De  Lomenie. 
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B) 
A  Rákóczy  által  kidllitott  szerződés  fogalmazványai, 

1) 

A  bevezetés. 

Nos  Oeorgius  Rákóczy  Dei  gratía  Princeps  Transylva- 
niae;  Partium  Begni  Hungáriáé  Dominus  et  Siculoram  ComeS; 
Notam  testatumque  facimus  tenoré  praesentiam  qaibns  expe- 
dit,  et  ad  quos  pertinet  universis.  Nos  jam  ab  aliquot  annis  va- 
riis  gravissimisque,  qna  publicis,  qoa  privatis  injuriis  a  Domo 
Austriaca  ejusque  adhaerentibos  lacessitos^  de  solenni  pro  pab- 
líco  christiani  Orbis  bono^  communique  Libertate  foedere  cum 
Serenissimis  potentissimisqne  Regibos  ac  Principibns  Confoe* 
deratiS;  in  primis  com  Sacra  Majestate  Regia  Galliae  et  Na- 
varraC;  Serenissimaque  Regina  ac  Gorona  Sveciae  ineando  nc- 
cessario  cogitasse ;  hocque  sincernm  ac  salutare  nostrum  Gon- 
siliom  sibi  gratum  acceptomqae  fore^  tum  Christianissimom 
gloriosissimae  memóriáé  Regem  Ludovicam  XIII.  tum  Sere- 
nissimam  Sveciae  Reginam  ac  Coronam  missis  ad  nos  literis 
ac  Legationibas  favore  plenis  aliquoties  testatos  esse :  tandem- 
qne  Austriacomm  contra  Nos^  dnlcissimam  nostram  pátriám 
Regnum  Hungáriáé,  nostrnmque  Principatum  Transjlvaniae^ 
eorundemque  libertates  injuriis^  variisque  Christiani  orbis  pe- 
riculis  in  dies  crescentibuS;  rem,  ob  locorum  distantiam  aliaqne 
obstacula  dilatam,  consiliorum  communicatione  eo  deductam 
fuisse^  ut  ad  Communis  boni  promotionem,  libertatumque  no 
minatim  etiara  Hungáriáé  et  Transylvaniae  laesamm  restitu- 
tionem  inter  Serenissimam  Sveciae  Reginam  et  Coronam,  ac 
Nos  publicnm  firmumque  foedus  conclusnm  fueiit ;  in  qno  ta- 
metsi  Rex  Christianissimos  Ludovicus  XlV-tus  a  Regina  Coro- 
naqne  Sneciae  officiose  sit  comprehensus,  Nosque  Deo  Duce 
juxta  pacta  conventa  cum  Regina  et  Corona  Sueciae  bellom 
in  Hungária  contra  Ferdinánd  um  IH.  Romanorum  Imperato- 
rem  inceperimus;  Nos  tamen  tum  ut  dignum  sacrae  Regiae 
Majestatis  Christianissimae  respectum  declararemus,  tum  ut ' 
omnia  praesenti  rerum  statui  melius  accommodaremns,  cum 
lionorifícentissime  praedicta  Majestate  Regia  per  Illustrissimom 
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Dominam  Antóniám  de  Groissy  et  Marsilly^  snpremi  parla- 
menti Consiliariam;  atque  a  Ghristianissima  Majestate  in  hane 
finem  cam  iiteris  fiduciarüs  convenientique  plenipotentia  ad 
nos  ablegatum  de  foedere  tractasse;  ac  post  varias  nitro  eit- 
Toqne  institatas  eollationes  et  deliberationes  illud  juxta  infra- 
scríptas  conditiones  ae  articalos  acceptasse;  conclusisse^  ap- 
probasBe^  ratnm  habuisse^  ae  confirmasse^  acceptare,  conola- 
dere^  approbare^  ratum  habere  ae  eonfirmare^  adeoqae  omnes 
conditiones  ae  artieolos,  a  nobis  promissos  servaturos  ac  im- 
pletnros  esse. 

Jegyzet :  Ezen  fogalmazvány  Bisterfeld  írása  szerint,  ki  annak 
fogalmazásával  meg  volt  bizva,  több  példányban  megvan  a  vörösvári 
levéltárban.  Némelyiken  Kemény  Jánosnak  vannak  igazításai.  A  fenn 
közlött  a  legteljesebb.  Ezen  bevezetést  követték  az  egyes  pontok,  me- 
lyeknek hasonlag  megvannak  fogalmazványai :  ugyanazok  melyek 
A.  alatt  kiadattak. 


2) 
.  A  szerződés  egyes  pontjainak  értelmezése, 

Quoniam  in  Articnlis  foederis  inter  Bégem  Christianissi- 
mom  et  Gelsissimnm  Transylvaniae  Principem  initis  quae- 
dam  verba  obscnriora  occarrunt^  nos  infrascripti^  ad  Traotatnm 
deputati  has  declarationes  snbsequentes  notavimnS;  ne  forsan 
iilinc  aliqnae  difficultates  in  postemm  oriantnr. 

Ad  articninm  ő.  per  Germanos  Milites  intelligantnr  ex- 
teri  musqaetarii^  e.  g.  Germánig  Sveci,  Galli  et  similes  ejns- 
modi  arma  gestantes. 

Ad  6-tam^  in  quantnm  justitia  eomm  bonom  et  tnm  tem- 
porís  fntarns  status  Confoederatomm  reqairet :  Haec  ita  intel- 
ligenda  snnt^  ne  solas  tantnm  Princeps  bello  a  se  accepisset 
tnm  vei  acqnirendorum  restitatione  gravetnr,  verum  quoad  il- 
lomm  bonomm  retentionem  aeqaa  ipsins  ac  caeteronim  Confoe* 
deratoram  habeatnr  ratio. 

Ad  7-mn.  Modo  respondeat :  Idest  Princeps  in  tractata 
Pacis  Universalis  tanqnam  foederis  membnim  per  Sumn  depn- 
tatom  exponet^  qoid  ropta  forsan  oniversali  pace  ab  hostibos 
praestare  velit  ac  possit. 


286 

Ad  8-aiD.  Licebit  atrique  parti  pro  ratione  belli  et  pab- 
lico  commodo  aliquibus  nentralitatem  concedere^  ita  nt  neu- 
trales  in  hoc  Articulo  per  adhaerentes  non  intelligantur. 

Vox  illa  Turca  revocaretur  non  ad  soliim  Principem,  sed 
ad  reliquos  confoederatos  pertineret. 

Jegyzet  :  BÍBztcrfeld  által  kdszitett  fogalmazványa  a  vőröSTÉri 
levéltárban. 


3) 
Pótszerzödéai  pontozat. 

Denique  quamvis  Rex  Christianissimus  declaret  se  om* 
nino  nolle  foederis  antehac  inter  Reginam^  Goronamque  Sre- 
ciae  ac  Principem  conclnsi^  sed  hujus  solias  praesentis  vi  ob* 
ligari  :  Princeps  tamen  ex  Saa  parte  nihil  pláne  üli  foederi 
svecico  Yiilt  derogatuni;  sed  ei  constanter  adhaeret^  nisi  ex- 
presse  aliqaid  in  quibnsdam  horam  articulorum  ob  certos  re- 
spectas  varíatum  fnerit.  Quomodo  autem  Regiae  Majestates 
inter  se  oonvenerint^  id  ipsarum  arbitrio  Princeps  permittit. 

Jegyzet :  Bisterfeld  által  készített  fogalmazványa  a  vörösvári 
levéltárban. 


4) 
A  szerződés  befejezése. 

HoB  omnes  et  singalos  Artienlos  in  omnibus  ponctis  et 
daasiiliS;  a  christianissima  Regia  Majestate  proniissos  nos  ac- 
ceptasse  et  acceptare,  a  nobis  verő  praestandos  et  nos  ipsos 
pro  persona  nostra  sincere  ac  Sanete^  sine  defectU;  observatn- 
ros  ac  impleturoS;  usque  a  snccessoribas  nostris^  Statibusqne 
ac  Ordinibns  Hungáriáé  ac  Transjlvaniae  nobis  sabjectis  ac 
conjunctis  observentnr  ac  impleantur  solliciter  procuratnroSi 
eosque  ad  illorum  impletionem  íirniiter  obligaturos  esse^  verbo 
nostro  Principali  bonaque  üde  obristiana  tum  pro  nobis  tam 
pro  iis  una  nobiscum  aliqnoties  suut  nominati;  pollicemur 
hancque  nostrani  respcctivc  acocptationeni  et  proniissionem 
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propriae    manus   sabBcriptione^    Principalisqae   nostri   sigilli 
appensione  roboratam  exhibemns. 

Jegyzet :  Bisterfeld  által  irt  fogalmazványa  meg  van  a  vÖrÖ3vári 
le  V  dl  tárban. 


5) 
Pót  szerződ  és. 

Nos  Greorgiiis  Rákóczy,  senior,  Dei  gratia  Princeps  Tran- 
sylTaniae  etc.  recognoscimus  Quod  cam  inter  Nos  et  lUustris- 
simuDi  Dominum  de  Croissy,  christianissimae  Begiae  Majesta- 
tis  Legatum,  de  certa  pecaniae  summa  pro  1500  peditibns  no- 
bis  ante  hac  promissis  conscribendis,  armandis,  sappleudis, 
eorumque  stipendiis  nobis  exbibenda  tractaretur,  necdum  sa- 
tis  conveniret,  tandem  de  qaadraginta  octo  Imperíalium  mil- 
libus  compromissum  fuerit;  ea  expressa  conditione  addita,  ut 
nos,  qoae  forsan  quotannis  ad  Tarcici  Impe 
de  bello  contra  Ferdinandam  III.  Imperatorem  gerendo  con- 
serrandum  requirentar  omnia  praestemus  ;  sicque;  Christianis- 
simi  Regis  otlGcia  ibidem  ut  pláne  confidimus,  praestanda  fa- 
ciliorem  felicioremque  eventum  sortíantur. 

Jegyzet  :  Bíaterfeld    által  készített  fogalmazványa    megvan    a 
'▼OröBvári  levéltárban. 


6) 
Egy  pótazerzödési  tervezet, 

Com  Rex  christianíssimus  ad  deelarandum  constans 
restítaendae  orbi  pacis  desiderium,  locns  incnmbat,  ut  si  om- 
nino  pars  adyersa,  alienam  a  pace  per  tractatum  recupe- 
randa  gerat  animum;  eam  armis  vindicare  et  eo  asserere  con- 
tendit^  ad  fortins  distrahendas  vires  hostiles  Celsissimam  Prin- 
cipem  Transylyaniae  successorem;  libereS;  ordines  Hangariae 
ac  Transylvaniae  hoc  foedere  in  nostroram  Gonfoederatorum 
numemm  adsciscimur,  quod  a  Rege  in  casu  verő  decessus  no- 
stri a  snccessoribtts  snis  sancte  observari  bona  fide  christiana, 
per  uie  D.  de  Croissy,  in  suprema  Parlamenti  Parisiensis  aréna 
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Consiliariam  Begíum^  ad  hocqae  foedus  peoaliariter  cxpedi- 
tom  plenipotentiaríam  legatum  promlttit.  Qaamyis  verő  Regina 
Coronaque  Sveciae  foederi  sao  cnm  Celsissimo  Principe  inter- 
cedente  officiose  nec  incluBerínt^  id  tamen  ex  parte  nostra 
propter  grayissimas  rationes  stare  nequit^  nihil  tamen  hoc  foe- 
dere  pacto  cam  Svecis  concIasO;  ex  parte  Sveconun  et  Prin. 
derogatain  volumuB. 

Vicissim  nos  ut  communi  foederi  pnblicam  christiani  or- 
Mb  commodam  pro  nostra  virili  promovere^  et  ut  Patriae  no- 
strae  atpote  Hungáriáé  collapsas  libertates  erigere,  natanter 
stabilire  possimas^  communi  foederi  nomen  dare  gloriosum  du- 
cimus.  Itaque  ad  promovendum  Christ.  R.  Ma.  Pacis  universa- 
lis  scopum  nos  cum  Christiana  R.  Miyestate  conditionibus  in- 
íerius  declaratiS;  paciscimur^  quod  nos^  nobisque  ex  hac  vita 
ad  Deum  emigrantibus  snccessor;  sancte  bona  fide  Christiana 
observabimuB. 

Jegyzet :  Minutája,  mely  egészen  Rákóczy  Zsigmond  irisa,  a  vö- 
rösvári  levéltárban. 


CXXXVII. 

1546.  Nos  Georgíus  Rákóczy  Dei  gratia  Princeps  Transylva- 

*P''  niae  partium  Regni  Hungáriáé  Dominus  et  Siculomm  Comes 
^'  etc.  Reoognoscimus  per  praesentes  :  quod  ad  ampliorem  synoeri 
nostri  propositi  pro  bono  publioo  studii  testifícationem  pro- 
miserimus  nos  etiam  ad  consensum  Turcici  Imperatoris  de 
bello  contra  Ferdinandnm  Ill-um  Imperatorem  continuando 
conseryandum  in  Porta  Ottomanica,  si  res  ita  postulayerit, 
quotannis  honesta  et  aequa^  nostraeqne  conditioni  convenien- 
tia  munera  impensuros ;  ita  tamen  ut  Christianissimas  Rex, 
Sua  quoque  amica  of&cia  ibidem;  modo  hoc  foedere,  digno  in- 
terponat,  sicque  commune  bonum  facUiorem  foelicioremque 
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saccessam  sortiatar.  Datam  in  Arcé  nostia  Munkács  dic  32. 

Apr.  1645. 

G.  R. 

(L.  S.) 

{Eyykoru  másolat  a  ^őr'úiüári  yr,  EtdödiftU  le  ciháiban.) 


CXXXViIl. 

Celsissime^Princcps.  i  g  15. 

Scripsi  ad  Christiaaissimam  Reginam.  Dominam  mcam  ^P^* 
clementissimaiD;  hisqae  meis  recoguosco  Celsitudinem  Ve- 
8tram  in  foederis  tractatione  praetensionem^  qoam  propter 
1500  pedites  praeterito  anno  non  praestitos  se  habere  dicit, 
sibi  semper  cum  amica  protestatione  reservasse^  ideoque  a 
Christianissima  Sua  Majestate  propter  impensas  ac  incommo- 
ditates,  qnas  ob  iliomm  peditam  defectum  sabsecataS;  Celsi- 
tado  Vestra  aaserit  yiginti  imperialium  millia  postalare^  de 
qaibofl  com  Celsitudine  Vestra  ob  inexpectatum  iUad  posta- 
latam,  et  procoratorii  mandati  defectum  mihi  agere  non  licnit ; 
practerea  addidi  Celsitudini  Vestrae  has  testimoniales  litteras 
Telnti  ex  pacto  a  me  requisysse.  Dab.  in  oppido  Monkacs  die 
23.  Április  1645. 

Celsitadinis  Vestrae  ad  ofíicia 

paratissimus  servitor 
Antonius  de  Croissy  m.  p. 
(L.  S.) 

(Eredetije  a  vűrüsdiri  levéltárban.) 


^OIUM.  BVna,  HI8T.   -—   PII»LOIÍ.  xxu  19 
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C3XXXIX. 

1G46.  Ad   excellentlssimum   Generalem  svecicam  1645.  25. 

**?'•  Apr.  Munkács. 

25 

IllastrisBime  ac  cxcellentissime  Domine  amice  nobis  ob- 
servande. 

Non  mediocri  tenemar  admiratione  qaod  ab  integris  tri- 
bns  elapsis  mensibus  IIInstrisBÍma  Dominatío  Vestra^  nec  lite- 
ras^  nec  verő  certam  Suum  nnnciuro  ad  nos  expediverit,  ac 
etiam  qaod  triampbnm  illum,  non  maltis  ante  diebos  de  exercita 
ImperatOTÍs  gloriosissime  reportatora  non  ab  Ulnstrissima  Do- 
minatione  yestra^  veram  ex  locis  alienis  intellexerimus,  cum 
id  ex  requisito  bonae  confoederationis  et  correspondentíae,  ac 
etiam  promissionis  Snae  in  literis  29.  die  Decembris  anni  pro- 
ximi  evolati  ad  nos  datis  factae,  snmme  necessariam  fniaset^ 
ne  et  nos  interea  opportanas  temporis  commoditates  frostra 
consampsissemos. 

Nos  quemadmodam  in  literis^  ex  curia  nostra  Zborori- 
ensi  5.  die  Mártii  ad  Illustrissimam  Dominationem  datis  eidem 
perscripseramas  commissarios  nostros  ex  tractatn  Timaviensi 
non  modo  revocavirnns;  veram  etiam  legatos  nntu  et  Yolnn- 
taté  caesareae  Majestatis  per  Palatinam  Hangariae  eisdem 
Commissariis  nostris  adjanctos  ad  nosqae  expeditos  resolatione 
minas  optata  dimisimas. 

Exercitam  etiam  nostram  speramas  facili  negotio  hacte- 
nas  cam  exercita  Ulastrissimae  Dominationis  Yestrae  conjnn- 
gere  potaisse^  ctuus  negotii  commodias  in  effectnm  dedacendi 
caasa  generosam  qaoqae  ac  magnificam  Joannem  Kemény 
Aalicae  Eqaestris  Militiae  nostrae  sapremom  Capitanenm  et 
exercitnam  campestriam  Generalem^  intra  decarsam  aliqaot 
dieram  expeditari  samas;  ipsimet  qaoqae  circa  lő.  diem  pro* 
xíme  seqaentis  mensis  May^  cam  aniverso  exercitU|  Deo  yolente, 
moyere  intendimas.  Illastrissima  Dominatio  Vestra  dilecto  fideli 
nostro,  tanqaam  nobis  ipsis  commanicare  taté  oronia  poterit, 
attribata  etiam  eidem  saíficienti  plenipotentia^  ad  omniom  ne- 
|otiornm  per  Illustrissimam  dominationem  Vestram  nobts  pra€- 
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standoram  acceptationem,  cai  etiam  oretenus  Illastrissima  do- 
minatio  Vestra  ploríma  referendo  commisimns.  Dissimulare  sane 
Lon  possamus^  qnin  tractatus  noster  cam  lUastrissimo  Dominó 
de  Croissy  satis  molestos  faerit,  qui  initam  cam  Ulnstrissima 
Dominatione  Vestra  confoederatíonem  potiori  ex  parte  con- 
finnare  omnino  recusabat;  praentendens  lllustrissima  Domi- 
natio  Vestra  sine  scitU;  favorc  et  assensu  Regís  christianissimi 
id  fccissC;  ac  neqne  ipsam  Coronam  Sveciae  plenipotentiam 
8üperinde  a  Sege  christíanlssimo  babuisse^  et  fatemnr  haad 
eiiganm  bonae  nostrae  erga  bonum  pablienm  intentioni  eo 
facto  scmpalam  poterat  iojicere^  cam  nos  scriptis  Illustrissi- 
mae  Dominationi  Vestrae^  potissimam  verő  plenipotentialibus 
a  Reginali  Majestate  ac  Dominis  Regentíbas  Illastrissimae 
Dominationi  Vestrae  concessis;  tanqaam  maró  forti  adbaere- 
b!mas.  Videtnrqae  maximé  opere  preciam  íiiisse  si  ana  cam 
lUastrissimo  Dominó  Croissy,  vei  postmodam  intellecta 
bonae  rccordationis  generosi  condam  Domini  Rebensfok 
morte^  fidam  ad  nos  hominem  saam  misisset,  ea  potissimam 
de  caosa^  qaod  videlicet  ex  Dominó  etiam  Croissy  intel- 
lexerímns  Illastrissimae  Dominationi  Vestrae  significasse^  non 
posse  christianissimam  Regem  initam  nobiscam  penes  ple- 
nipotentiales  Coronae  Sveciae  confoederatíonem  acceptare^  de 
quo  neqne  in  literis  sais  ad  nos  datis^  in  qaantam  mataa  confoe- 
deratio  impedire  poterat^  informatos  crediderat. 

Cnm  Dominó  etiam  Croissy  intra  tanti  temporís  decarsam^ 
Regis  christianissimi  ob  respcctam^  ita  convenire  staduimaS;  at 
pablico  bono  prodesse  et  inservire  possimas^  cai  neqae  deesse 
Tolamos^  dammodo  ex  parte  etiam  Dominatíoniim  Vestraram 
realiter  omnia  et  cam  fracta  magis  qaam  hactenos  effectnen- 
tar.  De  bis  omnibas  ex  praenominato  fideli  nostro  generoso 
ac  magnifico  Joanne  Kemény  Illastrissimae  Dominationi  Ve- 
strae plara  nanciabimns.  Optantes  a  Deo  optimo  maximo  at 
cam  eidem  fideli  nostro,  tam  verő  Nobis  ipsis  sao  tempore,  fe- 
Ixi  hóra  ac  momento  intneri  llccat. 

Jegy*^  :  Minutája  a  m.  k.  kamarai  levéltárban,  egy  másolata 
a  Ydrosvárí  levéltárban,  ezen  utóbbi  p<fldányban  a  második  kikczdéa 
>No8  qaemadinodum*  ....  stb.  egész  a  pont  végéig  ki  van  húzva. 
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CXL. 

1616.  Serenissimc  ac  Celsissime  Prlnceps  ac  Domine. 

apr  Celsitudinis  Vestrae  literas  25,  Április  Mankacsini  datas 

'^^'  herí  in  itinere  hac  versus  accepi  reyerenter.  Gaadeo  qaod  ob 
ipsias  et  copiaram  sab  Generáli  Dominó  Gábrielé  Bakos  ap- 
propinqaationem  correspondentíae  sine  dubio  ín  posterum  dili- 
gentíns  colentnr ;  qnippe  qni  conqaeri  possim,  qaam  infelicitcr 
hactenns  literae  ad  C.  Vestram,  qvamvis  ego  extremam  adhi- 
bncrim  diiigentiam^  caratos  faerim.  £t  licet  diyersos  carsores 
miserim^  planeqae  sperarím  eos  feliciter  appulisse,  attamcn 
qnidem  tnm  cnm  jam  patabam  G.  Vestrae  literas  esse  exhibi- 
taS;  ad  me  reversi  sünt,  qaidam  intercepti^  qnida  m  adhnc  in 
YÍa  haerent^  qui  nnm  ad  G.  Vestram  penetrare  potnerint^  tem- 
pus  docebit.  Itaqne  non  est  qaod  hoc,  vei  etiam  quod  aliom  in 
locnm  D.  Rebenstokii  permittere  non  potnerím,  miretor  :  qao- 
niam  nullus  pláne  tam  pericalosnm  iter  snbire  voloit :  si  enim 
tanta  difficnltas  fait  in  literis  carandis  qaanta  fnisset  in  tali 
persona;  qnae  tam  praesenti  pericnlo  exponi  non  potait  Sam- 
matim,  non  poterit  C.  Vestra  mihi  qai  tantam  diligentiam  ad 
liibui;  ut  adhnc  conceptns  mei  testabnntar^  cnlpam  aliqnam 
impatare.  Nam  ego  plerasqae  literas  in  daplo  triplove  misi : 
qaod  autem  scopam  Suam  asseqai  non  potnerint,  tempori  ac 
infortunio  est  adscribendam.  Ego  jam  cam  desiderio  exspccto 
advcntam  Domini  Generális  Johannis  Kemény,  cam  ipso  de 
uniyerso  stata  omnibasqae  necessitatibns  optime  collaturas, 
ipsiqae  animi  mei  sententiam,  at  eam  C.  Vestrae  debita  reve- 
rentia  referat,  apertaras.  Facérét  antem  G.  Vestra  mihi  ma- 
gnóm favorem  et  commani  causae  insigniter  prodesset,  si  Cels. 
Vestrae  piaceret  (qaa  tamcn  in  re  nihil  praescribere  volo)  ei 
aliqnam  fidelem  personam  ai^ungere,  qnae  lingyae  Germaui- 
cae  gnara  csset,  cuiqae  ego  immediate  ipsémet  solos  cogitatí- 
oncs  meas  eo  melins  pleninsqae  confidere  possem  :  qaia  per 
interprctem  non  ita  potero  omnia  feliciter  exprimere  :  de  qna 
re  C.  Vestra  elemen ter  cogitare  ac  disponere  dignetar.  Iliiben 
ter  intelligo  D.  Lcgatam  Croissy  G.  Vestrae  in  maltis  répa* 
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gnare  :  etíam  hac  de  re  fase  in  adventn  D.  Kemény  loqaar. 
Hoc  aatem  non  nihil  miror,  quod  C.  Vestra  scmper  adlmc  de 
realitate  ac  fmeta  ex  nostra  parte  dabitet^  adeoqae  tristandi 
occasionem  sumat^  cum  pro  principali  ac  Bublimi  Sao  jndicio 
clementer  agnoscere  qaeat  realitatem  et  assistentiam^  qaae 
vei  hac  in  parte  praestita  est^  qnod  hostem  contra  ipsam  mis- 
Bam  pláne  et  omnino  obstraxerimas;  ipsiqne  sufficientem  liber- 
tatém secnre  agendi  procnraverimus^  qnin  etiam  plerosqne  ad 
rninam  dedaxerímas^  et  qnod  májas  est^  eam  secnti  sant  feli- 
cissimi  progressos;  quodqne  C.  Vestrae  per  occnpationem 
Aastriae  et  Moraviae  ita  appropinquaverimus,  ut  qnotiescnn- 
qne  aliqoa  necessitas  illam  aggrederetur,  protinus  aaxiliam 
ípsi  ferrí  possit.  Unde^  at  confido,  C.  Vestra  animadvertat^ 
qnod  jam  bonum  initinm  promissornm  praestandornm  factmn 
sif,  porroqúe  extraaeae  vires  adhibebnntur  nt  impleantnr,  sic- 
qne  C.  Vestra^  a  sollicitudinibns  ac  scrapnlis^  qnos  babait,  in 
postenun  liberabitar :  dam  Cis-Danabiam  ferme  omnia,  excepto 
Radisch  et  Brana,  lóca  qaae  alicajas  momenti  sant,  sab  potes- 
tatem  meam  redcgi,  jamque  sam  circa  arcem  ac  arbeni  Bra- 
nam  occapatas  :  est  qaidem  locas  sat  manitas,  spero  tamen, 
omnemqne  adbibebo  operám,  at  me  illam  captaram.  Qaam- 
primom  honc  locam  occapavero,  decrevi  Deo  Dacé  iteram  ad 
fiiaistram  versos  Horavam  flaviam  ac  Ahadisiam  proficisci,  in- 
deqae  cam  exercitu  mibi  concredito  ad  Dannbiam  progredi, 
qvaeque  consentanea  visa  faerint  sascipero  :  iDterim  áccarate 
coaferam  cam  adventaro  D.  Oenerali  Kemény,  perqae  cam  C. 
Vestrae  consilia  mea  aperiam.  Non  esset  praeter  rera,  attamcn 
hoc  qooqne  ipsias  bene  placito  permittens,  si  jam  C.  Vestra 
cam  totó  Soo  exercitu  esset  ad  Vagum  flaviam  et  si  juxta  prac^ 
ccdentcs  meas  literas^  meamqac  in  iis  jadiciam,  aliqaid  contra 
Posoniaro  tentare  vellet,  paratas  sum  omnem  mibi  possibilem 
assístentiam  ac  cooperationem  praestare,  at  Dannbias  Iransiii 
possit :  veram  necessariam  erít  aliqaot  gravia  tormenta  et  ad 
ca  pertinentia  addacere,  qaibas  ego,  dam  jam  nallnm  modam 
habeo,  ca  aliande  addacendi,  careo,  magnaqac  provisio  tam 
in  praclio,  qaam  in  expagnatione  tot  locoram  consamta  fait, 
taceo  qaíd  huic  jam  obsesso  loco  iropendi  dcbcat.  Qnare  debni 
hoc  C.  Vestrae  matare  apcrire,  placeat  ne  ipsi  cogitant,  qao- 
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modo  haec  summa  necessaria  pracparatoria  ac  requisita  ha- 
beri qaeant^  ne  illinc  defectas  aliquis  oriatnr  :  tandem  spero 
me  a  Deo  hanc  íelícitatem  ae  honorem  babitarum^  nt  quam 
citissime  C.  Vestrae  personam  videre  qaeam^  ipsi  leyerentiam 
exhibere;  meaqne  parata  servitia  re  ipsa  demonstrare  :  cdjqb 
tatelae  ae  benedictíoni  ipsam^  me  ipsios  constanti  favori  com* 
mendO;  sine  intermissione  manens 

Serenissimae  Vestrae  Gelsitadinis 
Datam   in   Gastris  primariis  in 
monasterio  Eönigsfeld  prope  Bm- 

nam  27.  Április  1645. 

obediens 
Leonhardas  Torstensohn  m.  p. 


Ezen  levél  melléklete  : 

Ex  Literis  Domini  Mareseballi  ad  Bisterfeldiam. 

Praeterea  gratias  ago  Dominó,  pro  communicatione 
eoram,  qnae  cam  D.  Legato  Croissy  faere  tractata  :  Ilii  150i) 
eqaites  mihi  hoc  tempore  non  erunt  necessarii^  sed  si  in  po- 
steram,  pro  communibonoutilia  servitia  praestare  poternnt,  id 
tempestive  signiiicabo  :  interim  nec  ego  possnm  jam  commode 
1500  peditibns  servire ;  quoniam  in  proelio  multi  occubaere,  po- 
tior  etiam  pars^  tot  locis  magni  momenti  in  his  provinciis  occn- 
patis  imposita,  peditatnm  meam  haud  parum  minőit ;  yicissim 
etiam  alios  tam  eito  aliunde  advoeare  neqneo  :  inprimis  quia 
jam  hoc  in  loco  som  occupatus,  qai  non  parvam  peditmn  ma- 
nam  reqnirat,  et  si  jam  simul  et  snbito  1500  pedites  ab  exer- 
cita  alio  mittere  deberem^  posset  faeile  hinc  majos  danmav 
ad  communem  caosam^  qnam  ntilitas  redimdare.  Itaqaeoro 
ipsémet  haec  mature  pcrpendat^  Saaeqne  Celsitndini  remon- 
strat,  ne  sinistram  in  partém  accipiatarj  sed  principális  sco- 
pns  diligenter  observetnr ;  unde  caetera  facUe  sequentor.  Ex- 
pecto  D.  Generalem  Johannem  Kemény  com  desiderio,  qnem 
plnríbns  hac  de  re  informabo.  Pecania  jam  a  longo  tempore 
apud  me  faere  in  parato^  tantamque  desiderata  fait  commoda 
eas  exbibendi  occasio :  jam  quoqae  nihil  aliud  expecto,  qnam 
nt  easaliquis  nomine  S.  Celsitudiois  accipiat.  Jam  aliqaot  lite- 
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ras  permutavi  cam  D.  Generáli  Gábrielé  Bakos^  ipsnmqne  orayi 
nt  Buas,  secatnrasqae  copias  nsque  ad  adventnm  D.  Johannis 
Kemény  juxta  VagniTi  distribaere  velit :  ad  haec  Saa  C.  meam 
assistentíam,  si  Dannbiom  transire^  vei  locnm  alicujos  mo- 
mentí  aggredi  velit^  aliqnoties  promisi :  quam  primum  hanc 
locnm  sat  mnnitnm  occapayero  recte  S.  Cel.  rnrsns  Moravam 
et  Dannbiom  appropinqnabo. 

{Eredetije  e  a  ffkeUéklétnék  egykorú  mdsoUUa  a  voröevári  levéltárban,) 


CXLI. 

Serenissima  ac  Christianissima  Regia  Majestas.  i6i6. 

Majestatís  Vestrae  ad  me  legátus  lUnstris  Dominns  de  maj. 
Croissy  28-a  die  Januarii  Anni  praesentís  appnlit^  sequentíqae  7- 
statim  die  andientia  Eidem  a  me  data^  Literas  Majestatis  Ve- 
strae mihi  scríptas^  eo  qno  par  erat  honore  ac  reyerentia  ab 
Eodemaccepi,  Ex  quibns  intellexi  Literas  meas  16.  et  17.  die- 
bas  Febmaríi  Anni  proxime  eToIuti  emanatas^  in  Manus  Ma- 
jestatis Vestrae  recte  devenisse  :  qnomodo  antem  promissis 
Majestatí  Vestrae  in  iis  a  me  oblatis  responderím  ac  satisfece- 
rim  plnribas  explicare  nolo,  cam  ipsémet  rei  eventns  testetar : 
omniaqne  Majestas  Vestra  ex  Literis  Domini  de  Croissy  satis 
intelligere  possit.  Ulteriori  etiam  boni  publici  promovendi  sta- 
dio  et  affectn  quali  dncar^  a  praedicto  Dominó  Legato  aberius 
Majestatem  Vestram  informatom  irí  spero.  Fateri  tamen  et 
significare  M%jestati  Vestrae  debeo  praeter  omnem  spem  et 
expectationem  meam  accidissC;  qaod  D.  de  Croissy  ictum 
cam  Corona  Syeciae  foédus,  cai  ego  indabie  adhaerebam,  ob 
Majestatis  Vestrae  Mandatam^  in  qnibasdam  punctis  mutare 
debnerit^  quam  ob  rem  fortassis  et  ego  aliam  meditandi 
occasionem  habnissem;  attamen  ob  respectnm  Majestatis 
Vestrae  BegiaC;  ac  in  majorem  syncerae  meae  erga  Ma- 
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jcstatem  Vestram  observantiae  contestationem ,  at  Foederi 
cum  Corona  Sveciae  concluso^  sicut  ex  ArticuUs  patebit,  non 
praejudicet,  conveni ;  singularemquc  animi  mci  promptitndi- 
nem  in  commnnis  boni  promotione  declarare  studai;  quam 
Majestati  Vestrae  hand  ingratam  főre  existimo,  omniomqae 
conditionnm  iam  inter  nos  conclusarnni;  ac  etiam  ob  pedites 
anno  primo  non  praestitos  mei  postalati  (qnod  sine  favore  Ma- 
jestatis  Vestrae  D.  de  Croissy  concludere  haud  poterit)  exe- 
entionem  et  plenariam  satisfactionem  ita  a  parte  Majestatis 
Vestrae  procaratnm  iri  confido^  nt  in  stabilimentam  et  firmita- 
tem  confoederationis  deserviet^  Ego  qnoqae  non  solnm  tato 
acqniescere;  vernm  etiam  de  eo  gloriari  merito  possim.  Gaete- 
rum  cam^non  desint  quidam  ex  hoc  Begno  Hangariae  in  Re- 
gnam  Poloniae  Transfagae^  qui  adversa  quaeqae  Nobis^  Nobis- 
qne  adhaerentibas^  Primores  et  Magnates  Poloniae;  imo  etiam 
ipsnm  Serenisfiimnm  Begem^  Inclytissimamqne  Rempablieam 
contra  me  irritando  et  stimalando^  maehinentar ;  at  sic  cona- 
tas  Nostros  impedire  possint.  Hoc  ipso  etiam  christianissimam 
Regiam  Majestatem  obnixe  rogatam  velim;  dignetar  Regia^n 
Msgestatem  Poloniae  et  Rempablieam  reqairere  et  praemonere^ 
ne  ejasmodiacmniis  meis  hostiiítates  et  excarsiones  contra  Di- 
tionem  meam  excrcendi  facaltas  concedatar,  neqae  sese  haic 
operí  incoepto  immisceant^  cam  ex  hac  parte  ne  minima  qaidem 
offensionis  ansa  ipsis  praebita  fuerit  Illastrissimns  Dominos 
de  Croissj;  qaoniam  manere  sao  non  modo  fideliter,  pradenter 
ac  egregie^  veram  etiam  cam  summa  Christianissimae  Regiae 
Majestatis  Vestrae  observantia  perfunetas  est^  merito  Majesta- 
tis Vestrae  Christianissimae  gratiae  ac  favori  oommendarc  pos- 
sam ;  qai  licet  magnam  ad  Msyestatem  Vestram  quantocyos 
redenndi  habeat  dcsideriam,  attamen  cam  ipsios  praesentia 
ratione  temporis^  meique  statas^  valde  sit  necessaria^  at  ali- 
qaantalam  adhac  mecum  maneret  Eidem  persvasi ;  in  cajus 
locam  si  Christianissima  Regia  Majcstas  Vestra  qaendam  Suam 
Legát  am  Residentem  ad  me  mittere  decre vérit,  optarem  a  Ma- 
jestate  Vestra  virum  mihi  jam  notnm  expediri ;  qaae  tamcn 
omnia  benigno  Regiae  Vestrae  Msyestatis  arbitrio  pláne  com- 
mitto.  His  Majestati  Vestrae  longevam  vitam^  foelicissimosque 
reram  saccessas  a  Dco  optimo  maximo  prccatus^  addictissima 
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etiam  mea  obseqaia  commendo.  Datam  in  Arcé  mea  Sároapa- 
takiensi  die  7.  mensis  May  Anno  Domini  1645. 

Serenissimae    ac   Christianissimae    Begiae   Majcstatis 
Vestrae 

Kindról :  1645.  7.  May  S.  Patak  : 

Ad  Christiaiiissimam  Regiam  Majcstatcm  Franciac  et  Navarrae 
dataram  Par. 

(Eredeti  minrUájay  melyen  töhh  fék  javítások  iéieliek^  a  ooröavdri  IcvcUdrhan. 
Egykorú  másolata  megvan  a  kamarai  levéltárban,) 


CXLII. 

Serenissiina  ac  Christianissima  Regina.  1646. 

Literae  Christianissimae  Regiac  Majestatis  Vestrae  29.  maj. 
die  mensis  Maji  Anni  1644.  ad  me  datae,  29.  Janaarii  Anni  ''• 
praesentis  per  manus  Illastríssimi  Domini  de  Croissy  mihi 
redditae  fnernnt :  promissismeisinLiterisl6.  Febrnarii  mensc 
proxime  practeriti  ad  Majestatem  Vestram  scriptis  qnomodo- 
nam  satisfecerim;  ipsa  testatnr  experientia^  Majestasqne  Yestra 
forsan  hactenns  intellexit^  ac  Dominns  de  Croissy  de  eo  testi- 
monium  perhibere  poterit.  Ego  quoqnc  firma  spe  fretas^  consi- 
derata  constanti  affectas  mei  promptitndine  ^  condignaqae^ 
ejns  habita  ratione^  me  nnllum  a  parte  Majestatam  Vestrarum 
defcctum  expertnnim^  qnin  potins  Regii  Eanmdem  in  me  favo- 
ris  incrementnm  palpabiliter  cognitnrnm ;  tamqae  ardenti  stú- 
dió Majcstates  Vestras  de  boni  pnblici  promotione  provisnras 
esse,  qno  finem  optatnra  sortiatur^  famaque  Earum  aetcmitati 
consecrctar.  Ut  sic  proraissionibus  Majcstatis  Vestrae  firmiter 
innixuSj  eo  frnctnosius  promptissimoque  studio  inservire  va- 
Icam.  Quod  verő  tara  honorificum  Legatum,  (qui  ^audabilitcr 
ct  sccundum  Majestatum  Vestrarum  dignitatem  mnnere  Suo 
est  perfunetus)  ad  me  expediverint^  illnd  etiam  summa  ac  con- 
digna  cxcepi  reverentia,  dedique  operám,  ut  Eundcm  Regiac 
Majestatum  Vestrarum  dignitati  conscntaneo  modo  excipere 
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poflseni;  de  qno  ipsummet  Dominnm  Legatom  coram  Miyesta- 
tibus  Vestris  testimoniam  perhibitaram  confido.  In  reliqno  Ma- 
jestati  Yesltrae  longaevam  vitám  el  prosperrimos  reram  sacce^ 
sas  apprecatuS;  obseqnia  mea  promptíssima  Eidem  defero. 
Datam  S.  Patak  7.  Maii  1645. 

KiviUröl :  1645.  die  7.  Maii  S.  Patak. 

Ad  Reginam  Cbrístianissimae  Franciáé  et  Nayarrae  datarum  Par. 

(Eredeti    minutdja  a  vörősvári  levéltárban,  egykorú  másoMa  a  kamarai 

levéltárban,) 


7. 


CXLIII. 

a) 

1645.  Eminentissime  Domine. 

inAJ-  Occasione  qaa  Ghristíanissimum  Regem  ac  Excellentiam 

Vestram  Illastríssimns  Dominas  de  Croissy  de  rebns  harám 
Partiam  informare  yolait^  minimé  et  Nos  praetermittendnm 
putavimaB,  qain  Eminentiam  Vestram  hisce  nostris  invisere* 
muB;  capienteB  a  Deo  optimo  maximo  qno  imposteram  crebri- 
oribas  Eminentiam  Veatram  in  foelicissimo  semper  reram 
stata  eonstitutam  salatare  liceat.  De  rebns  ardnis  et  fnnda- 
mentalioribns  E.  V.  scribere  hac  vice  intermittimnSi  non  du- 
bitantes  qnin  de  iis  omnibos  Illnstrissimns  D.  de  Croissy 
plenins  Eandem  informaverit 

Sperarons  etiam  omninm  negotiornm  iam  conclusonun^ 
Begiam  Majestatem  Cbristianissimam  diligenter  habitaram 
rationem,  eam  verő  rem  de  quibas  tractandis  et  concladendis  II- 
lustrissimus  Dominas  de  Croissy  (ati  refert;)  non  erat  instractas, 
ita  complana tarám  esse,  ne  in  derogamen  commanis  jnstitiae^ 
qain  potias  in  initae  confoederationis  majorem  firmitatem; 
pabliciqae  boni  promotionem  deserviat 

Porro  Exceil.  V.  significare  debemus  :  nbi  Domnm  Aa- 
striacam  in  eo  allaborare  animadvertissemnS;  at  propensam 
portae  Ottomanicae  favorem;  promissis^  maneribnS;  accusatio* 
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fiibas^  omnibusqae  aliis  exqnisitís  rationiboS;  non  a  nobis  modo^ 
vernm  etiam  a  Dominis  Gonfoederatis  avertere,  et  alienam 
reddere  posset ,  omnia  et  nos  adhibaLsse  Christiana  media^ 
qaibns  exitiale  hnjusmodi  ipsoram  propositnm  reprimeretur, 
id  qnod  opifnlante  clementia  neqae  inutilem  ac  infractnosam 
Bortitaín  est  effectam.  Illustríssimam  Legatnm  ín  Porta  Domi- 
nóm de  la  Hajé  crebris  yicibas  reqaisivimoS;  nt  erga  bonom  eom- 
mone  indostriam  Soam  ac  synceram  promptitodinem  ostende- 
ret^  et  qooniam  haod  levibos  nec  oontemnendis  largítionibos 
Portae  Ottomannicae  favorem  retinere  deberemos,  ne  sibi  mole- 
Btom  düceret^  saltem  22600  Imperiales,  siye  motoo^  sive  ex 
peeonia  Veneíiis  deposita  rehabendos  nobis  commodare,  et  in 
Porta  nomerari  corare^  ne  ob  illorom  defectom  instantibos  ac 
foeliciter  correntibos  negotiis  nostris  obíces  iiyicerentor.  So- 
per  cojos  sommae  persolotione  licet  missis  etiam  nostris  Lite- 
ris  asseeoratoriiS;  Decies  mille  Docatos  se  datorum  per  Lite- 
ras  promiserat^  dom  tamen  eosdem  praestare  deberet^  difScol- 
ter  admodom  12000  Imperiales  motoo  dedit.  De  integra  ejos- 
dem  sommae  depositione  etiam  per  lUostríssimom  Dominóm 
de  Croissy  Literas  ad  Eondem  conscribi  eoravimas^  assecoran- 
tes  Eondem^  nisi  ex  promissa  peeonia  Venetiis  deposita  levare 
velit^  in  manos  Domini  Croissy  sine  defecto  nos  eam  bic  assi* 
gnatoroSi  nec  tamen  oltra  IGOOO  Talleros  Imperiales  depo- 
soit ;  qoam  ob  rem  Imperátor  exardescens  páram  abfoit^  qoin 
noster  qoidem  Legatos  magnam  ignominiam  iocorrerit ;  Ao- 
striacae  vcro  Domos  optatissimom  obtinoerit  responsom.  Tan« 
dem  apód  Centem  natora  Ethnicam  majorom^  qoam  apad 
Dominóm  Legatom  rcspectom  et  confidentiam  babaimos.  Ex 
illis  enim  qoidam  Legatis  nostris  4000  Imperiales  coucredi- 
dit ;  qood  qoam  acerbom  nobis  acciderit,  jodicio  E.  Y.  pondé- 
random  committimos.  Et  nisi  a  Christianissima  Regia  Maje- 
state  ac  E.  Y.  serio  praemoneantor,  otiqoe  veremor,  ne  deinceps 
etiam  poblico  bono  plorimom  íncommodare  comperíator  :  nos 
qooqoe  qoomodo  ipsios  synceritati  fidamos^  cogitatione  asse- 
qoi  haod  valemos.  A  soscepto  bello  nostro  totó  qoindecim 
mensiom  decorsO;  nollom  Begis  Christianissimi  ac  coronae 
Sveciae  militem,  nollam  peconiam  vidimos ;  e  eontra  aotem 
licet  amplissimis  promissis  ac  oblationibos  a  Domo  Aostriaca 
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faerímos  tentati ;  attamen  eo  nos  syncerus  noster  erga   bo- 
nam  publicam  zelas  dednxit^  tamqae  constanteB  erga  Regem 
Christianissimam  ac  Goronam  Sveciae  efifeeit^  at  illonim  pro- 
gressni,  posthabitis  omnibus  nobis  ingrueDtibas  adversitatibas, 
renunqne  vieissitadinibas^  si  non  plnrimnni^  neqne  tamen  mini- 
mom  inservivimas ;  consnuientes  intra  tanti  temporís  interca- 
pedinem  aliquot  eentena  miliia  florenorum,  ac  etiam  Portám 
Ottomanicam  benevolam  magnis  snmptibas  retinentes,  qni  sin- 
gnlaris  noster  testatissimusqne  animi  afifectos  plnris  a  Dominó 
Legato  aestimandns  erat.  Haberemas  latiorem  etiam  de  Do- 
minó  Legato   conqaerendi  eampum,  Interim  omittimns :  hoc 
tantum  Exc.  Vestrae  indicare  volnimus,  si  impostemm  qnoquc 
talem  et  tantam  bono  commnni  inserviendi  promptitadinem, 
qnalem  hactenos  demonstravcrit^  ntiqae  minimnm  proficaum 
íore.  Rogatam  itaqne  Excellentiam  Vestram  habemus,  nt  prae- 
moneator  dictus  Dominus  Legátus,  demandetnr  illiqae  serio, 
ne  nos  pecnnia  in  boni  pnblici  promotionem  eroganda  indigentcs 
frastrates  reddat^  qaae  ex  summa  nobis  deponenda  facile  snb- 
duci  poterit.  Praeterea^  si  quibus  in  rebus  ac  negotiis  publicum 
bonum  concernentibus  ipsum  requisiverimus,  in  íUis  promovcn* 
dis  promptior  sit,  magisque  industrius ;  cum  enim  ex  patro- 
cinio  ac  protectione  Portae  Ottomannicae  tranquillitas  nostra 
pendeat^  oportet  omnino  ut  fayorem  ejus  nobis  conciliamus  ct 
devinciamuS;   quo   enim   citius  dona  recipit^  eo  paucioribns 
contenta  redditur^  eoque  constantius  in  bona  affectione  perse- 
verat.  Illustrissimi  D.  de  Croissy  fidem^  prndentiam  ac  dexte- 
ritatem  in  tractando  absolvendoque  hoc  íoedere  merito  com- 
mendamus.  Quamvis  antem  ipse  desideret  quantocyus  ad  S. 
R.  Miyestatem  reverti^  omniaque  fusius  referre,  nos  tamen  ab 
ipso  petiimus^  ut  nobiscum  manere  velit^  donec  S.  R.  Majcstas 
ratihabitioncm   transmiserit^  obnixe   orantes  ne  S.  R.  Maje- 
stati  Vestraeque  Eniroentiae  id  displiceat :  si  quidem  ipsius 
praesentia  plnrimum  S.  R.   Majestatis  negocia^  communcm- 
que  causam  respectu  hostinm^  nostrorum  Statnnm^  PoloniaC; 
Portae  Ottomanicae  aliorumque  promoverc  po térit.  Cumquc 
ex  ipso  intellexerimus  S.  R.  Majestatem,  ex  singulari  in  nos 
aflfectu,  continuum  Residentem  in  Aula  nostra  habiturum  (pro 
quo  insigni  honore  S.  R.  Majestati  maximas  gratias  agimus) 
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et  Domini  de  Croissy  tom  pnblícam  qaod  gerit  officitun,  tttm 
prívatns  status  vix,  nt  aadimus,  ferant^  at  nltra  quadrímestre 
oobíscam  coinmoretar,  videretur  nobis  et  ex  S.  R.  Majestatis 
ct  ex  nostra  commnniqac  re  fore^  si  S.  R.  Majestas  Dominnm 
da  Bois  hoc  honorífico  oíficio  digoaretar.  Qaod  minimé  eo  fine 
scríbimns,  at  S.  R.  Majestati  vei  minimum  praescríbamus,  sed 
nt  Excellentiae  Vestrae  candidum  nostrum  affectum  clarius  ex- 
poneremus  :  jam  enim  nos  Dominum  du  Bois  et  ipse  nos^  no- 
strasque  provincias  novit^  poteritque  pro  Sua  praeclara  expc- 
rientia  bellica  nos  sapientibus  Suis  consiliis^  in  belli  promotione 
haud  parnm  juvare. 

Kivűlrö2  :  1646.  7.  Maii  ad  Eminentissimam  Dominum  Cardinalem 
Mazaiinum  conccptas  prior,  postea  in  quibusdam  juxta  aliud  per- 
matatus. 

Jegyzet :  A  megváltoztatott  pdldány  az  alább  következő. 


Emineutissime  Domine  Cardinalis.  1645. 

Occasione  qua  Christíanissimum  Regem  ac  Eminentiam  °>&j- 
Vestram  Ulustrissimus  Dominus  de  Croissy  de  rebus  harum  ^' 
partium  informare  voluit^  minimé  et  nos  praetermittendnm 
putavimuS;  quin  Excelientiam  Vestram  hisce  Nostris  inyisc- 
remus,  cupientes  a  Deo  optimo  maximo  quo  imposteram  ere- 
brioribas  Eminentiam  Vestram  in  foelicissimo  semper  rerum 
statu  eonstitntam  salutare  liceat.  De  rebus  arduis  et  fanda- 
mentalioribus  Eminentiae  Vestrae  scribere  hac  vice  intermit- 
timuSj  non  dubitantes  quin  de  iis  omnibus  Ulustrissimus  Do- 
minus de  Croissy  plenius  Eandem  iníormaverit.  Speramm 
etiam  omnium  negotiorum  iam  conclusorum  Regiam  Majesta- 
tem  Christianissimam  diligentem  habituram  rationem;  eam 
verő  rem^  de  qua  tractanda  et  concludenda  Ulustrissimus  Do- 
minus Legátus,  Dominus  de  Croissy  (uti  refert)  non  erat  in- 
structus,  ita  eomplanaturam  esse,  ne  in  derogamen  commu- 
dís  justitiae,  quin  potius  majorem  Confoederationis  firmita- 
tem,  publicique  boni  promotionem  deserviat.  Significare  Emi- 
nentiae Vestrae  debemus  :  cum  Domum  Austriacam  in  eo  al- 
laborare  animadvertissemus,  ut  propensum  Fortae  Ottomani-^ 
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cae  favorem  promissiS;  mnneribas^  accnsationibnS;  omnibüs- 
qae  aliis  exqnisitis  ratíonibas,  non  a  Nobis  modO|  vcrom  etiam 
a  Dominis  Gonfoederatis  avertere  et  alienum  reddere  posset^ 
omnia  et  Nos  adhibaisse  Christiana  média  qnibus  exitiale  hu- 
jnsmodi  ipsias  propositum  reprimeretur;  id  qaod  Divina  opí- 
tulante  clementia;  neqae  inatilem  ac  infractaosum  sortitum  est 
effectam.  Haberemas  equidem  amplam  Eminentiae  Yestrae 
Bcribendi^  ac  de  tarda^  minnsque  atilí  Doniini  de  La  Haye  mu- 
neris  fanctione  conqnercndi  oecasionem^  qaippe  qni  nullám 
habaerit  respectnni;  Nos  a  suscepto  bello  Nostro  totó  qnindecim 
Mensinm  decursu  nuilum  Regis  Christianissimi  ac  Coronae 
Sveciae  militem^  nullám  pecuniam  accepisse ;  e  contra  antem; 
licet  amplissimis  promissís  ac  oblationibus  a  Domo  Austriaca 
tentati  fuerímuS;  Nos  tamen  eo  syncerum  Nostrum  erga  bo- 
num  publicum  zelum  deduxisse,  tamque  constantes  erga  Re- 
gem Christianissimum  ac  Coronam  Sveciae  effecisse  at  illorum 
progressui^  posthabitis  omnibns  Nobis  ingruentibns  adversita- 
tibus,  rerumqne  vicissitudiniboS;  si  non  plurimnm,  neqae  ta- 
men minimum  inserviverimus ;  consumentes  intra  tanti  tempó- 
ris  decursum  aliquot  centena  míllia  florenorum^  ac  etiam  Por. 
tae  Ottomanicae  benevolentiam  magnis  sumptibus  retinentes ; 
nibilominus  Dominus  Legátus  aliquot  millia  Imperialium  No- 
bis concredere  ausus  non  est^  quamvis  singnlaris  Noster  testa- 
tissimusque  animi  affectus  pluris  ab  Eodem  aestimandus  esset 
Hogatam  itaque  Eminentiam  Vestram  habemus,  ut  dictus  Do. 
minus  Legátus  praemoneatur^  illique  serio  demandetnr^  ne 
Nos  in  boni  pnblici  promotione  frustratos  reddat ;  imo  si  qui- 
bus  in  rebus  ac  negociis  publicum  bonum  concernentibus  ip- 
Bum  requisiverimuS;  in  illis  quoque  promovendis  promptior 
Bit  magisque  industrius.  Cum  enim  ex  plitrocinio  ac  protecti- 
one  Portae  Ottomannicae  tranquillitas  Nostra  pendeat,  oportet 
omnino  ut  ejus  favorem  Nobis  conciliemus  ac  devinciamus ; 
quo  enim  citius  dona  accipit^  eo  paucioribus  contenta  reddi- 
tur^  eoque  constantius  in  bona  affectione  { erseverat.  Illnstris- 
BÍmi  Domini  de  Groissy  in  negotio  sibi  commisso  fidem^  pm- 
dentiam  ac  dexteritatem  merito  commendamus,  quamvis  au- 
tem  ipse  desideret  quantocius  ad  Sacram  Regiam  Majestatem 
reverti  omniaque  fusius  referrC;  Nos  tamen  ab  ipso  petiimns 


tit  Nobiscom  manere  velit^  donec  Sacra  Regia  MajeBtas  ratiha« 

bitionem  transmiserity  obnixe  rogantes  ne  Sacrae  Begiae  Maje- 

stati  Vestraeqae  Eminentiae  id  displiceat ;  in  cnjos  locam  si  in- 

tra  paucos  menses  Chrístíanissima  Saa  Regia  Majestas  quendam 

Suam  Legatnm  Residentem  ad  nos  mittere  decreverit  (pro  qao 

singalari  fávore  Serenissimae  Regiae  Majestati  maximas  age- 

mns  gratias)  optarem^  si  S.  Regia  Míyestas  Dominóm  da  Bois 

hoc  honorifico  ofGcio  dignaretor.  Qaod  minimé  eo  fine  seribi- 

mus,  at  Sacrae  Regiae  Majestati  yel  minimam  praescribamns, 

sed  at  Eminentiae  Yestrae  eandidam  Nostmm  affectum^clarias 

exponeremns  :  Jam  enim  Nos  Dominóm  do  Bois,  et  ipse^Nos 

Nostrasqoe  Proyineias  novit,  poteritqoe  pro  Soa  praeclara  ex- 

perientia  bellica  Nos  sapientibos  Sois  consiliis  in  belli  promo- 

tione  baod  párom  jovare.  In  reliqoo  Eminentiae  Vestrae  om- 

nia  foéiicia  ac  prospera  comprecati,  promptissima  etiam  slodia 

Nostra  Eidem  deferimos.  Datom  in  Arcé  Nostra  Sárospataki- 

ensi  die  7.  mensis  Maji  Anno  Domini  1645. 

Eminentissimae  D.  Vestrae. 

Kwulrol :  1645.  7.  Maji  S.  Patak.  Ad  Eminentissimam  Cardina- 
lem  Dominam  Mazarínum. 

{Mind  kél  szövegnek  hivaialoi  minutdja  a  vőrh'svári  lewüárban^  hol  még/gy 
hai^madik^ijelenUktdenvaHansokaítartalmcaó  példánya  u  Mztetik,  A  koma* 

rai  levéÜárban  U  van  egykorú  mátolala,) 


CXLIV. 

lUostrissime  ac  Excellentissime  Domine,  Domine  nobis  ié45. 
obseryande.  maj. 

Pristinae  nostrae  coiyanctionis  desiderio  docti,  priratis  ^' 
etiam  hisce  nostris  Excellentiam  Vestram  salotandem  voloi- 
mos,  capientes  a  Deo  optimo  maximo  foelicem  coepti  negotii 
progressom ;  rogantesqoe  Eandem  oiBciosissime,  nolla  prae- 
termissa  commoda  occasione,  nos  de  raletodinis  Soae  integri- 
taté,  rerom  illic  gerendarom  stato,  ac  praesentis  tractatos  pro- 
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gressa  informatos  reddat ;  cujus  promotioni  cam  bona  corre- 
spondentia  sit  valde  necessaria;  ac  etiam  existimatloni  pro- 
priae  plarímam  conducat;  speramus  Excellentiam  Vestram 
eam  ínituram  esse  rationeni;  ut  qaemadmodum  hactenus  pu- 
blicam  concordiam  landabiliter  fovit^  Regiae  dignitati  pablí- 
coqae  bono  inservire  ardenter  studait,  saiqae  nominis  famam 
insigniter  amplificavit,  in  posteram  etiam  in  hoc  praeclaro 
proposito  perseveret :  Quae  nostra  seripta;  licet  argumentis  ex 
Sacris  externisque  historiis  desamptis  iiinstrare  possemos^  ye- 
rnm  tamen  considerationem  sapienti  expertoqne  Excellentiae 
Yestrac  judicio  committimus.  Cai  in  reliqno  firmám  Vaietadi- 
nem  et  foelicissimos  rernm  successas  apprecamur.  Dátum  io 
Arcé  nostra  S.  Patakiensi  die  7.  May  1645. 

Kívülről :  1645.  7.  May  S.  Patak  Ad  Dominum  D^  Awaugour. 
(Mmutája  a  vörösvári  gr  Erdődi-féle  levéltárban,) 


CXLV. 

1646.  Ad  Dominos  Plcnipotcntiaríos. 

maj.  Nen  ambigimas  quin  Illostrissimos  Dominas  de  Croissy 

^'  (cujus  in  tractando  absolvendoque  Foederis  ncgotiO;  fidem^  in- 
dnstriam  et  singularem  humanitatcm  merito  commendare  pős- 
sumus)  Exceli.  Vestras  de  omnibus  sufQcienter  infonnaverit^ 
eorumque  omnium  tam  diligentem  Exeli.  Vestras  habituras 
esse  rationem,  ut  ea^  quae  jam  conclusa  sunt^  stabiliora  red^ 
dantur ;  famaque  et  existimatio  Earundem  in  dies  magis  ma- 
gisque  inclarescat;  Sua  praesenti  functione  publico  bono  pro- 
sint;  nobisqne  in  omnibus^  quae  ad  Excellentias  Vestras  spe* 
ctant,  satisfactio  praestctur.  Nos^Deo  auspico;  ad  conjunctionem 
cum  Excellentissimo  Dominó  Generáli  Exercitus  Svecici  facien- 
dam  in  procinctu  sumus^  ita  nosmet  in  omnibus  accommodantcs 
ne  nostra  ex  parte  quoad  unquam  fieri  potest^  publico  bono  expe- 
ctationique  Excellentiarum  Vestrarum  deesse  comperiamar; 
bánd  imparem  et  nos  Ex.  Vestrarum  animi  promptitudinem 
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merito  desiderantes.  Quod  negotium  adhac  complanandum  re- 
•tat,  speramos  DlastrisBimam  Dominóm  de  Croissy  illnd  etiam 
Excell.  Vestris  perscripsiBse,  quod  cam  sit  aeqnitatí  consenta* 
neam^  condignam  illias  etiam  satisfactiónem  postnlamas.  In 
monasteriensi  qnoqne  Tractatn  non  dif&dimns  Excell.  Vestras 
partes  nostras  jnxta  confoederationis  reqnisita  Byncere  actaras 
ac  procnrataraS;  nos  qnoqne  operám  dabimns  nt  ad  Excell. 
Vestras  certnm  hominem  nostmm  brevi  expedire  valeamns. 
Qoibns  in  reliqao  foelicem  rernm  snamm  snccessam  compre- 
camnr,  nostraqne  Eisdem  promptissima  stndia  nostra  {igy)  de- 
ferímns.  Datnm  S.  Patak  7.  May  1645. 

KivQkbl :  1645  7.  Maji  S'  Patak  Ad  DominoB  Plenipotentiárioi. 

(Minulája  a  vorowári  gr,  ErdÖdy-fiU  levéUdrban^  eyykoru  másolata  a  ka- 
marai levéitdrhan,) 


CXLVI. 

Eminentissime  Domine  Cardinalis.  xeis. 

Cnm  nominis  vestri  magnitn^o  adeo  in  Vestrae  Eminen-  maj. 
tiae  venerationem  omnes  obstrinxerit^  ut  cbristianns  orbis  ^• 
emortnam  jam  dndnm  intestinae  Saae  secnritatis  felicitatem, 
sive  annis^  úve  pace,  repressis  fanestis  cladinmqne  nimis  foe- 
cnndis  odiomm  tempestatibos^  rerídivo  vigore  redanimet,  hoc 
qne  salatare  consiliam  Eminentiae  Vestrae  prudentiae  non  po- 
stremo  debeatur^  merito  emotae  mentis  lympbatoque  similis 
dicerer^  si  auspicatissimo  tam  jastae  venerationis  commercio 
rederem.  Inprimis  in  singnlarem  Eminentiae  Vestrae  cnltnm 
me  ducit^  imo  rapit^  laudatissima  lUastríssimi  Domini  de 
Croiasy  dexteritate  stabilita  inter  cbistianissimam  Regem  et 
Celsissimnm  príncipem  Dominnm  et  patrem  menm  devo- 
tissinie,  hnmillimeqae  snspiciendnm  conjonctio^  eapitibas  enim 
dulci  motnae  necessitndinis  nexn^  sensn^  motnqne  longa  Sua 
alioramqne  desideria  jam  reficientibnS;  opns  est^  nt  membra 
etiam  concordibns  reciprooi  amoris  argumentis  respondcant. 

Mowoir.  svie.  hist.  «—  diplou.  zzi.  20 
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Itaqae  eminentíam  Vestram  divinae  protectioni  commendoi 
nihilque  de  pleDO  Eminentíae  Vestrae  afifeeta  nühi  propesso 
ambignus  conabor^  ut  semper  prae  andiam 

Eminentiae  Vestrae 
Albae  Juliae  in  Transylrania 
8.  Mai  1645. 

ad  servitia  paratíssimiis 
S.  R.  m.  p. 

{Eredetije,  mely  egé$xen  Rákóczy  Zsiymond  irá^üf  a  vorospári  gróf  ErdSdy' 

/élé  levéltárban.) 


cxLvn. 

1645.  27-  Februarii  és  20.  Mártii  irt  kegyelmed  leveleit  2.  die 

maj.  praesentis  yöttük  vala  el^  5  és  12.  Április  irt  leveleit  penig 
^^'  6-  die  praesentis  hozta  vala  meg  az  ifja  legény  András,  me- 
lyekben tudósét  Istennek  áldásából  eddig  lőtt  szerencsés  pro- 
gressusiröl ;  kiket  nagy  örömmel  értvén^  kivánjok  ő  felsége 
ezután  levő  dolgait  is  boldogitsa  kegyelmednek  és  minden 
ellenségi  ellen  tegye  győzödelmessé^  ámen.  Tovább  való  inten- 
tiójának  jobb  móddal  való  rendeléseért  az  mi  hadainknak  is 
állapota  felöl  való  dispositionkról  kivan  informaltatni  kegyel- 
med^ s  egyszersmind  némely  dolgokban  való  tetszéstlnket  is 
akarja  érteni^  azokról  csak  röviden  akaránk  kegyelmedet  tu- 
dositani  mostan  hamarjában.  Minden  igyekezetünket  arra  di- 
rigálván (kiben  eddig  is  tartóztatott  meg  kiválképen  az  ló 
eleségnek  szüksége)  hogy  mennél  hamarébb  kegyelmedhez 
közeledhetnénk;  és  nemcsak  emberink  által;  hanem  szemé- 
lyünk szeréji/^s  consultalkodhassunk  kegyelmeddel  s  egyenlő 
értelemből  m  közönséges  jónak  előmozdításában  annyival 
hasznosabban  procedalhassunk;  az  minthogy  minden  bizony- 
nyal hiszszük,  circa  25.  praesentis  derék  hadainkkal  együtt 
személyünk  szerént  is  az  Tisza  mellől  megindulhatunk;  utnn- 
kot  késedelem  nélkül  continualván  Nagyszombat  és  Pozsony 
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felé  az  végbázak  között  igyekezünk  felmenni;  az  bányaváro- 
sokat jobb  kéz  felé  bagyyán^  kiről  mindazáltal  njobban  is  tu- 
dósítani kegyelmedet  el  nem  mulatjuk ;  azon  is  leszünk^  hi- 
reink  [közzül  meghitt  emberünket  annakelötte  kegyelmedhez 
expediáljuk.  Azonban  penig  elöljáró  hadaink^  kik  mostan  is 
kegyelmedtől  nem  messze  vannak;  cum  bona  corresponden  tia 
valahol  és  miben  módjok  leszen^  hogy  az  ellenségnek  ártani 
igyekezzenek;  és  kegyelmed  értelméből;  ha  kívántatik;  mind 
az  eonjunctiót  s  mind  penig  egyéb  szolgálatot  el  ne  mulassa- 
nak, serio  megparancsoltuk :  kívánván  kegyelmedtől  szeretet- 
tel^ informálja  s  vigyázzon  ugy  reájok;  ha  szintén  magához 
való   meneteleket  nem   kivánja  iS;  valami  szerencsétlenség 
őköt  ne  kövessC;  holott  az  magyarországi  palatínus  faz  mint 
néhány  felől  tudóséttatunk)  azon  vagyou;  miképen  nekik  árt. 
hassou;  minekelőtte  vagy  kegyelmeddel  conjunctiojok  lehetne 
vagy  mi  is  derekasb  hadainkkal  felérkezhetnénk.  Az  Dunán 
vaiö  passusnak  alkalmatosságáért  Pozsony  felé  való  kegyel- 
med igyekezetit  is  értjük;  azt  kivánván  azért  az  igaz  confoe- 
derationak  is  rendi;  melybe  mi  egy  tökéletes  állandó  securi- 
tást  akarunk  viselni  s  abban  megmaradni;   egymás  alkalma- 
tosságára utrinque  hasznosan  vigyázzunk.  Derék  hasznot  mi 
is  abban  látunk;  ha  mindkét  részről  való  hadaink  Austriára 
penetralliatnának ;  semmi  ellent  abban  nem  tartunk;  ha  ke- 
gyelmed Pozsonyt;  Isten  áldásából;  az  mi  oda  elő  levő  hadaink- 
nak vagy  mind  vagy  részének  jelen  létekben  kézhez  veheti, 
és  nem  várakozván  mi  reánk  (noha;  az  niint  iránk,  mi  is  nem 
fogunk  késni)  az  jó  alkalmatosságot  el  nem  mulatja;;  olyan 
bizonyos  reménységgel  levéU;  hogy  ez  iránt  is  mindenekben 
az  coníoederationak  punctumi  szerént  fogja  magát  alkalmaz- 
tatni kegyelmed;  és  cum  hona  sccuritatC;   ha  eddig  magunk 
fel  nem  érkeznénk  is,  emberünknek  kezekhez  assignalni.  In 
tali  casu  is  valamit  tőlünk  az  igaz  siuccra  confoederatio  fog 
kivánni;  abban  talál  kegyelmed  mindenkor;  vigyázván  mind- 
azáltal arra  kegyelmed,  —  mivel  azokon  az  városdí^Qy  ha  az  el- 
lenségnek hada  rajtok  nem  volna;  nem  tusakodnánk  ellenünk; 
sőt  nagy  kívánsággal  várván  bennünket,  accommodalnák  is 
magokat  az  mi  kegyelmességünkheZ;  — ^  valami  contributiokkal 
őköt  ne  onerálja  Azonban  az  commeafusnak  költése  is  lenne 
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ttgy^  magunkkal  érkezendő  hadainknak  is,  az  menynyiben  le- 
het, ne  lenne  fogyatkozások:  nyilrán  levén  kegyelmednél^ 
mennyi  idötöl  fogra  már  sedes  belli  ez  mi  hazánk.  Igyekez- 
zék azért  kegyelmed  is  arra  fordítani  dispositióját;  mennél 
hamarébb  transferalhassnk;  az  belli  sedeat  az  ellenség  ditio- 
ira,  kivel  az  mint  ez  hazának,  agy  az  közönséges  jónak  elő- 
mozdításának fog  kegyelmed  eonsolalni.  Mert  agy  veszazük 
esztlnkben,  nem  kevés  nyereségnek  tartaná  az  Austriai  ház, 
ha  Magyarországot  tehetné  sedes  bellivé  s  körülötte  levő 
birodalmát  attól  megmenthetné.  Az  portára  való  b^ttldése 
kegyelmednek  valóba  szükséges,  kiről  mind  Croisi  s  Bis- 
terfeld  nramék  bőven  fognak  irni  kegyelmednek,  arra  ha- 
lasztják, higyje  kegyelmed  ha  azt  követi,  sokat  fog  hasz- 
nálni az  közönséges  jónak  vele.  Palatinas  aram  irási  ma- 
gánk személyére  ugy  vannak-e,  az  idő  teszen  arról  bizony- 
ságot s  cselekedetünk ;  csadáljuk  nagy  embertől  olyat  nagy 
embernek  irni.  Istentől  kívánván  kegyelmedet  láthassak  jó 
egészségben. 

(/.  Rákóczi  Gy.  kezévd.yiÓ.  Maii  1645. 

(Ismét  az  ehö  kézzel.)  Ulnstrissimo  ao  Excellentissímo 
Dominó  Leonhardo  Torstensohnio,  Serenissimae  Begiae  Maje- 
Btatis  ac  Coronae  Sveciae  nt  et  Confoederatorum  respective 
Senatori,  Generáli  Gampi  Marschallo  in  Germania,  Gtbema- 
tori  Pomeraniae  ete.  Dominó  Amico  nobis  observando. 

(Eredeti  minutája  a  vMtvdri  levéUárban,) 


CXLVIII. 

1646.  Ilogy  felséged  igen  akarná,  ha  ez  hadakozás  Magyaror- 

maj-  szagból  csáá^r  örekea  országira  transferalhattatnék,  ez  énne- 
^^'   kem  is  mCJiiikoron  tetszett,  felséged  bölcs  tetszésére  halasz- 
tóm ;  arra  nézve  igen  szükséges  volna,  ha  meg  nem  indult  ia 
felséged^  ne   késnek  indalásával,  elsőben  pedig  egyenesen 
Trencsén  felé  az  Vágón  által  kelletnék  felségednek  útját  diri- 


809 

galni^  az  mennyire  az  út  és  az  alkalmatosság  megengedné^ 
lehetnénk  sietséggel  egyenlő  akaratból  derék  erőinkkel  az  el- 
iens^n;  s  ejthetnénk  őket  derekas  veszedelemben^  avagy  bár- 
csak Pozsonynak  megszállásában  jobb  módunk  lehetne.  Elz 
pedig  vékony  tetszésem  szerént  igen  szükségesnek  látszanék  : 
felséged  elsőben  derekasan  az  Vág  mellékét  oecnpalná,  azt 
jö  módjával  megerősítené,  hogy  agy  mind  tavaszkor,  őszszel 
éfl  téli  időben,  mikor  az  vizek  megáradnak  és  zajjal  folynak, 
lehetne  felséged  hadának  bátorságos  és  békességes  fel  s  alá 
Faló  járása  és  szükséges  lidőben  hadát  is  nyngodtassa  felsé- 
ged ott  Minemő  változó  elmével  az  ott  való  határban  lakó 
emberek  legyenek,  és  mily  hamar  változtatják  elméjeket  és 
intentiójokat,  írásomnál  jobban  tndja  felséged  maga  is,  tetsze* 
nék  ez  okáért  énnekem  ez  :  felséged  Trencsin  várát  maga 
praeddinmával  erősítené  meg  mennél  jobban  lehetne,  itflem 
gróf  nramot  reá  vehetnék  szép  persvasiókkal,  lám  Brúnóra 
költekeznék  maga  udvara  népéve).  Hogy  mostan  az  derék 
dolognak  előmozdításában  legalkalmatosb  üdő  légyen,  maga 
is  bölcsen  meggondolhatja  felséged,  az  fíí  immáron  kijővén, 
az  búza  zsengésben  és  az  nap  hosszú  levén,  derekas  táborral 
oda  szállhatni,  az  hova  ember  szintén  akarja.  Ebben  pedig 
ba  továbbra  és  őszre  halad,  az  sok  esők,  alkalmatlan  ttdők 
és  nagy  sarok  miatt  sok  akadály  és  hátra  maradás  eshetik, 
ez  is  következnék  belőle,  az  magyarok  az  szép  üdőnek  heában 
való  eltelését  és  felséged  csendességben  való  megmaradását 
latrán,  az  császár  segítségéből  és  biztatásából  nagy  praepa- 
ratioja  lehetne  felséged  ellen.  Annakokáért  alázatosan  kérem 
felségedet,  indulásában  ne  mulasson,  sőt  az  mennyiben  az  al- 
kalmatosság megengedné,  az  m^nevezett  helyre  sietni  mél- 
tóztassék felséged ;  Isten  felségedet  ide  kíkőzelgetvén,  alkal- 
matosságom és  szerencsém  levén  hozzá,  magam  praesentiam- 
mal  való  alázatos  szolgálatommal  kedveskedni,  és  felségedhez 
való  tokéletes  intentumomat  bizo(nyí)tani  akarom.  Eőjt  Mede- 
ríczen  lő.  Maii  1646.  etc  r-. 

{HiwUátoi  fordüdu  a  vóröm>ár%  ievűUárban.) 
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CXLIX. 

1645.  SerenisBÍme  Princeps. 

maj.  Ex  literis  Illastrissimi  Legati  Domini  de  Croissy  perce- 

^'^'  pimus  Serenitatem  Vestram  foedos  cam  Rege  christianissimo 
iam  pridem  ictum  sanciuisse  et  pacta  conyenta  magnó  studio 
subscripsissC;  quod  palcherrimom  factam  temperare  non  pos- 
fiumuS;  quin  Serenitati  Vestrae  ex  animo  gratulemnr^  certi  prae- 
potentem  banc  et  gloríosam  societatem  vobis  primom  honori, 
et  omnis  generís  bonorum  accessioni  faturam^  tum  in  commn- 
uem  Christiani  orbis  ytilitatem  et  eommoda  cessaram.  De  pe- 
cuniis  scripseramus  Serenitati  Vestrae  repraesentandas  a  no- 
bis  eum  et  eas  a  Yenetiis  et  ab  Illnstrissimo  Legato  Domioo 
de  Croissy  mandátum  de  jUis  tradendis  aceepifisemns ;  qnod 
qaidem  cum  iam  prae  manibns  habeamns^  res  in  praesenti  ab 
altéra  tantum  conditione  pendet  Qaare  pro  eerto  habeatSere- 
nitas  Yestra  qnam  primnm  hnc  ad  nos  transmissae  Aierint  jl- 
lico  ac  sine  mora  ministrís  suis  traditum  iri,  —  nam  si  antea 
Serenitati  Vestrae  quantam  potuimns  Summám  partim  ex  no- 
stro  partim  ex  foeneratitio  aere  tam  prolixe  eommodayimnS; 
qua  putandum  est  alaeritate  noS;  quae  deposita  et  concredita 
fnerint,  reddituros.  Ad  haee  Deum  obsecrans^  yt  quibus  ad- 
hue  Serenitatem  Vestram  omauit  beneficiis^  ea  pergat  ad  exi* 
tum  augere  et  eumulare.  Dátum  Perae  Constantinapolitaneos 
17.  May  1645. 

Serenitatis  Vestrae 

afifectiosissimus  Seryitor 
De  la  Haye  m.  p. 

Külczim  :  SerenieBimo  Georgio  Ragotsi  TraoBilyaniae  Prindpi> 
partium  Regni  Hungáriáé  Dominó  Siculorum  Comiti  ctc. 

(Eredetije,  a  vorötvdri  gr,  Erdődyféle  levéltában) 
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CL. 

1645  die  19.  Maji,  ad  Generalem  Svecicum.  1645. 

lílnstrissime  ac  Excellentissime  Domine,  Amice  nobis  maj. 
obBerrandissime.  ^^' 

Literaa  Exeellentiae  Vestrae  27-a  die  Április  ad  nos  da- 
taa,  17a  die  praesentis  novo  stilo  acceperamas;  rebos  ^ns- 
dem  foelici  sydere  procedentibas  non  applaudimus  modo,  veram 
etiam  summás  Divino  nnmini  agimns  gratias,  oramosque,  qao 
et  inposteram  omnibns  Excellentiae  Vestrae  conatibus  praepo- 
tenti  Saa  benedictione  adsit,  exitaqae  qnam  optatissimo  et 
onminm  Confoederatoram  et  Excellentiae  Vestrae  desiderib 
coronet.  Laetamur  porro  qaod  Sereníssima  Begia  Majestas 
gabemacnla  Sui  Begiminis  feliciter  snsceperit;  yovemasqae 
qao  illa  salntariter  ae  landabiliter  in  sempitemam  nominis 
sui  memóriám  tenere,  moderari;  propositmnqne  snam  conti- 
nnare  possit,  ut  sic  singnlaris  Dei  omnipotentis  benedictio  in 
Sna  M^jestate  comnlatissime  affnlgeat.  Intelligimas  etiam  Li- 
teras  nostras  27.  die  Április  ex  Arcé  nostra  Munkacsiensi  ad 
Excellentiam  Vestram  datas  recte  in  manns  ipsins  devenisse ; 
dedimns  alias  qnoqne  ex  hac  Arcé  nostra  ad  Excellentiam 
Vestram  10.  die  praesentis,  in  qnibns  de  omnibns  qnae  scitu 
necessaria  jndieayimns,  Eandem  informatam  reddideramns, 
neqae  diversa  hac  etiam  occasione  scribere  possnmos.  Certo 
enim  eertins  proxime .  affatnra  Lnnae  vei  Mártis,  23.  nimirom 
die  praesentis  hinc  motori,  ac  in  Arcem  nostram  Tokaiensem 
profectnrí  sumus,  illicqne  traductis  per  Tibiscum  Exercitíbos 
nostris,  (üti  Excellentiae  Vestrae  perscripseramns)  25.  vei  26. 
praesentis,  Deo  aoxiliante,  iter  capere  et  ad  Excellentiam  Ve- 
stram qnanto  fieri  poterit  citins  appropinqnare  studebimos.  De 
omnibns  nti  ExcelL  Vestram  saepius  informatarí  snmns,  ita 
ab  Eadem  qnoqne  informarí  desideramos,  nt  sic  progressnm 
nostmm  eo  commodins  ordinemns,  nec  Excellentiae  Vestrae, 
nec  nobis  ipsis  aliqno  pacto  defutnri  simns.  Snper  bis  Excell. 
Vestra  ab  lllostrissimo  Dominó  Legato  D.  de  Croissy  et  Ex- 
cell. Bisterfeldio  nberiorem  informationem  ac  intimationem  ac- 
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eipiet  Tormeuta  eam  omuibns  ad  ea  neceasariis  munitionibui 
ti  instramentíB  habebimas  Bafficientia.  In  caeteris  qaoqae  re* 
bns  necessariis  procarandis;  modo  nos  Ezcellentia  Yestra  de 
lis  certiores  reddat^  omuem  diligentíam  adhibebimas. 

Snmme  necessariom  patamos  et  boc;  nt  Excell.  Yeatra 
etiam  nsqne,  qao  Eandem  proprinqvins  accedere  poterímns, 
certos  ad  nos  perscribat  rumores,  quoníam  Palatínus  Hungá- 
riáé spargere,  suisque  complicibus  communicare  coepit  (uti  ex 
interceptis  a  militíbus  nostris  ejns  Literis  patet)  Armadám  Gal- 
licam  ex  22^000  hominum  constantem  Kenum  transcendendo, 
a  Bayaro  profligatam  esse^  et  Rosam;  omnibus  prorsus  impe- 
dimentis  amissis^  in  captivitatem  incidisse,  quae  num  ita  se 
babeant;  Excellen  tiae  Yestrae  magis  constare  possunt 

Arbitramur  illud  etiam  in  aures  Excellentiae  Yestrae 
delatum  essC;  quod  Palatinus  Hnngariae  10-ma  bujus  mensis 
babuerit  animum  copias  nostras  in  illis  partibns  existentes 
aggredi ;  de  quibus  etiam  ita  Exeell.  Yestram  provisuram  con- 
fidimuSy  quemadmodum  jura  Confoederationis  requirunt. 

Quod  Excel  lentia  Yestra  Legationem  ad  Portám  institu* 
endam  dilatat^  rerendum  ne  damnosum  sit,  quoniam  Legátus 
CaesariS;  cum  adjuncto  ipsi  Turca  praecipuO;  Budám  iam  appu- 
lit;  quocum  vix  Legátus  Turcicns  Yiennam  ne  proficiscatur, 
praesertim  si  experiantur  Excellentiam  Yestram  noUe  Lega- 
tum  Suum  ad  Portám  expedire.  Peramanter  igitur  nunc  quo* 
que  Excellentiam  Yestram  requisitam  habemus,  ne  hoc  quoqne 
in  parte  bono  Publico  deesse  comperiatur. 
(Külön  czédulán  :) 

Quoniam  verő  Exercitus  noster  Yestrae  Excellentiae  pro- 
pinquior  sit  qnam  nobis,  neque  sciamns  hostem^  quid  hactenus 
molitus  fnerit^  securam  illis  stipendium  mittendi  occcsionem 
non  videmus.  Quapropter  Excellentiam  Yestram  benevole  re- 
quisitam  habemus^  velit  in  manus  Generosi  Francisci  Jármi 
eertorum  militum  nostrorum  Gapitanei  decem  millia  Imperia- 
lium  in  computum  Summae  praemanibus  Excellentiae  Yestrae 
babitaC;  assignare^  ne  ob  id  difficultas  aliqua  ratione  militum 
oriatur. 

(Minutdja  a  várötvdri  lei'tUdrbany  tgykoru  másolat  a  m,  k,  kam,  levéltdrhan.) 
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CLI. 

Celsissime  Princeps.  iei6. 

Vehementer  laetor  me  commode  nactum  esse  opportaui-  maj. 
tatem  seribendi  ad  Celsitadinem  Vestram  et  praeeoci  stadio  ^^* 
C.  y.  regis  ChristianisBÍmi  patrocinii  posse  secaram  reddere. 
TentabO;  qua  potero  diligentia  immensum  illad;  quod  superest 
serocissime  exsolvere  et  cnrsorem  istnm  (az  eredetiben :  84.  28. 
46.  27.  43.  111.  30.  76.  25.  ^'8.  40.  54.  4.  78.  13.  87.  80.  55. 
100. 115.  107.  23.  62.  57.  11.  27.  40.  98.  14.  13.  106.  92.  82. 
21.  33.  36.  14.  5á.  76.  89.  99.  15.  55.)  nuncium  proximi  ad- 
Tentus  niei  si  non  as  sery  i  {az  eredetiben  :  111.  81.  23.  27. 
35.  94  76 )  saltem  longo  su  servi  (az  eredetiben  :  66. 
33.  60.  24.  45.  21.  28.  25.  14.  35.  11.  80.)  intervallo.  Unum 
interea  0.  V.  possum  polliceri;  nempe  regi^  reginaeque  parenti 
conatus  vestros  bellicos  pro  communi  libertate  et  contra  com- 
manem  bostem  gratissimos  esse^  testantnr  regiae  majestatam 
saarom  literae^  quas  ad  C.  V.  defero^  quantopere  et  illati  belli 
et  continaandi  M.  S.  consilia  Vestra  placeant ;  unam  addam  : 
pecaniis  liberaliter  et  distractione  yirinm  commnnis  successoa 
Testros  aeqaabili  ratione  regem  reginamque  parentem  promo- 
toros.  Plara  dicere  non  est  hiyos  epistolae.  Remittuntur  alia 
miyoris  momenti  privatis  eoIloqaÜB.  Orabo  interim  C.  V.  si  sit 
adhue  in  castris  vei  in  hibernis  in  Hungária  a  t  y  e  1  i  t  m  i  h  i 
(az  erfdetiben  :  28.  13.  26.  96.  66.  76.  97.)  vigesima  prima 
263.  secnndam  veterem  observationem  calendamm  vei  prima 
252.  secundnm  novam  adesse  Cracoyiae  aliqao  s  38a  i  t  a  t  e 
praeant  (az  eredetiben  :  38.  28.  78.  99.  94  30.  96.  77.  40. 
9.  27.  7.  60.  99.) ;  nam  et  C.  V.  et  mibi  timendae  smit  Caesa- 
rionun  insidiae^  quidem  ea  ad  C.  V.  ablégati  ope  moniti  niten- 
tnr  prohxbere  commnnicationem  eonsiliornm;  tanto  magis  fieri 
arctiorem  Confoederationem.  Spero  C.  V.  habitaram  me  exca- 
satom  sicut  ab  saas  (az  eredetiben  :  57.  47.  106.  92.  36. 
9.  2.  87.  28.  7.  25.)  ad  seearitatem  itineris  mei  sollicito^  enjus 
Tix  essem  anxios  nisi  prosperis  saecessibas  C.  V.  detenrio 
(detentio;  az  eredetiben  :  95.  96.  26.  14  60.  40.  8a  33.) 
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mea  forte  moram  injiceret,  quoS;  non  dabito  anziliis  regiis  et 
onorifica  Celsitadini(s)  Vestrae cnm  M.  S.  belli  Bocietate  pro- 
veiisci  (az  eredetiben  :  77.  36.  33.  28.  27.  75. 44. 87. 4. 47.) 
et  C.  y.  in  hoc  rernm  articulo  multam  interessé  ablegatmn  a 
rege  ad  C.  Y.  tnto  yenire  non  nihil  etiam  (e  három  utolsó  $ző 
betűkkel  irva*) 

ObservantisBimiim  servitorem  (betüJckd  irva) 

de  Croissy 
In  campis  Saecicis  22.  262.  (tnájm). 

,  KuUzim  :  CelsisBÍmo  Dominó  Dominó  Georgio  Rákóczi ,  Dei 
gratia  Btb. 

Kivul  L  Rákóczy  Gy,  kezével :  2.  Janii  1645.  Ónod. 
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(Eredetije  o  vorowárigróf  ErdBdy-féle  levütárhan,) 
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1645.  Nos  infrascripti  a  Gelsissimo  Transylvaniae  Principe, 

maj.  Dominó  nostro  Glementissimo  in  foederis  tractatQ;  qaam  Saa 

^^-  Celsitadö  cum  lUastrissimo  Dominó  de  Croissj;  Christianisaimi 
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regis  legato,  inBtitait^  adhibiti  böna  ac  christiana  fide  testa- 
nmr,  qnod  cnm  Dominas  legátus  ob  adversarioram  calnmnias 
nollet  articulis  foederis  expresse  insertoni;  Christianissimam 
Majestatem  aliqaam  sammam  ad  Tarcici  consensus  de  bello 
contra  Caesar emgereDdocontinuationem  quotannis  collataram, 
tandem  de  quadraginta  octo  mUIibus  imperialium  promille 
qningentis  peditibus  convenerit;  unde  Saa  Celsitado  promisit 
qnotanDis,  si  necessitas  postulet,  usque  ad  decies  milli  imperi- 
ales  ad  praedictam  finem  in  porta  impenderC;  ea  tamen  con- 
ditionC;  nt  amica  qnoqne  ad  eundem  scopnm  officia  Sna  Ma- 
jestas  praestare  ne  intermittat 

Addidit  quidem  Sna  Celsitado  se  etiani;  communi  bonc 
sic  flagitante,  ex  propriis  statai  Sao  convenieat«s  samtus  ero- 
gare  non  recasaturam ;  yerum  si  forsan  nimia  ad  praemissa 
conservanda  sumtaum  erogatio  requireretOT;  se  ad  illám  noUe 
esse  obligatam.  In  qaoram  fidem  nos  baec  subscripsimas  no- 
trísque  sigillis  confirmayimus. 

(P.  H.)         Joannes  Kemény  m.  p. 

(P.  H.)         Johannes  Henricus  Bister- 

feldiaS;  scripsit  Tokaini, 
23.  M^i  1645.  m.  p. 

(Eredetije  a  vörötodri  levéltárban,) 


CLIIL 

PatakrúI   19.   Maji  költ  leveléből  felségednek  értvén  ie46. 
27.  Április  költ  levelemet  kezéhez  vette  felséged^  az  én  ke-  maj- 
gyelmes  asszonyomnak  ujobban  való  gnbemálásán;  hogy  ör-    ^^' 
vendez  felséged,  maga  méltóságának  előmozdítására  követke- 
zik felségednek ;  arról  való  originalját  ez  bizonyos  alkalmatos- 
sággal felséged  kezéhez  küldetem.  Felséged  jó  módjával  és 
nagy  praeparatióval  való  készttletin  és  indalásán  nem  kevés 
örömem  vagyon^  kévánván  Istentől  indalása  szerencsés  és  bol- 
dog lehessen.  Utolszori  levelemben  az  francziai  hadnak  meg- 
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yertee  felöl  tudositottam  felségedet;  az  mennyiben  tndói  vol- 
tam felőle,  ezután  confoederatosimtól  semmi  bizonyost  nem 
értvén  felölé,  ahozképest  derekas  hitelt  nem  adhatok.  Gróf 
Pnckham,  Leopold  herczeggel  egy  néhány  ezer  emberrel  az 
Dunán  által  Pozsonyhoz  jött  volt,  de  midőn  generál  Bakos 
uram  mellé  egynehány  regiment  lakos  hadat  adtam,  nemcsak 
az  Dunán  által  szaladt  gróf  Pnckham  vissza,  söt  minden  kár 
nélkttl  Nagyszombatot  kezekhez  vették  Bakos  uramék,  me- 
lyet az  ö  kegyelmek  leveléből  bőségesen  megértheti  felséged ; 
'  arra  nézve  igen  szükséges  volna,  miképen  ez  az  hely  megtar- 
tassék,  és  felséged  ide  ki  való  jövetelével  ne  késsék.  Megne- 
vezett generális  uram  egy  éjjel  velem  levén,  minden  szükséges 
dolgokról  bőségesen  tractáltam  ő  kegyelmével,  de  mivel  az  el- 
lenségnek intentumát  és  szándékát  még  nem  tudhatni,  ahoz 
képest  semmi  derekas  nem  végeztetik,  minthogy  mostan  is  az 
ellenség  az  béesi  hidaknál  levő  sánczban  hagyott  150  embe 
rimre  derekas  erővel  indult,  kiknek  segítségekre  generál  Vir- 
tenberget  rendeltem  és  küldettem,  ha  alkalmatos  időben  és 
jókor  oda  érkezhetik,  az  idő  mutatja  meg,  ez  alatt  ezen  az 
helyen  munkálkodom,  melyet  nem  örömest  elhagynám. 

Az  portára  való  legatio  felől  való  akadályimat  másik 
levelemben  megírtam,  mindazáltal  oly  reménységben  levén, 
De  la  Haye  uramnak  irt  levelemnek  ennyi  effectusa  leszen, 
abból  az  közönséges  jónak  semmi  hátra  maradása  nem  követ- 
kezik. Az  tiz  ezer  tallért  Jármi  Ferencz  uram  kezében  adattam. 

Költ  Czernovicz  nevő  quartélyomban  23.*Maji  1645. 

P.  S.  E  levelemet  szintén  el  akarván  küldeni  20/30  prae- 
sentis  Tarczalt  költ  levelét  meghozták,  melyből  örvendetesen 
felségednek  szerencsésen  való  indulását  és  jó  egészségét  ér- 
tettem. Istentől  kévánván  útja  nem  csak  szerencsés,  hanem 
az  közönséges  jónak  előmozditására  győzedelmes  is  legyen 
felségednek.  Nem  kételkedem  e  mellett,  sőt  teljesbizodalom- 
mai  is  vagyok  maga  ajánlása  szerént,  mennél  hamarébb  ide 
való  jövetelének  közelgetésével  örvendeztetni  fog  felséged. 
Előbbeni  irásom  szerént  vékony  tetszésemből  igen  szükséges- 
nek látszanék  mindenek  felett  az  Vág  mellékét  occupálná,  és 
erősitené  felséged.  Én  magam  még  ekkedig  itt  vagyok,  teljes 
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tehetséggel  azon  lévén^  mivel  az  az  hely,  ennek  az  országnak 
kGzepiben^  és  Magyarországnak  határában  lévén,  a  közönséges 
jónak  előmozdítására;  magamévá  tehessem.  Az  ellenségre  min- 
denkoron szorgalmatos  vigyázásom  vagyon^  azon  igyekezvén, 
az  conjonctiot  ne  inhibeálhassák,  melyre  nézve  generális  ma- 
jor Dnglast  Bakos  Gábor  uram  mellé  való  segítségnek  continn- 
álásra  erős  parancsolatom  vagyon.  Az  ellenség  felöl  egyebet 
nem  érthetni,  Posony  kerül  4  vagy  ő  száz  lakosánál  több  nin- 
csen. Az  francziai  Vainmárí  hadnak  megverése  felöl  semmi 
bizonyost  nem  érthettem ;  ez  mindazáltal  bizonyos  7  ezernél 
többen  nem  voltak,  ütközet  sem  volt  kőztek.  Hanem  midőn 
az  Moenns  vize  mellett  Hermersheimnél  az  Renos  vizén  által 
Dnc  d'  Angoin  nramhoz  akartak  visszamenni,  megtérésekben 
generál  major  Rosa,  kivel  az  lova  elesett,  egyéb  tisztviselők- 
kel, fogva  estek  volna.  Mely  dolog  ha  agy  vagyon  is,  kevés 
kárunkra  következnék,  sőt  avval  jár.  Ez  alatt  Dac  d'  Anguin 
az  bavari  had  ellen  igyekezett,  melyre  nézve  üdőzik  és  hadá- 
ból máshova  való  elküldezésében  alkalmatossága  nem  lehet 
az  bavarusnak. 

(Egykorú  forditáB  a  varotvdri  letéüdrhan.) 


CLIV. 

Excellentissime  Domine,  Amice  observandissime.  I6i5. 

Literas  Yestrae  Excellentiae  per  Tubicinem  transmiBsas  maj* 
nna  com  inclusis  paribus  accepL  Intellexi  argumentum,  ac  im- 
primis  meminit  in  illis  Confoederationis  cum  Principe  Transyl- 
vaniae  initae ;  deínde  taxát  meas  literas,  ad  quendam  Servi- 
torem  Suae  Majestatis  ac  iidelem,  ut  ego  putabam,  datas ;  re* 
vocat  quoque  in  memóriám,  quae  ego  per  Tubicinem  meum 
Suae  Excellentiae  significaveram,  ac  tandem  minatur  tóti  Be- 
gno  Ungariae  ruinam,  si  auxilíares  Copias  Suae  Majestatis 
in  illud  induxerimus. 

Qnantum  itaque  ad  Confoederationem  attinet,  noverít 
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Vra  Excellentia  :  si  forte  prias  non  fait  perbene  informata 
privato  Príncipí;  ac  Tarcis  snbjectO;  qaalís  est  Príneeps  Tran- 
sylvaniae,  non  fuisse  licitam  ac  liberam  facere  ullam  confoe- 
derationem^  privato  nomine;  sine  scita  ed  consensn  Regníco- 
larnm  Transsylvaniáé,  molto  minas  sine  consensn  Procenun 
Begni  Ungariae,  cum  illnd  sít  utramque  liberam  et  non  hae- 
reditariam.  Deinde  ea  Confoederatio,  non  est  inita  pro  tnenda 
libertate  Regni,  ant  Religionis,  ex  parte  Principis,  cam  ntram- 
qae  in  hoc  Regno  libere  exerceri  potiierit ;  sed  praecise  ad 
aagendam  doniinandi  capiditatem  uniós  personae,  qnam  de 
facto  iili  ipsi  fastidiant;  qni  coacti  favere  prias  illi  yidebantur, 
quod  propediem  evidenti  experimento  videbit  Excellentia 
Vestra. 

Quod  porro  literas  meas  concernit,  quarum  Pária  Ex- 
cellentia Vestra  ad  me  transmisit,  nulla  prorsus  mentio  habé- 
tur^  in  illis  Armadáé  Svecicae,  multo  minus  de  qualitate,  po- 
tentia,  et  numero  Exercitus  Excellentiae  Vrae  commissi  ali- 
quid  detractum  est ;  sed  literae  meae  loquebantur  de  militibus 
Príucipis  Transsylvaniáé  modemo  ductori  Gabrieli  Bakos  con- 
creditiS;  quodsiillas  aliter  coram  Excell.  Vram  aliqui  interpre- 
táti  sünt;  vei  malitia  interpretis^  vei  ignorautia  Lingnae  Unga- 
ricae  causa  esse  debuit. 

Tubicen,  quem  ego  ad  Vram  Excellentiam  expediveram 
est  de  facto  hic,  extaut  quoque  pária  literarum  mearum;  ex 
quibus  videre  licet  per  ipsum  me  nec  scripsisse  nec  nunciasse, 
quasi  in  Patria  nostra  nollemus  nos  aut  defenderC;  aut  copiis 
auxiliaribns  Domini  ac  Regis  nostri  Clementissimi  uti;  sed 
quod  significavi,  fűit  istud,  quod  si  liraites  ÜDgariac  Vra  Ex- 
cellentia non  infestaverit,  nos  quoque  jam  mansuros  intra  ter- 
minos  nostros ;  et  hoc  nos  fideliter  hactenus  observavimus^  sed 
non  perinde  ex  parte  opposita  observatum  est ;  lamentabiles 
enim  querelae  de  Cívitate  Szakolceúsi,  Goronae  Ungariae  sub- 
jecta  in  dics  perferuntur,  qualiter  infestentur  per  milites  Vrae 
Excellentiae,  Exactionesque  fiant;  quibus  etiam  Salvaguardia 
impoBuerunt;  per  hocque  manus  in  limites  hujus  Regni  im- 
miserunt. 

Extremo  loco  adjunxit  Gomminationes  Vestra  Excellentia^  - 
ego  tamen  persnadere  mihi  non  possum,  arma  GaHicae  et 
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Svecicae  Coronae  eo  fine  esse  commissa  Excellentiae  Vestrae, 
at  ÜB  atatar  ad  subvertendam  hoc  Begnnm;  qaod  hactenas 
fait  totíns  Christianitátis  propugnacalam  et  antemurale  contra 
Tarcas ;  qnod  si  tamen  hoó  intendat,  non  est  opus  magnó 
milite  extraneo,  nam  ex  sola  hac  confoederatione  satis  snper- 
que  yastatam  est  boc  Begnnm  tum  a  milite  Rákoczíano^  tam 
Caesareano,  qoi  Bikoczianoram  exemplnm  seqnebatar^  tam 
vei  maximé  a  TorciS;  in  societatem  hnjm  belli  a  Principe  ad- 
Tocatis^  qai  multa  Christianorom  millia  hac  occasione  ad  tem. 
poralem^  et  etiam  aetemalem  servitutem  abdoxerant  Non  est 
ergo^  qaod  Excellentia  Vra,  majorem  nobis  minetur  roinam^ 
Tel  afflictis  majorem  addat  afflictionem. 

niad  denique  capere  non  possum^  quod  yideatur  inhi- 
bére  velle^  ne  contra  injustos  nostros  Impetitores  armis  et  sub- 
BÍdiario  milite  Begis^  ac  Domini  nostri  Legitimi  nos  tueamur. 
Qaod  mihi  quidem  aliud  non  videtur  esse,  quam  legem  natura- 
lem  yelle  infringerC;  natura  enim  ita  constituti  sumn^  ut  contra 
yim  injustam  nos  ipsos^  si  possimus^  tueamur.  C^ .  ve  enim  mi- 
les  Principis  Transsylvaniáé  non  intendit  defensionem  Patrí- 
anim  libertatum;  sed  potius  destructionem  ac  praedam,  dein 
hoBtilitatem  exercendo,  contra  fideles  Suae  MajestatiS;  legum- 
que  Patriarum  propugnatores;  adeo^  ut  vix  jam  ex  libertatibus 
Begni  aliquid  supersit^  quod  per  Principem  Transsylvaniáé 
illibatum  mansisset.  Et  hic  ego  non  alium,  quam  Excellen- 
tiam  Vestram  judicem  appello^  eidemque  juxta  dictamen  rec- 
tae  rationis  decemendom  committa  an  ideo,  quia  contra  vim 
injustam  nos  velimus  defendere^  indignationem  aliquam  ac 
minas.  mereamur?  maximé  si  illud  etiam  expendatur^  longe 
diversam  esse  conditionem  hujus  Regni,  ac  aliarum  Provinci- 
anun  et  Begnorum,  siquidem  nos  non  centenis  aliquot  miliari- 
bus  dissitum^  sed  in  ipsis  Patriae  visceribus  grassantem  habé- 
amus  praepotentissimum  hostem  totiusque  Christianitátis  ini- 
micum  juratissimum  Turcam,  quamquam  jam  ille  libenter 
quiesceret,  pacemque  amplecteretur^  prout  manifeste  apparet 
ex  literis  Supremi  Vezirii  Budensis  ac  Cömmendatoris  Generá- 
lis in  hisce  partibus  EuropaeiS;  quaram  pária  de  verbo  ad  ver- 
bum in  latinum  translata  syncero  affectu  judicavi  cum  Excel- 
lentia Vestra  communicanda.  Sed  nesciO;  quo  sive  infortunio 
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noBtrO;  sive  díspositione  divina  eo  devenimuB;  ut  Chmtianoram 
Principnm;  qaonim  Armia  haec  ChrUtianitatis  últimae  qnasi 
jeliqoiae  defendi  debebant,  eorandem  vi  ac  confoederatioae 
in  snpremam  ruinam  impellamur ;  sed  forte  minim  hoc  non  Ti- 
debituF;  si  qais  considerare  yolnerit;  repertum  foisse  hiyna 
ejnsdem  Gentis  ac  Sangninis  Hangarici  hominem,  qni  nt  Soae 
capiditati  serWrel;,  nihil  pensi  habaerit  totam  saam  pátriám 
et  nationem  in  supremum  pericalnm  addneere. 

Quae  cum  ita  sint,  spero  Ego  Excellentiam  Yestram  fof- 
fragaturam  potins  nobÍB  omnibus^  quam  uni  particnlari  Perso- 
nae.  No8  sane  pacem  omnes  desideramas  nec  qnicqaam  ex 
nostra  parte  ad  eam  concludendam  desideratnr;  cnm  omnes 
difficnltates  recenter  fheront  complanatae,  isqne  solus  pacem 
hanc  intertürbare  nititar,  qni  et  Gentem  Saam,  et  se  ipsam 
extremo  periculo  objicere  cupit.  Parcat  Excellentia  Vra  haic 
copiosiori  Bcriptioni  meae.  In  reliqno  Eandem  bene  valere  de- 
Bidero.  Datam  Posonii  (üres  hely)  Maji  Anno  Dni  1645.  Ex- 
cellentissimae  Dominatiónis  Yestrae  Amious 

ad  serviendom  benevolas 
Comes  N.  Eszterházi 
Palatínus  Hnngariae. 

Kületim  :  Excellentissimo  Dominó  Leonardo  a  Torstenson  Sacr. 
Regni  Sveeiae  Coronae  Generáli  Campi  Mareschallo  etc.  Dominó 
Amieo  obseryandÍB8Ímo. 

(Egykorú  máiolata  a  m.  kit\  kamarai  levéltárból,) 


CLV. 

1C4&.  Literas  Eljusd em  per  magistrnm  Eqnitam  Lassen  datas 

jun.  Tapoizany  26.  Janii  hoc  vesperc  beneaccepi,  exjsqae  statam 
percepi.  Qaoniam  nanc  Eideni  non  incognitam,  qaam  atilís 
locus  pablico  bono  sit  Brinna,  et  quod  ita  beviter  absqne  ne* 
cessariis  ad  id  rebus  in  eam  non  pertingi  poBsit,  idcirco  Sere- 
nissimo  Príncipi  illad  optime  remonstrare  ipsi  placebit^  Douii- 
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nag  Eidkein  ante  harám  adyentam  apad  Serenissi  mam  ejas 
Gelsitndinem  dabio  procol  érit  et  Dominó  omniam  safSci- 
entem  relationem  dabit^  nbi  nihil  magís  sibi  corae  esse  velít; 
qoam  Seren,  ejnsdem  Celsitudiais  iter  trans  Marékam  et  ver- 
sas  hane  loeam  in  matarationem  prodacendam,  qaoniam  ho- 
stis  in  Bohemia  maltis  eopiis  coit,  et  iam  eis  Moldáviám  anim- 
advertitar,  de  qao  fere  singalis  horis  nova  aoeipiraas.  Propter 
Dominam  Bakos  Generalem  ipsias,  Serenissimae  Celsitadini 
ftcrips],  at  possit  Ködingae  permanere,  donee  plaribus  Yngarí- 
eis  eopiis  ipsi  provideatar^  aat  ego  rebas  ita  stantibos  ipso 
festinanter  ati  eogerer,  qaod  Serenissimae  Eiasdem  Celsitadini 
eontrariam  non  érit.  Hisce  Divinae  Glientelae  nos  eommendo 
permanens 

Domini  Generális  VigiUarum  Praefeeti 
Dabam  apad  Brinam  ad  servitia  paratas 

28.  Janii  Ao  1645.  Linnardas  Torstenson  m.  p. 

8.  Jatii 

P.  S.  Qaando  Sereifissimas  Princeps  deeem  illa  millia 
Vngarieoram  Eqaitam  praemittet,  Dominas  Begimina  seeom 
habentia  una  daeere  velit,  Serenissima  Eias  Celsitudo 
cam  reliqao  Exereita  satis  secare  seqai  potest  et  trans 
Marékam  se  hae  trahere,  de  qao  Dominas  Erskein  plara  ipsi 
referet  Interím  ex  animo  gandeo  ob  zelam  Serenissimae  Eias 
Celsitndinis  erga  bonam  pablicam  et  affeetam  erga  me, 
qaem  Deo  et  tempore  dante  erga  Serenissimam  Eiasdem  Cel- 
sitadinem  obedienri  affecta  et  promptitadine  referre  samme 
annitor. 

{Egykorú,  a  svéd  irodában  keBzOlt  másolata  a  vorosoári  levéltárban.) 


CLVL 

a) 
Serenissime  etc.  I64ft. 

Az  mint  reménylem,  felségedhez  eddig  ez  levélnek  meg*  jon. 
vitele  előtt  követem  elérkezett^  és  engedelmes  szolgálatomnak  ^^ — 
lyánlisa  mellett  az  reá  bizattatott  dolgot  illendőképen  meg-  ^     ^* 
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mondotta.  Többi  között  igen  kiyánom^  hogy  felséged  hadával 
nemcsak  mentől  hamarébb  közelgessen;  hanem  aöt  inkább 
engemet,  kegyelmes  jó  tetszéséből  úgy  találván  jobbnak,  mely 
mentől  hamarébb,  annál  jobban  lészen,  8  vagy  10009  magyar 
lo(y)asáTaI  segítsen  meg.  Ilyen  consideratioval  reménylem, 
hogy  ha  ez  hamarsággal,  meglehetne,  Isten  segítségével  azok- 
kal egytltt,  az  ellenség  ellen  valami  hasznos  dolgot  vihetnénk 
végben,  mely  által  az  több  expeditiok,  melyek  az  késedelme- 
zés  és  halogatás  miatt  mentől  későbbek,  annál  nehezebbek 
lehetnének,  annál  könnyebben  és  alkalmatosban  fognak  vég- 
hez vitettetni.  Felséged  ellenben  bizonyoson  elhiheti,  hogy 
igyekezetiben  teljes  tehetségem  szerint  úgy  megsegíttetik  tő- 
lem, hogy  abból  jó  effectnst  és  az  engedelmes  szolgálatom 
mellett  az  közönséges  igaz  ügynek  előmozdításában  való 
kívánságomat  valóságoson  eszében  veheti.  így  várom  felsé- 
gednek illendő  resolutioját  mentől  hamarébb  nagy  kíván- 
sággal, és  ajánlom  ele.  Dátum  in  castris  ad  Brflnnam,  28. 
Janii  Anno  1645. 

b) 
Serenissime  etc. 
Felségednek  engedelmesen  köszönöm,  hogy  az  por  és 
golyóbisok  dolgából  8.  Julii  költ  levelében  oiy  késznek  mu- 
tatta magát.  Az  svecziai  királyné  hadi  és  assistens  tanácsa 
Erskein  Sándor  uram,  kit  felségedhez  küldöttem,  affelől  töb- 
bet beszél  felségeddel.  Egyszersmind  peniglen  ezen  kivül  ha 
mi  lészen  az  szükség,  hasznoson  és  bővön  megmutatja,  azért 
az  felségedtől  mostan  elvött  levélben  levő  difficultásokra,  me- 
lyek méltán  consideratioban  vétethetnek,  felelni  többet  nem 
itilek  szükségesnek,  hanem  ö  kegyelmére  halasztok,  oly  ké- 
telkedés nélkül  való  reménységgel  élvén,  hogy  felséged  ke- 
gyelmesen eszében  veszi  és  ö  kegyelme  által  tött  s  ezen  kivQl 
sok  külömb  külömbféle  leveleim  által  való  kérésimre  és  solli- 
citálásomra  ugy  fogja  magát  resolválni,  hogy  hadaival  nem- 
csak mentől  hamarébb  és  jobban  az  Morva  vizén  által  költö- 
zik, hanem  az  megirt  mód  szerint  generál  Bakos  uramot  10 
vagy  legalább  8000  magyar  lo(v)assal  megerősítvén,  elől 
hozzám  küldi,  hogy  ugy  valami  hasznos  dolgot  vihessünk 
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Tégben  az  ellenség  ellen,  és  ez  mellett  minden  több  expedi- 
tiok  annál  könnyebben  mebessenek  végben.  Mert  ha  mégis 
hoszszúra  halad  és  az  ellenségnek  több  idö  engedtetik;  felsé- 
ged fejedelmi  bölcs  és  mély  Ítéleti  szerint  könnyen  általért- 
hetí;  ezután  mely  nehezen,  az  mi  most  sokkal  kisebb  munká- 
val könnyttvé  tétethetnék^  sok  tanácskozással  mehet  végben. 
Bizonyos  ez,  hogy  az  ellenség  minden  erejét  Csehországban 
együvé  gytiti;  és  az  szándéka,  hogy  felém  mozduljon,  az  mint. 
hogy  immár  is  derekasabb  erejével  az  Moldva  vizén  innét  út- 
ban vagyon.  Ez  állapotban  miképen  resolválhatja  magát  fel- 
séged, mentől  hamarébb  várom,  hogy  én  is  dolgaimat  a  sze- 
rint rendelhessem  és  idején  illendő  gondot  viselhessek.  Aján- 
lom etc.  Dátum  in  castris  ad  Brttnnam,  die  10.  Julii  A.  1645. 

c) 
Serenissime  etc. 
Igen  nagy  szibeli  örömmel  értem  felségednek  közelge- 
'  téséty  és  hogy  generál  major  Dnglas  uram  oda  szerencsésen 
érkezett,  nem  kevésbbé,  hogy  oly  dicsiretes  szándékkal  va- 
gyon, hogy  az  Vág  mellé  érkezzék,  és  azután  hozzám  közel- 
gessen, és  az  conjunctiot  annál  hamarébb  promoveálja,  ezek- 
kel egytttt  az  miket  ezeken  kivttl  megjelenteni  felséged  szük- 
ségesnek itilt,  Tapolcsánnál  6.  Jolii  költ  leveléből  láttam.  Az 
én  részemről  semmit  inkább  nem  kivánok,  hanem,  hogy  im- 
már egyszer  az  az  igen  szükséges  és  régen  kivánt  conjunctio 
valóságoson  végben  menjen,  s  melyet  az  én  sokszori  felséged- 
hez küldött  leveleim  elégségesképen  megmutatnak,  és  felsé- 
gedhez küldött  követem  Erskein  uramtól  az  én  gyanóság  nél< 
kül  való  gondolatimét  eszében  vészi.  Én  is  nem  kételkedem 
benne,  hogy  azokat  az  nem  gyanós,  mindazonáltal  kicsiny 
itfletem  szerint  nem  ok  nélkül  való  tanácsomat  felséged  ke- 
gyelmes consideratioban  vészi,  és  az  közönséges  igaz  igynek 
előmozdítását,  mely  egyedül  csak  az  én  czélom  és  kívánsá- 
gom, to(v)ább  is  dicsiretes  igyekezeti  szerint  conjunctis  viri- 
buB  BCgiteni  fogja.  Mely,  az  mint  emiitettem,  most  alkalmatos- 
ban meg  nem  lehet,  hanem  ha  felséged  idejövetelit  hadainak, 
ba  ngy  tetszik  hasznosnak,  nemcsak  sietteti,  hanem  az  kivánt 
S,  9  vagy  10000  magyar  lo(v)asokat,  mely  mentől  hamarébb 
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anoái  kedyesb  lészen,  hozzám  bocsátja,  és  az  ellens^  ellen 
való  szándékomat  azzal  végben  vinni  segít.  Hogy  az  nemze* 
tes  Bakos  Gábor  generál  aram  eddig  semmi  hasznos  dolgot 
végben  nem  vitt^  attól  vagyon  csak,  hogy  az  ellenség  erejét 
innét  elfordítván  Csehország  felé  ment,  az  hadat  is  fonda* 
mentnm  és  bizonyos  ok  nélkül  haszontalanul  az  hegyek  kö- 
zött, a  hon  az  ellenséghez  nem  férhetni,  nem  javallom,  honnét 
több  kár  lenne  az  hadban,  hogysem  legkisebb  hasznot  vár- 
hatnánk belőle.  De  ha  felséged  Bakos  áramot  több  haddal  az 
megnevezett  számig  erősítené,  reménylem,  hogy  az  minden- 
ható Istennek  segítségével  annyi  hasznot  tehetnénk  vele,  hog7 
mindazok,  valamelyeket  eddig  elmulattunk,  helyre  állattat- 
hatnának  és  valóságos  effectnsát  érezhetnök.  Melyhez  képest 
én  is  az  megnevezett  generál  áramot  merészeltem  megtalálni^ 
hogy  felségednek  idébb  való  közelgetéseig  vagy  más  méltó- 
ságos rendeléséig  abban  az  helyben  maradjon  meg,  melyben 
most  vagyon.  Mivel  ily  nagy  haszon  jöhet  ki  Isten  segítségé- 
vel ez  helyben  egészen  való  conjnnctíoból,  és  az  nevezett 
számú  lovasoknak  elölkttldéséböl,  semmit  nem  kételkedem  az 
felséged  igen  kész  resolntioja  felöl,  állhatatosan  biztatván  az- 
zal, hogy  ellenben  felségednek  teljes  tehetségemmel  oly  segít- 
séggel leszek,  az  mint  az  szükség  és  az  közönséges  dolog- 
nak szolgalatja,  és  az  confoederatío  kívánja. 
Dátum  ad  Brünnam,  die  8.  Julii. 

(Egykorú  forditáé  a  vórőnxiri  gróf  Stdüdy  Uvélidrban,) 


CLvn. 

1645.  Ego  ínfirascríptus  notum  et  testatum  faeio  per  praesen- 

jvl.  tes,  quod  Serenissimus  et  Celsissimus  Dominos  Dominus  Ctoor- 
^^'   gios  Rakocy  Prínceps  Transylvaniae,  partium  Begni  Hungá- 
riáé Dominus  et  Siculorum  Comes  de  totali  ter  mille  et  oentum 
imperíalium  summa,  quam  Illustrissimus  et  excdlentissimua 
Dominus  Leonnardus  Torstenson,  Serenissimae  Begiae 
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Btatis  Saecide  Campi  Marechallns,  mediante  reverendo  Dominó 
Joanne  Balicio,  concionatore  germanico  Amstelodamj,  in  usam 
•certorom  Snae  lUostríssimae  Celsitadinis  per  Bataviam  stadio- 
soram,  subministrari  curaverat,  eidem  Dominó  Campi  Maré- 
challo  inste  et  legitimé  satísfecerit. 

Actam  in  castris  praetoriis  apndBrunam,  die  11.  Julii 
Anno  1645. 

(L.  S.)  Alexander  Erskein  m.  p. 

{Endetije  a  gróf  Erdődy  család  birtokában  levÓ  §  Vörőiváron  örtött  Rakó- 

cxy-féle  okirattárból.) 


CLvm. 

Instructio  pro  IllnstrissimoSigismundo  Rákóczy  de  Felső  i645. 
Vadász,  sediüm  sicolicaliam  Udvarhely,  Szepsi,  Kezdi  et  Orbai  jal. 
snpremO;  ac  universomm  Siculomm  nostrorum  Generáli  Capi-    ^^ 
taneo  etc.  ad  Ulndtrissimum  Dominum  exercitns  Sveciae  Cam- 
pimarscbailum  cnm  certa  exercitus  nostri  parte  expedito,  filio 
nostro  ebarissimo. 

Az  úr  Isten  szent  .oldásából  tőlünk  elindulván,  szttböl 
kívánjuk,  tőlünk  való  távozása  legyen  boldog,  szerencsés,  ne- 
künk édes  atyjának  örömére,  és  előttünk  álló  dolgainknak 
örvendetes  előmenetelire  s  magának  örökké.^való  jó  hirének 
iievének  dicséretére,  öregbedésére  s  nevelkedésére,  ámen. 

Mindeneknek  előtte  az  nagyhatalmú  ur  Istent  segitsé- 
gfll  hiván,  igyekezzetek  utatokat  ugy  continuálni,  az  generál- 
nak érkezhessetek  idejében  melléje. 

Mi  szónkkal  köszöntvén,  szerencséltetvén  s  levélttnket 
megadván,  megmondhatják,  mi  meg  akarván  felelni  minden 
igéreünknek,  nemcsak  magunk  személyében  vagyunk  jelen 
közel  6  kegyelméhez,  hanem  tégedet  is  több  böcstüetes  hive- 
inkkel,  számos  hadainkkal,  kívánsága  szerént  melléje  küld- 
tünk ;  tagadhatatlan  hogy  sok  akadályink  nem  voltak  volna  s 
Tolnának  most  is  (kit  szóval  idejében  bőven  deciaraihatnak 
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8  megmutogathatják)  de  azokat  is  halasztrán,  meg  igyekez- 
tttnk  mind  magunk  igéretinek  s  az  0  kegyelme  bizodalmánál, 
felelni;  hasonlöt  Tárván  ö  kegyelmétől  mi  is  érette. 

Azután  megértvén  az  generáltól^  mennyi  fóldre  akarják 
az  ellenséget  invadálni,  maga  személyében  akar  e  reájok 
menni;  vagy  mást  akar  bocsátani;  in  tali  casn  tanácsokkal 
élvén  mellette  levő  hecsttletes  híveinknek;  cselekedjétek  azt, 
a  mit  a  mi  böcsttletünk;  s  magá-é  is  kivan;  bizván  az  nagyha- 
talmú irgalmas  úr  Istenre  s  szent  akaratjára  őköt  praecipi- 
tanter  és  illetlenül  mindeneket  megkívánunk  eltávoztassanak. 

Tudja  jól  az  sveciai  coronával  az  generál  plenipotenti- 
ája  mellett  miképen  végezett  volt  az  szegény  Rebenstock  és- 
Orbai  AndráS;  kinek  még  semmi  effectumát  nem  láttuk ;  kí- 
vánni kell  meghozatá-e  6  kegyelme  az  királynétól  az  diplomát 
az  conditiok  szerént;  kire  mit  fog  felelni;  ahhoz  képest  is  te- 
hetnek Ítéletet  s  resolutiot. 

Ha  iUendönek  látják;  panaszolkodni  kell;  minthogy^ 
Croyssi  urammal  meghitt  emberét  nem  bocsátotta  volt  6  ke- 
gyelme s  informált  volna  mindenekről,  s  ugy  is  elmélkedünk, 
ö  kegyelmének  incumbált  volna  Croyssi  urammal  disputálni  s 
ii^cgegyezni;  mintsem  nekünk;  kivel  mennyi  veszekedésünk 
volt;  benne  forogván;  ha  kívántatik,  megmondhatja. 

Ha  valamint  az  generál  tigabb  tractát  akarna  kezdeni, 
vagy  arra  inclinálna;  el  ne  kezdjék,  sőt  okot  se  adjanak  reá ; 
meg  kell  mondani,  ahhoz  akarjuk  magunkat  tartani,  ^x- 
cepto  Gallo. 

Kivánni  kell  az  1500  gyalogot  bocsássa  mindjárt  mel- 
lénk, s  ezenkívül  is  adjon  jó  hatszáz  fegyverest  jó  disciplina- 
tust,  küldhessük  alá  Kassa  felé  őköt,  hasznát  tudják  meg- 
mondhatni. 

Elkések  ő  kegyelme  az  pórtára  is  küldeni,  nem  vévén 
be  az  mi  tanácsunkat,  kivel  ha  még  is  késik,  nem  leszen  hasz- 
nunkra ;  ehhez  való  dolgokot  szÓTal  elejékben  adván  bőveb- 
ben, deci  arai  hatják  is,  kit  el  se  mulassanak. 

Az  budai  vezérhez  is  valami  illendő  ajándékkal,  kiről 
szóval  bővebben  beszélhetnek  az  generállal  s  meg  is  kell  ma* 
togatni;  ha  a  portának  kedvét  nem  keresik,  nincs  módunk 
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benne,  hogy  az  eUen  hadakozhassunk  s  magunkra  is  hogy  Te- 
hessük annak  contentatioját. 

Az  1500  gyalogot  s  600  loyast  ha  kezdené  halogatni, 
meg  kell  mondani,  jóra  nem  magyarázhatják,  söt  ököt  is  azért 
bocsátottuk  mi  számosan  oda,  hogy  azokat  mellénk  küldje  ö 
kegyelme. 

Az  végezés  szerént  az  elmúlt  esztendőre  százezer  tal- 
lérral, az  esztendőnek  felére  penig,  ki  terminaltatik  ez  hónak 
utolján,  37500.  tartoznak.  Ezen  kivül  adósságok  volt  39000 
tallér  közel.  Ebben  adott  meg  az  generál  Jármi  uramnak  9000 
aranyat,  ki  teszen  18000  tallért.  Szentpálit  most  az  restantiá- 
jáért  kttldtilk,  Isten  oda  vivén,  csak  megkívánják,  ezeket  ad- 
ják meg. 

Noha  az  Bakos  urammal  való  katonáknak  3.  Augusti 
telnék  el  igazán  6  hetek  fizetéseknek,  mivel  4.  Junii  kél  hó 
pénzt  vőttek  volt  fel,  mindazáltal  ha  veszi  eszében,  hogy  hasz- 
nosabb elébb  is  megfizetni  nekik,  az  mely  pénzt  az  generál 
Szentpáli  Istvánnak  kezébe  ad,  adasson  egy  hó  pénzt  nekik 
jól  megmustrálván  ököt,  söt  Eonez  Andrást  bár  el  is  vigye 
véle,  hogy  mustrálhassa  meg  üköt. 

Elhittük  kopjátlanak  is,  azt  is  vitessen  vagy  300  vasas- 
tól 8  tokostól,  s  fizetésekben  adjon  kopját  nekik  s  lobogót  is, 
legyenek  tisztességesen. 

Mind  menetelekben,  ott  létekben  kövessenek  jó  discipli- 
nát,  rendet  s  vigyázást,  essék  becsületekre  s  híreknek,  nevek- 
nek nevelkedésére  az  idegen  nemzet  előtt  is,  nem  vévén  példát 
azoknak  magaviselésekről. 

Kemény  János  urammal  egyet  értsen  igen,  és  jó  taná- 
csát, intését  is  vegye,  tetszése  nélkül  ne  is  cselekedjék  sem- 
mit, ha  az  mi  haragunkat  el  akarja  távoztatni. 

Minket  mindenekről  gyakorlatossággal  tudósítson  mind 
Bérem  s  az  ellenség  állapotjáról. 

Az  marschalknál  azt  is  végben  vigyék,  legalább  mellet- 
tünk legyen  Duglas  uram  harczra  való  lovassal  1500. 

Ha  az  generálnak  az  gyalogra  igen  nagy,  elmúlhatatlan 
szükségét  látnák,  most  mig  Bérem  állapatja  elválik,  ottan 
csak  5íj0  küldjön  mellénk. 

Az  generálnak  meg  kell  azt  is  mutogatni,  eddig  is  mi- 
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nemö  hasznára  b  elömenetelire  lőtt  volna  az  közöngéges  jónak^ 
ha  Pozsonyt  Ő  kegyelme  idején  megvette  volna,  elannyira^ 
az  egész  Dunán  tnl  való  föld  mienk  volna,  az  holott  nekünk 
8ok  jó  akaróink  levén,  egynehány  ezer  embernek  rövid  idő  alatt 
ezerét  tehettük  volna,  hadait  is  császár  0  felsége  sem  nem  n  yn- 
gothatta,  sem  nem  többéthette  volna,  s  Bécs  környékét  te- 
hettük volna  sedes  bellivé,  s  0  kegyelmének  is  nem  kellett 
volna  annyi  felöl  distractiójának  lenni.  Azért  ha  ö  kegyelme 
arányzza,  hogy  Bérem  alatt  molatásának  keli  lenni,  szakasz- 
szón  mellénk  is  lovas  s  gyalog  hadaiban,  obsidealhassok  ha 
csak  ienta  obsidióval  is  Pozsonyt  s  rekeszthessük  meg,  csi- 
nálhassunk általjáró  helyet  hadainknak  az  Danán,  hogy  az 
által  is  az  közönséges  jót  segéthessük. 

Minthogy  Berentnek  megvételében  mi  is  segítséggel 
leszünk,  mind  lövő  szerszámmal,  porral,  golyóbissal,  hadaink- 
kal, talám  nem  ártana,  az  generállal  arról  is  végeznének,  a 
benne  való  jókból  jutna  nekünk  is. 

Tudja  azt  az  franczúzzal  való  tractatusban,  hogy  tavaly 
nekünk  az  confoederatio  szerént  gyalogot  nem  adtak  volt,  azt 
is  tudja  2000  tallért  kívántunk  s  micsoda  végezésttnk  volt 
felöle.  Azért  erről  is  az  generállal  végezni  jó  alkalmatosság- 
gal el  ne  mulassák,  méltán  megérdemljük  mi,  hogy  minket 
arról  contentaljanak  az  svecusok  is. 

Az  mi  nemzetünknek  elrestttlt|  tunyúlt,  s  az  hadakozás- 
hoz kedvetlen  indulatját  jól  tudja,  egyáltalában  az  hadako 
zásnakcontÍDualását  noha  szomorúan,  de  meg  kell  vallanunk, 
mi  ezekkel  végben  nem  vihetjük,  hanem  idegen  nemzetet  is 
kell  fogadnunk.  Tractalni  kell  a  generállal  s  concludalni  ib 
vele  s  modalitását  feltalálni,  hogy  az  másfél  ezer  gyalogon 
kivűl,  kit  ö  kegyelmeknek  kell  adniok,  fogadhatnánk  még 
annyi  gyalogot  és  annyi  lovas  fegyverest,  kinek  mind  az 
két  részről  mennyi  hasznát  vehetnök;  declaralhatják  az  ge- 
nerálnak, s  megmutogathatják.  Tibi  de  caetero  paterno  affectu 
propensi  manemus.  Dátum  in  castris  nostris  ad  possessionem 
krakováuy  metatis,  die  13.  Julii  Ao  1645. 
G.  Rákoci  m.  p.  (P.  H.) 

{Endelij'i  a  vorösvári  levéltárban.) 
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CLIX. 

Az  felséged  levelét  melyet  23-ik  napján  irt  ez  hönak  i646. 
szintén  ez  éjjel  vettem;  melyből  értettem  felségednek  egyne-  juL 
hány  mnskaterosinak  elszökéseket,  mind  penig  az  én  arma- 
dámból való  nemű  nemű  lator  lovasomnak  gonosz  eselekede* 
tekét;  hogy  kezeken  hozták  volna.  Az  felségedhez  tartozó  kö- 
telességemre nézve  az  mnskatérosok  felöl  való  tudakoztatásban 
valóban  igyekeztem^  de  lehetetlenség  volt  ily  hirtelen  azok 
felöl  tudakozhatnom^  de  azon  igyekezem  mint  igen  szorgalma- 
tosan inquiráltassnk  felölök^  melyről  mmdjárást  tudósítanom 
^1  nem  mulatom.  Az  lator  lovasok  közfii  valóknak  cselekede- 
teket sziből  bánom;  hogy  olyant  kell  felölek  hinnem  és  akara- 
tom nélkttl  hallanom;  mindazonáltal  igen  örömest  akartam 
volna;  hogy  ha  nagyságod  mint  olyau  latorság  cselekedöket 
az  magok  regimenti  közzé  küldötte  volna;  hogy  mások  példa 
jára  érdemek  szerént  bttntetődtek  volna.  Minthogy  penig  úgy 
tetszett;  hogy  felséged  magánál  tartsa  meg  őket;  azt  sem  bá- 
nom; engedelmesen  kérem  felségedet;  hogy  az  történnék,  mind 
penig  az  executiónak  kiszolgáltatása  legyen  az  hadi  proces- 
Bus  és  törvény  szerint;  melyről  hogy  felséged  engemet  is  első 
alkalmatossággal  tudósítson  micsoda  büntetéssel  büntetődtek; 
és  hogy  ki  parancsolatjából  cselekedték  és  kivel  voltak  egy  tár- 
saságban tudakoztassa  meg;  hogy  én  is  a  szerint  büntethessem 
az  többit;  melyből  hogy  nem  én  akaratommal  lett,  bizonyíthas- 
sam meg.  Ez  mellett  elvettem  az  felséged  levelével  együtt  azon 
punctumokat  iS;  melyet  szegény  üdvözült  Rebenstock  uram  con- 
cludált  volt  felségeddel.  Azt  tudván  hogy  felséged  az  instru- 
ctiót  és  plenipotentiale  conclusnmát  is^  melyen  felséged  meg- 
nyugodt volt,  evvel  együtt  megküldi  de  minthogy  az  hátramara- 
dott;  felségedet  mégis  ez  egy  úttal  engedelmesen  kérem;  hogy 
első  alkalmatossággal  velem  közölni  méltóztassék;  hogy  abból 
megérthessem;  micsoda  fnndamentomot  vetett  légyen  felséged 
mind  egyik  s  mind  násik  dologban.  Ezek  után  felségednek 
gondviselése  alá  ajánlom;  fejedelemségében  boldog  elömene- 
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teleket  kívánok^  és  hogy  felségednek  azon  jö  afféctusában  en- 
gedelmesen megmaradjak  kivánom  és  kérem  felségedet. 
Felségednek 

engedelmes  szolgüga 
Leonardt  Torstensohn. 

{HivataloM  fordité$a  a  vörösvdri  levéltárban.) 


CLX. 

1645.  Szerenissime  Princeps. 

ept.  Qnid  qnid  Excellentissimus  Legátus  D.  des  Hameanx 

'^-  scripserit^  certo  sciat  Vestra  Serenitas  nihil  pláne  pecaniaram,. 
qaamdin  Venetiis  fűit;  ad  nos  ejus  opera  deportatum^  praeter 
summám  octodecim  millium  thalerorum^  mensibns^  ut  signifi- 
eant  Serenitatis  Vestrae  literae^  Majo  et  Aprili  proxime  prae- 
teritis  transmissam  :  quam  cur  apud  nos  detinuerimns  miror, 
equidem  eur  miretur  Serenitas  Vestra^  cum  illi  notum  esse  de- 
beat  nos  quatuor  ante  mensibus  septémdecim  mlUia  Excellen- 
tissimo  suo  oratori  in  antecessum^  gravissimo  rerum  nostramm 
dispendio  commodasse ;  ut  eam  proinde  summám  postliminio 
ad  nos  redire  plus  aequo  justum  fuerit.  At  quía  supererant 
mille^  et  nos  Serenitatem  Vestram  omni  ofGciorum  genere  de- 
uincire  studemus^  eapropter  iam  mensis  est  ex  quo  Exc.  Le- 
gato  Vestro  significanti  se  in  rem  Vestram  pecuniis  rursus 
aliqnot  indigere^  summám  decem  millium  thalerorum  tribui- 
muS;  ut  intelligat  Serenitas  Vestra  suis  nos  comodis  constan- 
tissime  servire.  Jam  yero  qui  in  locum  Domini  des  Hameaux 
successit  Venetiis  Ghristianissimi  Regis  Domini  mei  orator, 
seribit  curaturum  se  pro  virili,  ut  aliae  huc  ad  nos  pecuniae 
deferautur  :  novit  Serenitas  Vestra  quae  et  quam  diíBcilia 
tempóra  inciderint,  quibus  ne  qnidem  liberum  sit  literarum  uU 
tro  citroque  comercium ;  quod  in  me  recipio  istud  est,  nulU  me 
unquam  oceasioni  defuturum,ac  si  quomodo  praedictas  pecu- 
pias  huc  traducere  possim^  eas  me  roganti  Excelt entissima 
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Legato  vestro  nulla  mora  repraesentatonini^  nihil  cain  nobis 
magis  cordi  est  qaam  Serenitati  Vestrae  commodare;  et  omni^ 
qna  fieri  poterit^  arte  et  via  inservire.  Ad  haec  longissimos  üli 
dies  et  faoBtissimos  reram  exitas  comprecamor.  Datam  Perae 
Constantinapolitaneos  7.  Septembris  1645. 
Serenitatis  Vestrae 

Affeet  Servitor. 

Jegyttí :  Aláírás  hiányzik  —  de  a  franczia  residens  de  la  Qaye 
irodájában  készült.  Elején  megran  jegyezve  »dapp1icata.< 

(Eredetif€  a  m.  k,  kamarai  levéltárban,) 
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Méltóságos  hírével  lehetett  felségednek^  1643.  esztendő*  I64ft. 
ben  az  sveciai  generálj  az  méltóságos  sveciai  királyné  plenipo- 
tentU^a  mellett^  míesoda  conditiokkal  concladalt  volt  velünk, 
nemcsak  az  sveciai  korona,  hanem  az  felséged  részéről  is.  ki- 
rlil  az  svecziai  királyné  plenipotentiájában  micsoda  írások  vol- 
tak, im  annak  is  mását  küldtük  felségednek.  Mi  az  végezés- 
hez  ngy  támaszkodván  az  felséged  részéről  is,  mint  egy  erős, 
mozdaihatatlan  eszközhöz,  az  tavalyi  esztendőben  is  teljes  te- 
hetségünk szerént  azon  voltnnk,  félre  tevén  minden  téli  üdő- 
beli  akadékokat  s  hazánk  romlását,  valamint  s  mivel  római 
császárnak  ö  felségének  distractiöt  csinálhattunk,  s  az  kőz  jó- 
nak segíthetnénk,  semmit  el  nem  mulattunk,  kinek  alkalma- 
tossága mennyire  segítette  vala  is  az  kőz  jót,  mi  nem  ezagge- 
raljuk,  bizonyságot  tehet  az  svecziai  hadnak  győződelmeskedő 
előmenetele,  és  midőn  mi  az  svecziai  koronával  lőtt  végezésünk- 
hőz  bízván  mindent  cselekednénk,  igen  reménytelenül  kellett 
vala  Croissy  urammal  felséged  T.  T.  plenipotentiája  mellett 
tractában  indalnunk  s  végeznünk  is  véle,  kiről  mind  mi  s  mind 
ő  kegyelme  felségedet  bőségesen  tudósítottuk  vala  az  elmúlt 
tavaszon  mense  Majo  sárospataki  házunktól;  meg  akarván 
mindenekben  igéretünknek  felelni,  az  felséged  plenipotentiá- 
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jához  8  az  Croissj  uram  velünk  való  végezéséhez  támaszkod- 
ván, sem  költségünknek,  sem  nynghatatlanságonknak,  fáradt- 
fiágnnknak  nem  kedvezvén,  agy  nyúltank  vala  az  köz  jónak 
hasznos  szolgalatjához,  hogy  ha  igen  nehéz  elötttink  álló  ve- 
szedelmes okok  nem  kényszeritnek  vala  római  esászárrai  ő 
felségével  való  békességünk  végben  vitelére,  most  is  az  köz 
jónak  szolgalatjában  volnánk  foglalatosak,  mely  okoknak 
díjszámlálását  örömest  mind  addig  halasztani  igyekeznénk, 
xnig  egyéb  a ton  arra  nem  kényszeríttetünk.  Most  Croissy  aram- 
tól kévánván  mind  az  taval]^  sammának  s  ez  ideinek  is  felé- 
nek megadását,  hol  halogat,  hol  penig  (/.  Rákóczi  Qy.  kezé- 
vel) római  császárral  ö  felségével  való  megbékélésünket  veti 
IS  kegyelme  okúi,  s  azért  nem  akarja  megadatni,  melylyel 
mintha  minket  ö  kegyelme  vádolni  láttatnék,  mintha  az  vé- 
gezésnek  ellent  cselekedtük  volna  mi  azt ;  ki  ellen  minekelőtte 
magánk  mentségére  az  világ  eleiben  terjesztenénk  igaz  oka- 
inkat, akartuk  felségedet  megin(te)ni,  meggondolván  mi  is 
fél  esztendőtől  fogva  mennyit  {iámét  az  dsö  kéz  irása)  fárad- 
tunk, méltó  kévánság,  s  az  felséged  méltóságos  nagy  hire, 
neve,  kitérj  edett  dicséretes  emlékezetihez  s  plenipotentiájához 
illjék-e,  itilje  meg  maga  felséged.  Kérem  azért  felségedet,  pa- 
rancsoljon az  kiknek  illik,  adassék  meg  nekünk  az  summa, 
legyen  tekénteti  felségednek  az  mi  i^az  sincerítasságankhoz, 
•melyet  megmutattunk,  s  ezután  is  attól  idegenek  nem  aka- 
runk lenni,  az  mennyiben  római  császárral  ő  felségével  való 
békességünk  ellen  nem  leszen. 

(/.  Rákóczi  Oy.  kezéod.)  Igazsággal  merjük  imi,  s  va- 
lahol kívántatik,  meg  is  bizonyítani,  semmiben  mi  az  mi  Ígé- 
retünknek meg  nem  akartunk  fogyatkozni,  be  is  teljesítettük, 
mennél  inkább  biszszük,  felséged  is  királyi  méltósága  szerént 
fogja  magát  megmutatni,  az  igaz  kívánságunkban. 

(Eredeti  minuta  a  m.  k,  kamarai  Utdtárhan,) 
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CLXn. 

10.  die  Maji  praesentis  Anni  pataki  házamtól  irt  leve-  i645. 
lemre  való  választ  felségednek  {Rákóczi  kezévd  e  helyett  :  vége 
kit  felséged  20.  die  Jolii  Parisból  méltóságos  levelében  nekem  ^^1^ 
irt)  Croissi  aramtól*)  ezen  hónak  1 1 .  napján  becsülettel  vöt- 
tem  vala  el;  nagyra  becsölvén  az  mostani  állapatomban  is  fel- 
séged méltóságos  jó  akaratját  és  igiretit  s  bizonynyal  igaz  con- 
stientiával  merem  is  irni  felségednek^  én  igaz  t((kéletes  indu- 
lattal és  kész  szívvel  s  kész  akarattal  ngy  megigyekeztem  Ígé- 
retemnek s  kötésemnek  felelni,  csak  legkisebb  pnnctjában  is^ . 
ha  szintén  az  egész  világ  eleiben  ki  kelletnék  is  nekem  ma- 
gam mentségére  igaz  okaimat  terjesztenem,  sem  constientiam 
sem  kicsin  böcsttletességem  (kiket  eddig  minden  világi  jóknál 
feljebb  szoktam  becsttlni  s  oltalmazni)  meg  ne  sértöi^jék,  nem. 
kedvezvén  sem  expensaimnak,  fáradságomnak  s  hazám  pusz- 
tulásának s  nemzetem  fogyásának  is.  Én  tovább  is  nem  voltam 
volna  idegen  s  kedvetlen  igéretemet  continualni^  nagy  okok 
római  császárral  ö  felségével  való  megbékélésre  nem  visznek 
vala^  kiknek  okairól  talám  rész  szerint  Croissi  uram  is  tudó- 
síthatta felségedet  eddig,  magam  is,  ez  levelem  megadó  szol- 
gám által  felségednek  érteni  fogok  adni ;  én  ezután  is  az  meny- 
nyiben bScsttletemet,   s  conventiómat  meg  nem 
sértem^  felségednek  kész  indulatú  igaz  jó  akarójának  akarom 
magamat  ismerni,  nem  kételkedvén  én  is  az  felséged  hozzám 
való  jó  akaratában  és  királyi  indulatában  s  azoknak  is  ef- 
feetuálásában,  az  melyeket  ez  állapatomban  is  az  felséged 
diplomája  szerént  is  igazsággal  várhatok  felségedtől. 

Minthogy  pedig  én  az  felséged  részérOl  sem  az  tavalyi 
esztendőre,  sem  ez  fél  esztendőre  tartózandó  summákról  con* 
tentálva  nem  vagyok  s  Croissi  uram  felséged  hire  nél- 
kül sem  akar  contentalni,  felségedet  kérem  consíderálván  az. 
én  szolgálatomat  az  igazságot  is,  s  maga  királyi  méltóságát  ^ 


*j  Kitörölve  »Medg7es  nevtt  virosankban.* 
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íB;  ne  halaszsza  arról  engemet  contentaltatni^  én  mindeneket 
az  felségedhez^  igazságos  szeretetéhez  való  biztomban  esele- 
kedtem^  még  azt  is^  hogy  én  Croissi  nrammal  is  njobban  vé- 
geztem vald;  holott  az  sveeiai  korona  engemet  az  felséged 
képében  is  egyaránt  assecnrált  vala^  melyről  szolgám  irást 
is  foghat  matatni  felségednek^  elhivén  mindenekben 
oly  satisfactiöt  veszek  felségedtől^  melylyel 
az  egész  keresztyén  világon  jó  hire^  neve  terjedjen  sj6  aka- 
róinak számok  tőbbttljőn  és  inkább  édesedjenek  az  felséged 

szolgalatjára;  mint  sem  attól  elidegene^enek. 

« 

Jegyzet :  A  ritkított  betűvel  szedettek  I.  Bákóczy  Gj.  saját  kezé- 
vel írottak.  Ugyan  ott  van  egy  másik  levél  minutája  is,  mely  ugyan 
•ezen  időben  Mazarin  bíbomoknak íratott:  s  mely  tartalmára  nézve  ezzel 
teljesen  egyezik. 

(Minutája  a  vörösvári  gróf  Erdődy-féle  levéltárban,) 
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CLXIII. 

lUnstrissimi  ac  Excellcntissimi  Domini.  1646. 

Excellentíarum  Veatrarum  literas  20.  Julii  datas   20.  jan. 
Decemb.  anni  proximi  praeteriti  debito  honore  accepimus.  Pe-^^^i^ 
lix  armorum  Regiae  Majestatis  progressus  divinnm  beneficium 
est.  Nos  etiam  ex  animo  optassemus  hanc  Majestatis  Saae 
porsperitatem  jaxta  scopam  viresque  nostras  promovere.  Qaam- 
obrem   pleno   syuceroqae    animo   Majestati   Saae^   bonoque 
pnblico  servíturi^  rem  aggressi;  tam  accurate  foederi  ex  parte 
nostra  satisfacere^  omniaqae  obstacnla  pro  virili  saperare  co- 
nati  samuS;  vt  si  Tniversi  orbis  jadicio  (conscientiae  honoris- 
qae  nostri  defensione  id  flagitante)  negotiam  exponendum  fo- 
ret»  id  tam  Dei^  tam  yirorum^  rem  plene  cognoscentiam^  bona- 
qae  conscientia  ponderantium  sententiae  audacter  committere 
qneamus.  Qnin  adeo  omnem  dedimus  operám^  praemissa  Regiae 
Majestati  a  NobisdataimpIerC;  nt  ne  minimo  quidem  in  pnncto 
graoissimis  laboribus^  samptibus^   patriae  familiaeqae  nostrae 
periculis,  ac  diris  provinciarum  aastationibas  non  obstantibus, 
foederi  defaerimns,  nec  ab  eo^  quam  diu  nobis  imminentia  im- 
pedimenta  removere  potnimnS;  nostraeque  obligationi  non  re- 
spondimnS;  minimé  recessimus.  Vernm  postqaam  nec  auxiliam^ 
nec  remedium  ullum  expectare^  aut  sperare  potnissemus  (sicuti 
Dominnm  de  Croyssi  bona  conscientia  testaturnm^  praecipuos- 
que  Bvecici  exercitns  yiroS;  qui  caasas  a  nobis^  ipsis  indicatas^ 
instas  agnoveruni;  fassuros  confidimnS;  sincerum  nostrum  ef- 
fectom  reipsa  insaper  comprobante)  magnis  inaictisqae  de  can- 
8Í8  cam  S.  imperatore  Romanornm  pacem  inire  debaimas.  Plene 
tam  in  benigna  Regiae  Majestatis  erga  Nos  propensione;  tam 
in  excel.  Vestraram  synceritate  acquiescentes,  ipsas  dummodo 
caasas  satis  cognoverint,  eas  et  dignas;  et  foederis  articalis  mi- 
nimé adversas  agnitaras^  factaqae  nostra  haud  aliene  inter- 
praetataras  esse.  Comqae  quasdam  iliaram  Dominns  de  Croyssi 
tam  Begiae  Majestati,  tam  Excellentiis  Vestris  perscripserit; 
speramas  eas  nallatenus  faisse  offensas^  siqaidem  Nos  prae 
omnibas  haias  mandi  bonis;  bonae  famae  et  conscientiae  no- 
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fitrae  stadoimaS;  porroqae  ea  pare,  integre,  ac  8ine  labe  con* 
servare  stndebimus. 

Qaod  in  vniversalis  pacis  tractatd,  vei  eius  potias  exordio 
excellentiae  Vestrae  nostri  non  faerint  obliti^  pro  eo  Begiae 
Majestati  obedientes^  Excellentiifi  Vestris  magnas  agimns  gra- 
tias.  Qaoníam  autem  synceram  erga  Snam  Majestatem,  com- 
mnneque  bonam  affectom  (qnoad  fieri  poterit,  et  conscientíae 
bonoriqae  nostro  non  adversabitor)  nec  impostenim  depone* 
mas;  plena  fiducia  petimas^  deinoeps  qnoqae  íoederis  pnnctís^ 
signanter  decimo,  andecimo  satisfacere  haad  graaentnr. 

Intelleximns  praeterea  Regiae  Majestatis  ratihabitionem 
snper  tractatu  foederis  transmissam^  aliaqae  Snae  Majestati 
promissa  praestita  faisse,  sed  horam  nibil  hactenns  ad  nostraa 
devenit  manos,  exceptis  yiginti  septem  millibos  imperialinnij 
qaos  intra  Besqni  annam  8at  difficnlter  a  Dominó  de  la  Haye 
obtentos  in  porta  commanis  boni  promotioni  impendimus.  NoIIi 
tamen  dnbitamus^  quin  a  Regia  Majestate  satisfactionem  habi- 
tnri  simufi.  Cam  et  Snae  Majestatis  summa  dignitas;  et  totó  őrbe 
celebrata  glória  et  liberalitas,  neonon  foederis  articnli  ipsani. 
postnlent.  Rogamos  igitnr  Excellentias  Vestras  ne  nlterins  snm- 
mae  illins  exhibitio  differator,  inqne  aliis  rebos  ita  Nobiscnm 
agatnr^  vt  omnibus  in  christianis  rebns  pnblicis,  nostraqne  gente,. 
Snae  Miyestatis  landatissima  fáma  magis  ao  magis  extenda- 
tnr^  ac  régimen  omnigena  felicitate  efQorescat  Nosqne  Soae 
Majestatis  erga  Nos  benignitatis  signa  experti,  post  tot  im- 
pensas  et  damno  eo  majorem  fidaciam  de  Snae  Miú^^^^  ^^1^ 
Nos  favore  concipere,  Nostroqne  exemplo  tam  alii^  tnm  gena 
hungarica;  at  et  nostra  posteritas  ad  grata  servitia  Majestati 
Soae  praestanda  permoneri  queant.  Interim  lUostrissimas  ex- 
cellentias Vestras  Divinae  tatelae  commendamos.  Datnm  in 
arcé  nostra  Fogaras  die  .  . .  Jannarii  1646. 

Illnstrissimamm  et  Excellentiamm  Dominationnm  Ve* 
stramm 

amicos  beneyolas. 

Jegyzet,  HiyataloB  minatájay  melyen  Bisterfeld  több  jayitást  teli,, 
a  gr.  Erdődy  család  vdrösvári  levéltárban.  Ugyanott  megvan  egy  másik 
erről  vett  minatája  is,  továbbá  eredeti  magyar  fogalmazványa,  melyea 
AZ  öreg  Rákóczy^  javítgatott. 
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C3LXIV. 

Celsissime  Princeps.  i646. 

Cnm  Celsitadini  Vestrae;  tam  Christiano  orbi  aniverso  jan. 
de  felioi  ipBinB  MonoBtarinm  adventu  gratniari  pro  hamanis- 
sima  salatatione  nobis  per  Excellentissimos  Comites  D.  d' 
Araux  et  D.  de  Servien  nanciata  gratías  agimoS;  eidemqae 
fanstÍBSima  hiyas  novi^  aliommqae  plarimomm  annorom  aa- 
spicia  preeamiir.  Precamur^  inqnain,  nt  sicnti  omnes  boni  de 
maxiinis  ipsius  dotibus^  orbiqne  ChrisHano  tersatiBsinűs  arti- 
boB  et  sommá  apud  Christianissimas  RegiaB  Miyestates  gratia; 
aactoritate  ac  necessitadine  sibi  pollicentar^  Vestra  Celsita- 
dine  pronnba,  Alma  Fax  omnes  Christianos  popalos^  honestis 
simo  arctíssimoqne  yincalo  sibi  despondeat.  Gai  snmmo 
vereqae  pnblico  bono  cnm  et  nos  pro  virili 
nostra  stndnerimns^  armaque  uniyersalis  Pa- 
eis  amorO;  Ghristianissimae  Regiae  Majesta- 
tis  promissisy  pacifoedereqae  enm  ipsa  inito 
animati  susoeperimuS;  omnino  eonfidimas  C. 
Vestram  pro  laudatissima  Sna  pradentia  ac 
aequitate  eam  nostri  habitaram  rationem,  ut 
de  Regiae  Majestatis  fayore  nobis  semper  ac 
abiqae  gratalari  queamus.  Qaamvis  antem  arma 
jastÍB  invietísque  de  caosis^  nt  Gelsitado  Vestra  plenins  ex  Ex- 
oeOentissimis  D.  D.  Gomitibns  iutelligat^  deposnerimas,  nihil  ta- 
men  contra  foederis  pacta  commisimus^  minimeqne  Re- 
giae Majestati  sinceram  nostrnm  affectam 
testandi  servitiaqae  nostra  probandi  (quan- 
tam  honor  ae  conscientia  permittet  nostra^) 
stadíam  exaimas.  Nos  itaqae  tanta  spe  frnimar  a  Chri- 
stianissimo  Rege  onmibas  foederis  capitibas  satis  fieri  abande 
Celsitadinem  Vestram  dataram  operám  at 
aeqaissimis  nostris  petitionibns  satisfiat. 
Qaa  insigni  sna  hamanitateet  Regiae  Majesta- 
tis glóriám  plarimnm  amplificabit.  Nos  vero^ 
Gentem,    Posteritatemqae     nostram  ita  sibi 
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obstringet,   ut    semper   enixeqnesimascona- 
túri  reipsa  demonstrare  Nos  esse 
Celsitadinis  Vestrae 

ad  Servitia  paraüssimos 
Datam  in  Arcé  nostra  Fogaras 


Titulus  Ducis  Loogaeyillanis  Gallicé 
A  Son  Altesse 
Monsienr  Le  Dac  de  Longueville,  Ambaasadeor  extra- 
ordiuaire    et  plenipotentier  du  Boy   trés  Chrestieii  ponr  la 
Paix  Generálé. 

Gelsissimo  Principi  Dominó  Henrico  Aurelianensi,  Duci 
Longaevillano,  Kegis  Christianissimi  pro  pace  universali  Le- 
gato  extraordinario  et  plenipotentiario. 

Jegyzet :  A  ritkított  betűkkel  szedettek  ki  vasnak  törölve.  Axok 
helyett  Rákóczy  György  saj^t  kezűleg  irta  :  »bogy  akkor  as  király 
rezéről  mindenekről  elégségesen  contentál tatunk. «  Ugyan  ezt  Rákó- 
czy Zsiguivná  latinul  forditá  :  a  christianíssúno  rege  omnibus  foederis 
capitibus  satis  fieri  abunde.  Egy  másik  erről  volt  másolaton  fel  van 
téve  a  hó,  melyben  kelt  »Die ....  Januarü  A.  1646. «  a  napszám  üre- 
sen van  hagyva.  A  minuta  Biaterfeld  irása. 


GLXV. 

1646.  Ad  Dominum  Maresehallnm  Torstensohn. 

jan.  IllustrisBÍme  ac  Exoellentissime  Domine,  Qnoniam  eer- 

tis  de  cansis  nostmm  fidelem,  praesentium  Exhibitorem  ad  Cel- 
sissimum  Exoellentissimosqne  D.  D.  plenipotentiarios  Monas- 
terinm  ae  Osnabnrgam  expedire  consnltam  doximas,  fierique 
potest,  ut  Exeellentiae  Vestrae  castra  transeat,  non  potnimus, 
quin  eani;  felicissimum  növi  anni  exordium  ac  exodium  pre- 
cati,  deque  ipsius  statu  ac  valetadine  scisoitati;  amice  salntare- 
mus.  Nihil  nobis  poterit  accidere  gratius  quam  fausta  et  laeta 
quaeque  de  ipsa  intelligere ;  praesertim  cum  nullás  a  nostro 
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ex  Moravia  discessa  literas  ab  ea,  quod  miramar^  habnerimiiB, 
qoamyis  nos  post  discesBam  nostrum  etiam 
exMoravia  Excellentiae  Vestrae  scripsimas, 
nostrasqae  literas  Balyas  Olomaczium  dela- 
tas  esse  testimoniales  gabernatoris  Olomo. 
ezen  8Í8  approbant  Nob  quod  attinet,  singnlari  Dei  gra- 
tia^  Nob,  NoBtriqae  bona  yaletudine  ditíoneB  noBtrae  nobismet 
inexspectat  pace  ac  tranqaillitate  íraantnr.  Ut  pracBentíam 
exhibitor  tnto  celeriterqne  iter  Buum  perficiat  Excellentíam 
Vestram  rogamus,  velit  eum  sno  favore  anxUioqne  dignarí. 
Híb  Excellentíam  VeBtram  divinae  tutelae  ex  anímo  commen- 
damiiB. 

Datae  in  arcé  noBtra  Fogaras. 
Excellentiae  VeBtrae. 

Jegyzet :  Bisterfeld  által  k^zitett  minatája>  melybe  Rákócsy  Zsig- 
mond igtatta  be  a  ritkított  betűvel  szedetteket  Megyan  a  Vörösvári 
ley ^tárban,  hol  ugyan  annak  egy  másik  erről  vett  másolata  is  megvan 
Ezen  ki  van  t^ve  a  hó,  melyben  kelt,  1646.  Január. 


CLXVL 

Ad  D.  Robertam  DnglaBs.  i^e 

Ulastris  Domine.  jan. 

Diatnrnnm  planeqae  inexBpectatnm  Hl  Dom.  Vrae  silen 
ttom  Batis  mirari  non  poBsamas,  Imputamas  id  tamen  laetíori 
cauBae,  anBpicatis  nimíram  nuptüs :  qnae  ut  tom  bocnovo^tom 
plorimiB  BeqnentiboB  annis  et  ipsi,  et  dilectisBimae  Bponsae  qnam 
felidBBime  cadant,  precamur.  Non  poterit  autem  IllastriB  Yestra 
Dominatío  Buam  silentínm  excuBare  rectias,  qnam  si  nos  tnm 
de  Buo  tam  de  pnblico  statn  qnam  citissime  qaamqae  plenis- 
Bime  reddat  certiores.  Ita  faciet  nobis  rem  gratissimam.  Nob 
cam  NoBtris  Bat  benc  et  felíciter,  lanB  Deo,  valCinus ;  Idem 
faxit  ut  eadem  de  IlluBtri  V.  D.  brevi  audiamus,  cui  quaviB  oc- 
caBÍone  gratificari  Bemper  studebimuB. 
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Jegyzet :  Bisterfeld  áltál  készített  minntája,  az  előbbeni  kdt  le- 
véllel egy  ívre  írva,  meg  van  a  vörösvári  levéltárban,  hol  még  egy  má  - 
sik  erről  volt  másolata  is  ŐriKtetik.  £z  utóbbin  megvan  a  kelet :  1646. 
Január. 


CLXVIL 

1646.  Ad  D|Oininos  legatos  Svecicos. 

jan.  Illastrissimi  ac  Excellentissimi  Domini.  Excellentissimo  - 

rum  Cbrlstianissimi  Regis  Legatorum  plenipotentíarionim  Do 
mini  Gomitis  d'Ayaux  et  Domini  Comitis  de  Servien,  literig  no- 
bis  non  ita  pridem  redditis  responsari,  consentaneam  duximns 
eadem  occasione  E.  E.  D.  VestriS;  hnnc  aliosqne  plnrímos  an- 
noB^  eosqne  felicissimos,  precati  salutare^  iisqae  statum  no- 
strum  exponere.  Ita  est  magnis  invictisqae  de  cansis  cam  Ro- 
manorum    Imperatore    paeem   inivimna :  qaae   tot  tantaqae 
faere  nt  de  feliéi  in  Regnom  nostram  reditn  non  abs  re  dabitare- 
mns  :  sed.  laus  DeO;  inopinatus  noster  adventas  timoris  eau- 
sas  ita  sostulit^  nt  ditiones  nostrae  hacasqne  paee^  Nos  pro- 
spera  valetudine  ntamur,  fruamnr.  Qaae  etsi,  nt  patamos  EE, 
Vestris  jum  satís  sint  perspecta^   attamen  si  ampliorem  decla- 
rationem    desiderent    eam   eommonieare   hand  gravabimur. 
Qaando  quidem  antem  Nos  sinceram  erga  Regiam  Majestatem 
ac  Goronam  Sveciae  affectam  et  stadiam  (qnantnm  honore,  con^ 
scientiaqae  nostra  salvis  licebit)  non  deposaimus ;  ideirco  non 
dabitamn^í  qnod  EE.  Vestrae  foederis  initi  artícolis  omnibns 
ita  satisfat.'iant  at  Regiae  Majestatis  Coronaeqae  Sveciae  gló- 
ria nnnquam  morítnra  Iioc  etiam  nomine  crescat,  et  inter  gen- 
tem  nostram  vivát  florentissime.  Qna  de  re  cnm  Excellentissi- 
mis  Oominis  Legatis  Gallicia  fasíns  scripserimas^  minimé  am  - 
bigimns,  qnin  ea  omnia  EE.  Vestris  sint  communicátnri.  Ante 
hac  qaot'^nc  EE.  Vestris  scripseramos^  sed  nnllnm  hactenos 
responsuin  accepimns.  Gonfisi  nihiiominns  Nos  proxima  occa- 
sione pleniores  de  pablico  ipsammqne  felici  statu  literas  habi- 
tnroS;  his  Excellentias  Yestras  divinae  tutelae  commendamas. 


341 

Jegyzet :  Eredeti  fogalmazvány,  melyet  Bisterfeld  irt,  8  melyen 
Rákóczy  Zsigmond  tett  javitásokat,  meg  van  a  vörösvári  gr.  Erdődy- 
féle  levéltárban,  bol  egy  másik  erről  vett  másolata  is  őriztetik  melyre 
fel  van  téve  a  kelet :  >Datam  in  arcé  uostra  Fogaras  die  .  .  .  Januáríi 
Ao  1646.« 


CLXvin. 

1646.  Febr.  1646. 

1.  Consideratío.  Az  galliai  corona  részéről  való  adósság  ^c^- 
liqaidam ;  annak  pedig  számának,  idejének;  módjának  meg- 
határozása, az  elébbi  foedosban  vagyon ;  oka  pedig  az,  mert 
megszolgáltonk  róUa.  Hogy  ha  azért  mostan  az  megadó  fél, 
okúi  azt  teheti  fel,  hogy  ha  lyobban  fegyvert  fogunk,  igy  azok 
megváltozván,  és  az  elmúlt  jövendőhöz  köteleztetvén,  az  ef- 
fectosa  is  azontöl  fog  dependeálni,  s  amaz  mondás  szerint  : 
tollantor  priora  per  posteriora ;  azzal  azért  köteles  vagy  ojabb 
szolgálatra,  vagy  elébbi  praetensiónk  mellől  elrekeszt. 

Mivel  azért  azt  állatja,  nincs  hatalma  arra,  hogy  magá- 
tól megigérhesse,  s  nem  méltó,  hogy  maga  részéről  való  levél- 
ben azt  attingálja  in  particaiari,  hanem  in  genere^arra  tehet 
Ígéretet,  hogy  az  elébbi  foedast  az  király  minden  részeiben 
megtartja,  de  ez  ftlgg  az  njobban  való  dolognak  indulatjától. 

2.  Consideratio.  Ha  az  mienkben  leszen  expresse  inse- 
rálva,  talám  láttatik  ő  nagysága  rész  szerént  attól  is  inducál- 
tatni  az  jó  akaratja  ?  N(sm.  Ratio.  Mert  ha  attól  viseltetett 
volna,  az  inkább  boszura,  panaszra,  és  római  császárhoz  való 
ragaszkodásra,  oda  való  kedvkeresésre  inditotta  volna  ő  nagy- 
ságát ;  de  kttlemben  van  az  dolog,  magok  látják  etc. 

2.  Ratio.  Mert  ha  megac^ák  is,  ugyan  nem  nyúl  ő  nagy- 
sága fegyverhez,  miglen  az  egyéb  okok  és  fundamentumok 
meg  nem  lesznek. 

3.  Ratio,  mert  ha  igaz  következet  volna  az  adósságnak 
megkérése  ifjabb  kötelességre,tehát  nem  kellene  többet  kivánni, 
meglévén  az  adósság,  mingyárt  következni  kellene  az  had- 
nak is.  3. 
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Annakokáért :  okai  az  njabban  való  fegyverfogásnak, 
az  ö  nagysága  koronákhoz  való  sjnceritása,  és  az  császár 
részéről  való  békességnek  violatiöja.  Fnndamenti :  az  portán 
8  egyebütt  való  secoritások.  Reqaisitnmi :  az  pénz^  mely  ner- 
vns  béliig  melyet  kívánunk^  mind  elmnltakröl^  s  mind  jttven- 
dökröl ;  az  6  segítségek  loyasböl^  gyalogból,  és  az  articnla- 
sokban  spedficált  egyéb  pnnctomok.  Valamint  pedig  nem  szé- 
gyen kérni  jttvendöben  adandó  sommát,  annál  feljebb  minden 
calomnia  nékill  az  adósságot. 

IGnd  ezekből  és  több  sok  okokból,  vékony  itiletem 
szerént,  ba  ö  az  maga  levelében,  az  praefatio  után  tenné^ 
az  hol  az  vagyon  :  Nomine  IlegiB  promittO;  etc.  Besidaam 
partém  pecnniae  etc.  Intra  qnatnor  menses  etc.  Azután  imá, 
si  antem  etc.  ö  nagysága  lyabb  hadat  indítana,  azután  T.  T. 
tartozzunk  adni  etc.  így  legjobbnak  látszanék,  de  erre  nem 
fog  menni ;  ha  azért  igy  nem,  jobb  az  övéből  kihadni  éppen 
az  adósságot,  etc. 

És  az  mienkben  tenni ;  az  hol  az  vagyon  :  Si  Domini 
confoederati  omníbus,  antehac  initi  foederis,  etc.  satisfaciant 
etc.  resíduam  etiam  partém  summae  etc,  ab  hinc  computando 
inter  quatnor  menses  deponant  etc.  etc. 

Ez  mindazáltal  csak  azt  használja  nekünk ;  1.  Mert  loco 
conditionis  leszeü,  és  absolvál,  ha  nem  praestálják.  2.  Move- 
álja  őket  az  megadásra,  noha  nem  necessitálja  avagy  ujabban 
nem  obligálja.  3.  Hogy  az  elébbi  praetensiónk  ugyan  fenn- 
marad, nem  levén  most  más  ujabb,  és  azt  facilitáló,  avagy 
ugyan  destruáió  végezésttnk. 

Nem  árt,  s  ugy  tudom,  vagyon  emlékezet  az  portán  ero- 
gálandó  summa  dolgában,  arról  is,  hogy  ők  megadják,  intra 
quatuor  menses,  az  pénzt,  ő  nagysága  ugy  adhat  kölcsön. 

{Minútája^  mely  egénen  Kemény  János  trá«a,  a  vöröwdri  gróf  ErdSdg'féle 

tevéUdrhftn, 
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CLXIX. 

I 

NoB  Gteorgius  B&kóozy  stb.  1646. 

Memóriáé  commendamnB  tenoré  praesentinm  fflgnifiean-  feb. 
tes  quibus  expedit  tmiversiB.  Nos  ab  lUastrissimo  Dno  de  Cro-  ^^* 
ÍB8y  Christíanissimae  Regiae  Miyestatís  ad  nos  Legato,  ali- 
qaotíeS;  nt  Begiam  foederis  inter  nos  antebac  initi,  ratibabiti- 
onem  nobis  exbiberet,  jnre  foederis  postnlasse ;  verum  ipsnm 
íd  ase  ob  certos  respeetos  et  rationes  praestari  non  posse^  de- 
noneíasse  :  Tandem  tamen  syneero,  constantíqne  nostro  erga 
boniuD  pnblicom  afiectU;  singnlariqne  erga  Christianissimam 
Regiamqne  Migestatem  studio  agaitO;  vi  foederis  qno- 
qne  id  flagitante*)  desiderio  nostro  satis  fecisse.  Nos- 
que  eam,  atpote  nostris  postulatis  conformem  et  eonsentaneam 
aecepisse^  et  aeceptasse  :  Ipsiqne  plenipotentiam  Begis  resti- 
toisse.  In  enjns  rei  testimoniam^  Eidem  lUastrissimo  Dominó 
de  Croissy  praesentes  nostras  dandas  dnximos  et  conceden- 
das.  Datnm  in  Arcé  nostra  Fogaras  die  decima  noná  Mensis 
Febntarü^  Anno  Domini  Miliesimo  Sexcentesimo  Qaadrage 
simo  Sexto. 

(Egykorú  minutdja  a  vőrőtvdri  Uvéliárban.) 


CL?:x. 

Nos  Georgins  Rákóczy  stb.  1646. 

Memóriáé  commendamas  tenoré  praesentinm  signifioan-  feb. 
tes,  qnibns  expedit  universis.  Qnod  si  ftindaroentis^  juxta  asse- 
caratorias  nostras  factis,    portae    Ottomannicae    ad   bellam 
tnm  denno  a  nobis  snscipiendnm  Consensns  certa  pecnniae 


i\y 


*t    A    mogoBxtott    betűkkel    szedett   szavakat  öreg  Rákóosy 
György  irta. 
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summa  (cajns  trés  qaadrantes  Serenissimi  Dni  Coníoederatí 
in  se  recipinnt)  impetretar,  nos  Dominis  Gonfoederatís,  trés 
illos  qaadrantes  accommodaturoS;  ne  forsan  mora  pericolom 
incommodamve  aliqnod  creet ;  dnmmodo  pcconia  nobis  a  Bege 
Chriétianissimo  adbac  debita  intra  quatoor  Menses  tnm  Gon- 
stantinopoli  tnm  Dantisco  exhibeatnr,  ea  tamen  Ic^e,  ut  illos 
trés  qnadranteSy  qnatnor  ab  erogatione  pecnniae  mensiban  no- 
bis Dantisci  Domini  Gonfoederati  restitni  carent  In  qnomm 
testimoninm  praesentes  nostras  manus  sabscríptione  et  SigiUo 
roboratas  dandas  daximns  et  concedendas.  Datnm  in  Arcé 
nostra  Fogaras  die  decima  noná  Febmarii  Anno  Domini  Mii- 
lesimo  Sexcentesimo  Qoadragesimo  sexto. 

(Egykorú  mínutája  a  vőrő$ván  UvMtárban,) 


CLXXI. 

1 646.  Nos  Georgins  Rákóczy  Dei  Gratia  Prínceps  Transilvaniae 

feb.  partiam  Regni  Hungáriáé  Dominus  et  Sicnlorum  Comes. 
^^-  Recognoscimns  per  praesentes  nos  juxta  foederis^  com 

Sacra  Cbristianissima  Regia  Majestate^  Serenissimaque  Corona 
Sneciae  initi  requisita^  annis  proximi  praeteritis  Imperátori 
Romano  non  solum  bellum  intulisse^  sed  etiam  postpositis  sum- 
mis  periculosissimisque  tum  patriae^  tum  nostris  difGcuItatibns, 
sédem  belli  in  hereditariis  Caesaris  provincias  transtulisse, 
quin  et  pro  implenda  obligatione  arma  nostra  cum  Svedcis 
conjunxisse,  omnemque  eo  direxisse  operám,  ut  tam  ntile  bono 
publico  foedus,  snsceptumque  propositum  usque  ad  optatissi- 
mum  finem  continuare  possemus. 

Verum  dum  ingruentibus  gravissimis,  nnllisqae  alüs 
mediis  medicabiiibus  Patriae  nostrae  necessitatibus,  (comma- 
nicatis  cum  Ulmis  et  Excellentissimis  Serenissimamm  Corona- 
mm  respective  Generalibns  ac  Legatis  consiliis)  impelleremar, 
pacem  cum  Imperatore  Romanomm  certis  quibnsdam  conditi- 
onibus  concludere  debuissC;  quae  cum  omnium  ferejudicio  sint 
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impoflsibileS;  etsi  essent  possibileS;  ex  mnltis  et  haad  dnbiis 
oonjectaris  colligatar,  Imperatorem  Somanoram  eas  vei  nolle 
vei  non  poBse  praestare^  vei  earam  execatíonem  differre :  hoc 
casa  (com  violatís  conditionibns  violantnr  et  pacta)  si  Domini 
confoederati  omnibas  jam  antea  conclaai  foederís  articnlis, 
modo  et  tempore  in  ipso  foedere  expresso  (iiS;  de  qaibns  com- 
mnni  oonBensu  aliter  inter  nos  convenerit  exceptis)  responde- 
ant,  adeoqae  residanm  antehac  promissarnm  pecnniaram  pro 
octodecim  mensiboS;  qnibas  bellnm  gessirnyB,  ab  hinc  intra 
qnatnor  menses^  Ghristianissima  Regia  M^jestas  Constantino- 
poli  et  Dantisci;  Serenissima  verő  Regina  Sneciae  loco  et  tem- 
pore commodo  nobis  nnmerare  corent^  Turcicom  Consensnm 
bonamqne  secnritatem  (pro  qna  si  de  certa  pecuniae  summa 
cmn  Tarcis  conveniat,  qnartam  eius  partém  in  nos  recipimas) 
bona  tantam  cam  legatis  nostris  habita  correspondentia^  ope- 
raqae  eornm  adhibita^  Serenissimae  Coronae  sive  conjnnctim 
sívé  separatim  obtineant ,  dimidia  peonniarii  snbsidii  summa 
tribus  ab  incepto  bello  mensibus  deponatur^  denique  si  intra 
quatuor  menses  de  bis  omnibus  a  Goronis  eonfoederatis  securi 
reddamur.  Si  verő  ob  locorum  distantiam,  temporisque  angu- 
stiam   Regis  Ghristianissimi  ac  Regináé  Sueciae  Ratihabitio, 
tam  cito  exhiberi  non  possit :  saltem  Celsissimi  Príncipis  Lon- 
gavillani;  Excellentissimorum  Dominorum  Ciomitum  d'  Avanx 
et  ServieU;  itemque  Excellentissimi  Dni  Oxenstiem  et  Dni  Salvi 
vei  Excellentissimi  Domini  Mareschalli;  tamquam  Suecici  Ple- 
nipotentiarii,  Solennis  Gonsensus  intra  quatuor  menses  nobis 
transmittatur,  usque  dum  Suarum  Migestatum  confirmatio  post 
bimestre  accedat.  Sique  aliquo  respectu  aliqua  Goronarum  im- 
plendo  foederi  deesset,   id  utríusque  diguitate  amicitiaque 
salva  altéra  suppleat. 

Promittimus  nos  bellum  contra  Domum  Austriacam  ejus- 
que  adhaerentes,  post  obtentum  Gonsensum  Turcicum,  jactls- 
que  fundamentis  supradictis^  quo  citius  fieri  potest^  vei  tribus 
circiter  mensibus,  bellum  redintegraturos,  omnibusqne  foederis 
iam  ante  cum  Serenissimis  Goronis  initi  articulis  satisfacturos 
esse.  Onmino  autem  necesse  érit,  ut  haec  foederis  cum  Serenis- 
simis Goronis  renovatio,  usque  dum  efféctni  demandata  sit,  in 
secreto  babeatur.  Quae  omnia  ex  parte  nostra,  Successommque 
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noBtromm  praestanda^  verbo  nostro  principaii  bonaqaefide 
ChríBtiana  poUicemar.  In  eorom  qae  testimoniam  et  fidem  has 
noBtras  praesentes  mannB  nostrae  anbscriptione  BÍgilliqae  ap- 
penaione  roboratas^  dandas  et  concedendas  dazimas.  Dátum 
in  Arcé  nostra  Fogaras,  die  vigesima  seconda  Mensis  Febni- 
arii^  A.  D.  1646. 

Hae  litterae  illis  occoltis  notis  descríptae  sönt,  quibas 
noB  ante  hae  et  nimas  Dnns  de  CroiBBy  ad  Ulmos  ExcelL  qne 
Dnos  Plenipotentí|rio8  Gallicos  nsi  stunns. 

TeBtor  has  literas  assecaratorias  üb,  qnas  mibi  Saa  Gel- 
sitado  in  occoltis  notis  dedit  GhristianisBimo  Regi  ac  Excel- 
ientissimis  Plenipotentiariis  exhibendas^  pláne  conformes,  et 
8i  qnis  forsan  error  ínepsiBset^  ad  boc  praesens  exemplum  eor- 
rigendas  esse.  A.  de  Oroissi. 

In  his  violatae  Pacis  conditiones  : 

1.  Comitia  intra  trimestre  a  permatatis  diplomatibiis 
(qaae  permatatio  Linczii  facta  est  23.  Decemb.)  promalganday 
celebranda  erant,  dilata  sant  ad  mensem  Septem. 

2.  Templa  his  distnrbiis  occnpata  nondnm  omnia  re- 
stitata. 

3.  Qaamyis  debebant  ab  occupationibas  templomm  ab- 
BtinuissC;  tamen  postea  etiam  occnpata  snnt  aliqnot 

4.  Amnistia  concessa  qnidem,  sed  ab  officialibns  Snae 
Majestatis  non  praestita. 

5.  Bona  Comitoni;  Baronnm  Snae  Celsitndiui  adhaeren- 
tiam  praeteritis  distorbiis  (kimaradt  talán :  occupaia)  non- 
dum  restitota. 

6.  Gontradictio  Cleri  etquorandam  Comitom,  Baronnm 
contra  diploma  Snae  MajestatÍB^  qnae,  qaamvis  assensi  sant 
Clerí^  nt  nullám  vim  habeant;  eam  revocare  tamen  nolnut. 

Jegyzet :  Minutája,  melyen  Ráköcsy  György  ée  Rákóczi  Zsig- 
mond  Javításokat  tettek,  megvan  a  vöröavári  levéltárban  :  es  eaak  ax 
okmány  keltéig  terjed.  Ugyan  ezen  gyűjteményben  van  egy  egykorú, 
Jármi  Ferencz  által  kéezült  másolata  is.  Croissi  elismervénye  s  az  azt 
követő  6  pout  ezen  olvasható. 
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CLXXII. 

Ciun  CelsÍBsimaB  Transylvaniae  Princeps  se  invitiim^  ie46. 
maltíBqne  et  variis  ab  Imperatore  Tarcarum  prohibitionibns  feb. 
(ne  diatíns  contra  Imperatorem  Románom  bellnm  continaaret)    ^^' 
adjectisqne  miniB  coactam,  cam  ipso  transigere  sit  testatas  stn- 
diomqae  qao  semper  erga  commane  bonam  et  Saam  Regiam 
Majestatem  Cbristianissimam  dactns  fnit^  hac  pacificatíone  im- 
mntatmn  non  esse^  verbis  saiS;  magis  antem  quas  concessit 
assecaratoriis  literÍB  dcclaraverít,  nt  legitímo  fandamento  ni- 
XQJB  et  patrociniij  benevolentiaeqae  Begiae  secarns  facilias  ci- 
tins  majoríqae  cnm  fidacia  finem  optatom  assequi  possit^  hÍB 
praedentibas  Begis  Christíanissimi  nomine  promitto. 

Si  denno  Sna  Celsitado  bellnm  sascipiat^  foedosque  ini- 
tmn  observet,  id  etiam  a  rege  renovatum  prUtinis  yiribns  re- 
Btitutam^  omniaqne  pnncta  observatam  inchoato  bello  trímestre 
post  in  antecessnm,  Bnbsldii;  partém  dimidiam  nempe  sexaginta 
millia  et  nnnm  et  qningentoB  imperiales^  alteram  singuliB  illinc 
semestríbns  qnamdia  bellnm  eontinnabitnr,  Celsitndini  Saae 
DantÍBci  nnmeratnm  iri.  Solntionis  tempore  ab  eo;  qno  ex 
Transylvania  exercitnm  movebit  enrrere  incipientes. 

In  tractatione  pacis  nniversalis  jaxta  priorís  foedus  con- 
closi  pacta  CelsisBÍmi  PrincipiS;  Dílectissimae  Dnae  conjngiB^ 
SnccesBornm,  Liberomm^  Ordinnm  Tranniae  et  Statnnm  Hunga- 
riae  jam  adbaerentinm  amica  ratio  habebitnr;  et  ex  abnndanti 
tam  pnblica  qnam  privata  jnra  ab  Imperatore  Romanornm^ 
tamqnam  Rege  Hnngaríae^  Snae  Celsitndini  hac  nltima  pacifi- 
catíone concessa  ad  minimnm  confirmabnntnr,  Rex  qnoqne 
apad  Serenissimnm  Regem  Poloniae  et  Rempablicam  oflficia 
8Qa  interponet  et  bona  correspondentia^  vei  saltem  nentralitas 
ita  conseryetnr^  ne  illinc  emptiones  contra  saam  Celsitndinem 
IpBiqae  adhaerentCB  institnantnr,  modo  Sna  Celsitndo  illis  jostas 
oecasiones  non  praebeat.Ut  antemSnaCelsitado  eo  citins  aliqoid 
aggredi  possit;  contenta  érit  Ratibatione  (igy  Ratibabitíone  he- 
lyett) GelfllBsimi  Dncis  Longavillani  ac  ExcellentiBsimorom 
Comitnm  d'Avanx  et  Serrien  Plenipotentiariornm  intra  qna- 
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taor  menses  ipsi  transmitteuda,  donec  interim  Regia  bimestre 
po8t  exhibeatur.  Denique  promitto  haecasqae  dam  effectai  de- 
mandata  sint^  ab  omnibas  qaibas  debet  commanicari  in  secreto 
babitom  iri.  In  qaornm  fidem  Katíbabitionem  Regiam  Saae  Cel- 
sitndíni  exhiboi^  haecqae  omnia  manns  meae  snbscriptione  á- 
gilliqae  expositíone  bona  fide  Cbristiana  confirmo.  Actam  Fo 
garasini  Vigesima  seconda  Febr.  1646. 

A.  de  CroÍBsy. 

{Egykorú  Jármi  Ferencz  álial  készült  másolata,  a  vörösvári  levéltárban.) 


CLXxni 

1646.  Ad  Regem. 

feb.  Litterae  Majestatís  Vestrae  Ghristianissiniae  die . . .  emana- 

^*^'  tae  per  Dominnm  Croissi  sünt  mihi  traditae,  quas  honore  et 
observantía  qua  par  erat  recipiens^  ex  iis  modernum  qaoqae 
Majestatis  Vestrae  Christianissimae  erga  nos  benevoli  aníoii 
aspectam  inteUexi.  Quia  verő  eidem  Dominó  Croissí  peractis 
serio  et  laadabiliter  rebas  fidei  Saae  concreditis,  piacait  ad 
Majestatem  Vestram  Christianissimam  reverti  hac  in  parte 
secntus  mandata  etiam  Majestatis  Vestrae  Christianissimae, 
per  meque  honorifice  dimissns  conficiendo  itinerí  eidem  se  jam 
acciverit. 

Percepta  ut  promisi  M.  Vrae  Cbr.  erga  me  ex  iisdem  lite- 
ris  benigua  animi  propensione^  optassem  eqaidem  in  postemm 
etiam  eidem  M.  Vestrae  Ghr.  ad  oqae  bono  commnni  servire^ 
cajas  augmentnm  intra  tam  breve  temporis  spatinm  qaantam 
labores  mei,  non  sine  casta  patriae  desolatione  et  sedis  belli  ia 
eandem  translata^  notabilibns  incommoditatibus  javerint,  id 
ipsnm  aberins  exaggerare  nolens^  téstari  poterant  hoc  ídem 
felices  nanc  et  trinmphantis  Armadáé  Sveciae  progressas. 

Verám  qnac  et  quam  gravis  eiqne  immedicabiles  caasac 
me  ad  pacem  cam  Caesarea  Majestate  sab  certis  conditionibos 
inenmdam  compolerint,  procnl  dnbio  spero  eadem  hactenas 
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Majestati  Yestrae  Christianissimae  innotnisse,  ipsamqae  Domi- 
num  Croissí  etíam  omniam  earum  nberiorem  coram  M^jestate 
Vestra  Ghrístianissiiiia  se  factaram  declarationem  certo  con- 
fideoB,  pro  sapientifNiiino  jadicio  Sao  id  factnm  menm  Miy esta- 
tem  Yestram  Christianisflimam  aeqoa  menta  interpretnram,  ni- 
hilqae  dabitans  Majestatem  Yestram  Christianissimam  etiam 
soper  iis  ommbnS;  de  qmbnB  Qomine  cjasdem  per  Dominnm  Cro- 
Í88í  aMecnratus  essem,  plenariam  mihi  impendere  velle  satis- 
factionem. 

De  fnturo  qaoqne  in  omnibns  rebas  fidei  et  oonfidentíae 
meae  minimé  eontrariis  jnxta  possibilitatis  meae  exigen- 
tiam  Majestatis  Yestrae  S.  promptam  serviendi  stádium  con- 
testari  volens.  Eandem  Dei  et  felieissime  rebas  regiminis  Sai 
períroi  animitas  exopto.  Datnm. 

{Minutája^  melyet  Klobottuzczky  xrt^  a  vöroitvári  levéltárbíut.) 


CLXXIV. 

Ardentissime  expectatas  Eminentiae  Yestrae  literaS;  no-  i646. 
bis  per  Dominum  Croissi,  jam  ad  mandata  S.  R.  M.  iter  repe-  feb. 
tentem  exhibitas  honorifice  et  grato  accepimas  animo.  ^^' 

Fatemur  et  nnnc  nos  eo  faisse  erga  S.  B.  M.  et  bonam 
Commnne  animi  eandore,  nt  si  pericalosae  non  intervenissent 
caosae,  eam  animi  promptitudinem  impostemm  etiam,  Deo  pro- 
pitio  a^jnvante,  declarare  stadaissemos ;  nihilominus  interea 
temporis  etiam  ita  satisfactioni  oblationem  nostraram  C.  B.  M. 
factamm  operám  dedimus,  nt  ne  in  minimo  pnncto  iisdem 
derogatom  esse  volaerimas,  nihil  hac  in  parte  parcendó  labori- 
bnSy  expensisqae  nostris,  paryi  dacentes  etiam  pericala  et  discri- 
mina  snmma  patriae  nostrae ;  adeo  nt  quoosque  imminentes  no- 
bis  diffienltates  saperare,  yel  easdem  avertere  aat  differre  pos- 
sibile  erat,  foederis  initi  satisfactioni  deesse  ne  qaaqaam  vo- 
luimas ;  Ast  cam  nnlla  expectatio  aat  spes  anxilioram  esset 
residna,  neqne  appareret  remediam  vincendarum  dií&eoltatem 
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noBtrarum^  tandem  cnm  Caesarea  MajeBtate  pacem  certis  sab 
conditionibuB  iuiimus,  reservantes  nihilomiimg  hoc  etiam  ín 
statU;  in  quantum  honor  et  conscientia  nostra  pdrmitterent, 
erga  Sacram  &  Majestatem  ijynceram  animi  nostri  propensio- 
nem  :  Eminentiae  qaoque  Vestrae  per  praeclaram  erga  noB 
animi  candorem  ita  memória  noBtra  repoBitnm  esse  volentes^ 
qno  inde  Eminentiae  Vestrae  dignitas  majns  atqne  majoB  poB- 
Bet  sumeré  incrementum. 

Minimé  dabitantes  qnin  Sacra  B.  MattaS;  ac  Eminentia 
qaoqne  Vestra^  contemplando  altins  jostissimas  causas  nostraS; 
qnas  hactenus  procni  dabio  intellexit,  earum  aeqnitas  assen- 
Bura^  servitiommqae  nostromm  ntiiiter  impensonun,  JQXta 
pacta  condigno  premiO;  pnta  refusione  restantis  summae  pe- 
cnniariae  reoompensatara;  Articnloqc^e  etiam  foederis  XI.  ple- 
narie  satisfactara :  nt  hoc  facto  Sacrae  B.  Mattis  famae  ac 
praeclararam  virtatum  glória^  tam  apnd  omnes  Christianas 
BespablicaS;  qnam  etiam  in  Gente  nostra  condigne  celebrarí 
poBsit;  nosqae  etiam  imposteram  ad  quaevis  oí&cia  alacriter 
praestanda  Sacr.  B.  Majestas  sibi  obstringat. 

PoiTO  an  Beligionem  Catholicam  opprimere  volaerírnns, 
Eminentiae  Vestrae  tam  ex  foedere  com  Gorona  Svecica  initO; 
qoam  conditionibus  pacis  cum  Caesarea  Majestate  conclnsae, 
perspectnm  esse  poterit.  In  quantum  ea  libertatibus  Begni 
Hungáriáé  Communibus  et  fundamentali  légi  non  derogare^ 
persvasum  habeat  sibi  nos  nihil  in  diminutionem  ejus  inten- 
dere  velle.  De  qua  re^  ut  et  aliis  omnibus  Eminentia  Vestra 
uberiorem  accipiet  a  Dominó  Groissi  declarationem,  certo  per- 
svasum nobis  habenteS;  eum  tam  a  M.  Sacratíssima  et  R^a 
benignam  gratiam;  quam  etiam  ab  Eminentia  Vestra  digniun 
assecuturum  fatigiorum  et  labomm  suornm  respectum.  Eandem 
Eminentiam  Vestram  in  reiiquo  diu  et  feliciter  valere  animitas 
cupiens.  In  Fogaras. 

Kiviil :  Mazarino. 

(KUbotietky  által  ketsUeU  fogalmazvány  a  vörösvári  gróf  ErdSdy-ftU  U- 

véUdrban.) 
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CLXXV. 

CelsiBsime  Princeps.  1646. 

Cam  lUnstrissimas  Dominns  de  Groissy,  fidelissimi  pra-  ^e^- 
dentissimiqüe  legati  manere  fnnctaS;  se  ad  Celsitndinem  Ve-  ^^' 
stram  oonfert^  omnino  mei  daxi  esse  ofScii;  exoptata  hac  occa- 
sione  CelBitudinem  Vestram  litteris  meis  of&ciosisBime  salutare, 
atqne  servitia  mea  dedicare.  Semper  me  felicem  praedicabo 
qoandocanqne  Ohristianiesimis  Suis  Majestatíbas  hamilia;  Gel- 
ntadiniqne  Vestrae  addictissima  mea  servitía  probare  potero. 
Vota;  stndia^  conatQsqae  meos  dominns  de  Croissy  amice;  ut 
spero,  referret;  quae  si  Celsitudo  Vestra  pro  samma  Sna  aa- 
ctoritate  promovere  haad  gravabitar^  me  praeclaro  beneficio 
obstringet.  Dens  faxit  ut  Celsitado  Vestra  praeclarissimnm 
Snum  soopnm,  niiiversalem  nempe  pacem  quam  citissime  asse- 
qaatur,  sibiqne  non  modo  Gallici  sed  oniTersí  Christiani  orbis 
navem  commendatam  ad  optatissímnm  salatís  et  tranquillitatis 
portnm,  cam  aetema  nominis  Sai  glória^  quam  feiicissime  de- 
dacet.  Dátum  Fogarasini  23.  Febrnarii  1646.  Celsitadinis 
Vestrae. 

Cdsissimo  Prindpi  ac  Dominó^  Dominó  Henrico  Aareli- 
anensidaci  Longaeyillano  ad  tractatas  pacis  oniyersalis  Gbri- 
atianisBÍmi  Regis  extraordinario  ac  plenipotentiario  Legato. 

(MimUá^f  melyet  BtHerfeld  trC,  a  vorötvári  gr,  Erdódy'féle  hvéUdrbtm.) 


CLXXVI. 

Ad  Oallicos  Plenipotentiarios.  1646. 

Gelsissime  PrincepS;  lUastrissimi  ac  Excdlentissimi  Do-   f«b. 
mini  Comites  etc  ^^' 

Speramns  sex  ab  hinc  septimanis  scriptas  ad  Gelsitadi- 
nemetExeell.Dominatíones  Vestras  literas  nostras  propediem 
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acceptarag;  nosqne  prima  qaaqae  occasione  saperinde  oertio- 
res  reddituras. 

Dominns  Croissi,  nolens  alterins  diferre  saum  ad  Cebi- 
tadinem  et  Excellentias  D.  Vestras  reditam^  itineri  remetíendo 
se  accinxit,  precamar  Deam  propitiam,  quo  qaam  citíiiB  fierí 
potest  et  feliciter  redirC;  Celflitudinemqae  et  Excellentias  D. 
Vestras  in  stata  rerom  optimo  cernere  valeat  et  possit.  Nos, 
quantom  in  nobis  sitam  erat,  intoita  etiam  dignítatis  S.  R.  Mat- 
tis  enndem  Dominnm  Croissi  honorifioe  et  tractavimus  et  dimí- 
simus.  A  ciyas  viva  relatione  com  seríes  remm  nostramm  de- 
pendeat^  ea  seriptotenns  ennmerare  saperracenam  patavímas, 
ac  proinde  proiixioríbns  saperinde  literís  toediom  Gelsitndiai 
et  Excell.  D.  Vestris  facere^  operae  precium  esse  non  daximas. 
Eandem  Cdsitadinem  et  Excellentias  D.  Vestras  dia  et  felici- 
ter ac  bono  Ghristianitatis  vivere,  beneqne  valere  animitos  cu- 
pientes. 

(KlobuHexki    által    kétTtitett  fogalmazványa  a  vorötvári  gróf  EráSdf-f^^e 

levéltárban.) 
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CLxxvn. 

1646.  Ad  Svecicos  Pienipotentiarios. 

feb.  Illastrissimi  ac  Excellentissimi  Domini  etc. 

Dominos  Croissi,  Christianissimi  Begis  Galliamm  man- 
data  secataS;  iter  emensam  repetit,  omnimode  allaborans  qao 
qaantocias  id  ipsam  conficere,  de  rebasqae  fidei  Saae  creditis 
necessariam  institaere  posset  relationem.  Medio  ciyas  ad  lite- 
ras  etiam  Illastrissimas  et  Excellentissimas  Dominationes  decli- 
nantiS;  ?isam  erat  mibi  easdem  salatare,  cancta  prospera,  ac 
pro  indefesso  in  pablici  boni  promotionC;  laboré  perennem  fá- 
mám ac  Nominis  glóriám  immortalem  precando,  meaqne  sin- 
cera  stadia  obnixe  deferendo. 

Cam  verő  idem  Dominns  Croissi  statom  rernm  nostramm^ 
syncernmqae  erga  bonnm  pablicam^  adeoqae  Coronam  Sveci- 
cam  afifectam,  in  qnantam  bouori  et  conscientiae  nostrae  non 
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derogaret,  optime  noverit  ad  ejas  tanqaam  optimi  testis  in- 
formationem  nos  referimasj  copiosiore  Bcrípto  aat  ejus  lec- 
tíone  Vestris  Excellentiis  Dominationibos  toedinm  parere  no- 
lentes.  Easdem  din  et  feliciter  valere,  bonoqne  Christianitatis 
vivere  animitas  capimas.  Datam. 

(Minutája^  irva  KlobuHezky  által,  a  vorőavári  levéltárban,) 


CLXXvm. 

Eminentissime  CardinalÍB.  164S. 

Ad  Ghristianissimam  M^jestatem  Regiam  Generosam  íeb. 
Franciscom  Jármiam^  primariam  anlae  nostrae  familiarem  ab-  ^^- 
legantes,  Eminentiam  Yestram  officiose  nostro  nomine  saluta- 
tam  rogamus^  nt  ipsi  plenam  fidem  habere,  Segiaeqae  Maje- 
stati  tom  negotía  commissa,  tam  personam  ipsias  commendare 
hand  gravetnr.  Qaam  benevolentiam  gratis  officiis,  occasione 
data,  agnoscere  stndiose  annitemar.  Caetera  E.  Vrae  praedi- 
ctos  noster  minister  accnrate  referret ;  itaqae  his  íelida  et 
fansta  qnaeqne  precati  manemos 

Eminentiae  Vestrae 
In  civitate  nostra  Alba  Jalia  25.  Febr.  1646. 

ad  grata  officia  paratissimi. 

Tüulu9  :  Eminentissime  Ctotdinali  Dominó  ^lazarini. 
(Egj/koru  Bisterfeld  áUal  irt  fogalmazvány  a  vörőwári  levéltárban.) 


CLXXIX. 

Blastrissime  Domine,  amice  nobis  observandissime.         i^^^^ 
Ad  Celsiflsimmn  Dacem  Longavillanom  et  lUustrisfiimos  feb. 
ExcellentissimoBque  Comites  Dominóm  d'Avanz,  Dominóm  Ser-   25. 

MOMÜUm  HUXO.  HI8T.  —  DIPLOV,  XXI.  23 
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vieii;  Ghristianissimi  Begis  plenipoteotiarioSj  Generoflum  Domí- 
num  Franciscam  Jármiam  primariam  aulae  Nostrae  familiarem, 
in  gravibas  quibnadam  negotiis  ablegamns.  Qaam  ob  rem  ÜL  D. 
Vram  rogamns;  at  pro  Sao  in  nos  affectn  ipsi  consUio  aoxüioqne 
ita  adesse  velit;  nt  qaam  citissime  tntissimeqae  eo^  qao  debet, 
perveniat.  Pergratom  nobis  QL  D.  V.  hac  in  re  praestabit  offi- 
€inm.  Gamqae  nostram^  ditionamqae  nostraram  statam^  Dei 
gratia  satís  tranqnillam  commodias  praedictas  noster  minister 
sit  expositaras^  111.  D.  Y.  his  divinae  benedictioní  commen- 
damus. 

Datam  in  Civitate  nostra  Álba  Jalia^  2ő.  Febr.  164^. 

lUastrissimae  Dnis  Vestrae 

Titulus  :  Illostrissimo  ac  EzceUentissimo  Dominó  de  Bregi. 
{Egykorú  minuta  Bisterfeld  í:ezével  a  vdrö$vári  levéüdrban.) 


CLXXX. 

1646.  lUostris  ac  magnifice  Domine.  Singalaris  hamanitatis 

marc.  erga  me  praesentem  ab  IHastritate  Vestra  declaratae  minimé 
14.  immemor,  non  potni  qnin  eam  hac  occasione  salatarem^  deqao 
ejns  stata  sciscitarer.  Jam  ab  aliqaot  mensibos  nihil  certe  rel 
de  exercita,  vei  de  IliastritatiB  Vestrae  valetndine  cognoscere 
potni;  aliis  exercitam  in  Bohemiam,  aliis  in  saperiorem  Palati- 
natam  profectam  esse  dictitantibas.  Paacis  tamen  abhinc  die- 
bas  mihi  relatam  est^  lUastritatem  Yestram  non  solam  xirere 
recteqae  valere^  sed  etiam  Leatmeritiam  tridni  spatio  feliciter 
expagnasse.  Qaae  similiaqae  si  accaratios  Blnstritas  Vestra 
mihi  perscripseret;  rem  oppido  gratam  praestabit^  meoqae  tam 
desiderio,  tam  amori  satisfaceret^  qao  ita  eam  proseqnor;  nt 
semper  esse  cnpiam 

Illastris  Vestrae  Magnificentiae 
Albae  Jaliae  14/4.  Mártii  1646. 

{Eredeti fogalmazványa,  melyet  Bialerfeld  készített  a  vőrősvári  gr,  Erdody- 

féle  levéltárban.) 
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CLXXXI. 

Illustrissime  ac  Magnifice  Domine.  1646. 

Qaemadmodom  singolari  cnm  gandio  prosperam  Illn-marc 
stritatís  Vestrae  valetadinem  ex  literis  mihi  reditis  percepi^    ^^ 
ita;  adversas  ramor^  qao  Illastritatem  Yestratn  jam  defanetam 
esse  spargebatur,  me  vehementer  craciavit.  Jam  lans  DeO;  lae-  ' 
tíora   scilicet  Illastritatem  Vestram  revixisse ,  intelligímus  : 
8pero,  yoveoque^  faismu  illám  rumorem  dinturni  felieiqne  vitae^ 
pront  BoIet  fore  omeiL  Ego^  Dei  gratia^  hactenns  satis  commode 
yívo  ac  valeo,  verum  male  me  habet^  qnod  panca^  sane  incerta 
de  Yestris  oris  negotiisqne  cognoscamns.  Qnamobrem  rogO;  II- 
lustritas  Vestra  et  haec  et  aliis  datis  occasionibas  meo  sciendi 
4esiderío  satisíaciat;  finniterqae  credat  me  esse 

lUustris  Vestrae  Magnificentiae. 

AlbaeJaliae  14.  MartU  1646. 

Ad  Dominam  Wittenberg. 

'{Egykorú  fogalmazványa^  mélyet   Bi9terfeld  késtüett,  a  gr.  Erdó'dy  család 
birtokában  levő  és  Vörösváron  őrzött  Bákóczy-féle  okirat  tárbóL) 


CLXXXII. 

lilustrissime  ac  Celsis^ime  Frínceps.  1646. 

Celsitudinem  Vestram  ante  aliquot  menses  in  Saeciam  marc. 
profectamjam  feliciter  ad  exercitom  fnisse  reversam  opto  spe- 
roque.  Nostrnm  nt  et  menm^  qna  pablicnm  qua  privátam  sta- 
tnm,  generosos  Dominas  Johannes  Dániel  exponat.  Nova  hac 
TÍce  panca  habemas^  nisi  qnod  Veneti  Caneam,  Tarcis  bene 
exceptiS;  recaperasse  <ierto  dicantor.  Imperátor  Turcamm  ni- 
hilominus  terra  mariqne  maximos  facit  apparátus  :  nec  imme- 
rito.  Venetomm  qaippe^  alionimqae  italicoram  Principom  arma 
non  modo  Graeciae  insalis^  sed  etiam  Aegypto  minítantnr.  Cel- 

23» 


^hfüge  grati88ÍmaiD^  8Í  de  buí,  to* 
^/v^'^'^rtíorem  redderet,  qaod  non  Boluin 


^^^iq^^^se  Öeifiitudinis  Vestrae 
^yz/i^Sc  •  •  •  Martü  1646. 
>^^(j]pem  Palatinom. 

/^níégványaj  mélyet  Biszterftld  kéBzittÜ,  a  vőrősvdri  gr.  ErdMy— 
(&!^  fék  levéUárban.) 


CLXxxni. 

^^^5  Ad  Dominum  Doglass. 

marc  Illastrissime  ac  Magnefice  Domine. 

Mirarer  impanun  Ulastritatis  Vestrae  silentiam  ne  laetam 
mihiqae  gratissimam  ejufi  caasam  suspiearer:  fanstas  nimirani 
auspicatiBsimasqne  nuptias ,  quas  nt  tales  faisse  omnino  spero, 
ita  nt  matrímoniom  qnam  beatessimom  sit  ex  animo  opto.  Sane 
impatienter  expecto  laetam  de  Ulastritatis  Vestrae  stata  nnn- 
tiam.  Gelsissimi  Prineipes^  Domini  parentes  mihi  snmma 
devotione  saspiciendi^  Dominas  fráter  Prineeps  janior^  una 
cam  sais,  egoqae^  in  tam  saeva  pesté  bona  yaletadine  et 
sat  tranqoillo  stata  haetenas  Dei  gratia^  ntimor,  froimor.  Qnid 
rerom  tom  apad  yos,  tam  in  Gallia^  Belgio^  Dánia  alibiqae  ge- 
ratar  seire  ayeo ;  inprimis  qaanam  de  tam  optata  oniversali 
pace  spes  :  qaae  a  me  seribi  possent^  ea  generosi  Domini  Da- 
nielis  relatione  resenro.  Itaqae  nihil  hae  vice  restat  qaam  nt 
niastritatem  Vestram  ana  cnm  dileetissima  coigage  Deo  com- 
mendatam  orem;  sibi  firmiter  persvadeat^  me  esse  semper- 
qae  főre 

Illostris  Vestrae  Magnificentiae 
Albae  Jaliae  . . .  Mártii  1646. 

(Egykorú  fogalmazványa^  a  melyet  BUUrfM  ké99ÍtHt,  a  gr.  ErdSdy  cmüáí 
birtkkdban  levő  «  VőrŐBváron  ürtőtt  JRdkóctyféle  okirattárhóL) 
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CLXXXIV. 

CelBifisime  Princeps.  '  i<546. 

Nescio  quo  fato  perillustris  Dominus  de  Croissy  Crac-  ™a^c. 
'COYÍam  me  inscio;  praeteriit;  nimia  forte  diligentia;  qua  iter 
proseqaebatnr;  inexpectatae  ejns  erga  me  negligentiae  causa 
fait.  Mihi  tamen  tanti  Begis  legato  et  ministrO;  molestissimum 
est^  quod  et  statam  et  Celsitndinis  Vestrae  mentem  penitus 
ignorem;  praecipne  cnm  ad  me  allatam  sit  Celsitudinem  Ve  • 
8tram  veredarios  ad  dictnm  Dominnm  de  Croissy  in  Galliam 
properantem  eítissime  demandarerit^  hac  ipsis  imposita  lege^ 
nt  yestigiis  ejas  insisterent^  nec  perdiem  se  moyerent^  donec 
commissa  expleyissent.  Qnamobrem  tanta  Celsitndinis  Vestrae 
in  gallicnm  ministram^  aat  reTocandnm^  ant  denno  informan- 
dnm  cnra  me  ad  has  exarandas  litteras  adduxit,  qnae  Celsi- 
tndini  Vestrae^  me  per  plnrimos  adhnc  menses  legationem  ex- 
traordinariam  in  his  partibns  fanetarum^  meqae  ad  omnia  ipsi 
officia  et  obseqnia  praestanda  promptnm  főre  significabnnt. 
Si  itaqne  Celsitndinis  Vestrae  res  ita  se  habeant^  ut  ipsa  Sere- 
nipsimaram  Majestatnnm  Galliae  Sneeiaeqae  non  extinctnm 
itemm  demereri  affectnm  meditetnr,  paratus  snm  propositio- 
nibus  Illnstrissimae  Celsitndinis  Vestrae  intemuncii  Domini 
Bixi  de  Chyercze^  si  qnas  in  mandatis  habeat  eommnnieandas 
serio  anscnltariy  iisque  promoTendis  inenmbere.  Si  secas  con* 
^Uia  et  honorificas  Celsitndinis  Vestrae  literas  impatienter  ex- 
pectabo  nt 

Celsissime  Princeps 

Datnm  Varsaviae  18.  Mártii  1646. 

Celsitndinis  Vestrae 
ad  omnia  paratissimns  serritor 
vice  comes  de  Breghy 
Legátus  Gallicns 

(Egykorú  másolata  a  varősvári  gr.  Erdocfy/éU  levéltárban,) 
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23. 


CLXXXV. 

1646.  Omnigenam  salutem  et  fidelissima  seryitia  mea ! 

maj.  Illastnsaime  ac  Exeellentissime  Domine^  Patroné  beni- 

gnissime. 

Literis  nadius  tertíns  missis  has  addo :  qaod  hodie  mane 
varia  a  D.  Frölichio  acceperim  nova^  mihi  forsan  et  vobis  hac- 
tenas  ignota.  In  Hungária  et  Polonia  mnlti  de  Comitiis  Hon- 
garieis  in  Jonium  rejectis  suspicantar  multa ;  praesertim  quod 
auIae  Gaesareae  injunctum  fuerit  mense  Aprili,  ut  sibi  de  tri- 
mestri  commeatu  adhuc  Linczii  prospiciato  Monasterii  et  Os- 
nabrnggiae  verbis  pacem  promittnnt^  factis  bellum  minantur. 
Utraqne  pars^  Confoederata  et  Evangelica,  Áustriaea  et  Papi- 
stica  rigida^  haec  Hispanum  tam  praeclara  de  re  pontificia 
meritum  Gallorum;  Hollandorum,  Lusitanorumque  libidini  ex- 
ponendum  minimé  esse  clamat.  XXVI.  Április  arx  Teschinien- 
sis  adhuc  erat  in  Svecorum  potestate^  Gonzaga  et  Tobacco 
frustra  cuniculos  agentibus :  interim  Seichwald  cum  4C  00  Sve- 
cis  Hirschbergam  et  Glatzum  praetergressus^  his  aliisque  in 
Bohemia  arces  quasdam  obsidentibus  magnum  terrorem  inca- 
tiebat.  Immanem  summám  Caesar  a  Bohemiis  et  Silesiis  pro 
belli  continuatione  postulat ;  nentri  eam  promittere  hactenuB 
posBunt  Bex  Poloniae  Legatos  SnoS;  tanquam  Opuliae  et  Ra- 
tiboriae  Dnx  in  Conventu  Vratislaviae  habuit :  ordinaria  ipsis- 
que  debita  sessione  fuere  contenti^  sed  cum  praeter  fas  et  con* 
svetudinem  primi^  utpote  Begii  Legati;  vota  dicere  vellent^ 
acerrime  caeteri  principes  resistere ;  ideoque  re  infecta  Le* 
gáti  abivere ;  Begina  Poloniae  splendidissime  Dantisci  exoepta, 
tractata;  dimissa  Versaviae^  Bégem  admodum  aegre  valentem 
invenit;  itaque  Galii  pro  impetu  suo  urserunt  Polonos,  ut 
Coronam  clam  contra  Polonorum  consvetudinem  Cracoyiae  ab* 
latam^  Beginae  capiti  imposuerint;  Beginae  picturam  mihi 
transmissam  non  accepl 

Gallia  in  universo  hoc  bello  tantos  non  fecit  apparátus^ 
qnantos  hoo  anno.  Promittit  Belgis  modo  mascuie  rem  gerant^ 
se  nec  Monasteriensem^  ncc  aliam  quamyis  pacifioationem  ad. 
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finem  dedncturam;  donec  Hispani  totó  Belgio  sint  ejectí ;  Belgíi 
OTdines  juveni  Duci  Neubnrgico^  Regis  Poloniae  afiSni,  indica- 
rnnt  restituat  Reformatis  omnes  in  Dncatu  Jnliarensi  et  Mon* 
tano  aotehac  ademtas  ecclesiaS;  dam  tergiyersatur^  oinne& 
quos  nancisci  possnnt  ex  atroqne  Dncatu  in  captivitatem  ab- 
dncant  Sacerdotes  Papisticos.  Idem  princeps  petiit  per  Legatos 
ab  ordinibns,  ut  se  inter  electorem  Brandebnrgicum  et  sese  in- 
terponerent :  sed  duram  túlit  responsnni;  ipsis  Electori  aperte 
assentientibns ;  qnamobrem  Legatnm  misit  ad  R.  Poloniae  in 
nnptÜB  consilium  auxiliumqae  ab  eo  petitnros. 

Rex  Angliáé  omnes  omnino  Portns  in  Anglia  amisit ;  non 
nisi  7  loea^  qnae  inter  Oxoninm  primariam  tenet  Inyitus  for- 
san  assentiatnr  Paei  sibi  a  Parlamentariis  praeseriptae.  Regina 
ipsins  coqjnx  yellet  filiam  Snum  primogenitnm  Dacis  Aoreli- 
anensis^  fratris  Sai;  filiae  matrimonio  junctum;  nt  ita  Galliam 
Sno  bello  implicet :  sed  nec  Regi,  nec  qnibasdam  Gonsiliariis 
piacet  eonsilian);  his  potios  svadentibus^  ut  in  Daniam  abeat^ 
seque  Parlamenti  suspiciones  minuat.  Septem  conditiones  Regi 
propositae  haec  snnt :  1)  Ut  stabiliat  religionem  jnxta  Parla- 
menti  decretum.  Addiderunt  et  transmiserunt  Regi  disciplinam, 
et^  ut  Yocant^  Agendam  Ecelesiasticam^  in  qua  omnia  ex  amus- 
sim  ad  Scripturam^  eonformata  :  consvetudinum^  Portifieiarum- 
que  reliquiarum;  et  appendicum  in  ea  nec  sola  nec  yestigium 
2)  Negotium  Hybernicam  secundum  justitiam  expediatnr.  3) 
Administratio  bellica  maneat  apud  Parlamentum.  4)  Rex^  quae 
contraxit  debita  solyat.  5)  Qnicquid  Parlamentum  magnó  si- 
gillo  obsignaverit;  ratum  esto.  6)  Aminadyertatur  in  deliquen- 
tes.  7)  Quos  a  bello  Principes,  Gomites  et  Barones  Rex  crea- 
Terit^  nuUius  valoris  sunto,  nisi  qui  a  Parlamento  confirmabun- 
tur.  Atque  haec  non  solum,  utriusque  domus  Parlamentariae 
Anglicae  sed  et  Scotiae  nomine  postulantur.  Interim  Parlamen- 
tum tehementer  se  ahnat  Galliae  1200  milites  contra  Caesa- 
rem  misit;  insuper  14  naves  bellieos  promittens^  quidam  epi- 
scopi  yellent  clerum  Gallicum  instigare  ut  juyet  regem^  sed 
consilium  Regium  improbat.  Erant  quidam  Magnates  Zelotae^ 
qua  Politici  qua  Ecclesiastici  in  Gallia^  qui  Croisadam,  id  est, 
Cmciatam  contra  Turcam  promulgabant,  militesque,  nescio 
qua  spe^  contra  Turcam  coUigabant;  sed  a  rege  serére  fuere 


3t?0 

prohibid  Veneti  magnam  spem  pacis  in  Legati  Galilei  Gonstan- 
tinopolim  adventn  collocant 

Media  paeis  a  Protestantibus  ae  Pontificüs  proposita  non- 
dmn  ob  festum  absolvere  potni :  quaeso  gratiose  me  excoset 
apud  Suam  Gelsitudinem,  jam  dimidiam  partém  transtoli.  D. 
Gnlajiana  gravissime  periclitatar.  In  quatvor  locis  baboneS;  in 
femore  duO;  in  gnfture  unus^  post  aures  nnos  ernpit :  Nostra 
tamen  spes  de  ipsios  vita  nondam  decollavit :  forte  tempera- 
mentum promittit  aliquid  vei  hinc  discamus  pestis  eontagium. 
Quaeso  Excellentia  Vestra  prophylacticis  utatur^  nee  quorun- 
dam  hominum  inscitiae  aut  teneritati  ridiculum  illud  axióma, 
pestem  non  esse  eontagiosam^  Suo  Suorumque  periculo  conce- 
dat.  Dens  Exeellentiam  Vestram  Celsissimamque  Yestram  fa- 
miliam  ab  omni  malo  immunom  sérvet  Ámen. 

Baptím  Albae  Juliae  23.  Maji  1646. 

niustrissimae  Vestrae  £xcellentiae 

humillimus  fidellssimusque  servus 
Johannes  Henricus  Bisterfeldius  m.  p. 

K€lc2im  :  lUastríssimo  ac  Excellentissimo  Dominó  Dominó  Si- 
gismondo  Bakoczi,  Siculorum  Generáli  supremo,  Dominó  et  patrono 
meo  benignissimo. 

(^Eredetije,  mely  egészen  BUterfeld  sajátkezű  irdsOj  a  m.  kir,  kamarai  lepel- 

tárban.) 


1. 


CLXXXVI. 

1646.  Bregy  uramnak. 

ju°'  18.  die  praeteriti  mensis  Maji  Varsováröl  nekttnk  irt 

kegyelmed  levelét  29.  die  ejusdem  hozták  vala  meg.  Csudál- 
juk igen,  hogy  kegyelmedet  Croissi  uram  tőlünk  való  elmene- 
tele felöl  nem  tudösitotta^  holott  mi  fi  kegyehnét  mind  az  fel- 
séges keresztyén  királyra,  s  maga  beestUetes  viselésére,  s  az 
magunkéra  nézve  is  igen  beesUettel  igyekezttlnk  elbocsátani; 
8  nem  is  kedvetlenül  ment  6  kegyelme  el  tfilUnk;  s  most  is  ir- 
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tank  6  kegyelmének  egy  levelet.  Kérem  kegyelmedet  szeretet- 
tel;  hoya  hamarébb  küldje  meg  ö  kegyelmének.  Az  több  dol- 
gokról, melyekről  kegyelmed  levelében  tudakozik,  az  meghitt 
szolgánk  kegyelmednek  T.  T.  arról  is  értelmet  vihet  kegyel- 
mednek, kit  4gy  meghihet,  mint  ha  magunkkal  beszéllene ; 
ki  azokra  ezek  után  kegyelmednek  az  mi  fejedelmi  jóakara- 
tunkat és  kedveskedéstlnket 

(Az  eg^Bz  levéltöredék  I.  Bákóczy  György  írása.) 
{Eredetije  a  vörösvári  levéltárban,) 


CLXXXVII. 

Exeellentissima  Prinelpissa,  1646. 

Gratissimae  fuerunt  literae  Excellentiae  Vestrae  ex  Do-  J"^- 
minio  nostro  Ledniciensi  ad  nos  datae,  quas  13.  Mensis  pro-  ^' 
xime  praeteriti  May  aceepimus.  Optassemus  sane,  si  Excellentiae 
Vestrae  debito.  cultu,  digna  hospitalitate,  nostri  ejus  loci  Mini- 
stri  fmssent  prosecuti,  quae  Christianissimi  Regis  Majestati 
Excellentiae  Vestrae  existimationi  respondere  potuissent  Si- 
quid  desideratum  fuit^  id  non  alieno  nostro  affectui,  verum  su- 
periomm  temporum  injnriis,  Excellentia  Vestra  tribuat.  Qaippe 
si  Dominia  nostra  nobis  viciniora  invisere  Excellentiae  Ve- 
strae contigisset,  tum  singulare  nostri  affectus  argumentum 
Excellentia  Vestra  fuisset  experta,  non  ita  securitati,  ejusdem 
itineri  prospexissemus,  ut  et  Ghristianissimae  Regiae  Miyestati, 
et  nostrae  dignitati  satisfactum  omnino  fuisset.  Porro  quoque 
per  tanta  locorum  spatia  omne  nostrum  gratificandi  stúdium 
Excellentiae  Vestrae  offerimus.  Eandem  ad  .vota  prospere  va- 
lere  optamus. 

^  Dátum  in  Arcé  nostra  Varadiénsi  die  4.  Mensis  Junii 
Anno  Domini  1646. 

Excellentiae  Vestrae 

(Minutája  a  vorősvári  gr,  ErdSdi  levéltárban.) 
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CLXXxvm. 

1646.  Illnstrissime  Domine  Amice  nobis  observande. 

jun.  Excellentissima  Principissa  Domina  Rence  Dabeck  Mar- 

^-  schalla  de  Gaebriant,  Legata  extraordinem  a  Rege  Christia- 
nissimo  in  Poloniam  missa^  snperioríbns  non  ita  din  praeteritis 
diebns^  cum  per  Dominia  nostra  Ledniciensia  transiret^  qnales 
ad  nos  dedit  literaS;  eas  in  yeris  paríbas  Illnstrissimae  Domi- 
nationi  Vestrae  cnm  praesentibos  transmittere  piacait ;  Qaas 
qnidem^  responsione  nostra  dignas  eas  rati,  scripsimns  et  nos 
Snae  Dominationi  Excellentissimae.  Qnas  literas  nostras,  si 
eidem  transmittere  non  molestom  ninstrissima  Dominatio  Ye- 
stra  sibi  dnxerit^  rem  nobis  pergratam  factnra  érit  Nos  Divina 
adspirante  gratia  etiamnnm  pacato  statn^  optata  vaietadine 
fruimur.  Hoc  tempore  in  partes  hasce  venienteS;  Dominia  no- 
stra; his  adjacentia  invisemuS;  ubi  necessum  esse  dncimos^ 
certaS;  easqne  perntiles  dispositiones  institnemas.  Illastrissi- 
mam  Dominationem  Vestram  non  mediocriter  nostri  oblitam 
esse  advertimus ;  saper  cujns  incoInmitatC;  at  omnia  optata 
intelligere  possimus,  ex  animo  cnpimus.  Datom  in  Aree  nostra 
Varadiensi;  die  4.  Jnnii  Anno  Domini  1646. 
Illnstrissimae  Dominationis  Vestrae 

Amicus  benevolos 
G.  Rákóczy  m.  p. 

Czini :  lUastrisaimo  Dominó  A  de  Croyssi  in  Suprema  parla- 
menti Parisiensis  Caria  Consiliario  Regio  et  Dominó  amico  nobb  ob- 
servando. 

(Eredeti  fogalmazvdiya^  melyen  Rákóczy  Zsigmond  UH  javiUUokat^  a  vörös- 
vári  gr.  Erdödy-féU  levéltárban^  hol  egy  mdaik  egykorú  hivatalos  mdsoÍAta 

is  őriztetik.) 
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7. 


CXXXIX. 

Nomine  Serenissimae  ac  Potentíssimae  Principis  ac  Do-  1646. 
minae  Dominae  Christinae^  Svecorani;  Gottorum  et  Vandalorom  i^- 
designatae  Regináé^  et  Principis  Haereditaríae  Magnae  Dncis- 
sae  Finlandiae^  Dncis  Esthoniae  et  Careliae^  Dominae  Ingriae. 
Hi^as  et  Begnorum  Senator^  Generális  et  Gampi  Mareschallns, 
Gubernátor  in  Pomerania;  Dominas  Leonardas  Torstenson  in 
Redsta  Forstena  et  Rassigk  intellexit  quid  Serenissimi  Princi- 
pis ac  Domini  Domini  Georgíi  Rákóczi  Principis  Transylvaniae^ 
Domini  maximae  partis  Ungariae  et  Siculornm  Comitis  Legá- 
tus Generosns  Dominas  Joannes  Dániel  de  Vargjras  Sedis  Si- 
CDÜcae  Udyarhelj  yice  capitanens^  tam  oretenus  qaamscriptis 
post  faetam  Salntationem  et  oblatam  propensam  affectionem^ 
pro  Cansa  príncipali  proposnit. 

Qnod  yidelicet  Serenissimus  Princeps  a  Saa  Excellen- 
tia  etiam  nnm  37500  Imperiales  requirat,  com  aliquibus 
Tormentis  ad  Serenissimi  Principis  arcem  Lednice  devehenda 
petat  et  porro  pristinam  mntnam  amicitiam  offerat  continuare, 
rogetqne  qnoniam  D.  Legatns^  praeter  oblationem  continuandae 
amicitiaC;  non  habét  in  mandatis  ad  olteriores  tractatns ,  ut 
Saa  Excellentia  aliqaem  ex  sais^  cam  certa  Instractione  com 
Dominó  Legato  in  Transylvaniam  ablegaret^  pro  negotiis  eo 
melios  et  firmins  tractandis  et  concladendis^  qnae  omnia  ore- 
tenas  etiam  Dominas  Legátus  copiose  protalit. 

Qaemadmodom  jam  Saa  Excellentia  per  hanc  Legatio- 
nem  Serenissimi  Principis^  cum  Conjage  et  tota  familia  nia- 
strissima^  prosperam  valetadinem  et  omnem  Principi  dignam 
Incolnmitatem  non  sinc  ingenti  gaadio  percepit,  sperat  etiam 
ad  Deum  omnipotentem  Suam  Serenitatem  cam  Coiyage  saa* 
vissima  et  tota  familia  in  hac  felicitate  diatissime  conservatam 
iri,  qaod  Saa  Excellentia  ex  intimo  Cordis  affecta  praecatar» 
Qaod  attinet  principale  panctam  et  negotiam  praecipae 
praetensam  residiam  sammae  expostuIataC;  non  recordatar  saa 
Excellentia  onde  illád  promanaret^  qnoniam  Serenissimus 
Princeps  subsidaam  in  Foedere  promissum^  veluti  testantnr 
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Quietantiae  et  Principis  factae  plenariae  solationis  testifíca- 
tíones^  in  solidnm  accepit. 

Non  quidem  memória  excidit  Suae  Excellentíae,  qaod  ad 
discessum  ad  Eisgruben^  ex  parte  Serenissimi  Principis  per 
dilectissimam  íiliam  Dominnm  Sigismandam  Bakocsi  et  Ge- 
neralem  Dominnm  Kemény  János  praeter  illud  foederis  sabsi- 
dium  ad  annnm  determinatam;  propter  aliquot  menses  annn 
excedentes^  aliqnid  fnerit  qnaesitam.  Cam  verő  Sna  Excellentía 
in  contrarinm  adduxerít^  qnod  foedus  in  hoc  compraehensom 
subsidium^  non  ad  menses  sed  ad  annos  fuerit  determinatum 
et  directum;  Sua  Excellentia  yidere  non  potest^  qnomodo  Sacr. 
Begiae  Majestati  Sveciae  haec  praetensio  competat,  conside- 
rando^  qnod  si  Serenissimus  Princeps  ex  isto  foedere  ab  £x- 
cellentissimo  Campi  Mareschallo  quidquam  potuisseí  reqnirere, 
id  reqoisivisset  in  Eisgrnben  11.  Augnsti  praeteriti  Anni  1645. 
per  praenominatos  snos  GeneraleS;  nec  foedus  in  originali  Suae 
Excellentiae  per  illos  reddi  et  restitui  curasset;  nec  ipse  ita 
amice  et  contentas  discessiset;  nec  per  suos  supra  nominatos 
Deputatos  se  bene  contentum  declarasset.  Gonfídit  itaque  Sua 
Excellentia  erga  Serenissimnm  Principem  submisso  animo 
Suam  Serenitatem  supra  adductas,  et  quae  tum  occurrerunt 
rationes  ponderaturam^  et  Sacram  Regiam  Majestatem  Stc- 
tiae  cum  hac  praetensione  transituram^  quod  si  Dominnm  Le- 
gatum,  tenoré  sui  scripti  et  traditi  Memorialis  Sua  Excellentia 
apud  Regiam  Majestatem  Svetiae  plus  quam  Sua  Excellentia 
approbat  impetrare  in  hoc  passu  existimaret,  non  repugnaret 
illius  Existimationi,  si  Dominus  legátus  iret  in  Syetiam  et  apud 
Regiae  Mattis  Aulám  ulteriorem  Sententiam  experiretur.  Pro- 
missum  Domini  Generális  Migoris  Duglas  a  Dominó  Legato 
adductum,  non  consistit  in  allegata  praetensionC;  sed  cum  Se- 
renissimus Princeps  Transylvaniae  aliquot  sumptus  impensos 
in  portara  Othomanicam;  ne  ipsius  regionibus  a  Turcis  in  ab* 
sentia  armorum  uUae  turbae  acciderent^  illos  a  duabus  Goronis 
Syetiae  et  Galliae  36  mille  imperiales  repetierit,  Sua  Excel- 
lentia  non  solum  per  Generalem  Majorem  Duglasium  oretenuS; 
sed  etiam  scriptis  eo  se  promptum  declaravit.  Cum  verő  Dei 
gratia  obtenta  victoria  Jankoyiana  et  quae  hanc  consecutae 
sünt  expeditiones  ingentes  sumptus  requirerent;  et  tum  in  ho- 
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8tis  regionibns  haereditariis  per  Gambium  pccunia  non  poterat 
impetrari^  qnod  Snae  Excellentiae  pecuniae  et  nervi  rerum  ge- 
rendanim  aliqaantnm  faerint  praecisi :  nihilominus  tamen  Se- 
reni88imns  Princeps^  quod  testatur  illius  antographani;  sicnt  pe- 
tiit  contentns  fiiit 

Cnm  tormentis  petítis  Sereuissimo  Príncipi  Saa  Excellen- 
tia  libentissime  voIniBset  gratificari^  nisi  cnm  Niclasborgo  illa 
facta  esset  matatio.  Saa  Excellentia  autem  sperat  in  Denm 
Omnipotentem,  ita  felícem  daturum  esse  Regiae  Majestati  Sye- 
tíae  Saccessam  in  Bohemia^  Moravia  et  Anstriaeis  Regionibos, 
nt  ex  hostilibas  oecupatis  locis  ad  Serenissimom  Principem 
sine  damno  aliquot  transferri  possint^  ad  quae  Saa  Excellentia. 
se  offert  promptissime,  in  qnem  finem  etíam  Dominó  Qenerali 
Yittembergh  ad  ea  loea  iam  deputato^  mandátum  dedit  et  in- 
strnctionem. 

Qnod  alias  attinet  Serenissimi  Principis  pristinam  bonom 
affectnm  ad  rem  commnnem  inclinatum,  quae  a  Dominó  Le- 
gato  oretenos  intellexit^  qnae  omnia  per  Regis  Galliarum  lega- 
tnm  Dominóm  Groisium  sofficienter  intelligere  debebat^  agno- 
scit  Saa  Excellentia  animo  homili^  et  nihil  faisset  ipsi  charios^ 
qoam  ot  cam  laode  dictas  Dominus  legátus  Groisius  de  hoc 
negotio  cum  prope  transivisset^  secom  commonicasset.  Gom 
verő  alia  impedimenta  obvenissent  et  nihil  olteriaSi  qoam  qood 
Dominos  legatos  in  itinere  esset  constitatoS;  ad  Soam  Excel- 
lentiam  íoisset  relatom;  in  eo  debuit  acqoiescere. 

Postqoam  yero  Soa  Excellentia  a  Dominó  Legato  de 
Serenissimi  Principis  pristino  bono  affecto  et  Heroica  inten- 
tione  satis  est  informatoS;  non  faisset  absre  Gommoni^  si  Do- 
minos legatos  qoidqaam  asseruisset  de  Gonditionibos.  Qooniam 
verő  Dominos  Legatos  defectom  mandati  allegavit  et  se  fon- 
davit  in  relatíone  et  Actis  Domini  Groissy^  Soa  Excellentia 
dabit  operám  apód  Regis  Galliae  ad  Gommonem  pacificatio- 
nem  depotatos  Dominos  plenipotentiarios  baec  omnia  experiri, 
et  insoper  Regiae  Majestati  Svetiae  de  his  omnibos  sotgectis- 
sime  referre,  indobitata  spe  illőd  negotiom  proot  est  ardoom 
ita  instroctoram^  ot  ejos  promotio  ad  celerrimom  effectom  de- 
docator.  Qood  Soa  Excellentia  Dominó  Legato  responsionis 
loco  exhibere  voloit.  Manet  Serenissimo  Principi  ad  of&cia  pa- 
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ratíssima  et  Dominó  L^ato  beaevolentia  et  amioitia  addicta. 
Dátum  ypsiae  ^^•^Jjl  1646. 

{Egykorú  a  svéd  irodában  készült  másolata  a  vőrösvári  gróf  Erdódy-fék 

levéltárban,) 


cxc. 

''1646.  niustrissime  Domine. 

juD.  Promissis  nostris  Fogarasini  Ser.  Coronis  faetis  integre 

respondere  conantes  9.  Április  ex  Arcé  nostra  Dera  seripsimas 
lUastriss.  D.  Vestrae;  ftisios  per  D.  Bisterfeldiam  omnia  ape- 
mimos^  eaqne  spe  ministram  nostrum  Georgium  Kassai  ad  H- 
Instrissimam  D.  Yestram  expedivimas^  quod  is  ad  summám 
iiitra  4  septimanas  Monasterimu  penetraret ;  yenim  29.  Haji 
Varsavia  literas  quasdam  accepimuS;  ex  quibus  enm  nonnisi 

II.  Maji  illinc  discessisse;  aegre  sane  intelligimns.  Nos  itaqae 
in  eodem  yerbo  nostro  Principali  quod  Hl.  D.  V.  Sui  a  nobis 
diseessus   tempore  somus  polliciti,   perseverantes^  voluimus 

III.  D.  y.  pária  literarum  nostrarum  Deyensium  mittere^  simul 
de  omnibus  Eandem  eertiorem  reddere,  promissa  effectuari 
quanto  citíus  desiderantes^  cum  occasio  jam  íaveat  qua  Portám 
Otthomanicam  nobis  obstringere  possemus^  cum  Veneti  exer- 
citum  Turcicum  non  ita  diu;  haud  ignobili  clade  marina  affli- 
xerint;  Magnus  Dux  Moscoviae  Crimium  invadere  certo  sibi 
proposuit;  imo  et  Ser.  Regnum  Poloniae  offensivum  bellum  con- 
tra  Turcas  suscipere  velle  subintelleximus;  ex  ditione  Imp. 
Bom.  creberrimae  excursiones,  contra  finitimas  Tnrclcas  arees 
instituuntur;  quod  maximé  Turcas  yexat^  offendit ;  hoc  itaque 
rerum  statu  solidum  nostro  proposito  fundamentum  in  Porta 
Otthomanica  brevi  stemere  posse.  Imp.  Rom.  comitia  ulterius 
rejieere  conatur;  de  quibus  his  jam  per  Legatos  Suos  Sua  Ma- 
jestas  nos  requisivit;  assensum  nostrum  flagitant,  yariisque 
promissis  nos  allicere  tentans.  Itaque  ne  cunctetur  Illustr.  D. 
Vestra  Suis  Fogarasini  datis  assecuratoriis  satisfacere,  nosqne 
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-de  omnibas  rebas  citissime  et  categorice  informre  cam  et  4 
mensinm  terminas  jam  sit  praescriptas.  Míramnr  111.  D.  qaod 
nullás  post  Cracovia  20.  Mart.  datas,  ab  Ul.  D.  V.  literas  acce- 
pimus ;  rogamns  itaque  111.  D.  V.  benevole;  prima  occasione  de 
onmibns  nos  certifícare.  Dni  de  Bregi  literas  accepimus,  qni. 
bns  qnomodo  nos  resolyimns  ejos  etiam  pária  Ul.  D.  Vestrae 
mittimns. 

Hic  Aostriaci  paeem  Universalem  conclnsam,  Ser.  Coro- 
nasqne  com  Imperatore  Rom.  in  mntnam  amicitiam  eoalaisse 
assenint,  legimns  hoc  ex  literis  magnorum  sane  yirorom^  qaod 
etiamsi  yemm  foret,  vigore  Diplomatis  Christianissimae  Re- 
giae  Migestatis  Articalo  X-et  XI.  item  assecoratoriaram  III 
D.  V.  Nos  et  Pátriám  nostram^  infestos  credimns.  Nos  111.  D  • 
somos  praesto  promissa  nostra  omnino  implere,  omni  apparatn' 
jam  nos  instmemns;  milites  coUigemos. 

(Rákóczy  Ztigmond  által  kesxitett  minutdja  a  vSrösvdri  gróf  Erdó'dyféU  le 
véltárban^  hol  ugyan  annak  egykorú  magyar  forditdsa  is  meguan,) 


CXCI. 

ninstrissime   et  Excellentissime   Domine  Domine  ob-  1646. 
servande.  i"°- 

Cnm  Serenissimi  Domini  Parentis  Legatns^  Illnstris  Do- 
minős  Vargyas  jam  fiat  redox  non  potoi  nec  debui,  ad  Ilin- 
strissimam  Vestram  Excellentiam  eom  hisce  concomitarí  literis 
ae  erga  Illostrissimam  Vestram  Excellentiam  meam  debitam 
obserrantiam  exhibere^  simolqoe  contestari^  cordi  meo  nihil 
íoisse  gratios  ac  jocondius;  qoam  Vestrae  Illostrissimae  Ex- 
cellentiae  prosperam  percipere  yaletodinem;  pront  et  opto  ejus 
conserrationem  continoam.  De  stato  nostro  informayi  Illostrem 
Dominóm  Legatom,  IllC;  Deo  sit  gratia  est  adhoe  incolomis. 
Arma  S.  K  Miyestatis  sönt  tripartita.  Sommo  Exercitoi  jam 
praeest  omniom  Exercitoom  Generális  Dominos  Garolas  Go- 
«tayos  Vrangel  brevi  fotoros  Campi  marschallos^  ona  com  6e- 
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neralibas^  Dominó  Locnmtenente  Generálé  Mortaigni  propediem  1 

Generálé  peditum,  Generalibus  Praefectis  Eqoitnm  Dominó  Da- 
glas^  Dominó  Helm  VrangeL  Peditum  verő  Dominó  Paic<iaiiL 
In  Silesia  exercitui  10/m  hominam  commendat  Dominns  Gene- 
rális Eqoitnm  Wittenberg,  ad  ofiieia  Generális  omniom  exerci- 
tnum  designatus.  Westphalicis  armis  10/m  hominnm  praeest 
Generális  Locumtenens  Eqnitum  Dominus  EOnigsmarck,  modo 
ad  Generális  Equitnm  OfBcium  depntatus,  eni  adjunctos  Gene- 
rális Praefectns  L.  Baro  Steinbock. 

Arma  haec  onmia  intendunt  Batrariam  et  Austriam  ver- 
snS;  sicnt  et  snmmns  exercitos  ana  cnm  Hassis  et  K($nigsmark 
stadet  ad  Rhennm  conjangi  cnm  Gallis.  Conjnnctione  facta^  hi 
duo  redibunt  ad  «na  lóca  scilicet  Westphaliam  et  inferiores 
partes  Germaniae.  Wittenberg  expectat  ex  Syecia  5/m  milites, 
qnos  intra  mensem  certo  habitnrus  est.  Si  Serenissimos  Prín- 
ceps  Transylvaniae  cum  aliqnot  millibns  Ungarorum  bisce  se 
conjnngeret;  facillime  Evangelici  extorquere  possent  pacem 
uniTersalem;  ac  observantiam  pacis  angaricae  praeterito  anno 
cnm  Saa  Serenitate  initae. 

Gampi  Marschallns  Illnstrissimns  Dominus  Torstensoh- 
nius  tendet  Pomeraniam  ad  ea  omnia  expedienda^  quae  ad 
status  ejus  consenrationem  sünt  necessaria. 

De  Pace  universali  adhuc  Osiiaburg  et  Monasterii  tra- 
ctant  Papa  et  Veneti  Mediatores.  A  parte  nostra  Sveci^  Galli; 
Batavi;  et  Status  Germanici  Evangelici.  A  parte  Imperatoris 
Hispanus  et  Status  Romano  Gatbolici.  Hi  projecerunt  Pnncta 
quae  Dominó  Legato  comműnicavi.  Nostri  laborant  supra  aliis 
conditionibus  magis  assecuratorüs,  quas  breri  Vestrae  Dlustri- 
simae  Excellentiae  mittam. 

Haec  sünt  quae  Vestrae  lUusIrissimae  Excellentiae  bona 
mentC;  ad  publicae  pacis  introductionem  et  stabilimentnm 
communicare  volui.  Caeterum  Vestram  Illustrissimam  Excel- 
lentiam  Divinae  protectioni  devotissime  commendo,  eidemque 
ad  offícia  snm  semper  promtissimus.. 

Illustrissimae  et  Excellentiae  Vestrae 

observantissimus 
Alexander  Erskein. 

{lííredetije  a  vőrőwdri  gróf  Erdody-féU  UváUdrban,) 
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GXCII. 

Kegyelmes  uram  fejedelmem.  164«. 

1)  Instructiom  szerint  az  mi  az  első  panctamát  illeti  jol- 
nagjBigod  kegyelmes  paranesolatjának^  bOségesen  az  generál     ^- 
6  nagysága  maga  pecséti  és  sabseriptioja  alatt  való  replic&ból 
megértheti  választételét. 

2)  Mikoron  kegyelmes  aram  az  nagyságod  fejedelmi 
kegyelmességéböl  származott  elébbi  jóakaratának  contina- 
álását  megjelentettem  volna  az  generálnak  ő  nagyságának^ 
arról  is  miesoda  választ  tett  legyen  replicájába  nagyságod 
megolvashatja^  szóval  az  mit  beszéllett  az  mint  nagyságodnak 
már  referáltam  az  szerint  Írhatom  mostan  is,  tndnillik  :  hogy 
oly  örömmel  és  jó  affeetassal  fogadtak,  hogy  mihelyt  megje- 
lentettem volna  nagyságodnak  abbeli  kévánságit,  hogy  bizo- 
nyos követeket  bocsátanak  nagyságodhoz,  kivel  sincere  nagy- 
ságod minden  dolgokról  tractálhatna  ex  singnlari  confidentia^ 
mindgyárást  két  készt  kapván  r%jta  magokat  reá  igérék,  mely 
magok  replieájokból  is  extal  kegyelmes  uram. 

3)  Az  nagyságod  hozzájok  való  sinceritását  kegyelmes 
uram  megjelentvén  nekiek,  mindgyárást  annak  modálitásit  és 
conditióit  tndakozák  én  töIem,  de  mivel  nagyságodtól  való 
verbális  instmetiom  az  volt,  hogy  mindeneket  Croissi  aramnak 
az  ö  relatiójára  halászszák,  az  szerint  cselekedtem,  de  mivel 
Croissi  nram  az  generállal  szemben  nem  lett,  én  nekem  azt 
mondotta  az  generál  ő  nagysága,  hogy  mindeket  az  én  jöve- 
telemre halasztott  Croissi  aram. 

4)  Croissi  nram  Idpsiához  mint  egy  tiz  mértföldnyire 
érkezvén,  értésére  adta  az  generálnak,  hogy  most  érkezvén  ki 
nagyságodtól,  ha  kévánná  az  generál  hozzája  menne,  commnni- 
calván  az  generállal  minden  mostani  vj  confoederatióját  és 
nagyságodnak  sinceritását,  de  az  generál  propter  aemoiatio^ 
nem  azt  denegálta,  mivel  nem  akarja  azt  megengedni  as  své- 
tiai  korona,  hogy  ^ök  levén  első  confoederatasok  nagyságod- 
dal, hogy  az  galliai  korona  mostan  njobban  conelndáljanak 
valamit  az  6  részek  felöl,  agy  vettem  eszemben. 

woiiuif.  nuMO.  nwT.  —  diplom.  »xt,  24 
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5)  Groissi  aram  azért  mindeneket  kegyelmes  aram  Ba 
von  Garen  aram  által  értésére  adott  az  generálnak,  az  mint 
Ersken  aram  beszédébSl  traetálván  yelem  de  oonditlonibos, 
eszemben  vettem,  annakntána  Örömest  az  mint  értettem  az  ge- 
nerál szemben  lett  volna  Groissi  arammal  az  privata  persona* 
val;  de  Groissi  aram  is  denegálta. 

6)  Minden  Hton  és  módon  azon  igyekeznek  kegyelmes 
mram;  mint  nagyságodat  az  közönséges  dolognak  promovealá- 
sára  reá  vehessék,  bizonyos  követeket  bocsátván  most  mind- 
gyárást  nagyságodhoz. 

7)  Az  conditiök  felöl  kegyelmes  nram  mi  formán  akar 
nának  nagyságoddal  megegyezni,  Ersken  aram  ilyen  coríosa 
qaestiök  által  proponálta : 

1)  Hogy  ha  lehet  nagyságoddal  úgy  akarnak  confoede- 
ralni;  hogy  az  confoederationak  mind  végéig,  miglen  az  kö- 
zönséges békesség  végben  nem  megyén,  nagyságod  mellőlök 
el  ne  álljon,  se  békességet  ne  tractáljon. 

2)  Hogy  ha  lehet  azon  igyekeznek,  mint  nagyságod  bi- 
zonyos száma  hadat  bocsásson  elsőbben  ki  közel  hozzájok, 
azok  előtt  Rákóczy  Zsigmond  aramat  ö  nagyságát,  mely  had 
mellé  ök  is  bocsássanak  mind  gyalogot  és  lovasokat,  kiknek 
dependentiájok  együtt  nagyságod  hadaival  nagyságodtól  le- 
gyen ámbár,  csak  hogy  az  capitalis  samma  felét  hadd  ök  fizes- 
senek nekiek. 

3)  Hogy  ha  nagyságoddal  megegyezhetnek,  azon  van* 
nak,  mind  nagyságoddal  úgy  confoederáljanak,  ha  szintén 
indntUgoknak  idejek  elmnlik  is  az  lengyelekkel,  annak  ntána 
is  nagyságoddal  való  confoederatiójok  fen  legyen. 

8)  Az  generál  ö  nagysága  nagyságodat  maga  jó  lelki 
igaz  ismeretire  kénszeriti,  mint  nagyságod  ez  közönséges  dol- 
got igyekezze  promoveálni  tehetsége  szerint,  söt  nekem  is  lel- 
kemre kötötte,  hogy  az  aram  Rákóczy  Zsigmond  áramot  is 
azon  kérjem,  mind  nagyságod  dött  törekedek  és  mint  egy  jó 
intercessor  olyan  legyen  ez  mostani  jó  igyekezetnek  promo* 
veálásában. 

9)  Az  generál  ö  nagysága  atolszori  izeneti  nagyságod- 
hoz ez,  tadnüllik  bizonyosan  megvitték  azt  császár  ö  felsége 
belső  éB  secretam  consíliamáról,  hogy  a  mihelyt  megleszen  az 
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^Lfiztfnaéges  békesség,  császár  ö  felsége  nagyságod  ellen  fordítja 
jiadait  mindgyárást 

10)  Magokat  kegyelmes  aram  az  generál  ö  nagysága 
azzal  mentette,  hogy  eddig  nagyságodat  nem  tudósították  le- 
velek avagy  emberek  által,  mivel  nekiek  bizonyosan  azt  vit- 
ték volt,  hogy  császár  ö  felsége  az  palatinusságot  az  umak 
JKáköczy  Zsigmond  aramnak  conferálta,  és  hogy  nagyságod 
is  hadaiban  0  felsége  részére  engedett,  melyekre  azért  én  il* 
lendö  választ  tettem  kegyelmes  aram,  az  mint  nagyságodnak 
megbeszélleltem. 

11)  Az  svecosoknak  kegyelmes  uram  intentumok  ez, 
hogy  ex  Vestphalia  jöjienek  Golonia  felé,  mely  ha  saccedál, 
bene  qoidem,  ha  hol  nem,  conjnngalják  magokat  ad  Marparg  et 
Nassau  az  gallosokkal ;  immár  Eönigsmark  és  az  hassnsok 
conjongálták  volt  magokat  az  svecasokkal,  császár  ő  felsége 
hadai  Frankofortom  ad  Maenam  mellett,  Assaborg  nevtt  város- 
nál voltak,  az  hova  az  svecasok  igyekeztek  és  ha  császár  ha- 
dai harczot  adnak,  megharczolnak,  ha  hol  nem,  mindgyárást 
felső  Aostriában  jönnek.  Slesiából  megint  generál  Wirtemberg 
uram  Morvában  és  Alsó  Aastriában  igyekezik.  Ez  kegyelmes 
4Lram  rOvid  compendioma  oda  való  járásomnak. 

In  Szakmar  6.  Jnlii  1646. 
Nagyságodnak  igaz  és  alázatos  híve 

Dániel  János  m.  p. 

{Eredetije  a  vbröBvdri  ffróf  Erdődy-féle  levéltárban.) 


CXCUI 

Minister  noster  Oenerosos  Joannes  Dániel  de  Vargyas,  i646. 
Sedis  Siculicalis  Udvarhely  Vicecapitaneos  4  die  praesentis  jnl- 
ad  nos  appalit ;  inficias  ire  non  possumos  resolutionem  Hlostris- 
4imae  Yestrae  Excellentiae  ngbis  fnisse  phine  inexpectatam, 
<nm  se  his  argomentis  exqnset. 

24^ 
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1.  Filii  nostri  Sigismandi  Rakod  et  Generosi  Joannit- 
Kemény  verbis. 

2.  Sabsidinm  illnd  non  pro  mensibos  sed  pro  anni8  Dl. 
V.  Ez.  nomine  Serenisshnae  Goronae  promisiL 

3.  Forma  qnietantiae  plenam  contentationem  evineit. 

4.  Amica  illa  armornm  et  personamm  noBtranun  divnlsio 
fnit  certiBsimum  signnm  solidae  eontentationis. 

Has  rationes  qnod  breviter  enervare  eogimnr,  rogamna 
ne  III.  y.  Ex.  iniqno  ferat  animo^  cnm  eo  solnm  collimemnB  ne 
BÜentio  nostro  iis  rationibus  annnere,  nostroqne  jari  cedere 
videamnr^  cnm  jam  anno  praeterito  simas  experti^  (pro  ratíone 
negotíomm  ejoB  temporis)  praetensionum  nostramm  dilatio- 
nem,  ex  synceritate  nostra  natam^  loeo  eontentationis  ab  III. 
V.  Ex.  fnisse  aeceptam. 

Prímám  itaqne  qnod  attinet;  probe  meminimns  Eskrabae 
de  discessas  nostri  eausis,  modo,  futarísqne  negotiis  praecipne 
fnisse  tractatum^  pront  etiam  paeis  nostrae  eam  Imperatore 
Romano  concinsae  legitímas  cansas  111.  et  Ex.  D.  V.  in  privata 
persona  agnovernnt^de  rebns  antem  minutioribas  aetnm  fnit  sal- 
tem  obiter.  Porro  certum  est  omnibns  foederis  ArtienliB  nostra 
ex  parte  rite  satisfactnm  fuisse^  qno  nomine  merítő  et  reete 
filius  noster  Sigismnndus  Rakoci  et  Generosus  Joannes  Ke- 
mény nihil  jam  desiderari  dixemnt.  Yemm  idem  de  Serenis- 
sima  Gorona  affirmare  vix  ausimas^  enm  tunc  temporis  Dia- 
strissimi  Domini  Legati  Galli  fnerunt  praesentes^  qnibns  cnm 
mentio  restantiarum  fieret,  liberos  se  a  debito  non  dixemnt^ 
imo  neednm  assernnt^  pari  jnre  etiam  Serenissimae  Syeciae 
Goronae  nomine  UI.  D.  V. 

2.  Non  pro  mensibní*,  sed  pro  anuís  snbsidinm  illád  Se- 
renissimas  Goronas  nobis  promisisse^  certum  est,  promisemnt 
tamen  non  elapso  Anno^  sed  in  antecessam  solvendnm,  juxta 
Assecuratorias  III.  V.  Ex.  qnamm  verissima  pária  IlL  V.  Ex^ 
mittimus.  Tóti  verő  Ghristiano  orbi  patet,  nos  octodecim  men- 
sinm  operám  Serenis?.  Goion.  impendisse;  nee  vulgari  Se- 
renissimarnm  Goionarnm  commodo.  Facile  ex  hoc  111.  V.  Ex^ 
argnmento  concindi  potes^^  qnod  etiamsi  saltem  trés,  vei  qna- 
tnor  septimanae  in  decnrsa  Anni  fnissent  desiderataO;  ab  omni 
tamen  debito  immnnem  II).  V,  Ex.  se  diceret ;  qnod  qnomodo 
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.meqoitati  assentiator,  judicet  ipsa  lU.  V.  Ex.  qaamvis  Nos  in- 
tegram  anins  anni  sammam  non  desideramos,  sed  nostris  ser- 
yitiis  proportionatam. 

3.  Meminit  procul  dubio  III.  V.  Ex.  aliqaot  dieram  spacio 
Jiupra  formaiam  qnietantiae  disputatam  fnisse  (de  qno  mijiatas 
et  replicas  omnes  habemus  praesentes)  cam  Dl.  V.  Ex.  de 
generáli  Serenissimae  Cioronae  contentatione  quietari  volúit, 
xni  cam  assentiri  nullo  modo  possemas,  eontenta  íuit  lU.  Y. 
.Ex.  ea,  quam  dedimus  qnietantia^  qno  facto,  nostram  de  samma 
residaa  sententiam  confirmare  visa  est. 

4.  Amicom  illám  discessum  ipsimet  fatemar^  talem  no- 
stra  affectione  et  existimatione  flagitantibns,  imo  etiamsi  Ili. 
Y.  Ex.  yel  anios  obqli  contentationem,  pecaniaeque  mutao  ac- 
ceptae  refíisionem  pláne  negasset,  Deum  testamur^  Nos  tamen 
onmibns  integrae  syneeritatis,  constantisqae  magnanimitatis 
officiis  respondisse^  et  ita  nostrae  existimationís  emolamento 
invigilasse,  at  cam  se  Archidax  Leopoldas  conjanctionem  ar- 
mornm  saoram  nobis  offerret^  gratias  egimos^  et  respondimus, 
Nos  more  Ghristiani  PrincipiS;  honoris  et  conscientiae  integrí* 
tatem  omnibos  hnjus  raundi  bonis  anteferre. 

Yemm  qaemadmodam  nostrae  synceritatis  fractos  fait 
-amicns  ille  ab  111.  Y.  Ex.  discessas,  ita  reeiproca  111.  Y.  £z» 
.  STnceritas^  pro  nostris  serritiis  contentationem  merito  flagltat; 

[Testatur  abnnde  nostram  synceritatem^  qaod  dam  ex 
Moravia  descenderemas^  Serenissimas  Archidax  Leopoldos 
Ladidaam  Barkoczi  ad  nos  expediyit^  per  enm  primo  2000 
Eqnitam^  post  saltem  500  flagitavit,  quod  nos  aperte  negayi- 
mos,  imo  dam  ditiones  nobis  snbjectas  ingrederemnr^  yerentes 
ne  milites  a  nobis  liberi  contra  exercitam  Svecicam  militent; 
Colonelloram^  Dacam,  Yice  Dacamqae  potiores  (qaibas  gre- 
garios  milites  maximé  addictos  esse  cognovimas)  condaximos, 
neqae  ab  iis  vexilla  repetiimos^  imo  ex  gregariis  militibas 
etiam  praecipaos,  qai  in  ditione  Imperii  Bomanornm  alias 
mansari  faissent,  nobis  obstrinximasj  et  ex  eo  tempore  eos  qaar- 
tiriis  alimoB,  et  jastam  stipendiam  iis  solvimns ;  imo  certo  IlL 
Y.  Ex.  scribere  possamas,  qnod  si  necessitas  poscat,  intra  doaa 
Mptimanas  talem  Eqaitatami  qaalem  praeteritis  temporibas 
liabaimitti,  conscribere  possamas,  cam  hoc  etiam  tempore,  tales 
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praeter  ordinarios,  ultra  1 00 J  habeamos.  Perpendat  itaqne  HL 
V.  Ex.  an  baec  nostra  integra  Bynceritas  clarissimam  illnd  de* 
bitum  nobis  negari  mereatar.] 

Itaque  etíam  cd  ad  Ser.  Reginam  Sveciae  aliqaem  expe* 
dire  eogamuTy  certo  sibi  III.  V.  Ex.  persvadeat^  eo  qnoqne  casE 
ita  nos  geremuB;  qnod  qaicunque  vei  lítteras  nostras,  yel  qiiod 
Bnmus  nanciaturi;  cognoscet,  nibil  praeter  yeritatem  deprehen- 
det,  neque  dubitamuS;  qnod  si  Serenissima  Regina  omnia  in- 
teüexerit  (mota  imprimis  eorum  calumniis,  qni  Serenissimas 
Coronas  promissis  snis  vix  stare  semper  clamitant,  hoeqne  no- 
mine  Nos  ab  iis  alienare  conantur)  de  sníSeienti  eontentatione 
prospiciet. 

Qaocirca  rogarnns  iternm  111.  V.  Ex.  examinata  seria 
aeqoitate^  curet  summám  37500  tall.  dimidio  anno  debitam 
solvi.  Testari  potest  Generosas  Joannes  Dániel;  qnod  com  ol- 
timo  ad  111.  V.  Ex.  fait  reversos,  ejnsqne  snmmae  mentionem 
fecit  111.  V.  Ex.  adhne  pamm  expectare  Nos  Yolnit;  se  exca- 
sans  conflictas  Bohemici  jacturis^  multisqne  eo  tempore  pro 
Exercitibus  impensis. 

Jegyzet :  A  v5r88vári  levéltárban  3  példánya  van.  Kettőből  a  [  ] 

,kőzt  levő  pont  bijányzik.  A  S-ik  titkos  jegyekkel  Írottak  végén  köv. 

,  szavak  olvashatók  :  De  tormentis  ut  III.  V.  Ex.  01.  D.  Vittemberg  ant 

cnivis  ex  Commendantibus  in  Moravia  certo  nro  ministro  pro  iis,  eo  exr 

pediendo  assignandis  Hl.  V.  Ex.  mandare  velit,  rogamus. 
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CXCIV. 

SerenisBimoB  Princeps  Transylvaniae  jnxta  pactam  et  1646. 
crebras  literas  Domini  Generális,  similiter  S.  Regináé  Svcciae  jul- 
quibns  se  id  foedns  agere  imo  praestare  confirmaret,  fretus 
qnasi  contempta  Tnrcanim  Imperatorís  prohibitione;  spretis  a 
tergo  imminentíbas  pericnliS;  relictis  aliqnot  arcibiis,  quas  brevi 
potuisBet  capere,  satisfacere  Dominó  Generáli  voloit,  nt  magis 
Bibi  qiiam  Dominó  Generáli  deesset. 

Ad  Giyitatem  Rimaszombat  venienti  Ser.  Principi  occnr- 
rit  Gzansins  cam  probibitione,  qnod  statim  significavit  Dominó 
Generáli  sincere,  simnl  huic  malo  medendo  consilinm  Snnm 
apemit,  sie  etiam  seqnentíbns  singnlis  literiB. 

Ad  fluviom  Garam  reversus  est  Legátus  Serenissimi  Prin- 
dpis  ad  Vezerium  Budensem  missas,  qai  igne  ferro  minabatnr, 
nihil  tamen  his  motns  Ser.  Princeps  a  soscepto  scopo  nntavit. 

Ad  flnmen  Nyitra  yeniens  Ser.  Princeps  a  Dominó  Ge- 
neráli et  per  literasj  et  per  Dominnm  Dagglas  flagitavit  prae- 
Bentiam  matuam,  nbi  consilia  Sna  conferant  de  promovendis 
suíb  negotiifl;  nbiqne  imprimis  apud  Imperatorem  Tarcaram 
ostendi .  .  .  simnl  gravibns  rationibos  quae  commoda  crearet 
illa  mutoa  praesentia. 

Postea  Ser.  Princeps  filiam  Snnm  expedivit  cum  meiiori 
parte  equitatns  ad  Generálom^  qai  svasit  Generáli  nt  relicta 
obsidione  Bmnae  Posoninm  aggrediantur,  qno  capto  nltra  Da- 
nubinm  bellnm  dnceretnr;  Tarcamm  Imperátor  certe  huic  nego- 
tio  conciliaretur. 

Quod  si  sola  obsidio  Brunae  his  praestandis  obessct,  prae- 
Bto  fuisset  Princeps  Transylvaniae  cum  totó  exercitu  Dominó 
Generáli  auxiliari,  vei  lenta  obsidione  circumdare  Brunam,  cum 
reliquo  exercitu  ultra  Dannbium  in  Confiniis  Ungariae  Exer- 
citus  Caesaris  quiescentes  repelIerC;  unde  quan- 
tum  commodum  nasceretur.  Princeps  Transylyaniae 
petiit  a  Generáli  octingentos  equites  versus  Cassoviam  mitten- 
doB  maximis  de  causis,  interim  quid  promisit  Princeps  Transyl- 
yaniae per  Dominnm  Dugglas  ipse  testetur. 
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Prínceps  Transilvaniae  Tractatnm  cam  Caesaré  non  ini* 
Tit^  nisi  priuB  transactis  his  onmibus  et  desperatiSj  et  coactns 
perícalis  a  tergo  immínentibos^  et  Tarcarum  Imperatoris  minis. 

Per  annmn  emu  medio,  proprüs  stípendiis  alait  exerci- 
tnm,  Turcanim  Imperatorem  contentairit,  imo  extraordinarie 
dedit  Tarcamm  Imperátori;  Veziriis  sexaginta  millia  Tali.  tar- 
cas  ultra  trigínta,  qnorum  lytrom  superasset  viginta  millia  tall. 
vaaa  ex  aaro  argento  ad  qoingentas  Mareas,  praeter  illa 
triginta  mii.  talL  qaamiris  D.  Generális  literis  binis  Dipploma 
promisit,  nihil  tamen^  neqne  com  Legato  Begis  OaUiae  qiiis- 
qnam  vei  a  Serenissima  Regina  Sveciae  vei  a  Dominó  Grene- 
rale  miBsas  est. 

Rogabat  Prineeps  Transylvaniae  saltem  internonciom 
mittat  ad  portám  Ottomanicam,  qoi  petat  salvnm  passum  pro 
Legato  ingressaro,  hac  spe  potemnt  Portám  Ottomanieam  ad 
hyemem  retardare,  pro  qao  ipse  Prineeps  Transylvaniae  de- 
disset  munos  sine  reeompensatione,  qoia  jam  Patakini  intelle- 
xit  fataram  prohibitionem^  qnod  statim  nnnciavit  D.  Generáli 
LegataS;  et  ut  ingrediator  Legatns  petiit 

Si  Gonsilium  Principis  Transylvaniae  observatam  fois- 
Bet,  melius  fuisset  consnltum  bono  pablico. 

Regináé  Sveciae  et  Gonsiliaríis  regni  Sveciae  reliqoit  ja- 
dicio  eorum^  num  Prineeps  Transylvaniae  juste  petat  eonten- 
tationem,  acqniescet  jadicio  eomm. 

(Fogalmatványa  a  vőrdwári  gr,  ErdMy  fék  UvéUdrban,  Ugyanott  megvan 

egy  mdiik  titkot  irattal  késtitett  példánya  %$,) 
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CXCV. 

No8  a  secretioribus  Christianissimi  regis  consiliis  eins-  i646. 
xpie  Sacrae  Maiestatis  in  Poloniam  Legatas  extra  ordinem  mis-  jul- 
8118  8igiiificamu8  expromittímasqae  religiose,  nihil  de  rebos    ^^* 
iiegotiÍ8qae  grauibns  ab  Illastrissimo  Dominó  Francisco  Jármi 
ab  celsiasimo  Transylvaniae  Principi  in  Poloniniam  ablegato^ 
fidei  nostrae  commissis  eclaturum,  nisi  ad  Serenissimam  Oalli- 
amm  Reginam  Dominam  Nosftram  clementissimam;  Eminentis; 
simnmqne  Cardinalem  Mazarinnm  einsdem  regni  ministrnm 
primariom ,  pollicemarqne   etiam  nos  vllis  aliis  Principibns 
Ministrisque  res  easdem  commnnicatnnmi;  qnae  ad  celsissimi 
Principis  Transylvaniae  ceisissimae  eins  famiHae  Príncipatuum, 
Statnnmque  jactaram   et  damnnm   vertére  possent  In  qua- 
ram  fidem  has  presentes  scripsimus^  mann  nostra  snbscrip- 
ámúBj  christianaqae  fide  confirmamos.  Datom  Cracoviae  die 
19.  Jolü  1646. 

Vicecomes  de  Bregy  m.  p. 
(P-  H.) 

(Eredetije  a  gróf  Erdlídy  etaiád  birtokában  Uvb'  Bdkóety-féU  okirattárban.) 


CXCVL 

Gel8Í88Íme  Princeps.  1646. 

(Xtíns  qnidem  Gelsitadinis  Vestrae  desiderio  satisfecis-  aa^?. 
sem,  nontinmqae  Sanm  abmandassem,  nisi  in  itíneribus  ob-    ^*' 
viam  miU  venisset,  ita  nt  serenissimo  Regi  Poloniae  nec  sub- 
seribere,  nec  sigillo  diplomata  mnniri  cnrare  licnerit.  Qaamob- 
rem  Jeroslaoíam  osqae  distnleram,  nbi  mora  otinm  dedit  pri- 
vatís  et  pablicis  vacanti  negotüs,  ab  ipeins  Poloniae  Mige 
State  dncentos  denao  milites  coUigradi  facoltatem  obtinni  nec 
non  mille  et  qaingentos  Monsqaetos  transportandi ;  si  aliqnid 
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gravins  in  mandatis  habuisset  dictas  Dominus  Georgina  Med- 
nyanski,  non  minori  studio  nec  forte  minus  felíciorí  in  eo  pro* 
movendo  incnbnissem.  ímpatienter  qnidem  eadem  Migestas 
IIlnstriBsimi  Domini  Dnois  de  Racheville  reditnm  praestolatnr 
nt  GelflitadiniB  Vestrae  consilia  intelligat. 

Qnantnm  aatem  ad  Gktlliam  attinet  de  die  in  diem  re- 
sponsa  eomm  qnae  ad  GelsitndiniB  Vestrae  statnm  pertinent 
expectO;  statím  atqae  ea  acceperim,  ipsi  significare  non  inter- 
mittam.  Interim  pro  ipsioB  prosperitate  et  CelsiBsimae  domna 
foelieitate  Deo  optimo  maximo  vota  et  preces  meas  rependo. 
Dátum  Jeroslaviae  die  29.  Aagnsti  lő46. 

Celsisflime  Princeps 

CelsitudiniB  Vestrae 

ad  omnia  officia  paratisBimuB  servitor 
Vicecomes  de  Bregy. 

{Eredetije  a  m.  kir,  kant.  levéltárban,) 


CXC3VII. 

1646.  Hochedler    Gestrenger,    insonders   hocbgeehrter  Herr 

sept.  Obrister. 

^  -  In  desBelben  Schreiben  vom  1 9.  Jnli  za  Zászgannnen^  habé 

ich  aus  Zorttckbringen  dieses  wohl  empfangen^  and  ganz  géme 
daraoB  ersehen,  dasB  er  glücklich  hinwieder  nach  Hause  ge- 
langt  iBt^  and  seine  gehabte  GommiBsion  favorabel  hinwieder 
bei  des  Herm  Herzogen  Ragozi  FttrBtlichen  Darchlanchten 
abgeleget  Wie  nan  deswegen  gegen  ihre  Dienafertígkeit 
dankbar  bin.  Alsó  kann  ich  nicht  nmhin  ihre  hierdnrch  mit 
weniger  Verstehen  zngeben,  wie  ich  mich  gar  nicht  zn  errin- 
nem  weiss,  dass  ich  e  i  n  s  t  einige  Gesandtschaften  von  Ihre 
königliche  Majest&t  meiner  allergnádigsten  Königin  Vertrö- 
stnng  Bollte  gégében  haben^  indeme  dergleichen  von  dersei- 
ben  mir  niemals  committiret,  noch  weniger  aber  Zowieaeen 
geworden  ,*  der  Herr  Obrister  wird  derowegen  sich  znrttck  sa 
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errinnern  béliében,  wobin  meine  resolutíon  sowohl  schriftlich 
alB  mttndlieb  eingericbtet  gewesen^  und  dass  icb  alles  nnr  ad 
referendum  angenommen^  dergestalt  icb  dann  ancb  solches 
bOcbstgedaebt  Ihr  königlicbe  Majestüt  alles  untertb&nigst  re- 
ferirt^  daranf  aber  bis  dato  noeb  keine  Antwort  erhalten,  so- 
balden  mir  aber  dieselben  znbanden  gebracht  werden  wird, 
solle  icb  nicbt  onterlassen  meiner  Getbanen  VertrOstang  nacb 
Ibr  Fürstlicb  Dorchlaacbten  solcbes  gebttbrend  zu  hinterbrin- 
gen ;  inzwiscben  aber  wird  derselbe  nicbt  nnterlassen  den  Lrr- 
tbnm,  der  in  dem  anrecbten  Verstand  etwa  Torgegangen  sein 
mag,  aaf  s  beste  zn  excnsieren.  Welcbes  Icb  Ibnen  in  Antwort 

Termeiden  wolien^ gnádigen  Bewabmng  damit  em- 

pfeblend.  Datnm  Bn  .  .  .  ane  den  1 .  September  Anno  1646. 
Des  Herrn  Obristen 

dienswillig 
Linnardt  Torstenson  m.  p. 

KüUö  csini :  Monaienr,  monsieur  le  Colonell  Jean  Dániel  de 
Vargias. 

(Eredetije  a  m.  k.  kamarai  lec^árban.) 


cxvm. 

Celsissime  Frinceps.  I64e. 

Oportane  nactns  occasionem  ad  Celsitndinem  Vestram  dee. 
itemm  serviendi^  et  bmnillima  mea  obseqnia  bis  posterioribns  ^^* 
litteris  deferendi  non  praetermittam.  Praesentinm  exbibitor 
Celsitadinis  Vestrae  famolns  Maxfelt  bic  in  Gastris  regiis  in- 
dacias  inter  Exercitos  promoventem  me  inyenit,  qnem  exitum 
habitura  sit  haec  fntara  tractatio  adhac  incertom  est.  Pax  oni- 
yersalis  optato  fini  magis  qnam  adhac  fait  proxima  est.  Pleni- 
potentiarii  Svecici  cuni  Legatis  Serenissimi  Electoris  Brande- 
bargici  fere  conveniant^  si  amica  controversiarum  compositio 
inter  illos  non  interveniat^  absqne  ejnsdem  consensa  cam  ean- 
tíone  Imperatoris  et  Imperii  .ordinam  atramqae  Pomeraniam 


^ 
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-^detinebant.  Dissidia  Religionis  jam  fere  snat  compoaita^  nihil- 
•^ne  Christiani  orbis  qnietem  morator.  Non  sine  magnó  gaadio 
andivi  oomitia  Hungáriáé  seenndnm  CelaitadiniB  Vestrae  vo- 
ltam flaere,  Conventiones  et  pablicas  et  privatas  ab  ordinibns 
rati  habitas.  Det  Deos^  ut  Celsitudo  Yestra  ea  qoam  sibi  pe- 
.perit,  pace  ad  maltos  annos  froi  possit. 

Celsitudinis  Vestrae 
Dabantar  in  Gastris  regíis  Weis- 
-senhomii  decima  sexta  Decem- 
brÍB.  1646. 

ad  servitia  paratissimiig 
A.  de  Croksy. 

Ctim  :  Celsiasimo    Principi  Dominó  Dominó  Rakocú  Trftnsil- 
^vaniae  Principi,  partium  Begni  Hungáriáé  Dominó  Sicoloram  Comiti. 

{Eredetije  a  m.  k.  kamarai  levéltárban,) 
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CXCIX. 

NoB  Christina  Dei  Gratía  Saecormn^  GothonuD;  Vanda-  isít; 
loromqae  designata  Regina  et  Princeps  haereditaria^  Magna  jan. 
Fríncepa  Fmlandiae^  Dax  Esthoniae  et  Gareliae^  Ingriaeqne    ^'* 
Domina  etc.  Celsissimo  Principi^  amico  Nostro  charissimo  Do- 
minó Georgio  Rákóczy^  Principi  Transylvaniae,  Partínm  Re- 
gni  Hnngariae  Dominó  et  Siculorum  Comiti^  Salatem  et  pro* 
aperoB  rernm  snccessus ! 

Celsissime  PrincepS;  amice  charissime;  qaem  ad  noa 
amandare  nuntiom^  nobilissimum  nobís  dilectam  Stephanom 
Sanpanli  de  Bomorod  Szentpal^  dilectionis  Vestrae  intimnm 
aulaefamiliaremac  prímarii  ordinis  equitem,  illiqne  non  nulla 
negotia  apud  nos  sollicitanda  committere  dilectioni  Vestrae 
piacait,  matnre  se  nobis  ille  hic  stitit^  et  commissa  sibi  nego- 
tia dextre  exposnit.  Qnae  verő  a  nobis  ad  ea  pro  exigentia 
praesentis  temporis  et  status  rerum  respondenda  fuerunt^  ea 
peculiari  et  scripto  comprebensa  resolutione  exprimi  et  prae- 
fato  Dilectionis  Vestrae  nuntio  tradi  fecimus,  minimé  dubitan- 
tes,  qnin  ad  dilectionem  Vestram  is  recte  eandem  cum  orali 
paríter  relatione  perlaturuS;  et  quod  palmaríum  est,  de  con- 
stanti  nostra  amicitia  eandem  certiorem  redditurus  sit.  Neque 
enim  existimabit  dilectio  Vestra  armis  a  nobis  inpraesens  se- 
gregata;  nos  de  adfectu,  quem  erga  dilectionem  Vestram  armis 
ac  consiliis  cum  ea  iunctae  fovimus,  imposterum  quicqnam 
immínutum  iri  passuras.  Precamur  autem  a  Divina  bonitate 
dilectioni  Vestrae  cum  tota  Domo  longaevam  prosperítatem 
et  valetudinem^  nec  non  felicia  anni  hujus  nuper  ingressi  aa- 
spicia !  Dátum  in  Regia  nostra  Stockholmensi  die  trigesima  Ja- 
nuári! Anno  1647. 

Dilectionis  Vestrae 

Bona  Amica 
Christina  m.  p* 

KiUcMim  :  Celnnimo  Principi  Amico  nostro  charissimo,  Dominó- 
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Oeorgio  Bakocsy,  Prhicipi  Transylvaniae,  Partium  Begni  Huogariae 
Dominó  et  Siculorum  Comiti. 

(Eredetije  Kritztina  »véd  királyné  táját  kezű  tdáirátávcU  ellátva  a  gráf  Er- 
difdy  család,  birtokában  leob'  ét  Vörö»vdron  őrzött  Rákóczy-féle  okirattárban.) 


cc. 

^1647.  Sacra  Kegia  Majestas  Saeciae  etc.  Ex  oblato  propositio- 

jan.  nis  libello  benigae  percepit;  qua  Begiae  Majestati  exponenda 
^^'  et  apad  ejas  Majestatem  sollicitanda  Celsissimus  Transylva- 
niae  Princeps  sao  hac  nuntio^  Intimo  AuIae  familiari  ac  prima- 
rii  ordinis  eqniti  nobilissimo  viro  Stephano  Sanpaoli  de  Homo- 
rod  Szentpal  commisit.  Ad  quae  at  Sacra  Begia  Mi^^^  ^^' 
fipondeat^  ágit  inprimis  Snae  Celsitudini  gratias,  pro  voto 
felicÍB  Buccessas  ac  regiminis  suscepti,  nec  non  oblata  erga 
Sacram  Begiam  Majestatem  offíciorom  et  Btadiomm  promptí- 
tadinej  supervacaneam  exístimans  subnexam  dilatae  hucosqae 
snper  conclnsa  ante  sesqaiannnm  inter  Caesarem  et  Prin- 
cipem  sejuncta  et  particaiari  pace  secam  commanicationis 
excaflationem;  cam  e  literis  Campi  Mareachalli  sai  Domini 
Leonhardi  Torstensonii  eo  tempore  scriptis^  illa  de  re  satís 
matare  edocta  fait.  Mailet  aatem  et  optaret  eo  in  stata  atqae 
integritate  cnncta  permansisse^  qao  ex  praescripto  foederis 
matui  commani  caassae  rite  prospici  potaisset.  Nonc  cam  Sois 
rebas  ac  statai  cum  primis  consaltom,  Saa  Gelsitado  iadica* 
vérit,  at  seorsim  cam  hoste  pacem  tractaret  et  iniret^  Sacra 
Begia  Miyestas  rationes  et  caas^as  qaibas  nantias  armoram 
cessationem  et  pacem  segregatam  sai  Principis  adstmere  et 

.  jastificare  prolixe  conatas  est,  sao  loco  repooit.  Qaod  si  Soa 
Gelsitado  conclasam  istam  pacem  Statai  sao  qaam  maximé 
prodesse  censaerít;  sicat  dabiam  nallam  est,  qain  beneficio  a  r- 
moramsaecicoram  hosti  eam  extorserit,  attrac- 
tis  ex  illis  partibas  per  praetactam  Sacrae  Begiae  Majestatis 
Campi  marescballam  in  Gimbriam  asqae  Gaesareanis  sab 

^4acta  Gallassy  exercitibas,   ysqae  deinceps 


383 

in  Oermania  ad  Berenbargum  penitUB  attr 
ÜB;  ae  postremo  insigni  de  oaeteris  CaeBari- 
anifl  et  BavaricíB  Bub  Hatzfeldío  exercitibus 
ac  copÜB  in  Bohemia  ad  oppidnm  Janokovitz 
snmpta  clade  ac  yictoria^  nec  non  figente  in 
IpBaadeo  AnBtria  belli  Bedem  et  Yiennae  im^ 
peratoris  Bediy  imminente  memorato  Bupremo 
armornm  Saecicorum  Praefecto.  Ita  Sacra  Begia 
MajestaB  CelBissimo  Principi  pacem  et  per  eam  conciliatam 
fjns  GelBitadini  robar  minimé  invidet^  qnin  potiuB  optat,  nt  ea 
ad  effectam  dedncta  finniter  Bit  daratara.  Qaantam  yero  ipBa 
Saae  CelBÍtadinÍB  per  nnntiam  hic  in  Bcripto  exhibita  posta- 
lata,  eornmqne  primam  attinet^  non  poteBt  Saam  Celsitudinem 
latere,  qaod  Sacra  Begia  MajcBtas  per  BnoB  legatos  et  pleni- 
potentiarios  ad  tractatafi  oniverBaÜB  padB,  Osnabragae  in 
Westphalia  matare  et  Bcdnlo  caraverit^  at  ejas  CelsitadiniB  ra- 
tio  inibi  haberetar.  Testabnntar  ipsa  adeo  acta  pnblica;  qaod 
non  modo  darante  inter  Saoram  Begiam  MajcBtatem  et  Chri- 
BtianisBimom  Bégem  ab  nna^  et  CelsiBsimam  TranBylvaniae 
Principem  ab  altéra  parte  foedere^  Bed  et  posteaqoam  saae 
CelBitndinis  visam  fait  pro  se  sola  pacem  cnm  hoste  ferire^ 
tempeBtive  id  negotii  orBnm  faerit,  ut  aniversali  paci  ipsinB  Cel- 
Bitado  cam  omni  cansBa  et  intercBBe  expresBe  incladeretar.  Qnid 
qaod  Sna  Ceteitado  procoi  dabio  sibi  haad  difficalter  in  me- 
móriám revocare  poterit^  dictoB  SnecicoB  et  GallicoB  pienipo- 
taitíarioB  in  bc  recepiBBC,  nt  de  literiB  Balvi  condactaB  tatiqae 
itineriB  TranBylvanicis  DepatatiB  ant  LegatÍB^  bí  qaos  Baa  Cel- 
Bitado  nominare  ac  mittere  yellet^  OBnabragam  vei  MonaBte- 
riam  yeniendi  et  ibi  commorandi^  nec  non  negotia  et  interessé 
Boae  CelsitadiniB  tractandi,  debite  prospiceretar.  Moram  aa- 
tem  trahente  yel  tergiyersante  Principe^  nec  etíamnam  yo- 
lente  res  saas  in  Iocíb  dictis  per  saos  depntatos  yel  legatos 
tractari;  et  Plenipotentiarys  Caesareis  jndicantibas  minns  ap- 
positam  misceri  Transylyanicas  et  Ungaricas  res  et  necessi* 
tatea  Tractatibas  Germanicis^  sed  Gelsitadinem  snam  conclosa 
particaiari  paoe  acqaiescerC;  plane  apad  se  decreyisse :  factam 
est  nt  per  anni  spatiam  inter  CommissarioB  partiam  nolla  ferre 
injecta  inerít  Saae  CelsitadiniB  inclasionis  expressae  mentío. 
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Nanc  emn  diyina  benedictione  eo  proeessit  dictoram  tracto- 
tamn  negotiam,  at  de  optato  paoifioo  eventu  magna  spes  alenda 
sity  et  intermiflsa  pro  Prinoipe  TraoBylvaniae  negodatío  yíx 
poBsit  Feassomi^  sine  impatata  Begiae  Miyestatis  ciilpa  pro- 
tactae  ex  allatís  itemm  noyis  rebus  pacis ;  Etsi  non  yidet  Sa- 
cra  Begia  M^jestas  qno  saocesa  denao  in  caussa  Cekitadinis 
soae  Osnabrogae^  vei  Monastery  traotatos  institai   possint, 
qnidqaid  tamen  citra  iactoram  tom  principális  negotíi  tom 
imputatam  calpam  tracti  temporis  et  morae  tractataam^  fieri 
in  illa  re  poterit,  Sacra  Begia  Majestas  non  deerit  pristino 
sao  in  Principem  adfectui;  per  legatos  snos  inibi  pro  com* 
modo  et  secnrítate  snae  Gelsitudinis  agendi.  Veiit  modo  saa 
Celsitndo  apad  Galliam  et  plenipotentiaríos  gallicos  idem  nr- 
gerC;  qao  rectios  et  fortiori  cam  effecta  arduam  hoc  negotiom 
qnasi  posüiminio  snb  incade  tractataam  praefatis  in  locis  re- 
dnctum;  perficiator.  Secnndo;  Besiduam  snbsidy  et  satisfactío- 
nem  pro  servitys  sex  circiter  mensiom,  qnod  concemit;  probe 
reoordabitar  Saa  Celsitndo  tabalis  foederis^  sibi  non  fnisse  de 
menstmis,   sed   annais  sabsidiis  cantam;  namerata  sant  a 
Campi  mareschallo  ejns  Celsitndini  omnia  qaae  pro  primo  foe- 
deris  anno  debebantar ;  Qaod  si  eadem  in  foedere  et  annis^ 
saltem  ad  finem  anni,  qao  secessít,  perstitisset,  optimo  jnre  et 
yi  foederis  condictam  annui  snbsidy  Canonem  postnlare^  imo 
voti  in  eo  compos  reddi  potoisset  Percepto  autem  ex  armis 
Begiae  Majestatis  insigni  pacis  seorsim  cnm  hoste  c<incla9ae 
fractn^  Sacra  Begia  Majestas  confidit  Principis  aeqaanimitati, 
ne  ipsins  M^jestatem  tam  sacro  graviqne  bello,  nnllo  interre- 
niente  deliqnio  obcnpatani;  ejasmodi  praetensionibns  onerare 
snstineat,   qoin  potias  apnd  se  consideret^  sex  illos  menses 
plus  ipsias  GelsitadiniS;  minns  verő  Sacrae  Begiae  Mi^estatis 
rebas  profaissC;  et  ejnsmodi  mensinm  snppntationem  non  in- 
ter  Beges  Begna  ac  Bespnblicas,  sed  milites  gregarios  in  po- 
stalandis  stípendys,  et  mercatores  impendendis  accipiendisre 
foenoribas  potissimnm  nsa  venire.  PostremO;  Begia  Miyestas 
solita  benevolentia  Celsissimnm  Principem  ejnsqne  Celsitadi- 
nis  Dómom  constanter  ac  libenter  proseqnitar^  minimé  aliena 
ab  ys  stadiis,  qnibns  amicitia  inter  ejos  Migestatem  et  Gelsi- 
tndinem  saam  vigere,  aogerí^  conseryarí  et  ad  posteros  trans- 
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mitti  ac  derivari  poterit  Qao  nomine  quoqae  Buae  GeUdtadinií^ 
nandiim  dementer  reqairit^  nt  de  constanti  hoc  Regiae  Maje- 
statis  adfeota  ac  proposito  ipsius  Celsitudinem  certissimam  red- 
dat;  eiqne  amidtiam  nec  non  salntem  perennem  deferat.  Qnem 
etiam  altémemorata  ipdos  MiyestaB  gratia  et  favore  Begio 
complectitiu*;  eidemque  prosperam  iter  et  felicem  ad  anam 
Cdmtadinem  reditom  apprecator.  Actnm  Bígnatomqne  Stock- 
holmiae  díe  trigedma  Janaary  Anno  1647. 

Christína  m.  p. 

rSvddország,  viaszba  nyomott^ 
V     nagy  pecs^tí^nek  helye.    J 

(Eredetije,  mefy  »efyem  teinórral  egy  Hnia  Ívbe  van  varva^  $  KrUxHna  eved 

kirdiffné  eajdt  kenu  tUdirdea  éa  peceétjével  megeróeitvef  a  gróf  Erdüdy  eealdd 

birtokdban  Itvö  »  Vöröevih^on  ifrtöti  Bákócty-füe  okiraUdrhól) 


CCI. 

Celsissime  PríncepS;  Illnstrissimi  ac  ExoellentiBsimi  Co-  i^y^ 
mites,  Domini  Amid  nobís  obBervandi.  jaa. 

LiteraB  OelBitndinis  Vestrae^  UlnstiBBimanim  Dominatío-  s^* 
nnm  Vestrarnm  8.  NovembriB  anno  proxüne  praeterito  datas, 
nna  cum  literís  RegÍB  ChristianiBBÜni  28.  pracBentÍB  recte  ao- 
cepimnB.  Dabant  veniam  CelBÍtndo  Vestra,  UluBtriBBÜnae  et 
ExcelletiBBÍinae  DominationeB  Vestrae^  qnod  eamm  solidiorem 
replicam  differre  cogimnr;  ob  abBcntiam  UlinB  noBtri  miniBtri^ 
cni  eamm  tranBlatío  tnto  concredi  potest,  cni  eaB  tranBferen- 
das  in  lingvam  nobis  notam  celerrime  tranBmÍ8ÍmnB,  üb  acce* 
ptÍB  non  deerimnB  matnrare  rcBponBa ;  interim  nihil  ambigi- 
moB  hanc  moram  aeqno  patíentique  animo  Celdtadinem  Ve- 
Btram^  lllnBtres  et  EzcelIentÍBBimaB  DominationeB  VestraB  la- 
tnraa.  Cnm  antem  literae  UlnBtrisBimi  Domini  de  CroysBÍ  latina 
fingva  Bint  Bcriptae,  earnm  replicam  GdBitndini  VcBtrae^  II- 
Iii8trÍB8imÍB  et  ExcelientÍBBÍmÍ8  DominationibuB  VeetriB  trana- 
midmnBy  aapientiBBimo  eomm  jndicio  eommittirnnB,  nnm  eam 
ipd  Dominó  de  Croyssi  aaBignare,  vei  interim  reserare  libeat, 
ex  ea  forsan  aliqnid  ex  üb  qnae  Gelsitodo  Veatra,  DloBtriBeimae;. 
ExcellentiBBímae  DominationeB    VcBtrae  penetrare  poBBnnt^ 

womu.  Müve.  hist.  —  diploii.  xxt.  26 
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• 

qaae  literis  suis  scire  avent;  his  Celsitudinem  Vestram,  lllu- 
strissimas  Dominationes  Vestras  divinae  tatelae  commenda- 
mus.  Dátum  in  arcé  nostra  Várad;  die  altima  Januarii  Anuo 
Domini  1647. 

Celsitudinis  Vestrae,  Illnstrissi- 

marum  et  Excellentissimarum  D. 

Vestranini  Amicus  benevohis. 

Jegyzet  írva  a  franczia  békebiztosoknak  Münstcrbc. 

{Minutája,  melyen  Rákóczy  Zsigmond  tett  javii<hokaty  a  vÖrősvári  gr.  £r>lö'Jy 
család  birtokában  levő  Rákóczy-fele  levéltárban.    Ugyan  ennek  magyar  fotfal- 

mozványa  is  nicgvan  ott.) 


1647. 
jan 


CCII. 

IUhstrissime  Domine  Amice  nobis  observande. 

Aalae  Nostrae  Mareschallus  8.  praesentis  redux  literas 
31.  illastrissimae  Dominationis  Vestrae  nobis  reddidit;  quod  illu- 
strissima  Dominatio  Vestra  negotia  eidem  commissa  ope  sna 
promoverit;  gratissimum  nobis  est;  agnoscet  brení  illastrissima 
Dominatio  Vestrae  nostram  eidem  gratificandi  promptitadinem ; 
hoc  quoqiie  quod  illustrissima  Dominatio  Vestra  statum  tracta- 
tuum  Monasteriensium  nobis  aperit^  caeterís  beneuolentiae  sym- 
bolis  aocensemus.  Quandoquidem  a  Rege  Cbristianissimo,  et  cel- 
sissimo  PrincipC;  illustrissimis  et  excelleutissimis  Comitibus  Do- 
minis  plenipotentiariis  literae  venerunt,  quae  maturiora  re- 
sponsa  ilagitant;  gratissimum  nobis  erit^  si  earum  celeriorem 
cursum  illastrissima  Dominatio  Vestra  suo  auxílio  impellet;  vide- 
re  erít  illustrissimae  Dominationi  Vestrae  illos  salnus  passus 
qui  sünt  concessi  ei,  per  quem  missae  sünt  literae  Regis  Christia- 
nissimi;  et  Dominorum  plenipotentiariorum^  quem  hac  vice  re- 
mittere certis  rationibus  nobis  non  licuit^  eos  itaqae  saluos  pas- 
sus praesentium  exhibitori  commisimus.Hunc  itaque  singulariter 
cnrae  et  aaxilio  illustrissimae  Dominationis  vestrae  commenda- 
muS;  velit  eins  securitati  et  celeritati  consulere.  lUustrissimus 
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Dominus  de  Croissy  ex  exercitn  Regio  16.  Deeembr.  anni  prae- 
teriti  seribit  ad  nos,  conquaeritur  de  longo  nostro  silentio,  nos 
yero  nostras  literas  ad  ip&^^  per  ministram  nostmni  generosum 
Franeiscam  Jármi  tempore  eoronationis  Serenissimae  Régin  ae 
ad  illastrissiniam  Dominationem  Vestram  commisimaS;  quasnom 
is  transmiserit;  velit  nos  certos  reddere*  lUustrissimam  Domi- 
nationem Vestram  in  reliquo  beneualere  desideramus.  Dátum 
in  arcé  nostra  Varad,  die  altima  Janaary  Anno  Domini  1647. 
Illustrissimae  Dominationis  Vestrae 

Amieas  benevolas. 

Jt-gyzet.  írva  Br egynek.  Egy  Rákóczy  által  készített  magyar  fo- 
galmazvány küloldalán  ez  áll :  ^Bregy  uramnak.  Fó'hadmesterünk 
uiefgadta  vala  levelét  ez  hónak « 

{Kf'ihti  fogalmazvány,  melyen  Rákóczy  Zsigmond  tett  javitásokat,  gr.  Erdődy 
ctalád  birtokában  levő  Rákóczy-jele  okirattárból.) 


CCIII. 

Vexillifer  noster  Maxflfeld,  qui  ante  annum  in  pátriám  1047^ 
ledeandi  veniam  a  nobis  impetraverat,  28.  praesentis  redyt,  jan. 
literasque  suae  fidei  concreditas  exhibuit,  qnaram  sensum  ob  ^í* 
ÜDgvae  divereitatem  hac  vice  nos  fugere  sane  dolemus,  ys 
tamen  brevi  translatis  respondere  negligemns  minimé.  Fate- 
mur  ingenue  varias  atque  optatissimas  occasiones  longissima 
ista  expectatione  esse  elnsas ;  etenim  si  illastrissima  Domina- 
tio  vestra  juxta  promissa  Fogarasini  nobis  data,  nostrasqae 
iteratas  intimatíones;  profligata  omni  mora,  nos  de  rernm  statu 
certiores  tempore  praeíixo  reddidisset,  huiosqae  negotii  fun- 
damentum loco  debito  fuisset  erectum,  sicut  literis  8.  Április 
datis  illustrissimae  Dominationi  Vestrae  omnia  aperaimns^ 
nos  nulli  rei  benegerendae  occasioni  defuissemus,  cum  haud 
vulgarem  successus  optati  spem  illinc  nobis  tunc  suggesse- 
raut;  quam  quidem  moram  duabus  potissimum  cansis  illu- 
strissima  Dominatio  Vestra  adscribit,  dubio  nempe  comitio- 
rura  nostrorum  successui;  vei  pleno  votorum  vtriusque  partis 
contento,  et  venturae    pacis  vniuersalis  spei  ardentissimae. 

25» 
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^taqne  qaod  hungarica  comitía  Bpectat;  certo  sibi  illnstrissima 
Dominatio  vestra  persnadeat^  jam  din  comitys  his  finem  faisse 
impositnni;  si  nostro  privato  commodo  reram  momenta  metire- 
mnr ;  plns  itaque  ingenoae  nostrae  synceritatis  opinioni,  quam 
incerto  oomitionun  sacceBsni  fidere  illastrissima  Dominatio 
veetra  debebat,  quam  literig  nris  Eczedino  9.  Jnny  datis^  te- 
stati  BnmuB  abonde,  qnas  dominó  de  Bregi  commendatas,  se 
29.  Jnly  ad  illastríssimam  Dominationem  Vestram  transmi- 
Bisse  seripBerat.  Certa  itaque  Bit  niuBtriBsima  Dominatio  Ve- 
stra; si  neeessaria  certitudinis  instramenta  nobis  adfaissent, 
jam  noB  promisBis  satiBÍedssemas.  Res  nobis  yidetnr  miraenlo 
sane  proxima^  tantos  Reges  (qnibns  remotissima  arcanomm 
Tiscera  serntari  licet)  statom  comitíomm  nostromm  gravisBi- 
mi8  contentionibos  nimis  inyolntom^  haetennsqne  sine  fructu 
protractmn,  tantaeqne  morae  anthorem  latnisse^  qnod  Regis 
chriBtianissimi  legátus,  his  diebns  Posonio  redax,  elaríos  et 
nberius  aperire  potest. 

Nec  pacis  vniversis  spes  Celsissimi  Príncipis  illostrís- 
simi  et  exeellent.  Domin.  Plenipotentiaríoram  resolationem 
jnre  snspendere  poterat,  imo  dignnm  nostra  syncerítate  ftiis- 
set  práeminm^  si  de  rernm  stata  certiores  foissemus  redditi, 
omnibnsqne  amicis  eonsüiis  snfihlti^  qnomodo  res  hungaricas 
yestris  accommodare,  vei  nostrae  etiam  seeuritati  profficere  de- 
boissemns;  eom  noS;  non  tempón^  n«n  fortunae^  sed  caosae,  se- 
renissimisque  ooronis  inservire  stndnimns;  si  verő  amplius  opera 
nostra  nnlli  nsni  fnisset,  assecnratorías  nostras  illnstrissima 
Dominatio  Vestra,  jaxta  propriam  obligationem,  remittere  de- 
bebat,  namqne  nobis  tam  longo  spatio  a  serenissimis  ooronis 
dissitis,  spe  ineerta  snspensis  haerere^  cnm  fortissimis  gentibns 
undiqne  simns  círenmsepti,  nt  ipsa  illnstrissima  Dominatio- 
Vestra  probe  novit;  quam  périeulosom;  sed  num  et  snae 
Majestati  conveniat,  jndicet  ipsa  Illnstrissima  Dominatio  Ve- 
stra. Porro,  si  vulgáris  rumor  illustrissimam  Dominationem 
Vestram  a  maturanda  replica  absterruit,  aequius  literae  ex- 
eellentissimi  comití  d'  Auaux  ad  dominum  Bisterfeldinm  scri- 
ptae  (in  quibus  paeem  yniuersalem  mense  Januario  condu- 
dendam  haud  obscure  innuit)  hanc  genuinae  nostrae  synoeri- 
tatis  deolaratíonem  obviare  poterant  Sed  nos  Regis  Christia- 
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niBsimí  diplomati^  promissisque  illustrisBimae  Dominationls 
Vestrae  freti;  nanc  qnoqne  omnibns  nostris  promissÍB  stare, 
commoda  qnayis  occasione  Saae  Migestati  seirire  snmus  pa- 
rati^  in  qnem  finem^  qaot  expensas  profudimus,  qnantam  na- 
nieram  mtlitam  anximns  sine  dubio  intellexit  illastrissima  Do- 
minatio  Vestra.  Merito  ergo  ab  illastrissima  Dominatíone  Ve- 
stra  et  per  eam  a  Dominis  plenipotentiarys  imo  a  Sna  Maje- 
state  poscimuS;  ut  de  omDÍ  eanun  intentione;  affectíone  plene 
informemur.  £t  sí  nostris  servitiis  iam  non  indigeant,  non  est 
eor  illastrissima  Dominatio  Vestra  assecaratorias  nostras  apad 
se  detineat.  Interim  etiam  omnia  nostra  senriendi  stadia  Soae 
Majestati  offerimas;  Suaeqae  Majestatis  patrociniam^  qao 
jaxta  diploma  Saae  Majestatis  paci  aniversali  nos  insertas 
credimas,  debita  cam  gratiaram  actione  agnoscimas^  in  qao 
cam  Bciamas  Regam  promissa  sacra,  invioiata  stare  debere^ 
nihil  ambigimoS;  nostrisqae  servitüs  repoaere  conabimar. 
Qaamris  aatem^  at  et  saperias  innaimas,  neqae  Christianissimi 
RegiS;  neque  Dominoram  plenipotentiarioramliterastransferre 
potaimas,  propter  absentiam  illios  nostri  ministri;  cai  tuto  con- 
credi  possant,  nihilominas  interim  etiam  illastrissimam  Domi- 
nationem  Yestram  haec  reram  momenta  latere  nolaimas,  nihil 
dabitantes  Illastrissimam  Dominationem  Yestram  pro  saa  pra- 
dentia  et  syneeritate^  negotia  haec^  ea  imprimis,  qaae  per  ip- 
sam  sant  agitata;  conclasa,  promotaram,  proat  propriae  Saae 
existimationis  emolamentam^  pablici  boni  incrementnm  desi- 
derant^  at  nos  qaoqae  tantae  nostrae  syneeritatis  fractam^  im- 
mortali  apad  gentem  nostram  memória  celebrandam  decerpere 
possimas.  Tarcica  negotia  qaod  attinet^  Deo  faventC;  Christiar 
nissimoqae  rege  aaxiliante^  Nobis  facile  ea  conciliare  posse 
minimé  diffidimas,  de  qao  optima  spes  Nobis  afialget,  modo 
ex  parte  Regis  Christianissimi  praestentar  ea  qaae  niastris" 
sima  Dominatio  Vestra  promisit. 

Jegyzet :  Irra  CroisBynak.  A  Rákóczy  irodájában  készült  máso- 
lata, az  előbbeni  két  levélnek  másolatáTal  együtt  egy  ivre  irva,  meg- 
van a  vöTösvári  levéltárban.  Ezen  másolaton,  s  a  két  első  levél  másola- 
tain nincs  feltéve  a  kelet :  de  fel  van  téve  a  harmadikon.  Eaen  levél* 
nek  első  fogalmazványát  irta  Kemény  János  magyar  nyelven,  ason 
.több  törlést  és  módosítást  tett  öreg  Rákóczy  György.  Az  ekkép  elké* 
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szitett  példányt  lemásolta  Rákóczy  Zsigmond,  melyen  ismét  módosí- 
tott egyes  szavakat  Rákóczy  György  fejdelem,  s  melyhez  néhány  sort 
irt  Kemény  János.  Ezen  példányt  Rákóczy  Zsigmond  lefordította  la- 
tinra, mely  aztán   a  fejedelmi  irodában  titkos  Írásra  átváltoztattatott. 


CCIV. 

1647.  Instructio  pro  egregio  Francisco  Jármi, 

feb.  Megindulván  innét,  útját  dirigálja  Patak  felé  és  ott  Rá- 

^^'  kóczi  Sigmonddal  (vagy  ahol  találni  fogja)  communicalván 
expeditióját  s  mind  penig  az  egyéb  dolgokat,  melyeket  pai-an- 
csoltunk;  ne  késsék  útját  continualni. 

Bregi  uramtol  végére  kell  menni  in  Anno  (üres  hely)  die 
(üres  hely)  kezéhez  dirigált  Croissy  uramnak  szóló  levelünket 
megküldötte-e,  mikor  és  ki  által  s  megvitték  volt-e,  de  ezt  neki 
nem  kell  érteni  mi  végre  tudakozza,  egyébiránt  alkalmaztatni 
fogná  magát,  hanem  magának  szükséges  igen  azt  megtudni, 
mivel  valóban  úgy  van  e  (kit  alig  hiszünk)  avagy  csak  prae- 
textus,  de  Croissy  uram  ugy  tetteti  mintha  azon  levelünket  el 
nem  vette  volna,  melynek  continentiája  mi  volt,  annak  igaz 
pári^'át  kezéhez  adtuk  az  végre,  abból  is  megnmtathassa,  a 
hol  kévántatik,  az  mi  igaz  sinceritásunkat,  ha  penig  elküldte 
Bregi  uram  is,  amaz  is  elvette,  refutálhassa  abbeli  praeten- 
siójokat. 

Ke  késsék  sietni  Monasteriumban  az  plenipotentiariusok- 
hoz,  de  az  útban  szorgalmatosan  vigyázzon  arra,  ha  valahol 
Sz.  Páli  Istvánnal,  vagy  Padányival  találkozhatnék,  kiktöL 
minden  állapatokat  megértekezzen,  mint  és  hogy  jártának, 
hogy  magát  annyival  inkább  tudhassa  alkalmaztatni,  azok  is 
penig,  hogy  communicálják,  arról  parancsoltunk,  mely  leve- 
lünket kezéhez  is  adtuk. 

Felérkezvén  a  plenipotentiariusokhoz,  őket  köszöntvén 
6  leveleinket  megadván,  azon  exordiálja  követséget,  hogy  ed- 
dig is  igen  örömest,  mind  az  királyt  ö  felségét  s  mind  őket 
igen  örömest  kévántuk  volna  magunk  embere  által  is  meglá' 
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toldatni,  tie mind coz  helynek  távoly  lételes  mind  penig  az  utak- 
nak nem  mindenkori  bátorságos  állapotjok  tettek  akadékot. 
Ugy  viselje  magát,  odameneteliben  ne  tessék  az,  hogy 
na  avagy  az  nni versalis  békességnek  akadékoztatására,  vagy 
római  császár  ellen  való  hadakozásnak  continaálására,  inci- 
tálására  igyekeznénk,  és  hogy  ha  arra  látná  is  inclinálni  az 
állapatokat,  utánok  járnánk,  hanem  minden  feltött  czélja^ 
ezek  legyenek  : 

1.  Hogy  az  mi  igaz  sinceritásankat,  mind  római  császár- 
ral való  békességttnk  előtt  s  mind  az  után  mint  mutattuk  le- 
gyen meg,  azt  elméjekben  imprimálhassa. 

2.  Hogy  ha  az  universalis  békesség  végben  menne,  ab- 
ban mi  is  inseráltassunk. 

3.  Hogy  az  nekünk  tartozó  adósságunkat  kivehesse. 

4.  Hogy  ha  még  is  az  hadakozás  continualtatni  kezdene, 
az  elébbeni  foedns  köztUnk  reassummáltassék,  omnibus  prio- 
ribus  punctis  et  artieulis. 

Az  elsőt  a  mi  illeti :  az  mi  igaz  siucei  itásunkat  megmu- 
togathatja világosan  ottan,  csak  ezekből  is. 

Recognoscálhatják  magok  is  azt,  hogy  noha  sem  fran- 
ciái király  levelét,  plenipotentiáját,  annál  inkább  diplomáját 
még  akkor  nem  láttuk  vala,  sőt  az  svetiai  koronájét  is  nem, 
hanem  csak  az  generál  Torstensohn  assecuratiójára,  nem  csak 
köteleztük  magunkat  az  két  koronák  szolgalatjára  (Rákóczy 
Gy.  Írásával  oldalt :  akkori  időben)  de  ugyan  fegyvert  is  fog- 
tunk és  magunkat  opponáltuk  római  császár  ellen,  nem  is 
néztünk  sem  Udöre,  sem  szerencsére,  hanem  olykor  vontuk 
magunkra  császár  erejét,  az  mikor  Dániában  kénszerittetének 
hadakozni  az  svecusok,  nekünk  penig  nem  lehetett  reménsé- 
günk  megsegítések  felííl.  Az  holott  császár  hadai  is  igyekez- 
nek vala  megszoritani  őket,  ha  ne  revocáljuk  magunkra,  szin- 
tén akkor  az  francziai  ármáda  is  az  Dana  mellett  nagy  kárt 
vallván  s  bennünket  expressus  cursori  által  is  császár  tudó- 
sítván, s  miképen  szenvedtük  az  hadak  molesét  mind  ad- 
dig  mig  Dániában  dolgokat  jobb  karban  álliták  s  kijö- 
hetének.  Ezt  maga  is  jól  tudhatja,  mivel  benne  is  forgott, 
nem  szánhatván  feljebb  hazánk  pusztulását,  sem  böcsttlvén 
feljebb   római  császárnak  sok  oblatióit,  nemis  gyözettetvén 
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meg  az  török  prohibitiöinak  félelmétől  (kinek  sabjectusi  vol- 
tmik)  valamíg  lehetett,  s  vélek  megonkat  nem  eoigongáltak* 
Az  mikor  penig  kénszerittettttnk  is  az  római  csász&rral  való 
megbékéllésre,  minekelőtte  magunkat  arra  vettük  volna,  mint 
proeedáltonk  abban  is,  mind  maga  ezperiálta,  mind  penig  az 
kezében  adatott  Írásból  megláthatja ;  midőn  penig  egyéb  nem 
lehet  volna  a  dologban,  hanem  az  megbékéilésre  kellett  volna 
lépnttnk,  miképen  commnnicáltonk  mindeneket,  s  tempestive 
penig,  azt  magok  is  nem  tagadhatják,  az  Írásból  is  kitetszik 
ngy  annyira,  hogy  magok  személyekben,  generál  Torstensohn, 
generál  Yittemberg,  generál  Duclas,  Erskein,  az  svetiai  Flasz 
gróf,  az  hassiai  plenipoteDtiarins,  D'Avaagonr,  Groissy  uramék 
non  qoidem  nomine  principalinm  (mivel  azt  hírek  nélkül  nem 
is  cselekedhettek)  de  magok  nevével.  Morvába  létünkben  meg 
vallották,  hogy  méltó  okaink  vannak  az  megbékéilésre,  kíván- 
ták látni  az  conditiókat,  azokat  commnnicáltnk,  kiket  impos- 
sibileseknek  ítéltek,  éskévánták  azt,  azokban  ne  remittáljnnk^ 
ez  napig  azt  is  cselekedtük,  sőt  ín  saper  arra  is  ígértük  ma- 
gunkat akkor  is  nekik,  hogy  ha  római  császár  ő  fels^  azo- 
kat a  tőlök  ímpossibileseknek  itiltetett  conditiókat  nem  effe- 
ctnálja,  ujabban  azon  foedust  reassummálni  és  fegyvert  fogni 
készek  leszünk. 

Ezen  igéretünkön  fundálván  Groissy  uram  s  bejövén  is 
Erdélyben  velünk,  az  francziai  koronát  is  miképen  assecural- 
tuk  ő  kegyelme  által,  ím  annak  is  igaz  páriáját  kezéhez 
adtuk*) 

Noha  pedig  mindezek  igy  vannak  és  az  kezéhez  adott 
irásink  is  bővebben  megtaníthatják  Jármi  uramat,  mindazál- 
tal nem  arra  valók,  hogy  studio  ezekről  való  disputatiokra  al- 
kalmatosságot szolgáltasson,  mivel  esett,  res  forsítan  odiosa, 
hanem  ezzel  csak  kell  élni  ö  kegyelmének  olyankor  és  oly 
dolgokban,  melyekben  az  mi  sinceritásunkat  kell  megmuto- 
gatni, avagy  ha  ellenkező  ítéleteket,  szókat  eszében  venne,  a 
mi  méltóságunknak  oltalmazásában  kellene  azokkal  élnL 

Szükséges  azt  is  ö  kegyelme  hogy  értse  : 

Ezen  okokat  még  ez  előtt  az  mi  cselekedetünknek  justi- 


*)  Ab  1646.  feb.  SS.  kelt  okirat. 
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Reálisára  megkttldöttük  volt,  ezen  szerént^  az  Bikóczi  Sig- 
mond  inasa  Franczia  és  Maxin  strázsamester  szolgánk  által 
az  plenipotentiarioBoknak;  mivel  penig  ezek  czifrákkal  is  van- 
nak Íratva,  az  czifráknak  megfordítására  való  clavisokat  az 
plenipotentiariosoktól  kell  elkérni,  nem  aperiálván  mi  végtére. 

Azon  syneeritást  continuálván,  az  magyarországi  gyű- 
lést is  mind  máig  fenn  tartottak,  nem  akarván  semmit  remit- 
tálnonk  az  római  császárral  ő  felségével  lőtt  végezéseknek 
conditióiban,  arról  penig  már  két  rendben  is  tndósitván  Groissy 
nramat,  s  általa  a  kiket  illet. 

Az  nniversalis  békességnek  megléteié,  avagy  nem  létele 
felöl  szükséges  felette  igen  ő  kegyelmének  értekezni,  melyet 
ki  által  érthet  jobban  meg,  arról  szóval  is  instruáltak. 

Második  panctomja  azért  az  ö  kegyelme  követségének 
az,  hogy  az  nniversalis  békességben  befoglaltassunk,  azt  serio 
kell  nrgeaini,  kiben  ilyen  oonsideratiok  lehetnek,  vagy  sim- 
pliciter  denegálják  tőlttnk,  vagy  penig  valami  qaalificatióval 
akarnák  comprehendalni ;  hogy  simpliciter  denegálják,  azt 
magunknak  nem  persvadealhatjuk,  mert  az  minden  keresz- 
tyéni indulat  nélkül  lenne,  magoknak  is  diplomájok  ellen,  de 
ha  történnék  lenni,  s  mindazonáltal,  egyebet  rajtok  nem  ve- 
hetvén, egy  tisztességes  protestatióval  kellene  csak  eljönni. 

Ha  penig  azt  prae tendálnák,  megcselekeszik  ugyan, 
hogy  comprebendálnak  tamquam  amicnm,  de  non  tamquam 
confoederatum  annyival  inkább,  ha  azt  kévánnák  tudni,  mi 
módon  akarnánk  comprehendaltatni,  annak  modalitására  az 
elébbeni  diplomának  continentiája  conditione  6;  7  et  8  bövön 
megtani^a  s  egy  átaljában  ugy  kell  urgeálni,  mint  confoede- 
ratusokat  ugy  comprehendáljanak,  seqnentibus  de  causis  : 

1.  Mert  noha  meg  kellett  volt  békellenünk  római  császár- 
ral ö  felségével,  de  nuUo  interposito  intervallo  in  obligationi 
tartottak  minket,  még  Morvában  reá  feleltetvén  arra^  hogy 
semmit  sem  remittálunk  az  ö  tölök  is  impossibileseknek  itil- 
tetett  conditiókban  s  nem  effectuáltatván  penig  azok,  i\jobban 
fegyvert  fogunk  és  azon  foedust  reassummáljuk. 

2.  Mert  csak  egyet  is  hadaink  közül  ö  felsége  mellé 
nem  bocsátottunk,  noha  solemniter  requiráltattunk. 

3.  Arra  is  reá  felelhettenek,  hogy  birodalmunkban  hada 
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fogadni  császár  számára  nem  engedünk,  melyet  meg  is  csele- 
kedtünk és  igen  offendaltak  is  ö  felségét  vele  s  csaknem  pro  ■ 
dáltiik  is  magunkat. 

4.  Hadainknak  is  szinét  sok  expensáinkkal  ez  napi^  is 
fentartatták  velünk,  csak  egy  zászlót  is  az  officirektöl  be  nem 
szedvén,  idegen  hadainkat  penig  mind  az  olta  is  többitvén. 

5.  Croissy  uram  által  is  ujobban  obligáltak  bennünket, 
az  ki  is  viszont  király  plenipotentiája  mellett,  velünk  lőtt  vé 
gezése  által  maturálta  azon  elébbi  foedust,  az  mint  kitetszik 
nekünk  adott  leveléből. 

6.  Annyira  confoederatusoknak  esmértek,  kiváltképen 
az  franczuzok,  hogy  Croissy  uram  az  után  adta  kezünkben 
is  az  király  ratihabitióját,  kit  semmiképen  nem  cselekedett 
volna,  ha  már  tölök  elidegenedett  personának  s  nem  confoede- 
ratusoknak tartottak  volna. 

7.  Morvából  való  eljövetelünk  után  is  Croissy  uramnak 
azt  irta  vala  a  generál  Torstensohn,  vagy  neki  küldenek  ple- 
nipotentiát,  vagy  penig  magok  embereket  küldik  mind  mi 
hozzánk,  s  mind  penig  az  portára,  kiből  is  az  látszik  ki,  az 
svecusokisconsentiáltanak.  Mind  ezekre  és  egyéb  sok  okokra 
nézve  is  azért  méltán  kévánhatjuk,  hogy  mind  magunkat,  ad- 
haerensinketetc.juxtacontinentiamfoederis,  ugy  inseraljanak, 
mint  confoederatnsokat. 

Ha  penig  már  dolgoknak  vagy  késő  volta,  vagy  egyéb 
okok  miatt  különben  ugyan  nem  akarnának,  hanem  csak  tan- 
quam  amicum,  ne  offendalja  ugyan  őket  semmiben,  mindazon- 
által mint  az  dologra  nem  lévén  hatalma  ugy  alkalmaztassa 
magát,  ne  láttassék  ipso  consentiente  lőttnek  lenni,  vigyáz- 
ván ez  iránt  az  mi  obligatiónknak  X-ik  conditiójára. 

Ha  az  svecusok  részéről  akarnának  ott  valami  njobb 
tractatust  indítani,  minden  jó,  igaz  sinceritáat  mutasson  s  aján- 
lásokat is  az  szerint  tegyen,  de  tractatusra  ne  lépjék,  mivel 
arról  immediate  bement  emberünk  Sveciában,  mindazáltal  azt 
ott  is  nem  kell  divulgálni  micsoda  instructiöval  ment  legyen 
be  Sz.  Páli  István,  leveleinket  mindazáltal  megadván  az  sve- 
ciai  plenipotenseknek  is,  éljen  jó  tanácsokkal  és  jó  correspon- 
dentiát  is  viseljen  vélek. 

Ha  azt  difficultálnák,  az  franczuzokhoz  küldöttünk,  hoz- 
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zájük  miért  nem?  arra  ez  a  válasz  :  eljövetelünk  után  nem 
régen  volt  az  generálnál  emberünk,  mostan  penig  oda  be  Sve- 
eiában  is,  noha  az  svecusoktól  már  jó  Udőtöl  fogva  csak  leve- 
let sem  vettünk,  mindazáltal  megadtuk  az  korona  becsületit. 
Az  franezüzoknak  penig  követjek  Croissy  uram  itt  volt,  ellen- 
ben még  minekünk  nem  volt  oda  emberünk,  meg  kellett  azért 
annak  is  felelnünk. 

Az  svecusokkal  penig  micsoda  végezésünk  volt  szegény 
Rebenstock  által,  azt  is  megláthatja  s  azt  ha  kévántatik  meg 
is  mondhatja,  ugy  hiszi,  hogy  mi  ezután  is  azon  ok  mellett 
megmai-adni  nem  leszünk  idegenek  ha  az  (üres  hely)  ratiha- 
beáltatik. 

Ha  olyan  dolog  történnék,  egyik  korona  akarná  venni 
szolgálatunkat  s  az  másik  nem,  arra  is  reménséget  adhat,  ef- 
fectnatis  in  totó  effectuandis  nem  leszünk  ugy  is  idegenek. 

Mindezek  penig  akármint  agitaltassanak  is,  nihilomiuus 
az  mi  adósságunk  liqnidum  levén,  azt  egy  átaljában  urgealni 
kell,  mely  tészen  talL  N.  134500,  melyre  mi  szolgáltunk  ab 
anno  1644.  usque  ad  annum  1645.  ad  20.  Aug.  ezt  penig  depo- 
náltatui  kivánja  Danczkán. 

Ha  venné  eszében  halogatnák  az  választ,  igen  szép  dec- 
laratiókkal  elejékben  kell  adni  minémtt  félelmes  volt,  eddig  is 
nekünk  in  suspenso  tartatnunk  és  minémü  veszedelmes  lenne 
ez  után  annál  is  inkább,  azért  csak  cathegarica  resolntiót 
vegyen. 

Az  királynak  szóló  levél  kettő  levén,  az  ott  való  állapot 
tanítja  jobban  meg,  mint  kelljen  vele  élni,  mivel  az  plenipo- 
teutiariusok  küldték  kezünkhöz  az  király  levelét,  megjelent- 
heti :  vagyon  oda  szóló  levél  nála  s  ha  kívánják  oda  is  ad- 
hatja  az  egyiket,  az  másikat  reserválván  arra,  ha  az  halo- 
gatás, vagy  valamely  dolgokban  való  akadék  miatt  királyhoz 
kellene  menni,  legyen  mi  mellett  urgealni  az  dolgot ;  ha  penig 
azzal  az  üdö  nem  protraháltatnék  és  az  királyhoz  az  szükségen 
kivül  elmehetne  is  köszönteni  és  ott  is  experiálni,  nem  tarta- 
nánk ártalmasnak  lenni,  de  absque  jactnra  temporis. 

Ad  extremnm,  ha  az  békesség  végben  menne  oda  fel , 
^agy  egyébiránt  az  mi  szolgálatunk  nem  kévántatnék  Croissi- 
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nak  adott  lerelttnket  egy  átaljában  vissza  hozza,  kinek  visaza 
adására  obligálta  is  magát. 

(Innen  végig  Kemény  János  irdsa,)  IgendiiigenterobBer* 
yá\ja  ezt  ő  kegyelme;  hogy  odaérkezvén  simolalja  agy,  mintha 
az  nniversalis  békességben  való  foglaltatáson  és  az  pénznek 
soUicitálásán  kivttl  egyéb  instraetiöja  nem  volna,  hanem  az 
hogy  az  Fogarasban  Croissi  aramnak  adott  assecoratiónkat 
visszakévái\ja,  ha  nem  sztlkséges,  fnndálván  azon  szavait  ez 
iránt,  hogy  magánk  mi  velttnk  teljességgel  elhitették  az  nni- 
versalis békességnek  meglételét  és  hogy  obligatiöja  szerént 
eddig  is  visszaküldeni  tartozott  volna  Croissi  aram ;  ezt  azért 
igen  caute  cselekedje. 

Ha  az  útban  elöl  találná  az  zászló  tartót  GUbertet,  az 
leveleket  aperiálja,  hogy  magát  annyival  jobban  tadhassa  al- 
kalmaztatni. 

Kivűl  más  Írással :  Instmctio  Francisci  Jármi  ad  regem  GallUtrom 
expediti.  Kelet  1647.  febr.  25. 

(^Eredetije  a  vöröaodri  levéltárban.) 


ccv. 

1647.  Sommá  Legationis. 

feb.  1.  Qratiarnm  actio  pro  amica  illa  oblatione,  qnam  Soa 

^^-  Majestas  litteris  tnm  verbis  fecit  de  amicitia,  aeqae  jam  pest 
factam  pacem  atqae  anfea  dnrante  bello.  NB.  cam  Soa  Celsi- 
tadine  cjnsqae  familia  continaanda  et  amplificanda. 

2.  Pro  Inclasione  fatnro  paci  aniversali  a  Legatis  Sveci* 
cis  et  Gallicis  Snae  Celsitndini  per  litteras  significata  KB. 

3.  Beciproca  Snae  Celsitadinis  oblatío  de  amica  prom- 
ptitadine  et  stndiis  erga  Snam  Migestatem  et  CSoronam  Sveciae. 

4  Excnsatio  qaod  ob  gravem  morbam  Saa  Celsitndo  ci- 
tias  respondere  non  potnit  partim  hyeme  partim  variis  itíneris 
difBcnltatibas  sapervenientibas. 
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5.  Petítío  ut  in  illó  benevolo  affeota  juxta  promissionem^ 
coiüBtanter  perseverare  velit. 

6.  Qao  Soa  Celsitudo  freta  voloit  per  fiddem  Snum 
miiiÍ0fanim  de  Suae  tf ajeBtatis  Regiae  bona  valetadine^  proBpe- 
ríft  rerom  Baanun  cgasdemqne  Coronae  saccessibuB^  itemqae 
de  UniTersalis  pacis  et  ym  confoederatomin  stata  congrata- 
lando  Bcisoitari,  ac  praesentem  Suae  CelBitudinis  valetudinem, 
saperatis  divina  bemgnitate'morbomm  difficultatibus,  Begni- 
que  soi  et  Vicinorain  ditionnm  Btatnm  notnm  &cere. 

7.  Notificatio  qaando  jam  tandem  pax  cnm  Imperatore 
famt  confinnatai  caasaeqne  ejoBdem  protractionis^  Verbális  ac 
non  descripta  dedaratiO;  imo  ea  secretioribos  tantnni;  cante 
tamen  agendnni;  ne  forsitan  quodam  modo  abalienati  üs  male 
ntantor,  cigaB  signa  oretenns  Batis  et  ftise  expressa  coetera 
diBcretioni  Intemnncii  Commissa. 

8.  Incalcandam  étiam  érit  qnomodo  Anstriaci  oblectentar 
qnod  nimiram  praedixerint  Snae  Cdsitadini,  Dominos  confoede- 
ratoB  non  satisfactoros  főre  promissis  ac  qaaliter  calnmnientor 
in  Dominos  confoederatos^  nóta  denegatione  debitomm. 

9.  Aperiendnm  etiam  erit^  quales  etiam  oblationes  et 
petitiones  ex  parte  AnBtriacomm  fnerínt  ac  urgeantar^  etiam 
de  praesenti  et  qnam  syncere  Saa  Celsitado  se  in  üb  hactenas 
gesserit. 

10.  Postolatio  Bummae  restantis;  ac  juxta  rerom  exigen- 
tiam  jnsta  eamm  praetensio  et  ubi  necessnm  foret^  rationmn 
ipsonim  reíhtatio^  nostraram  repetitio  et  confirmatio. 

11.  In  discarsibus  pmdenter  insinnandnm  inoonsiderata 
illa  Terba  de  gregario  milite  et  mercatore,  Snae  Celsitndini 
aeerbissima  accidisse,  Bonam  tamen  spem  esse  Byncere  amid- 
tiae  non  obfhtora^  modo  honcBta  [ac  in  talibns  casibns  solita 
excnsatio  adhiberetur.  Avagy  igy.  Ita  tamen  verba  dirigenda 
Bont  nt  experiantnr  Principem  honoris  sni  amantem  esse^  spe- 
rare  tamen  pro  implacabili  offénsa  non  ita  cordi  ipsios  inhae- 
rere,  qno  accedentibns  tantam  offensam  mederig  digniB  et 
BoflGdentibns  medüs  non  posset  complacari  experta  synceri- 
taté  Snae  Migestatis ;  haec  tamen  proprío  solam  nomine  de- 
bereaddere. 

12.  Conqnerendo  et  lenissime  qoan  exprobando  Comitem 
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de  Brien  Secretarium  Regis  Galliae  Dominó  Jarmio  dicisse 
Saam  Majestatem  Sveciae  vei  ejus  ministros  instítisse  apud 
Gallos,  ne  debitam  peenniam,  nempe  centum  triginta  quatvor 
millia  Imperialium  ac  quingentos  Suae  Celsitudini  solrant, 
cum  tamen  ipsoiiim  vi  foederis  officium  sit  Gallos  constantes 
urgere  nt  Principi  satisfaciant 

(Egi/korú  minuta  a  vörösvári  gr,  Erdődi  levéltárban.) 


CCVI. 

1647.  Ratíones  quibus  Sveci  utnntur,  cur  non  teneantur  re- 

feb.  stantem  summám  deponere. 

^°*  1.  Quia  Sua  Celsitudo  Principális  nulla  causa  cogente 

abrupit  bellum,  et  discessit  a  foedere,  soliusque  privati  com- 

modi  causa  fecit  pacem  cum  hoste. 

2.  Quod  Turca  fecerit  prohibitionem,  id  negant  et  eom- 
probare  nituntur  litteris  Turcarum  interceptis,  et  quod  legatrs 
Gallicns  in  Porta  eis  nihil  rescripserit. 

3.  Quia  virtute  armorum  övecicorum  Sua  Celsitudo  oc- 
cupavit  ditionem  Hungaricam,  et  liberata  est  ex  maniba!» 
hostium. 

4.  Quia  tempore  disjunctionis  de  restantia  nulla  reqni- 
sitio  facta. 

5.  Quia  non  ad  menses,  sed  ratione  spatii  annui  fuerai 
promissum  subsidium. 

6.  Quia  si  summám  deponerent  in  disjunctionem  seu  par- 
ticularem  pacem  nostram  consentirent. 

7.  Quia  quod  Corona  Sveciae  vi  foederis  dare  debebat, 
id  extra  foedus  dare  non  tenetur. 

8.  Quia  absque  consensu  Galli  salva  eorundem  existi* 
matione  et  authoritate,  cum  quibus  mutuam  correspondeníiam 
habent;  id  facere  non  possent. 

Refutatio  Punctorum  seu  rationum. 

Ad  1.  Longe  aliter  remse  habere  imo  contrarium  verum 
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esse,  tuni  ex  re  ipsa  tum  ex  variis  Turcarum,  hostium^  alio- 
ruuique  litteris,  quin  ex  ipsomet  foedere  et  propria  Svecicorum 
et  Gallicoram  ministrornm  Eiszgrnbi  facta  confessione;  faeile 
posse  demonstrari. 

Ad  2.  Ipsae  Tarcaram  litterae  minae  et  Auitriacorum 
iu  Porta  Othomannica  ordinariae  et  extraordinariae  oblationes 
et  legationes^  ipse  quoqne  Legátus  Gallicns  de  la  Hay,  qui  rem 
negligenter  curavit,  in  suis  ad  Dominum  Croissy  litteris  post 
pacem  factara  eandem  confessus  est. 

Ad  3.  Tota  Európa  contrarium  novit,  legantur  históriáé 
a  Caesaríanis  et  Ravaris  editae^  quem  dieant  fuisse  cansam 
qnod  Dominus  Marschallns  in  Dánia  non  fuerit  a  Caesareanis 
et  Danis  pláne  circumdatus  et  oppressus. 

Ad  4.  Qnia  putabamus  et  adliuc  credimus  nos  bonos  de- 
bitores  habere  et  sciebamus  Suam  Excellentiam  variis  impensis 
et  damnis  jam  ita  fuisse  exhaustam^  ut  in  tanta  festinatione 
opus  fnerit,  praesertim  cum  nova  plenipotentia  Svecica  a  Do- 
miuo  Croissy  expectaretur  et  foederis  renovatio  optaretur. 

Ad  5.  Si  annus  nihil  est  aliud  quam  certorum  mensium 
colleetio,  sane  haec  distinctio  nimis  subtilis  est  et  quotidiana 
praxi  contraria  nisi  forsan  certo  scire  potuerint  Domini  con- 
foederati  universalem  pacem  praecise  sub  fínem  Anni  conelu- 
dendam  esse.  Vei  consensum  Tnrcicnm  revocandum^  putamus 
etíam  Coronae  Sveciae  praxim  respectu  Galliae  aliud  docere  : 
qaeinadmodam  enim  pacis  Generális  inclusio,  ac  Turcici  con- 
sensus  revocatio  non  ab  impletione  anni^  sed  ab  eventu  de- 
pendebat,  sic  et  solutio  juxta  Articulum  foederis. 

Ad  6.  Ketorqueatur  hoc  vei  ideo  Suam  Celsitudinem  de- 
bere  urgere  satisfactionem^  ne  Suae  innocentiae  ac  synceritati 
videatnr  praejudicarC;  rogandi  quoque  sünt  ne  ejusmodi  vanas 
et  falsas  suspicíones  objiciant;  secus  Suam  Celsitudinem 
cöactam  iri  rem  universam  historice  edere^  ac  totius  Christiani 
orbis  judicio  subjicere. 

Cum  Sveciae  et  Galliae  Ministri  nempe  Comes  Palatinus, 
Dominus  TorstensoniuS;  Dominus  Ersken,  Dominus  Vittem- 
berg,  Dominus  Duklas^  Dominus  Davokuor^  Dominus  Croissy 
et  residens  Landgraviae  Hassiae  privato  suo  judicio  pacifica- 
tioncm  iilam  necessariam  et  utilissimam  agnoverint. 
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Ad  7.  Nos  non  petimuB  aliqnid  pro  seryitiis  pest  ibedas, 
sed  durante  foedere  praestítis^  notoríom  antem  est  foedere  eti- 
am  dissoluto  ea  praestanda  esse^  quae  durante  foedere  prae- 
stare  debébant. 

Ad  8.  Hic  nolla  Gallorom  ratio  habenda,  cnm  üli  plos 
debeant,  qnam  Regina  Sveciae;  et  hi  merito  sno  exemplo 
Gallos  indncere  debeant^  nt  foedere  et  promissis  snis  satis- 
faeiant 

Jegyzet  Az  elöbbeni  CCV.  számú  okmánynyal  egytttt  Szentpáli- 
nak  adott  utasitás  tervezetei. 

(Egykorú  minuta  a  vörőavári  gróf  Erdödy-féle  levéltárban.) 


CCVII. 

a) 
1647  Sereníssime,  potentissime  ac  christianissime  Bex. 

feb.  Majestatis  Yestrae  literas  6-a  Septembris  snperioris  anni 

26.  datas  demom  sab  finem  Januarii  acoepi :  sommás  Majestati 
Yestrae  ago  gratias  pro  benigno  responso,  qno  mihi  in  poste- 
mm  quoqne  regiam  Sunm  affectom  ac  favorem  pollicetnr ;  to- 
tns  ero  in  eo;  nt  promtis  meis  servitiis  meam  gratitadinem,  pro 
virili  datisqne  occasionibnS;  qnam  elarissime  testar.  Comqae 
M^jestas  Yestra  negotia  nostra  tam  speoialia  qnam  generalia 
Celsissimo  Princípi  Dominó  dnci  Longavülano,  Illnstrissimis- 
qne  ac  Excellentissimis  oomitibns  d'  Avanx  et  Dominó  Servien^ 
plenipotentiariis  Snis,  commiserit;  Majestati  Yestrae  benevolae 
dispositioni  obsecntus,  ad  eos  ablegavi  vimm  nobilem  Franci- 
scnm  Jármi  Primarii  ordinis  Anlae  Familiarem  meom  nt  eos 
de  meo  statn  sincerisqne  stndiis  plenins  informet,  Miy®^^^^ 
Yestram  ea,  qna  par  est  observantia;  orans  ipsis  me  meaqne 
singnlariter  eommendare^  et  nominatim  ii\|nngere,  nt  si  pax 
nniversalis;  qnam  M.  Yestrae  felicitati  Christiann  orbia  po- 
tissimnm  debebit,  obtineatnr  :  ego  etiam  Uli  inserar^  snbsi-* 
dia  pecnniaria  antehac  promissa,  magnamqne  partém  adhnc 
residna  mihi  exhibeantnr,.  accnrate  qne  de  omnibns  emdiar, 
qno  pnblico  bono  Majestatis  Yestrae  serritüS;  praesentiqne 
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reriim  statui  meas  actiones  eo  melins  conformare  qaeam.  Fa- 
ciet  Majestas  Vestra  rem  snmmae  Snae  gloriae^  singolari 
meae  de  regio  ipsins  patrocinio  conceptae  fidaciae^  ipsiqne^ 
nt  confído;  aeqaitati  maximé  consentaneam^  hocqae  benefí- 
cio  sibi  me,  familiam^  gentemque  meam  ad  perpetua  ser- 
vitia  magig  magisqueobst ringet.  His  Ghristianissimam  Yestram 
Majestatem  omnigenae  Dei  benedictioni^  me  constanti  ipsins 
favori  enixe  commendo.  Albae  Juliae. 

[Utque  Majestas  Vestra  sinceras  meas  intentiones  ube- 
rius  cogDOScat;  eidem  meo  ministro  injnnxi^  at  ad  Majestatem 
Vestram  profectus,  ipsi  servitia  mea,  debita  cum  reverentia^ 
coram  ofierat,  remque  totam  hmnilime  referat :  cai  clementi&- 
sime  admisso  fídem  habere  ac  quantocins  ad  me  dimittere  Ma- 
jestas Vestra  ne  dedignetnr  snmmopere  rogo.  Ejnsmodi  enim 
incertnS;  tnm  pnblicornm  tnm  priyatornm  meorum  negotiomm 
statns,  in  tanto  praesertim  locorum  intervallO;  faeile  mihi  meis- 
qne  ditionibus  irreparabile  damnnm  creare  posset.  His  etc] 

Christianissimae  Vestrae  Msyestatis. 

In  eiyitate  mea  Álba  Jnlia  25. 
Febr.  1647. 

Jet/ifzet :  A  [  ]  zárjel  köze  irt  Borok  az  eredetiben,  mely  Biaterfeld 
Írása,  ki  vannak  törölve.  E^y  másik  egykorú  másolatból  már  ezen  so- 
rok ki  vannak  hagyva. 


b) 

Serenissime^  potentissime  ac  christianissime  Rex. 

Qnoniam  Majestati  Vestrae  piacait  negotia  nostra  ceisis- 
simo  dnci  Longavillano^  ac  Excellentissimis  Gomitibns  Dominó 
d'  Avanx  et  Dominó  Servien,  plenipotentiariis  SniS;  commen- 
dare^  ad  ipsos  misi  vimm  nobilem  Franciscnm  Jármiam. 

Ut  tam  meam  meorumqae  ditionnm  statom^  tam  deside- 
ria  ac  consilia  mea^  ipsis  accnrate  edisserat^  mihiqae  ipsoram 
resolationem  citissime  significet^  et  si  nlla  ratione  negotiomm 
statas  ac  celerítas  permittat  [qno  res  meas  pro  re  nata  instita- 
ere  possim  :  veram^  si  forsan  praeter  spem  opinionemqae 
meam  praedicti  Domini  plenipotentiarii,  ob  cansas  mihi  igno- 
tas,  responsam  protraherent]  eidem  meo  ministro  injnnxi,  at 
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recta  ad  Majestatem  Vestram  contendet  eiqae  coram  prom- 
ptissima  mea  servitia  offerat^  omnesque  meas  sinceras  intentio- 
'  neSj  aeqaas  petitiones^  constantesque  conatns  hnmillime  refe- 
rat;  qaem  nt  Majestas  Vestra  Regia  clementissime  admittere, 
ei  plenam  fidem  habere,  ipsumque  cnm  exoptata  resolatione 
quamprímam  ad  me  remíttere  haud  dedígnetur^  obnixe  oro. 
[Neqae  enim  meae^  mearnmque  provinciarnm 
undique  a  variis  bellicosisqne  gentibus  cir- 
camdatarnm  res  dintius  ferent^  at  porro  sns- 
pensns  haeream.]  Itaque  prorsas  confido  Majestatem  Ve- 
stram benignam  mei  rationem  habitnram;  ipsmnque  cnm  de- 
siderato  responso  brevi  ad  me  remissaram  esse  [promta,  qna 
bono  pablicO;  Vestrae  Majestati  ac  Serenissimae  Coronae  Sve- 
ciae  serrire  studui;  sinceritas  mihi  meisqne  incommodo  et 
damnO;  sed  potius  emoIamentO;  adjumento^  firmamentoqne 
fuisse  agnoscatur.  Qaam  regiam  benignitatem  in  posternm  qno- 
qne  addictissimis  meis  servitiiS;  pro  snmma  virili  demereri  co- 
nabor.]  His  Majestatem  Vestram  divinae  protectioni  ac  bene- 
dictioniy  me  regio  ejns  favori  ardentissime  commendo. 

Jegyzet  :  A  [  ]  köz^  tett  sorok  a  Bisterfeld  által  készített  erede- 
tiben ki  vannak  törölve.  Egy  pdldányról  a  fejedelmi  irodában  vett 
másolatról  a  kihúzott  sorok  már  ki  vannak  hagyva. 

Jármi,  mint  utasítása  igazolja,  csakugyan  mind  kdt  példányt 
elvitte  magával.  Mind  kettőnek  fogalmazványai  két-két  példányban 
megvannak  a  vörösvári  gróf  Erdödy  féle  levéltárban. 


CCVIII. 

1647.  Eminentissime  Domine  Cardinalis. 

feb.  Ad  Christianissimam  Majestatem  Kegiam,    generosnm 

^^'  Franciscum  Jármi  primarium  aulae  nostrae  familiarem  able- 
gantes,  Eminentiam  Vestram  officiose  nostro  nomine  saluta- 
tam  rogamns;  nt  ipsi  plenam  íidem  haberC;  Regiaeque  Maje- 
stati tam  negotia  commissa^  tnm  personam  ipsins  commendare 
hand  gravetnr.  Qnam  benevojentiam  gratis  officiis  occasione 
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clata  agnoscere  stadiose  annitemnr.  Caetera  Excellentiae  Ye- 
«trae  praedictas  noster  minister  accurate  referet ;  itaqac  his 
felicia  et  fausta  qnaque  precati,  manemus. 

Eminentiae  Vestrae 

In  civitate  nostra  Álba  Júlia  25.  Febr.  1647. 

ad  officia  paratíssimi. 

Titulus :  Eminentissimo  Dominó  Cardinali  Mazarino. 
(Minula  a  gr,  Erdiídy  család  wrösvdri  levéltárában.) 


CCIX. 

Celsissime  Princeps.  1647. 

Illnstrissimi  et  excellentissimi  GomiteS;  f^^b. 

Domini  amici  nobis  observandissimL  **• 

Sicuti  nuper  per  expressam  nostrum  nunciam  Celsitadi- 
ni  Vestrae,  vestrisque  Excellentiis  significaveramuS;  nos  ip- 
saram  literis  8.  Novembris  Monasteríi  datis  protinns  respon- 
soros,  qnam  primnm  a  ministro  nostro  gallicae  lingvae  perito 
translatae  fuerint^  qnod  etiam  jam  sine  mora  facere  yoloimns. 
Ex  qnibus  Celsitndinis  Yestrao  Vestrammqne  Exeellentiarani 
responsum,  moraeqae  causas  intelleximos.  Vehementer  quidem 
optassemus  iam  ante  semestre,  proat  Dominus  Croissy  nobis 
promiserat;  rem  totam  cognoscere.  Siquidem  ab  ipsius  discessa 
nos  Regiae  Majestatis  Christianissimae  favore,  Celsitudinis 
VestraO;  Vestrarumqae  Excellentiaram  benevolentia,  ae  ami- 
citia,  deniqae  synceris  Domini  Croissy,  legati  Regli  pollicitia 
freti,  ae  boni  publici;  Saaeqae  Majestati,  servitia  nostra  pro- 
bandi  desiderio  impnlsi,  consilia  nostra  non  sine  gravibas 
incommodiS;  variisqae  nostris  ac  ditionam  nostraram  pericalis, 
a  Saae  Majestatis,  Vestraque  resolutione  suspendimas.  Pluri- 
mum  qaoqae  nostra  interfaisset,  si  incertam  certamve  tractatos 
de  aniversali  pace  statnm  antehac  accnratias  perspexissemas. 
Interim  tam  christiano  orbi,  tam  christianissimae  Majestati  de 
tanta  pacis  spe,  sammopere  gratulamnr,  Deam  precati,  at  vére 
vnirersalis  ac  solida  pax,   omnium    Christianorum  aninios^ 
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quam  citissime  exhilaret  ac  refocillet.  QQoniam  antem  Regia 
Majestas  in  snis  ad  nos  6.  Septembris  datis,  Regiam  sanm  af- 
fectnm   ac  benevolentiam  nobis  porro  pollicitnr^  omniaque 
iiosti*a  negotia^  tam  particnlaria  quam  generállá  ad  Celsitndi* 
nem  Vestram^  Vestrasque  Excellentías  pláne  remittit,  eas  roga- 
gamns  primnm,  ut  nos  qnoqae  nniversali  paci;  si  divina  beni- 
gnitas  eam  largitur^  expresse  ingerére,  deinde  nobis  antehac 
promis&a;  atqae  in  bancnsqae  diem  restantia  snbsidia  pecnnia- 
ria  amicissime  exbibere  baud  graventur.  Quibos  dnabas  no- 
stris  petitionibus  nos  potituros  esse  confidemus  :  qnnm  eas  et 
immortalis  Regiae  Majestatís  glória^  et  prompta  servitioram 
nostromm  sinceritaS;  denique  ipsa  aequitas,  Hegiiqne  dipl(h 
matis  fiimitas  omnino  postalare  videantor.  Nec  de  Celsitndíni8 
Yestrae  Yestrarumqne  excellentíamm  benevolo  animo  dabita- 
mus  :  summás  suas  laudes  quas  ipsis  cbristianus  orbis  ob  pacis 
procurationem  debebit,  baud  parum  amplificabunt;  si  ipsamm 
consilio  et  auxilio  etiam  ad  noS;  qui  commnni  bono,  serenissi- 
marumque  coronarum  Galliae  ac  Sveciae  studio  privátam  no- 
stram  tranquillitatem  postposuimus,  pacis  vniuersalis  beneficia 
sint  redundatura.  Quo  fine  generosum  Franciscum  Jármi;  prí- 
marium  auIae  familiarem  nostrum  expedivimus^  nt  Celsitndini 
Yestrae  Yestrisque  Excellentiis  desideria;  consilia;  statomque 
nostrum  pleniuB  exponat;  oíficiose  roganteS;  ipsi  in  omnibns 
nostro  nomine  proponendis  fidem  haberC;  ipsumqne  suo  íavore 
prosequi;  ac  ciphras  communicarO;  non  dedignentur.  Pro  amica 
oblatione;  qua  nobis  tractatus  successum  protinus  significare 
pollicentur;  singulares  agimus  gratiaS;  certumque  de  eo  non* 
tinm  magnó  cum  desider io  indies  expectamus.  Kes  quippe  no- 
strae  ob  eiusmodi  incertitudinem  gravissime  periclitari  pos- 
sent.  Interea  manebimus 

Celsissime  Prin(»eps 

lUustrissimi  ac  excellentissimi  Domini  Comites 

Albae  Juliae  25.  Febrnarii  1647. 

Yester  addictissimus  servitor,  Yesterque 
studiosissimus  amicus. 

{Eredni  minutája,  mélyet  BisUrfeld  kégzitettt  a  gróf  ErdSdy  c§alád  varötvdri 
twátdrából.  Ugyanott  megvan  egy  egykorú  a  fejedelmi  iroddban  ké$9vU  már 

9olata  t#.) 
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ccx. 

lUostriBsime  Domine  amice  nobis  observande.  i647. 

Proat  naper  per  Gilbertum  Scotnm  vexillifenim  Domina-  feb. 
tioni  Vestrae  Illnstrissimae  significaveramus^  jam  ad  literas  ^* 
Begis  ac  Domínoram  plenipotentiaríornm  ex  gallica  lingva 
translatas  respondernns^  ac  ad  ipsos  generosam  Dominnm  Fran- 
ciscom  Jármi  ablegamns^  qni  statam;  Btudia^  postnlataque  no- 
stra  plene  accnrateque  exponat.  GitiuS;  certins^  optatinsqne 
respoDsnm  omnino  expectabamus.  Facem  quidem  nniversalem 
chrístiano  orbi  minimé  invidemns ;  quin  ipsi  de  ea  vehemen- 
ter  gratolamur ;  vernm  nnm  vére  nniversalis^  sincera^  ac  so- 
lida,  8i  nlla  tam  cito  futára  sit;  nos^  nna  cnm  mnltis  dnbita- 
mns.  Interim  nnica  apud  Regiam  Majestatem  ac  Dominos  ple- 
nipotentíarios  instamus,  nt  nostri  aequa^  foederique  tam  solen- 
niter  inito,  congrua  in  tractatu  pacis  habeatur  ratio,  justisque 
sostris,  IlIustriBsimae  Dominationi  Vestrae  sat  notis  postu- 
iatis  reipsa  satisfiat :  praeterea  plenius  diligentiusque  de  om- 
nium  rerum  statu  informemur,  ut  nostras  quoque  actiones  iis 
dextre  accommodare  queamus.  In  quibus  omnibus  obtinendis; 
ut  IlIustrisBima  Dominatio  Yestra  pro  testatissimo  Suo  afifectu, 
vei  praesens  coram  vei  absenS;  literis  quam  diligentissime  mi- 
nistrum  nostrum  juvet^  amice  rogamus.  Nihil  hac  in  re  fecerit 
quod  Regiae  Majestatis  promissis  ac  gloriae,  nostris  sinceris 
Btudiís  ac  Bervitiis^  ipsimet  aequitati  ac  justitiae^  denique  no- 
Btrae  de  UluBtriBsima  Yestra  Dominatione  fiduciae^  ipsinsque 
existimationi;  imo  communis  boni  promotioni  non  sit  futurum 
consentaneum.  Literae  Vestrae  nobis  e\  Dominó  Bisterfeldio 
promÍBsae  semper  erunt  gratissimae  :  poterunt  dirigi  ad  Domi- 
num  Albertum  Niclasium  Dantiscum;  qui  fidelem  ipsarum  ha- 
bebit curam.  Caetera  tum  ex  literis  aliomm  tum  ex  Domini 
Jármi  relatione  cognoscet :  itaque  divinae  protectioni  com- 
mendamuB. 

(Minutdja,  mdjfet  BUterfeld  késtüHL  a  gr,  Erdödy  cteddd  vörőavári  Uvéllár- 
ian.    Ugyan  ott  megvan  egy  mdtik,  a  fejedelmi  irodába  készvlt  mdsol€Ua  i$.) 
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ccxn. 

i€i7.  Illastri33imi  ac  ]  xcellentissimi  Domini,  amici  nobis  ob- 

feb.  gervandissimi. 

Nnlli  dnbitamns  qnin  Excellentíae  Yestrae  jam  intelle- 
xerint;  quo  fiae  qnoqao  modo  ad  Regiam  Majestatem  in  Sae- 
ciam  Generosom  viram  Stephanum  Szentpáli  prímarinm  anlae 
nostrae  familiarem  ablegaverimos.  Eodem  scopo  sünilesqae 
ob  Scansas  nunc  ad  Celsissimnm  Ducem  Longavillanum  et  II. 
Instr.  Exoell.  Comites^  Dom.  d'  Avaox  et  D.  Servien  Ghristia' 
nissimi  Begis  Legatos  plenipotentiarios  mittimns  yimm  gene- 
roBum  Franciscom  Jármiam  (üres  hely)*) ;  qaem  nt  Excellen- 
tiae  Yestrae  sibi  optima  forma  ccmimendatnm  habere  ae  bene- 
volo  consilio  anxilioque  adesse^  ipsi  plenam  fidem  (dare)  veUnt, 
amice  rogamos.  Agitnr  non  solum  de  satisfactione  nobis  tam 
solemniter  promissa,  de  nostra,  nostrommqne  ditionnm  salnte^ 
sed  maximé  de  Evangelicae  religionis  in  Hnngaria,  alüsqne 
regnis  conservatione  ao  secaritate  :  qnamobrem  omnino  spe* 
ramns,  Excellentias  Yestras  nostrae  sinceritatís  qoin  ipsins- 
met  aeqaitatis  ac  pietatis  singolarem  pláne  rationem  babitoras^ 
nostrnmque  ministrum  non  modo  de  onmibus  rebos^  consilüs- 
qae  in  tanto  locomm  intervallo  nobis  non  satis  perspectis^  ac- 
cnrate  informatnras;  sed  etiam  auctoritatem  saam  apnd  prae- 
dictos  Dominos  Regis  Christianissimi  Legatos  plenipotentiarios 
ef&caciter  interpositoras  esse.  Qnod  amicnm  erga  nos^  christi- 
anom  erga  evangelicam  religionem^  bonamqne  pnblicom  stndi- 
mn  reciprocis  officiis  grati  agnoscemns.  Statiun  resqne  nostras 
praedictus  D.  Jármi  fasins  edisseret :  itaqne  his  Excellentias 
Yestras  divinae  benedictioni  ex  animo  commendamos. 

Jegyzet,  Egy  másik,  Jármi  által  vett  másolati  p^dányon  követ- 
kező hátirat  olvasható  :  »OBDabargi  reddidi  literas  in  specie  existen- 
tes,  Deo  auxiliaute,  Ezc.  Legatis  Svecicis.  Literas  niustrissimi  Sigis- 
mundi  Rákóczy  eodem  die  eisdem  dat.  in  Aedibus  Emesti  Brigimani 
Osnabargi.« 

{Az  egész  Biaterfdd  iráaa ;  minuia  a  vőröwdri  levéltárban.) 


*)  Ez  egy  másik  Jármi  által  vett  másolatban  ezen  ssavakkal 
Tan  betöltve  :  »primarium  Aulae  familiarem  No8tram.< 
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ccxn. 

Serenissime  Fotentissime  Chrlstianissime  Rex.  1647, 

Literas  Christianissimae  Vestrae  Majestatis  6.  Septem-  f«b. 
brís  anni  snperiorifi  dataS;  tanquam  certissimum  Regii  fayo^is 
symbolam  bumili  veneratione  prosecatus  accepL  Celsissimus 
Princeps  D.  Dux  Longavillamiis  111.  Excell.  Comites  Dominus 
d'  Avaux  et  D.  Servien  Plenipotentiarii  Obr.  Vestrae  Majesta- 
tis scopnm  Celsissimi  Frincipis  Domini  Farentis  mei,  meamqae 
promptítudinem  per  nobilem  vinun  Francisemn  Jármi  praeci- 
punm  anlae  Snae  familiarem  intelligent  fusins,  sine  dabio  Cbris- 
tianissimae  Y.  Majestatis  expositnri^  qnae  nallüs  dubitat  Cel- 
sissimus Ftinceps  Dominus  et  Farens  meus,  qualicunque  mo- 
derni  pacis  universalis  (quam  nonnisi  Christianissimae  Ve- 
strae Majestatis  auspiciis  Cbristíanus  orbis  sibi  polliceri  audet) 
Tractatus  successu  aequissimam  nostri  habiturae  rationem. 
Caeterum  Christian.  Vestrae  Majestatí  omnigenam  felicitatem 
precatuS;  quamvis  Chr.  V.  M.  serviendi  occasionem  ardentís- 
sime  expecto  qui  etc. 

(Rákóczy  Zsigmond  által  késsitett  fogálmnzmnya  a  oöröivári  gr.  Erdödtf 

féle  leveltúrbau.) 


ccxni. 

Celsissime  Princeps^  Illustrissimi  Excellentissimi  Comi-  i647. 
teSy  Domini  nobis  observandi.  feb. 

Literis  Vestrae  Celsitudinis,  111.  Excell.  D.  Vestrarum  non  ^^' 
minns  rara  humanitate^  quam  singulari  propensione  (pro  qui- 
bus  debitas  refero  gratías)  plenis  licet  hao  occasione  respon- 
dere.  Mittit  hac  vice  Cels.  Princeps  Dominus  et  Fater  meus  ad 
Cels.  V.  DL  Exc.  D.  V.  ad  quos  Christianifisimus  Rex  literis 
Snis  Suam  Celsitudinem  remittít,  Generostun  rranciscum  Jármi 
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primarium  Aulae  familiareni;  ex  qao  inielligent^  saccedente 
pacis  universalw  (quam  non  nisi  Cel.  V.  111.  Ex.  D.  V.  sadori- 
bos  Christianns  orbis  sibi  spondet)  tractatu  vei  eo  abrupto 
saspensO;  qais  scopuB;  quod  desíderinm  nostrani;  nihil  ambigi- 
mns  noS;  qnalicunque  ejns  saccessa  dignos  Vestrae  aeqnitati 
nostra  synceritas  fractas  decerptnros.  Interim  at  Cels.  Y.  111. 
Ex.  D.  Vrae  quibna  trac tatás  pacis  generális  terminis  haereat 
matare  communicarc  dignentur  ^  aeqaum  et  necessum  est^  ut 
ejus  norma  nostros  qaoqae  conatas  metiri  possimas^  Ego  pro 
voto  Celsitudinis  Vestrae  111.  Excel.  D.  V.  totum  servitus  Chri  - 
stianissimipiegis  publici^bono  emolnmento  impendere  conabor 
Cels.y.  111.  Exc.  Vestris  omnem  felicitatem  precatos  promptis- 
sima  stadia  defero. 
Cels.  V.  111. 

^Rákóczy  Zsigmond  által  kéazitett  fogalmazványok  a  vörőavdri  gr.  ErdöJj 

féle  levéltárban.) 


CCXIV. 

647^  lUustrissime  Domine. 

feb.  Literislll.  D.  Vestrae  nuper  fuse  respondi,  hac  vice  Cel. 

Princeps  promissam  Saum  Generosum  Franciscam  Janni  ad 
Celsissimnm  Principam  Longavillanam^  111.  Exc.  Comitem  Do- 
miunm  d'  Avaux  et  Servien  Plenipotentiarios  ministram,  mit- 
tit,  ex  qno  111.  V.  D.  scopum  constantissimamqne  Cel.  Principis 
affectam  intelliget  clarissimC;  cui  atjlll.  D.  V.  ope  consilio  ad- 
sit  amicitiae  nobiscom  sancitae  jura  pablici  boni  commoda  fia- 
gitant.  Hoc  moneo  syncere^  si  pax  universalis  conclndatnr 
jure  ei  inseri  poscimus,  si  porro  quoque  Christianus  orbis 
marti  literis  debeat^  tempestive  de  Vestris  intentionibus  monea- 
mnr,  ne  diutius  haereamos  in  bivio^  ego  in  me  pro  communis 
boni  iucremento  nihil  desiderari  patiar.  Comitia  Posoniensia 
adhuc  protrahimns  spe  maturae  Vestrae  resolationis.  Hís  III. 
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D.  V.  Diyinae  totelae  commeadamas^  nostraqne  of&cia  offer^ 
mas  tanqaam. 
lU.  V.  D. 

Servire  paratas. 

{Rákóezg  Ztigmond   dUal  kétzitett  fogalmagtánga  a  vőrásvári  gr,  Erdödjf 

féle  le^oéUárban,) 


ccxv. 

Illüstrissime  Domine.  1647. 

Mittit  hac  vice  Cel.  Princeps  Dominos  et  Pareas  meos  ^<Bb. 
<jenero6am  Franoiscnm  Jármi  primariam  Aolae  nostrae  fami- 
liarem  ad  Celsissimum  Principem  D.  Dncem  LongaTÜlannm 
et  lUostr.  Excell.  Comites  D.  D.  Avanx  et  Servien  urgentissi- 
mi8  et  grayissimis  de  causis,  coi  nt  III.  D.  V.  ope  consilio  ad- 
ait^  ipsa  commmiis  boni  ratio  flagitat.  Interim  at  IIL  D.  V.  de 
negotiis  Saperíornm  regnomm  Monasteriensisqne  Tractatns 
4sert08  nos  reddere  ne  gravetur;  enixe  rogamns,  cai  nos  qnoqne 
omnigenam  felicitatem  preeati^  reciproeo  gratifícandi  stadio 
respondere  eonabimnr. 

lllastrissimae  D.  Vestrae. 

(Rákócty  Zsigmond  dUal  ki^zilett  minutája  a  vörőwdri  levéltárban.) 


CCXVI. 

Illostrissimi  ExeelIentLasimi  Domini  Amici  nobis  obser-  i647^ 
randissimi.  feb. 

Mittit  CelsiBsimoB  Princeps  Dominns  et  Parens  mens,  Oe- 
nerosom  Franciscun  Jármi  praecipnom  Aolae  familiarem  ad 
Celsissimnm  Principem  Dncem  LongavUlannm  et  lUnstrissi- 
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mum  Excellentissimum  Dominóm  d'  Auaux  et  Seryien  Begia 
christianíssimi  legatos  Plenipotentiarios  gravissimis  orgentia' 
simisqne  de  causis  (quibns  ad  Sacram  Regiamqae  Majestatem 
Syeciae  Generosum  Stephanom  Szent  Pali^  primarimn  AuIae 
familiarem^  cujos  acopum  cmn  ninstriss.  Excellentiss.  D. 
Vestr.  latere  minimé  speramus)  cai  nt  ope  sna  et  auxilio  Ql.  D. 
adsint^  singolaris  in  noB  propensio,  magis  eommnnis  boni  de- 
sideriom;  maximé  speratus  Evangelii  triamphas  flagitant,  pro 
quibns  nos  quoque  nihil  in  nobis  desiderari  patiemnr.  III.  Ex» 
D.  y.  omnem  íelicitatem  preeati  promptissima  gratificandi 
stndia  ofiferimus,  tamqnam 

niuBtrissimarum  Dominationnm 
amici  nobis  observandissiml 

[Rákóczy  Zsigmond  által  kénzitett  minutdja  a  vörőivári  Uotlíárhan.) 


1647. 


ccxvn. 

Celsissime  Prínceps. 
maj.  Ex  iis  quas  ad  me  scribere  dignata  est  Celsitudo  Vestra 

8.  Literi  s,  mihi  ab  lUnstri  Dominó  Francisco  Jármi  redditis,  ap- 
paret  ipsa  de  Monasteriensibus  tractatibns  soUicita,  qnasi  su- 
pra  dictus  Dominns  Ablegatus  sero  nimis  ad  Dominos  Pleni- 
potentiarios pervenire  debeat,  Ego  autem,  qui  tantnm  Chao» 
in  ordinem  separari  ac  reduci  ita  facile  posse  diffido,  arbitror 
qnod  satis  temporis  supererit  Gelsitudini  Yestrae,  si  commodi» 
ac  rebns  Sois  in  istis  Comitiis  pronidere  desideret.  E^  qaae 
illic  aguntur  libenter  ipsi  significarem,  nisi  ex  Vienna  et  Poso- 
nio  plnra  addiscere  posset.  Assecorabo  tamen  qnod  si  tanto- 
pere  concnpita  Pax  ad  felicem  exitnm  perduci  neqneat,  tóti 
Europae  palám  érit  solam  Domnm  Austriacam  praesertim  Hi- 
spanicam  tranquillitati  publicae  obstitisse,  ac  ipsam  yana  ima- 
ginaria  utilitatis  in  futurum  spe^  amouisse.  Onmia  quae  a  mea 
ope  et  consiliis  lile  Dominns  ablegatus  habere  yoluit^  obtinait; 
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plnra  contuliBBem^  si  ipsom  plaribas  indigere  mihi  oompertuni: 
foisset. 

Celsitndinis  Yestrae 

paratissimos  Serritor 
Yioe  Comes  de  Bregy  m.  p. 
Oedani  die  3.  a  M^ji  1647. 

Külczim  :  Celsissimo  Principi  Dominó,  Dominó  Qeorgio  Ragoczi 
Trangylvaniae  Principi,  Siculorum  nec  non  partium  Hungáriáé  Do- 
minó, Dominó  meo  observandissimo. 

A  boritelíon  Rákóczy  kezével :  3.  Jon.  A.  1647. 

{Eredetije  a  v'órőevári  gróf  Erdödy-féle  levéltárban,) 


ccxvm. 

Celsissíme  Ftinceps.  ^^^i^^ 

Ldtterae  Celsitndinis  Yestrae,  die  nltima  Januarii  hiyas  jon. 
currentis  Yaradini  datae,  Ulmam  Svevorum  Regis  Cbristianis-  ^^* 
simi  nomine  cnm  Ablegatis  Serenissimi  Electorís  Bavariae  de 
Inducüs  agentem  a  me  transmissae  sönt  (Non  omisissem  qaam- 
tís  in  tam  ardni  negotii  diíficnltatibns  snperandis  occapatnBy 
et  fere  totns)  continno  respondere  si  tnto  inde  in  Hungáriám 
meae  litterae  pervenire  potnissent.  Monasterinm  rediens  nibil 
impensins  bábui  quam  ad  Celsitudinem  Yestram  sedulo  seri- 
bére  et  Reipublicae  Cbristianae  statum  banc  singnlaríter  edo- 
eere^  jamque  ealamo  manum  admoverani;  cnm  proximi  Oene- 
rosi  Domini  Francisci  Jármi  bnc  adventus  fáma  consilium  boe 
merítő  jnre  differre  debui. 

Ex  prioribus  jam  a  me  snpra  landatis  litteris  posteriori- 
bnsqne  Albae  JuIiae  25  qninta  Febmaríi  datis^  et  ex  relatione 
ejnsdem  generosi  ablegati  Celsitudinem  Yestram  Jg,  (ü^  4i  \  i 
j  3  ^  3ai  l%g  í  (f.  §  Jo  jf.ff  2  X  ;  /  m  i  6  7  2  4 
<  5  I  3  7  m5  tt  p  ?  ö  űrC  «wri76din(:i  842382 
29flf24Sa5  5/?''5lCTi7  S  t'.a  í  fo  2      ff  ^    re 

^  a  I  7  8  í/o  m  í  ♦?  2  4  5  Jlí.  T  a-  át  4  «    *  9  !  d^  fo 
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3  n  '^xmff'^^v^^  Celsifisimum   Princípem  Longavil* 
lum  lllustrissimos  et  Excellentissimos  Comites  d'Aranx  et  Ser- 
nien  urgere  accepi;  Pradenter  ipse  praenominatos  Dominns 
Ablegatus  fonctas  est  officio  sednli  erga  Celsitadinem  Yestram 
Ministri  et'  hic  omnia  obtínait  qaae  ab  iis  speranda  erant,  pe- 
nes  quos  solius  pacis  arbitrinm  est.  Omnino  si  pace  Universali 
Deas  Christianam  Orbem  reficere  velit^  Celsitndo  Yestra  pars 
-érit  tractationis  tam  solennis  ineundae^  et  omni  mellori  ratíonei 
magisque  negotiis  accommoda  a  benevolo  Rege  inter  foedera- 
tos  nominabitur,  qaod  non  solum  Gelsitadinis  Yestrae^  lUa- 
etrissimae  Familiae^  Principani;  Liberorum  dignitati  conae- 
DÍenS;  sed  Yestrae  omniam  Príncipatosqne  Transylvaniae  se- 
cnritati  necessarium  autumo.  Qaamyis  antem  pecaniaríí  subsi- 
dii'  negotiam  ut  mnnerí^  qno  defangnntur  in  Germania,  alie- 
nom,  Celsissimas  Princeps  LongavillanaS;  et  ExcellentisBlmas 
Dominns  Comes  Avautius  Sacrae  Begiae  Majestati  Christianis- 
simae  integmm  remittant;  tam  exqnisitis  tamen  verbis  Celsi- 
tndinem  Yestram  commendant^  nt  juremerito  Hegem  praedi- 
etnm  Dominum  Jármi  benigne  exceptnram,  et  anditnrom  spe- 
rare  debeam.  Qaid  Celsitndo  Yestra  in  mente  habeat  agere^  si 
fntnrae  et  optatae  pacis  spes  abrnmpatnr,  faciiins  nobis  fűit 
T^^   i66e2i&i744>?jí./w^4a;«j2365(i 
^,1   7  42  2gffalfov^ni^>;^3i   g  6  %  a   i  74 

%D  erga  causam  commnnem  Regem  maximé  propensione  lit- 
teris  YestriS;  Ulnstrissimiqne  Principis  Sigismundi  conjicerei 
qnam  qnidqnam  certi  ex  Domini  Ablegati  relatione  coliigere. 
A  pancis  tamen  diebns  Consilia  Yestra  snbobscnrins  apemit, 
qnae  Dominis  PlenipotentiarÜB^  qnemcunque  tandem  exitnm 
haec  Comitia  habitura  sint,  summopere  piacent.  Piacitura  au- 
tem  snnt  magis,  ut  Reipnblicae  Gbristianae  utilia  si  rebus  in- 
fectis  congressus  hic  dissolratur  i  84  i  j^egaffvSi 
79^T'jcdní:«  I  74«2  I  4^da^jí.42a|f'aí 
'^  "^  y-  J3^  ^  ^  ^   a  %d  a^  X  i   721*4?  2  nta   i   69 

J^  m  \fL  ^  pacis  quas  respuit  conditionibas  obtemperare  co- 
gat;  qno  casu  etiam  Regis  Christianissimi  Patrocinium^  et  sin- 
gularem  benevolentiam  experietur.  Nihil  mali  tamen  adhuc 
ominandum  est.  Pacis  in  Germania  concludendae  spes  est  pro. 
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-sima,  et  at  ex  speciali  mea  relatione  Celsitado  Vestra  videbit. 
Critici  sant  jam  omnes  dies,  hoc  anum'certo  spondere  possum^ 
intra  paacos  concladenda  főre  negotia  vei  ad  alind  tempas  reji- 
cienda,  hoc  nnum  peto  nt  qaemadmodum  hactenus  Caesar  Co- 
mitia  Hungarica  secnndum  ea^  quae  hic  oelebrantar  direxit^  sic 
etiam  2  3  6-  *]  x  fo  '2  %  p  i  g  o  fo  x  d,  et  donec  certi 
a  Nobis  et  Ablegato  suo  aliquid  accipiet,  eadem  */  4  y  ^B  a 
2  2  3  S  ff  Jf.  .V  'V7  d  d  quod  nullo  rerum  suarum  dispendio 
jam  secara^  qaod  Paci  aniversali  inclndetur;  facere  potest. 
Unum  nos  soUieitos  habét  nempe  quid  a  Tnrca  sperandam  sit^ 
serire^  nam  cnm  ipsias  consensas  ipsa  praecedere  debeat^ 
an  nostri  aedificii  moles  firmo  nitatar,  et  snstíneatur  fanda- 
mento,  nobismerlto  jnre  explorandnm  est. 

Usns  snm  arcanis  notis  quibus  cum  Dominis  plenipoten- 
tiariis  solebam  uti. 

Celsitudini  Vestrae 
Dabantar  Monasterii  de-  ad  servitia  Faratissimns 

cimaqninta  Junii  1647.  A.  de  Groissy. 

Czim  :  Celsissimo  Principi  Transylvaniae  Dominó  Dominó  Ra- 
gotzi,  partium  Hungáriáé  Dominó,  Siculorom  Comiti. 

Jegyzet :  Ezen  lev^l  rejtelmes  betűinek  kulcsát  nem  sikerülvén 
feltalálni,  s  megfejtése  más  módon  sem  sikerülvéni  szükségesnek  lát- 
tam rejtelmes  irását  eg^sz  terjedelmien  közölni. 

{Eredetije  a  vörbevdri  gr.  Erdödy-féle  levéUdrban.) 


CCXIX. 

Serenissimi  Georgii  Rákóczy  Dei  gratia  Príncipis  Tran* 
sylvaniae  et  Domini  Domini  mei  clementissimi  Ego  Francia-  aog. 
scns  Jármi  ablegatnsnnncios  in  Germania^  índe  ad  christianis-  ^^^ 
simnm  Bégem  GaUiae  eando  in  negotio  Saae  Serenitatis,  dedit 
Dominns  Roletias  Amsterodami  imperiales  talleros  centnm  yi- 
ginti  sex,  qaos  ex  Dantisco  reverendissimns  Dominafl  Albertaa 
Niclasins  propter  dignitatem  Soae  Serenitatis  ipsi  transmiait 


414 

Sebastíano  Alamaczj;  qui  cam  his  Germania  reversos  est;  idem 
Dominns  tradidit  triginta  quatnor  talleros  imperiales  ad  Sere- 
nissimum  principem  mihi  revertendi^  idem  reverendissfanos 
Dominns  Albertus  Niclasias  in  necessitate  Saae  Serenitatis 
tradidit  imperiales  talleros  bonae  notae  ducentos  yiginti^  in 
samma  compatatis  faciont  trecentos  octvaginta  imperiales^ 
quorom  talleroram  sexaginta  qainque  dedi  naate  cam  expen- 
sione  ex  Lnbecha  Dantiscam  usque  per  mare^  qainqnaginta 
qainque  talleros  omnino  ex  his  tradidi  aorigae,  qai  nos  hinc 
abdüeit,  qnos  380  talleros  imperiales  boné  note  spondeo  Sere- 
nissimum  Principem  intra  recursum  ad  summám  trium  men- 
sium  ab  hodierna  die  computaturum  eidem  Dominó  Alberto 
Niclasio  Dantisci  ad  Dominum  Petrum  Pastori  diligentissimo^ 
redditurum.  Quod  si  Serenissimus  princeps^  quod  Deus  avertat^ 
ut  sünt  variae  vicissitudines,  aliquo  casu  adductus^  non  satís 
facérét;  tum  ego  tenear  de  propria  mea  facultate,  praedicto 
Dominó  Alberto  Niclasio  soluere ;  quo  nomine  secundum  hono- 
rem  meum  obligo,  et  ei  me  praestiturmu  spondeo^  idque  manu 
seripsi;  et  subscrípsi  atque  sigillo  meo  confírmavi.  Dátum  Dan- 
tisci 14.  die  Augusti  Anno  1647. 

Idem  qui  snpra 
Franciscus  Jármi  m.  p. 

(L.  S.)  Satisfactum  mihi  est  ab  lUustríssimo  Celsissimo 
Principe  Dominó  Sigismundo  Rákóczi  etc.  etc  7-a  Octo 
bris  1647. 

Albertus  Niclassius  m.  p. 

Hátára  irva  :  Chyrographum  generosi  domini  Francisci  Jarm. 
gCDCrale,  in  380  taleros  imperiales  14.  Augusti  Anno  1647. 

)Ered€tije,  mely  keresztül  van  hutva  mint  kifizetett  tartozáe^  a  vórösvári  gri 

Erdödyféle  levéltárban.) 
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ccxx. 

Serenissima  ac  Potentissima  Regina.  1648. 

Majestatis  Vestrae  literae  30.  Januarii  superiores  anni  jan. 
Stockolmii  datas,  in  quibus  de  constanti  Sua  amicitia;  seqae     ^- 
licet  armis  in  praesens  segregatam^  de  affecta  quem  armis  ac 
<^onsiIiis  jnncta  foverit;  imposternm  nihil  imminatum  iri  passn- 
ram  me  benigne  certiorem  reddit,  debito  cum  honore  accepi; 
proqae  iis,  ut  et  pro  regio  favore,  quo  meum  ablegatum  Ste- 
phanom  Szentpali  de  Homorod  Szent  Fal  dignata  fait,  maxi- 
mas  gratias  ago.  Nihil  qaippe  magis  in  votis  habni  ac  dein- 
ceps  som  habitams,  quam  nt  Begiae  Vestrae  Majestatis  erga 
me^  Domamqne  meam  benevolentiam  conseraem,  meaque  erga 
commnne  bonum,.  ac  Regiam  Yestram  Majestatem  stadia  ac 
officia,  data  occasione  demonstrem.  Qua  sinceritate  fretus;  apad 
Regiam  Yestram  Majestatem  iterum  instO;  placeat  ipsi  aeqaas 
postnlatornm  meoram  rationes  denno  perpendere^  optatiasqae 
de  secondo^  sicati  in  primo  postea  landatissime  factum  respon- 
sam  mihi  impertiri.  Intellexi  enim  cam  ex  Vestrae  tom  ex 
ChristianissimaeMajestatisDominis  plenipotentiariiS;  mC;  me- 
amque  Domam  ac  ditiones,  tanquam  amicos  ac  Gonfoederatos 
nniversali  paci  faisse  inclusos.  Vnde  pláne  confido  Miyestatem 
Yestram  in  illa  nimis  sabtili;  ejasmodi  belli  pacisqae  statai 
non  ita  conaenienti,  adeoqae  omnia  mihi  propensissimo  Maje- 
statis Vestrae  a£fecta,  promptissimoqae  meo  candore  metienti 
in  foederis  formula  non  observata  distinctione  haud  persene- 
raturam^  verum  benevolentiam  Regiae  Saae  gloriae^  ipsiqae 
aeqnitati  consentaneam,  praeclariqae  exempli  mihi,  sed  resi- 
daam  mihi,  qui  non  gregarii  militis  aat  mercatoris  affecta  dn- 
ctus  (qaa  de  re  non  solum  gens  mea  sed  et  exteri^  ad  quos  te- 
nuis  meae  existimationis  fáma  penetrare  potnit^  testari  qae* 
nnt)  sed  singalari  erga  pablicum;  Serenissimorumqae  Domi- 
noram  confoederatorum  bonam  feruore  impnlsus^  mihi  meis- 
qae  gravissima  pericula  attraxi^  omnino  exhibituram  esse.  At- 
que  hanc  sincefam  meum  animum^  non  solum  in  belli  suscep- 
tione  ac  gestione,  verőm  et  in  pacis  conclusione  comprobare 
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snm  conatns.  Itaqne  persnasissimus  sam  Majestatem  Yestram 
insignem  reginmque  Suum  erga  me  meamque  familiam  favo- 
rem,  toties  solenniter  promissum  deinceps  quoque,  imo  perpe- 
tim^  verbis  factisque  demonstraturam  :  quem  ut  ego^  filiiqne 
mei  magis  ac  magis  demereamar;  omni  indnstria  ac  obseqnio 
annitemnr.  Denm  optimum  maximum  oro,  nt  prosperrima  va- 
letudinC;  optatisque  rerum  successibus  Majestatem  Vestram 
porro  coTonet.  Dátum  in  Givitate  mea  Álba  Júlia,  die  noná 
mensis  Junii  Anno  1648. 

Serenissimae  Begiae  Majestatis  Yestrae 

.  obsequentissimus  servitor 
Georgius  Rákóczi  m.  p. 

Külczim  :  Serenissimae  ac  Potentissimae  Regináé  Dominae  Chri- 
stinac,  Dei  gratia  Suecorum,  Gottborum  ac  Yandalorum  Regináé,  ma* 
gnae  Duci  FinlandiaSi  Epboniae,  et  Careliae  Principi,  Ingriae  Domi- 
nae etc. 

(Eredetig  a  fejedelem  aajdi  kezével  aláírva,  mely  azonban  egy  kSzbestúri  javi- 
táa  végett  rendeltettae  helyére  él  nem  küldetett.  A  gr.  Erdody  család  birtoká- 
ban levő  Rdkóczy-íéle  oklevéltárból,) 


CCXXI. 

1648.  Georgius   Dei  gratia  Princeps  Transylyaniae,  partiam 

feb.  Regni  Hungáriáé  DominuS;  Siculorum  comes  etc. 
^1*  Generose  ac  nobilissime  nobis  dilecte,  salutem  et  gra- 

tiam  nostram. 

Literae  Yestrae  Dominationis  nobis  superiori  anno  exhi- 
bitae,  in  quibus  nos  de  Belgii  yicinommque  Regnorum  statu^ 
deque  Suo  nobis  studia  Sua  probandi  desiderio  <^ertiore8  red- 
dit^  grata  faere.  Mittimus  jam  ad  Celsissimum  Anrasionem 
Principem,  ac  niustrissimum  Nassoviae  Comitem  Dominmn  Jo« 
bannem  Mauritinm  Michaelem  MyckeS;  equitatus  vice  capita- 
neum^  ipsique  inter  alia  in  mandatis  dedimns,  ut  duos  medi- 
coB^  daoB  ingeniarioS;  item  yarios  artifices  fidei  ezperientiaeqne 
probatae  et  refonnatae  religionis  viros,  noetro  nomine  condu- 
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cat.  Qaa  in  re  cam  sciamns  Dominationem  Vestram  nobifl  sin- 
cere  inseryire  et  velle  et  posse,  eam  benigne  reqairemiiB;  nt 
nostrae  de  ipso  conceptae  spei  roBpondere,  praedictomque  no* 
Btmm  legatnm  omnibus  qnibns  poterit  modiS;  a^urare  ydit. 
Qnam  promtitudinem  principali  nostro  íavore^  pro  re  aata 
agnosceniQs.  De  eaetero  eidem  gratiose  propensi  manentes. 
Data  in  civitate  nostra  Albae  Juliae  21.  Április  1648. 

Kivül :  Generoso  Dominó  Lucae  van  Werden  Amaterod&miiin. 

{Eredni,  Biuterfüd  által  kéttitett  fogálmaMvdny  a  vóríímHiri  gr.  Erdüdy 

féle  lecéltdrban.) 


ccxxn. 

Instructio  pro  Egregio  Stephano  Dalmadi^  intimo  Aoiae  i648. 
nostrae  Familiari.  jon. 

Az  úr  Istennek  szent  áldásából  tölttnk  elindnlván,  siesse   ^^- 
ntját  Svecziában  dirigálni^  az  mely  általabb  atat  tndakozás  ál- 
tal érthet. 

Beéikezvén  Svecziában;  elsőben  is  az  királynétól  aadi- 
entiát  impetra\jon;  köszöntse  nevünkkel  böcstüettel,  s  levelein- 
ket adja  meg. 

Azután  jelentse  meg;  harmadéve  is  ktüdtllk  vaia  be  ö 
felségéhez  Szentpáli  Istvánt^  az  kevés  adósságért  ki  restál; 
úgymint  faarminczkét  ezer  ötszáz  tallér  —  tall.  N.  375C0;  és  az 
micsoda  választ  ö  felsége  akkor  tött  volt,  vele  contentusok 
nem  lehettünk^  mert  mi  igazán  mind  azokat  effectualtuk^  vala- 
mivel tartoztunk;  kiket  Torstensonnak  ö  kegyelmének  maga 
leveleivel  is  akarunk  világosítani;  s  azt  is  ö  felségével  megér- 
tetni; inkább  az  ö  felsége  részéről  fogyatkoztunk  vala  mi  meg 
az  végezésekben,  s  mi  az  diplomának  mását  is  kezében  adtuk 
8  meg  is  notáltuk  mibe  nem  lőtt  nekflnk  satisfactionk  azokban, 
noha  sokszor  igérte  akkori  ö  felsége  generálja;  erről  is  az  le- 
velei bizonyságot  tesznek. 

Kérni  kell  0  felségét  az  mi  igaz  szolgálatunknak  igaz 

MOHÜM.  BCHO.  BIST.  DIPLOIT.  XXX.  2? 
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bérét  ne  tartsa  meg,  holott  mi  annál  is  többet  érdemlenénk, 
ha  penig  látná,  szűk  nálok  az  pénz,  s  semmi  lőtt  okon  kész 
pénzűi  nem  contentalhatnak,  ottan  csak  felét  adja  meg  kész 
pénzűi,  felét  lövő  szerszámúi,  lám  ide  való  birodalmába  ö 
felségének  elég  lövő  szerszám  vagyon ;  ha  úgy  sem,  csak  réz- 
zel contentaljon  ő  felsége. 

Az  leveleket,  kiket  kezében  adtonk,  szépen  megjegyzet- 
tttk,  azokra  szorgalmatos  gondot  riseljen^  el  ne  veszejtse,  visz- 
szahozza,  az  kiket  meg  kell  mutatni  is  az  királynénak,  vagy 
arra  rendelt  embernek,  visszakiváiya  tölök^  s  meghozza,  ragy 
adnak  vagy  nem  adnak.  Megmondja  (a  többi  néhány  szó  d- 
vashatatlan ;  Rákóczy  kezével  van,) 

Magát  böcsűlettel,  okosan,  s  az  böcsttletttnket  is  szeme 
előtt  viselje,  lásson,  halljon,  értsen,  fttle,  szeme  legyen. 

Ha  felölünk  tudakozás  leszen,  megmondhatja.  Isten  ál- 
dásából mind  tűrhető  egészséggel  s  békességgel  hagyott 

Szóval  az  mit  eleiben  adtunk,  igen  elméjében  tartsa. 

Ha  pénzzel  contentalnának,  Danczkára  kellene  kihozni, 
s  onnét  tudósítani  bennünket,  informationkat  penig  helyben 
megvárni. 

Ha  penig  rézzel,  azt  csak  el  kellene  adni,  s  pénzzé  tenni 
ugyan  ott  benn  Svetiában ;  ha  penig  lövő  szerszámokat  adná- 
nak az  contentatioban,  azokat  ha  az  tengeren  innét  adnák^ 
lenne  oly  helyen,  hozathatnánk  el,  ha  penig  Svecziában  adnák, 
azokat  is  Danczkára  kellene  száUitani,  s  lerakni  bizonyos  hi- 
teles ember  keze  alatt,  hogy  mikor  érte  ktUdhetűnk,  találtat- 
hatnának helybe  kár  nélkül,  s  hozathatnánk  ki^  de  m^  kel- 
lene látni,  adnának  jó  lövő  szerszámokat. 

{A  következők  L  Rákóczi  Oy,  kezével^ 

Mint  járt  volt  Szentpáli  István  Svecziában,  s  micsoda 
punctomokra  kellett  megfelelni  s  disputatiója  is  volt,  im  min- 
deneket kőzlőttünk  vde,  az  királyné  válaszszal  is  együtt; 
igen  igen  szükséges  azt  elméében  szedni  s  reserválni,  s  ha 
ugyanazokat  kezdik  forgatni,  ugy  okoskodjék,  ne  csak  azzal 
az  reíutalando  ratiokkal,  hanem  ujabbakkal,  erősebbekkel  is 
éljen,  s  tüle  is  ha  mint  mellettek  forgott,  az  űdőben  érthetted. 

Megmondhatja  azt  is,  nem  kéne  fel^tse  az  mi  igazságos 
ebbeli  készségünket,  azért  is  hogy  eléjek  is  expediáltuk  őket  ő 
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felségéhez^  az  mely  is  már  nekik  tudva  volt  az  ö  felsége  ge- 
nerálisának T.  T.  17.  mennyi  angostiához  nem  viszi  repor- 
talt  yictoriája. 

Az  ininister  Szentpálival  való  beszédét  is  igen  conside- 
ralja,  jó  alkalmatossággal^  ha  ok  adatik  reája,  megmondhatja^ 
valamit  mi  az  gallnsoknak  irtunk  volt,  készek  vagyunk  annak 
igazságát  az  világ  előtt  is  megbizonyítani. 

Még  ezelőtt  majd  2  holnappal  küldtük  volt  ki  az  sereg 
biráját  s  Gilbertet;  kezekbe  adván  az  lengyel  király  reversa- 
lisát,  parancsolván  Szemere  uramnak,  hogy  melléjek  embert 
rendébe,  2000  tallérral  békülje  őket  Lengyelországban  400 
gyalog  németnek  fogadására.  Ugy  tudjuk,  még  Kassán  vagy 
Rákóczy  Zsigmond  mellett  voltak ;  im  megparancsoltuk  Ud- 
varhelyi Péternek,  adja  kézben  az  2000  tallért,  és  securitá- 
Sára  rendelje  melléje  Eainer  Jánost  s  két  officer  is  meiyen  be 
vele  Danczkára,  s  ha  az  Isten  kegyelmessége megen- 
gedi, itt  Krakkó  táján,  vagy  az  hol  hamarébb  conscribalhat- 
nák  az  400  jó  német  gyalogot,  lenne  érte. 

De  csak  jó  német  gyalogot  kell  gyűjteni  s  kiküldenL 

Bainer  mindenütt  vélek  lenne  s  pazarlását  s  bőven  köl- 
tését ne  tennék  az  pénznek,  ha  penig  az  ott  be  való  zűrzavar 
nem  engedi,  hogy  fogadhassanak,  0  az  pénzt  a^ja  akkor  is 
\J{dvarheltfi)  kezében,  jó  testimonialist  vévén  ö  kegyelmétől 
hogy  ott  deponálta,  kit  nekik  be  kell  küldeni. 

Illési  uramnak  illendő  levelet  im  szállítunk  el,  kire  ha  6 
felségek  kezdik  adni  az  pénzt,  viselje  gont^át  ő  kegyelme. 

(Más  kézzel)  Mikes  Mihály  uram  levelét  is  kezébe  adtuk, 
egy  udvari  katona  megyén  utána,  kit  egész  Danczkáig  vigyen 
magával,  s  onnét  expediálja  Mikes  Mihályhoz,  kezében  adván 
az  leveleket. 

Kivül :  1648.  11.  Janii  Albfte  Inatractionis  Stephani  Dalmadi  ad 
BeiemBaimam  Begiam  Majestatem  S.  expediti  par. 

(JSgykoru  minuta  nagy  ré»tt  Sákócgy  nagyon  ro9z  iráiával  a  vörowári  gr. 

ErdSdy  levéltárban  J 
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CCXXIIL 

1648.  ^0  infrasciiptns  fateor^  qaod  GelsissimnB  Prínceps  Tran- 

Jnn.  silyaniae  mihi  mntno  dederit  ducentos  imperiales,  quos  me  vei 

1^   Dantiflci,  vei  in  Belgio  Gteneroso  Dno  Mikes,  vei  eui  Sna  Cel- 

ritndo  maBdaverit,  cam  hnmillima  gratíarom  actíone  accnratís* 

sime  restitntnros  promitto. 

Winsini  {Vinez}  12.  Janii  1648. 

Charles  van  Dyesz  m.  p. 

(Eredetije,  a  vördavdri  gr,  Erdody-féle  levéltárban) 


28. 


CCXXIV. 

1648.  Serenissime  Prinoeps  Domine  Amice  observandissime» 

jmi.  Ad  Ulustrissimam  Carlandiae  Ducem  ante  bimestre  Qe- 

nerosmn  Michaelem  Mikes  de  Zabola,  Praetorianonun  Eqoi- 
tnm  nostrornm  Vice-Colonellom  ablegaaeramns,  üt  Illastrissi- 
mae  Snae  Dilectionis  FUimn  ex  Sacri  Baptismatis  fonté  nostro 
qnoqne  nomine  sosciperet,  hoeqne  Chrístiano  ofBeio  peracto 
ad  Serenissimam  Dilectionem  Vestram  ipsi  de  anspicatissinus 
nnptüs ,  nostris  verbis  gratnlatom,  etiam  in  ipsam  Belgium 
proficisciretar.  Yerum  niustrissimae  Snae  Dilectioni,  et  Filii 
et  Serenissimi  Regis  Poloniae  morte  saperreniente,  ob  certas 
gravesque  cansas  sapientissime  quidem  vismn  ftiit  eonsnltnm, 
praedictnm  nostrum  Ministram  protinus  ad  nos  remittere,  nos- 
qne  ob  duplicem  mortem  hand  vulgari  trisitia  aflfectos,  laetis- 
simo  de  Filio  Serenissimae  Vestrae  Dilectionis  noto  nuncio 
recreare.  Qnas  ob  res  et  amicitiae  nostrae  et  pnblico  Christiani 
orbis  bono  debere  videbamnr,  nt  Oenerosos  Michaelem  Mickes 
de  Zabola,  Eqnitatns  nostri  Praetoriani  Vice  Colonellum  et 
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firegoriom  Ghilani  Ciüinae  Praefectam*)  nobia  dilectos,  ad  Se- 
renissimam  Vestram  Dileotionem^  com  literis  hisce  fidaciarÜB 
expediremus,  iisque  tam  duplicatam  congratalatíonem  seram 
quidem,  sed  sinceram  et  seriam  üyangeremas,  tam  alia  etiam 
negotia  committeremnS;  Serenissimam  Vestram  Dileetionem 
amici80ime  rogantes,  enndem  non  solom  gratiosa  audientia, 
plena  in  omnibufl  nostro  jaflsu  proponendis  fide,  venun  etiam 
eonsilio  anxilioque  SnO;  ita  velit  dignari^  nt  conatos  nostri  op* 
tatom  ac  bonc  publico  salutarem  exitmn  sortiantor.  Reliqoa 
praedieti  nostri  Ministri  (eni  seoore  rem  omnem  Dileetio  Ve- 
stra  Serenissima  aperire  potest)  fideli  pradentíae  reservantesi 
his  hac  vice  finimus^  Deum  ardenter  venerantes  ut  Serenissi- 
mam Vestram  Dileetionem,  Serenissimamque  ejns  prolem,  oni- 
eam  fere  ccclesiae  in  Imperio  Romano  colomnam,  integerrima 
valetadine,  diutama  vita,  omnigenaque  felicitate  beet  Datom 
in  Cioitate  noatra  Álba  Jolia^  die  28.-a  Janii  1648. 
Serenissimae  Dilectioois  Vestrae 

Amicas  benevolas  ad  officia  paratas 
G.  Bakoczy  m.  p. 

Czin  :  Serenissimo  Principi  D.  Friderico  Vilhelmo,  Blarchiom 
Brandenborgicot  Sac.  Rom.  Imperii  Archi  Camerario  et  Principi  Ele- 
ctorí,  Bonusiaet  Juliae,  Cliiuae,  Montiam,  Stettini,  Pomeraniae,  Caasn- 
biorom  Vandalommque,  nec  non  in  Sylesia  Crosnae,  Camooiaeqae  Dttci, 
Principi  Rugiae,  Comiti  Marchiae  et  Rauenspergi,  Boiggranio  Noríni' 
l>ergen8iy  etc  Dominó  Amico  nobis  observandissimo. 

(Eredetije  cu  erd.  Múzeum  kézirattárában  {Miké  Sándor  yyüju) 


ocxxv. 

Nos  Christina  Dei  Gratia,  Saecorom,  Gothoram,  Vanda-  i648» 
loramqae  designata  Regina  et  Prínceps  Haereditaria,  Magna  aept. 
Prínceps  Finlandiae,  Dax  Aesthoniae  ct  Gareliae;  Ingriaeqae  Do-    '- 


*)  Oldalt  irra  más  kéezel :  Egregiom  Qen«ro8iim  Gregorivm  Pa« 
^ni  fldnm  Aalae  noitrae  familiareoL 
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mina;  etc.  Gelsissimo  Principi,  amico  nostro  CharíssimO;  Do- 
minó Georgío  Rakocy^  Principi  Transylvaniae,  Partiam  Regni 
Hungáriáé  Dominó  et  Sicnlormn  Comiti :  Salatem  et  prospe* 
ro8  reram  snccessos ! 

Celsissime  PrincepS;  amice  charissime ;  appolit  hnc  jam 
nnper  Dilectionis  Vestrae  Intimus  et  fídelissimus  Aalae  Ve- 
Btrae  familiáris  ad  nos  ablegatns  nobis  sincere  dilectas  Ste- 
phanns  Dalmadias^  nobisqne  literas  Dilectionis  Vestrae  Albae 
Joliae  die  10.  Janii  currentís  anni  datas  recte  tradidit^  et  com- 
missa  sibi  negotia  dextre  ac  fideliter  exposait.  Nos  ea  nobi- 
Bcnm  reputantes  ac  ponderantes;  partim  in  scripto,  partim  ore- 
tenuS;  super  iiS;  mentem  nostram  dicto  Dilectionis  Vestrae  In- 
temuncio  declaravimus,  non  dnbitanteS;  qain  pari^  qaa  apud  Nos 
dexteritate  Ea  proposuit  Dilectioni  Vestrae  fíde^  indastria  et 
candore  animi  nostri  sensa  replicaturas  sit.  Qao  nos  referentes 
et  Dilectioni  Vestrae  sinceram  et  constantem  amicitiam  No- 
stram asseveranteS;  Eandem  cam  tota  Dlastrissima  família 
Divinae  protectioni  ex  animo  commendamus.  Dabantar  in  Re- 
gia  Nostra  Stockholmensi  die  7.  Septembris  Anno  1648. 

Dilectionis  Vestrae 

Bona  Amica 
Christina. 

KiUczim  :  Celsissimo  Principii  Amico  nostro  Charissimo  Dominó 
Georgio  Kakocij,  Principi  Transylvaniae,  Partiam  Regni  Hungáriáé 
Dominó  et  Siculorum  Comiti. 

Kiviü  :  n.  Rákóczy  OtyUrgj  kezével.  1.  Noyembris  Albae  Dal- 
madi. 

(Eredeiije,  mely  Svedorndy  nagy  pecsétjével  van  lepecsételve  a  vórőevdri  yróf 

ErdSdy-féU  levéUdrhan.) 


CCJXXVI. 

1648.  Sacra  Regia  Majestas  Snaeciae  etc.  libenti  animo  ab 

tept.  Intimo  et  fidelissimo  Aolae  Celsiasimi  Prindpis  Transylvaniae 

^T    familiari  hnc  ablegato  Stephano  Dalmadio  percepit^  tam  qnod 
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grata  Ejus  Celsitndmi  faerít  declaratio  Begia  ante  sesqui 
annmn  Saae  Celsitndkiis  tmn  temporis  hnc  Legato  saper  con- 
tinnatione  et  ampiificatíone  amicitíae  data;  tmn  qnod  Snae 
Celsitndini  mens  stet  promptissima  saa  stadia,  praetactae  fie- 
giae  Majestati,  Begnoque  Sneeiae  reciproce  praestandi.  Aegre 
Tero  tnlit  Regia  Majestas^  qaod  Suam  Celsitndinem  praeterito 
anno  gravi  morbo  correptam  fiiisse  perceperit;  nunc  vero^ 
quod  Celsítndineni  Suam  pristinae  Sanitati  restitutam  esse 
comperiator^  Eidem  de  Reconvalescentia  ex  animo  grataiatnr, 
vorens  Snae  Celsitndini  exhinc  constantem  valetndinem,  lon- 
gaevam  vitám  ct  felix  remm  Domnsqne  Unírersae  Illnstrissi- 
mae  Incrementnm.  Halót  etiam  Saae  Celsitndini  gratias  pro 
faeta  stndiornm  in  se  et  Regunm  Sanm  oblatione ;  Qnam  vi- 
cissim  de  reciproco  Sacrae  Segiae  Majestatis  animi  ac  volnn- 
tatis  amicae  adfectu  erga  Suam  Celsitndinem  Einsqne  Fami- 
liam,  Principatns  ac  ditiones  eertam  porro  reddit^  nullás  oc- 
easiones  intermissura;  Consilio  et  opera  hanc  benevolam  animi 
promptitudinem  declarandi  ac  demonstrandi.  Ac  proinde  a 
dicto  Intemuneio  Saae  Celsitudinis  clementer  requirit^  et  circa 
reditnm  in  Transylvaniam  suum;  sincerum  hunc  Sacrae  Regiae 
Majestatis  adfectum  Ipsins  Celsitndini^  qua  decet  ac  neoesse 
est  fíde  et  candore  testetar.  De  caetero  praetacta  Ejus  Maje- 
stas  ablegatum  ad  se  nuncium  gratia  at  favore  Regio  comple- 
etitur,  prospemmque  illi  iter  in  Pátriám  comprecatur.  Actum 
Stockholmiae  die  7.  Septembris  Anno  1 648. 
Christína. 

(Svédország  nagy 

pecsétjének  helye.) 

(EredeHJe  a  vöroivdn  gróf  Erdbdy-féU  kviUárban,) 
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CCXXVII. 

1648.  £z  elmúlt  yarsorai  gyűléskor^  mely  rolt  in  fine  Jolii  et 

nov.  ioitio  Angusti,  azt  gondolyán,  hogy  ott  akkorban  eleetio  fog 
^*  celebráltatni ,  az  hoTá  Bethlen  Ferencz  és  Elobnaziezky 
nramék  is  érkezvén,  engem  ök^yelmekugy  informáltak  Tála, 
hogy  a  danszkaiakkal  semmit  se  tractaljak;  mivel  már  régen 
praeooenpatnsok  volnának,  s  nem  kellene  hinni  nekik;  ha- 
nem hova  hamarébb  siessek  Sveczíában  az  királynéhoz,  s  ott  az 
ö  felsége  idvtfzölt  kegyehnes  nmnkhoz  s  az  0  nagysága  házá- 
hoz való  syneeritását  exploralván,  in  promovendo  eleotionis 
negotio  ő  felségével  s  az  ország  eleivel  tractayak,  az  summa 
kéréstjpeniglen  csak  elö  se  hozzam,  hanem  igyekezzem  azon : 
tölek  ottan  bár  csak  azt  obtinealjam,  ktLl^jenek  egy  értelmes 
intemnncinst  ad  imminentem  praefixam  Terminom  Eleotionis 
Yarsovára,  nna  cnm  Literis  Credentionalibas  sen  Commen- 
datoriis. 

Varsováröl  én  9.  Augasti  indultam  vala  meg,  Danczkára 
15.  ejusdem  mensis  érkezvén  Niclasius  uram  cselekedetinek 
végére  menvén,  de  ott  semmit  nem  mervén  morálni  Niclasius 
uram,  kiről  ugyan  Danczkáröl  is  tudósítottam  vala  idvözölt 
kegyelmes  urankat. 

Onnéd  17.  Augusti  az  tengerre  &ltem  sveoziai  hajót  nem 
tanálván  szinte  Daniára  kellet  kerölnem,  előbb  Svecziában  nem 
érkezhettem,  hanem  1.  Septembris  Stockholmiában  jöttem. 

2.  Septembris  legelsőben  is  Oxenserna  fő  cancellarius 
úrral  kellet  szemben  lennem  (mivel  Torstenson  uram  udvarnál 
nem  volt)  kit  urunk  nevével  salutálván  s  az  levelet  becstUet- 
tel  praesentalván,  nagy  becsülettel  megköszönté  az  salutatiöt, 
ajánlván  mindem  jó  akaratját,  szolgálatját  ő  nagyságának  s 
méltóságos  házának;  maga  belső  házában  csak  ketten  be- 
szélgetvén elsőben  is  urunk  s  aszonyunk  egészsége  felől  tuda- 
kozott ;  azután  mindjárást  azt  kezdé  vizsgálni,  hogy  ha  iga- 
zak-e azok  az  avisak  melyek  most  az  fej  edelem  felől  folynak, 
mintha  ugy  mind  ő  nagysága  is  praetendálná  az  lengyelor- 
szági királyságot ;  én  is  ex  abrupto  azt  kezdem  privato  meo 
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nómine,  hogy  ha  az  én  kegyelmes  aramnak  azt  az  méltöságos 
áUapatot  offerálnák ;  ez  ily  dolog  kedve  szerint  esnék-e  az 
flyecziai  koron&nak  ?  Azt  monda  mosolyogva :  qnare  non  ?  Én 
tov&bb  akarván  ezepisealnom  elméjét  kérdem  ha  nem  ktUdette- 
nek-e  ide  valami  követet  az  megholt  lengyel  király  tfcsei? 
ekkor  azt  monda  előttem,  hogy  itt  semmi  követjek  nem  volt, 
maga  esak  én  előttem  ment  vaJa  vissza  :  én  is  akkor  tobb  be- 
4uéIgetéBre  okot  nem  akarván  adnom^  csak  azon  kértem  sze- 
rezne andientiat  ő  felségénél,  kit  mégis  cselekedett. 

5-a  Septembris  délatim  két  órakor  volt  andientiam  ő 
felségénél,  salntatiomot  elvégezvén  az  levelek  beadásával 
együtt  akkor  hoffmestere  által  köszönté  meg  az  votomot ;  kér- 
dezkedett  elsőben  nrnnk  s  aszonynnk  egészsége  s  békességes 
állapatja  felől,  most  ő  nagyságok  hol  volnának  ?  Ezután  az 
credentionalis  levelet  ugyan  előttem  elolvasván,  azt  tudakoz- 
tatta  tőlem  szóvalö  izenetemet  megmondhatom-e  publice,  én 
arra  azt  mondám,  hogy  volnának  ugyan  némely  dolgok  kiket 
6  felségének  proponálnom  kellene,  de  nem  publica  audientiára 
valók,  mivel  annyi  feles  számú  rendek  előtt  nem  volt  illendő, 
sem  alkolmatos,  kiváltképen  időnek  előtte  olyan  nagy  dolgot 
proponálnom. 

Az  királyné  vévén  eszébe,  hogy  ezen  dolgomnak  propo- 
nálása  más  alkolmatosb  helyet  s  tLdőt  kivánna,  arról  velem 
való  beszélgetést  elhalászta,  szinten  az  időben  hire  érkezvén 
az  anyja  jövetele  felől,  kinek  eleibe  is  ment  mingyárást  nagy 
ffietséggeL 

Én  az  alatt  ttdőt  akarván  magamnak  nyernem,  i^jobban 
sollicitaltam  andientiat  Oxenstema  urnái,  akarván  jobban 
végére  menni  elméje  hol  jár,  de  semmiképen  szemben  nem 
lehettem  vélle,  causalván  igen  sok  dolgait,  kerete  azon  lennék 
•addig  várakozásban  méglen  az  királyné  bejőne,  ki  9.  Septem- 
bris érkezett  vala  be  az  anyjával  ^yütt  nagy  pompával 

Számos  sollicitálásom  után  11.  Septembris  adott  andien- 
tiat Oxenstema  fS  cancellarius  uram  maga  házában,  lefiltet- 
vén,  csak  ketten  lévén  együtt  sokat  discurált  követségemhez 
nem  tartozó  dolgokról,  többi  között  nagy  bitire  fordult  elő  az 
mostani  felháborodott  lengyelországi  állapat,  kinek  lecsendesi- 
iésének  módjáról  is  szólván,  hogy  ha  vahuni  virtuosus  királyok 
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nem  leszen,  nagyobb  yeszedelem  követheti  őket  stb*  Idvözttlt 
arunkat  is  faozá  elő  nagy  becstLlettel;  yirtusit  s  hatalmát  di- 
CBérvén^  én  is  tovább  az  alkalmatosságot  nem  akarván  elmu- 
latnom 8  az  ttdőt  hiába  töltenem,  confidentiát  kérvén  tőle 
syncere  igére  magát  arra,  hogy  senkinek  meg  nem  jelenti 
bizvást  megjelenthetem  neki  dolgomat.  Ugy  kezdem  énis  mon- 
dani neki,  hogy  Lengyelországban  sokan  volnának  nagy  ren- 
dek közül,  kik  ő  nagyságának  favealnának  s  akarnák  azt  az 
méltóságot  ő  nagyságának  avagy  egy  kinölt  fiai  közöl  de- 
ferálni,  ez  ide  alább  ö  fölsége  előtt  deciaráit  propositiom  szerint, 
ugyan  bő  beszéddel  persvadeáltam  neki  mely  hasznos  leszen 
az  ő  korongoknak  is,  ha  ez  mostani  alkalmatossággal  az  én  ke- 
gyelmes  urammal  az  Isten  dicsőségének  előmozdításában  con- 
sentiálni  fognak,  most  mutathatják  meg  hozzánk  való  synce- 
ritásokat.  Elvégezvén  beszédemet  azt  monda,  hogy  magától 
most  erre  választ  nem  adhat,  hanem  ő  felségének  megjelenti 
Azomban  hozá  elő  Bethlen  fejedelmet  is,  hogy  ő  is  igyekezett 
volna  lengyel  királyságra,  de  nem  ezzel  az  pretextussal  élt, 
kivel  az  mostani  fejedelem.  Én  azt  mondom,  alia  fűit  Princi- 
pis  Bethleni  ratio,  ac  tum  temporis  Regni  Poloniae  in  pacifico 
statu  constituti  conditio;  Princeps  enim  Bethlenius  vivente 
Rege  Poloniae  forte  per  aliquam  scissionem  moliebator  Re- 
gium  diadema ;  Ast  alius  est  Domini  mei  clementissimi  in  pro- 
movenda  Communi  Gausa  status,  Sua  enim  Celsitudo  occasione 
praesentis  Interregni  a  praecipuis  et  qnam  plurimis  Regni  in- 
digeniS|  patriae  ac  pacis  publicae  amantissimis  viris  nltro  ro- 
gatnr  et  vocatur  ne  gravetur  oppressis  succurrere. 

Ezeket  maga  is  approbálván  maga  részéről  ajánlotta 
minden  jó  akaratját. 

lő-a  Septembris  délután  2  órakor  mentem  vala  fel  ő 
felségéhez,  privata  audientiam  lévén  nála,  Gilden  Elein  nevö 
fősecretariosa  állván  csak  előtte,  azon  kivfil  senki  nem  is 
volt  ott  egyéb,  hanem  csak  hárman ;  ilyen  formán  proponál- 
tam szóval : 

Sacratissima  Regia  Majestas  Domina  Domina  beni* 
gnissima. 

Res  indyti  Regni  Poloniae,  in  quonam  sint  statu  coBsti- 


427 

tutaC;  Tel  me  tacente  M.  V.  Sacratissimam  yeluti  Reginam  po-- 
tentissimam  et  dicto  Kegno  Vicinam  atpote  nosse  haud  da- 
bitO;  ctyas  longa  verboram  serié  declarationem,  saperyacaneam 
esse  existimans  Inbens  praetermitto ;  pancissimis  tamen  verbiS; 
in  quantum  negotiom  mihi  commissam  concernit  attingam  : 
niminun  posteaquem  ídem  Regnom  a  Cosacis  et  Tartarís  non- 
lene  detrimentum  accepisset;  Regemqne  ipsomm  fratrem  at- 
pote M.  y.  S.  carissimnm  amisisset^  sine  cnjas  gabernatione, 
nec  valnera  liactenns  Regno  illata^  sanata^  nec  validae  fao* 
stium  yires  repressae  fnere  :  Interea  temporis  dum  haec  agán- 
tar  ac  Senatas  cladem  acceptam  faosti  potenti  pari  vei  majori 
strage  reponere  stndet^  eonsiliaqae  et  rationes  de  novo  eligendo 
Rege  disponit ;  reperti  sant  qaam  plarími  ex  Statibos  et  Ordi- 
nibns  dicti  Regni  Poloniae  non  postremae  sane  tam  Ecelesia- 
sticae  qaam  secolaris  conditionis  viri^  qni  Saam  Celsitadinenr 
Principalem  Dominam  meam  Glementissimam;  vei  ipso  nor 
lente^  onnm  ex  filiis  ipsias  Carissimis  ad  Regiam  dignitatem 
promovere  vellent  et  módis  omnibas  niterentar^  hortarentarqae 
sedalo  at  Saa  Celsitudo  Principális  Patriae  ipsomm  afflieitae 
commaniqae  libertati  hactenas  grayiter  laesae^  opem  ferre  ac 
pro  capessendis  regni  habenis  omnem  lapidem  movere  ne  gra- 
yaretor.  Qaod  qaidem  negotium  D.  mens  ciementissimas  altiori. 
consilio  ponderare  yolens^  qnamyis  illad  fastigiam  nanqaam 
ambierít;  sed  neqae  alieni  regni  adeptionem  priyati  dantaxat 
eommodi  Cansa  anhelayerit^  qaia  tamen  ab  ineante  aetate 
Sna^  Dei  et  Religionis  orthodoxae  semper  fait  amantissima, 
ita  at  nihil  earias^  ml  syanyias,  nil  deniqae  prias  et  posterias  sibi 
daxerit,  qaam  Dei  glóriám  praedicare^  ejasqae  yeram  caltam 
módis  omnibas  promoyere  et  propagare;  hajas  pientissimi 
zeli  salatarem  effectam  yidens  in  Regno  Poloniae  occasione- 
praesentis  Interregni  commode  prodacere  posse ;  nil  yalt  ita- 
qae  intentatam  relinqaere,  qaicqaid  ad  orthodoxae  religionis 
boniqae  pablici  emolamentam  atíle  ac  salatare  főre  oognoye* 
rit^  ac  proinde  Deo  dante,  adyenientibas  Regni  comitíis,  ad  diem 
6.  proxime  aStitari  mensis  Octobris  pablicatis  in  yota  et  saf- 
íragia  praetactoram  Stataam  et  Ordinom  Regni  Electionem 
secam  ferentia^  qoae  sane  pro  parte  Soaram  Gelsitadinam  eront^ 
freqaentissima,  consentire  in  animo  habét  et  statait  Qaae  an- 
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teqnam  fierent  et  optatom  finem  sanm  obtinerent,  yoloit  Saa 
Celsitado  baec  occalta  et  singalaria  Soa  Consilia  M.  V.  Sacra- 
tisBÍmae  in  samma  Confidentia  detegere^  ac  simul  ab  eadem 
petére,  dignetar  M.  V.  S.  bonc  pinm  D.  md  clementianiiii  tam 
Coronae  ejusdem  iandatisBimae  quam  publico  bono  perntiieiii 
Conatom,  amiea  Sua  benevolentia^  et  firmissimo  auzilio  juvare 
et  promoverei  sic  enim  fiet,  Regina  potentissima^  nt  syncera  in- 
ter  M.  V.  S.  et  Dominóm  meom  Cüementissimom  hactenos  vi- 
gens  amicitia^  benefido  futorae  yicinitatis  et  reddetar  aretior, 
et  Sacro-Sanctmn  Dd  etiam  rerbom,  pro  quo  M.  V.  S.  et  Cíorona 
«ja8  laudatissima  tam  din  tamqne  fortiter  pognayit,  in  iis  etiam 
locis;  nbi  nono  fomes  spirituális  regnat^  iUaceseet. 

Ezt  a  királyné  igen  figyelmetesen  baUgatván  kérdé  t61- 
lem :  Qaot  annonun  est  D.  Sigismnndns  ?  mondám  hogy  cireiter 
24^  ezt  abban  hagyván  azt  akarta  volna  töilem  expisealni  mi- 
csoda fímdamentoma  vagyon  6  nagyságának  az  elkezdett 
nagy  dolognak  véghez  vételében?  Én  azt  mondám  addig 
.semmiképen  meg  nem  jelenthetem,  valamig  0  felsége  jö  re- 
solntiöját  nem  hallom,  akkor  örömest  megmondom  minemS 
mediomi  lehetnek  ö  nagyságának ;  azután  monda,  hogy  az 
dolognak  nagy  voltához  képest  illyen  hertelen  választ  nem 
adhat,  hanem  elsőben  belső  tanácsival  discurál  felöle  s  hova 
hamurébb  választ  ad. 

Ezzel  szállásomra  menvén  Gilden  Elein  fö  secretarins 
uram  hozzám  jőve,  s  kére  azon  jdentsem  meg  ö  felségének  mi- 
csoda jö  akaratát  kivánom ;  mondám  ha  ö  felsége  igaz  jö  aka- 
röja  az  én  kegyelmes  uramnak,  ezen  dologban  is  elég  módot 
s  alkalmatosságot  tanál  az  kedveskedésben.  Verum  quaero  a 
Yestra  Dominatione,  si  casu  quo  Dominó  meo  Clementissimo 
nonnullornm  animi  contrarii  Armis  domandi  essent,  num 
Sua  Migestas  Begia  exhiberet  se  gratam  et  paratam  in  fé- 
rendő Suae  Celsitudini  auxüio,  co^junctis  si  opus  foret  Armis 
-^sommune  bonum  promovendo  ?  Observandum :  Cancellariusnak 
is  ezent  mondottam  próbálván  elméjéhez  elsőben,  sokat  kezd- 
tem s  nagyobb  dolgot  kívántam,  hogy  az  kissebbik  kívánságot 
obtinealhattam  volna,  de  mind  a  ketten  azt  felelének,  hogy 
azt  nem  kívánhatom,  mivel  ők  az  lengydekkel  valö  indaci- 
ájoknak  megtartöi  inkább  mint  sem  bontogatöi  lesznek;-  ázu- 
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tán  ügy  kívántam  hogy  ottan  bárcsak  egy  internoncinst  kttid. 
jenek  Varsavára;  ki  az  korona  nevével  commendá^ja  ö  nagysá- 
gokat;  melyben  ilyen  difficaltasokat  tanáltanak. 

17.  Septembris.  Oxenstemafö  cancellarias  uram  hiva- 
ván  magáhoZ;  nagy  becsülettel  excipialt  az  maga  belső  hazá- 
ban, igy  kezdé  el  az  beszédet :  Hestema  die  qnando  Ves^  ^a 
DMninatio  apnd  Snam  Majestatem  Andientiam  haboit  jnssu 
meae  Beginae  etiam  ego  adesse  debaissem^  sed  tardins  quam 
potaram  in  Aula  eomparoi;  jam  enim  tna  Dominatio  Saam  pro- 
positionem  absolverat,  nihilominns  tamen  Sna  Majestas  Begia 
mandavit  mibi  ut  snper  negotüs  sibi  conunissiS;  piopositis ,. 
mentem  Regináé  meae  expliearem.   Credat  itaqne  Dominatio 
Vestra  qnod  nnllns  est  inter  omnes  illos  qoi  ambire  dicentar 
Segnnm  Poloniae,  nempe  Casinünis  et  Carolos,  archidnx  Leo- 
poldnSy  Elector  Brandeborgiens  et  Duz  NeoborgicuS;  cum  his 
enim  possemns  habere  Controversiam;  praesertim  cum  Casimiro 
qni  Princeps  existens  absqne  PríncipatQ;  jam  ntitar  titolo  Be- 
gni  SveciaC;  sed  quemadmodom  Begnom  Sveciae  nnnquam 
possidebit;  ita  etiam  illi  Titolo  brevi  valedicere  debebit ;  inter 
hos  inqnam  nemo  est,  cni  libentias  optaret  illnd  Begni  fasti- 
ginm,  qnam  Serenissimo  Dominó  Principi  vei  ejns  Serenitatis- 
filio.  Qoia  tamen  Sna  Majestas  animadvertit  nonnnllas  diffi- 
cnltates;  quae.Snae  Serenitatis  postnlationi  satisfaoiendae  non 
mediocrem  ponont  obicem^  piacait  easdem  vei  brevibos  sal- 
tem  D.  Vestrae  declarare.  1.  Novit  Dominatio  Vestra  nos  in- 
dncias  habere  cnm  PoloniS;  qnamm  nos  observatores  potius 
qnam  violatores  esse  volnmas^  veremor  emia  si  Dominum  Prin- 
cipem  S.  M.  B.  commendaret,  ne  forte  ea  D*  Principi  plns 
obesset  qnam  prodesset^  praeterea  evolnto  indnciamm  Ter^ 
mínO;  rem  ad  arma  devenire^  ac  ex  optimo  Amico  hostem 
fatamm  nobis  evenire  posse,  ob  enatas  inter  dno  Begna  con- 
troversiasy  fadle  conjicimos. 

2.  Novit  bene  Vestra  Dominatio  Gasimimm  tt  Carolom 
M.  Begiae  esse  consangvineos,  qoi  licet  a  nobis  videantnr  dis- 
siderC;  tamen  Sua  MajestaS;  non  vnlt  tam  alienam  erga  se 
ipsos  ostendere  seqne  tóti  mondó  reponere,  ita  nt  üs  bene  fa- 
céré intermittat ;  volt  enim  Sna  Migestas  Sois  fratribos  Princi- 
pibos  Principato  destitotis  qoo  ipsi  etiam  emergant  et  habé- 
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ben  tett  volt  emlékezetet  ö. nagysága*  Én  mondám :  omnino  Saa 
Majestas  debet  adhac  Dominó  meo  clementissimo  37  Millia  et 
QoingentoB  Imperiales  ex  yi  foederis,  cum  Soa  Gelsitado  dna- 
bos  illi8  Coronis  fídeliter  nsque  ad  finem  senriverit.  Mond& :  de 
tanta  Smmna  nnnquam  aadiyi,  hoc  scio :  qaod  Dominus  Tor- 
stensonios  Snam  Migestatem  ita  informayerít^  etiam  si  alíijaa 
Summa  Jore  merito  Dominó  Prindpi  restaret  solvenda^  qnia 
tamen  in  Morayia  Sua  SerenitaB  non  modica  a  Dominó  C^unpi 
Mareschallo  accepit  tormenta ,  itaqne  eorondem  tormentomm 
datio  pro  illa  exigna  restantia  repntari  potest ;  sed  etiam  si  re- 
staret jam  semel  cathegorice  responsom  est  Snae  Serenitatí^ 
quod  ex  yalidissimis  rationibus  ante  sesqui  annum  Dominó 
Szentpáli  demonstratis,  Snam  Majestatem  ad  nnllam  solntio- 
nem  obstriotam  esse^  relinqnatqnaeso  illám  taediosamqnae- 
stionem,  Vnlnns  enim  semel  sanatum  non  est  iterom  renoyan- 
dum  etc.  De  ha  szintén  jobban  orgeáltam  yolna  ís^  nem  ki- 
csiny akadályomra  yolt  az  derék  dolog;  kire  yigyáznom  kellett 
és  Torstenson  uram  itt  nem  léteié^  ki  nélkttl  ők  abbeli  soUid- 
tálásomot  csak  meg  sem  hallgattak  yolna. 

Khűl^  II,  Rákóczy  György  kezével  Dalmadi  által  való  resolutío  Al- 
bae  Novembris  l648. 

{Eredetije^  a  vörÖ9vdri  gróf  Erdödy^füé  Uiséllárban.) 


CCXXVIU. 

Considerationes  necessariae  in  nonnollis  ponctis  Le- 
gationis. 

In  Primo  PunctO;  de  amícitia  aeqne  jam  post  factam 
pacem  atqae  antea  dorante  bello  etc.  Erre  kegyelmes  aram 
vettttnk  alkalmatosságot  az  királyné  leyeléböl,  mely  igy  sói- 
val :  £t  qaod  palmarium,  est,  de  constanti  nostra  amicitia  eaa- 
dem  certiorem  redditaras  sit,  neqae  enim  existimabit  Dilectio 
Yestra;  Armis  a  nobis  in  praesens  segregata^  nos  de  affecta 
quem  erga  Dilectionem  Yestram  Armis  ac  Consiliis  cam  ea 
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jnncte     fovimos ,     impostenim     quicqaam     immixtam    iri 
pasaoras. 

Item  in  Besolatione. 

Postremo  Begia  Migestas  solita  benevolentía  Celsissi- 
mam  Principem,  ejasqae  Celsitndinis  domam  constanter  ac  li- 
benter  prosequitnr,  minimé  aliena  ab  iis  stndiis^  quibos  amici- 
tia  inter  ejns  M^jestatem  et  Gelsitadinem  Suam  vigere,  aogerí, 
conserrari  et  ad  posteros  transmitti  ac  derivari  poterit.  Qaa 
nomíne  qnoqne  Snae  Celsitndinis  nnncinm  clementer  requirit^ 
nt  de  constanti  hoc  Beginae  Migestatis  kfiéctn  ac  proposito  ip- 
sins  Celsitadinis  rectissimam  reddat  eiqne  amicitiam  nec  non 
salntem  perennem  deferat.*) 

3.  Batio.  Ugyan  Szentpáli  nram  legatiöjában  az  királyné 
igy  felel  bncsnzására. 

Hogy  noha  ennek  az  válasznak^  az  dolognak  mivoltáhoai 
képest  is,  igy  kellett  most  lenni,  mindazáltal  ö  nagysága  ezt 
magyarázza  jó  végre^  ne  is  kételke^'ék  az  ö  felsége  továbbá 
barátságos  jöakaratjában,  elhivén  ezt  bizonyosan ;  ngy  ssdn- 
tén  olyan  barátságos  jóakarattal  vagyon  Q  nagyságához^  mint 
azelőtt  még  az  foednsban  volt  etc. 

2.  Ad  2-dnm  Ponctum  N.  B.  Pro  inclnsione  fntnrae 
paci  nniversali  etc. 

Éhez  kívántatnak  az  plenipotentíarinsok  levelei,  melyek- 
ben Írtak  ö  nagyságának  az  incinsio  felöl. 

(Egykorú  mdsolai  a  vőrösvári  gr.  Erdödi-füt  levéltárban.) 


*)  Krisztina  királyné  1647.  Jan.  13  án  kelt  leveléből. 
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j^2  (Eleje  hijányzik.) 

noy.  QaamyiB  aatem  hae  petitae  Conditiones  siiam  dif&cnlta- 

29.  tem  habeant,  attamen  si  honorifice  praedictos  PrincepB  Rá- 
kóczy^ ea  ad  qoae  se  offert,  praestaret,  nosque  de  iis  plenam 
fidaciam  habere  poBsemuB^  tales  eas  deprehendimas^  at  eas  et 
approbare  et  in  eas  consentire  velimns.  Bene  qmdem  conve- 
nisset^  at  de  istis  conditionibas  inter  nos,  GkJliam,  et  honori- 
fice praedictnm  Principem  foisset  tractatum,  yideatorqne  com- 
modias,  si  üli  Tractatos  inter  nos  et  Galliam  ex  una,  et  prae- 
dictom  D.  Principem  ex  altéra  parte  Hamburgi  sosciperentar. 
Qaia  antem  haec  omnia  longum  tempus  postalant,  et 
percipimus  ex  saepias  dicti  Dörfifling  et  Plettenbergeri  rdati- 
one,  quod  si  Princeps  a  vobis  (scilicet  a  Dominó  Mareschallo) 
Assecorationem  obtineret,  poncta  ac  Conditiones  ab  ipso  poB- 
tolatás,  ab  utraqae  Corona  approbatom  ac  praestitam  irí,  ip- 
som  nihil  temporis  perditarum,  sed  statim  Caesarem  hostiliter 
aggressaranu  Goníoederato  itaque  qaam  magna  haec  res  sit, 


*}  Ezen  függelék  két  első  darabja  a  vörösvári  levéltárban 
őriztetik.  Az  első  az  1642— 48-iki  alkudozások  töredéke.  A  második 
az  1645-ben  Croissjval  folytatott  alkudozások  alatt  készült  Bákocsy 
által.  A III- ik  számú  okmány  egy  ma  nagyon  ritkává  lett  és  rendki- 
vQl  drága  könyvből  (a  Negociations-ból)  van  véve.  A  terjedelmes 
négy  kötetben  csak  ezen  okmányok  vonatkoznak  Erdélyre.  A  IV-dik 
XIY.  Lajos  levelének  eredetije  a  kamarai  levéltárban  őnztetik. 


435 

4n  honorifice  praedictuB  Princeps  eo  dednci  posset^  deprehen- 
dimus  illas  conditiones  non  adeo  dií&ciles  ac  impossibileB^  bí 
ad  Assecnrationem  Vestram  (Domini  Mareschalli)  PrincepB 
rem  aggredi  ac  bellnm  sascipere  yellet. 

Itaqne  poterit  Dominns  ipse  Conditiones  illas  promittere 
^nisi  forsan  aliqnas  ipsémet  remittat)  enmqne  eo  (scilicet  ad 
bellnm)  dedncere  ac  persvadere.  Nam  et  de  omnibns  istís 
commnnicarirnns  cnm  Legato  Residente  Galiico  Dominó  Bá- 
róné a  Rossé^  ipsiasque  nomine  Galliae  sententíam  hac  de  re 
petiimns^  cni  etiam  bonnm  yidetnr,  nec  bonam  hanc  occasio- 
jiem  e  manibos  elabi  sinamns. 

Qnamobrem  nos  hoc  ipso  vobis  damns  Plenipotentiam, 
Ttt  nostro  ac  Galliae  nomine  Príncipem  Rakoczinm  assecnrare 
possis,  nos  conditiones  ab  ipso  propositas  ac  postalatas  ad- 
impletnros  ac  executnros  esse  :  nimimm  et  in  specie :  nos 
^centnm  et  qninqaaginta  imperialinm  millia^  pro  snbsidio  an* 
nnatim  numerataros.  ^  verő  a  Bisterfeldio  intelligatis  dif&cnl- 
tatem  in  hac  summa  fore^  poteritis  ipsnm  assecnrare  de  dncen- 
tis  millibns  Imperialinm  annnis.  Deinde,  qnod  in  casam  snc- 
cambentiae,  (qnem  Dens  clementer  avertat)  annnatím  aeciptet 
qaadraginta  Imperialinm  millia.  Tertio  nullám  ex  nostra  vei 
Galliae  parte  pacem  cnm  Caesaré  tractatum  vei  conclusum 
iri^  nisi  Princeps  Rakoczius  in  ea  comprehendatnr.  Similiter 
res  se  se  habeat  cnm  caeteris  punctís^  ut  qnod  ambae  Coronae 
Portae  favorem  et  Consensura  pro  Principe  velint  impetrare. 
De  qno  etiam  Principi  prima  occasione  poteris  significare.  Le- 
gatum  Gallicum  Constantínopoli  a  Sno  Rege  habere  manda- 
tum,  ut  hanc  Causam  in  Porta  soUicitet  et  ad  finem  deducat : 
ideoque  Principi  pro  volnntate  remittas,  nnm  bonnm  jndicet  nt 
ideo  Literis  Legatum  Gallicum  salutet.  Qnod  punctum  de  3000 
ImperialibuB;  quibus  praecipui  Portae  ministri  conciliandi  es. 
Bent,  attínet^  est  qnidem  nóvum  emergenS;  nec  dum  cnm  Co- 
rona  Galliae  hac  de  re  communicare  potuimus :  non  tamen 
est  qnod  ideo  te  dif&cilem  praebeas,  sed  poteris  etiam  hac  de 
re,  non  minus  ac  de  caeteris  conditionibus,  duamm  Coronamm 
nomine  Príncipem  assecnrare,  interea  temporis,  dabimns  ope- 
rám, ut  et  hoc  punctnm  apud  Galliam  expediamus,  atque  a 
Jlege  obtineamus,  ut  hoc  quoque  approbet. 

28* 
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Si  qnoqae  Dei  ope  eo  nsqae  ascendere  posses^  ac  Frin«- 

cepsBakoczinsjam  Gaesaris  Ditíones  invasisset^  at  ipsnm  pos- 

tnlato  peditata  (vicissim  eqaitatiim  recipiendo)  jurare  posses^ 

id  tnae  propriae  dvjadicatíoni,  pront  resolvere  voles^  commit* 

timns  :  proat  pnblicae  causae  utile  ac  secarum  jndicaveris*^ 

Itaqae  potens  melias  juxta  relationem  tibi  fideliter  a  praedi- 

ctis  Colonellis  factam,  vei  pront  se  Princeps  fnsias  in  his  decla- 

raverit;  Princípem  certo  jnxta  has  vei  similes  conditiones  aa- 

secnrare^  et  jnxta  hoc  fnndamentnm  rem  institnere^  talesqne 

Conditiones  per  certnm  ac  fidelem   snnm  PlenipotentiarinnL 

ipsi  transmitt^re.  Valde  antem  e  re  esset,  si  hoc  foedns  inter 

nos,  Galliam  ac  Principem  Bakoczinm  impleretnr^  et  quasi  per 

nniversalem   omninm  Gonfoederatomm  Conventnm  solemni* 

saretnr.  Itaqne  per  literas  et  nnnciosj  qnos  ad  Principem  mit- 

teS;  et  per  qnos  ipsnm  de  postnlatis  conditionibns  assecnrabis, 

certnmqne  reddes;  nrgebis  ac  hortaberis,  nt  mptnram  matn- 

rare  velit,  et  tnm  snnm  Pienipotentiarinm  Hambnrgnm  mit- 

tere^  nt  omnia  soiennins  perfici  qneant :  interim  imprimia 

poteris  Principem  assecnrare^  omnia  illa  confirmata  esse^  ac 

executioni  mandatnm  iri,  qnae  mediante  assecnratione  Sna,  et 

juxta  hoc  mandatnm  ac  Plenipotentiain  ipsi  promiseris.  Nam 

haec  ipsins  expeditio  non  solnm  insignem  diversionem  facérét^ 

nobisqne  magnnm  belli  onus  snbtraheret,  sed  etiam  Caesari 

magnnm  facesseret  negotinm  et  pacem  ac  pacificationem  pln» 

rimnm  facilitaret. 

Itaqne  Principi  omnia  diligenter  incnlcabis  nt  bonam 
hanc  intentionem  strenne  proseqni  yelit^  dabisqne  omnem 
operám^  nt  ad  efficacem  actionem  dedncatnr.  Nam  haec  ipsina 
resolntio^  non  pamm  animos  Príncipnm  ac  Ordinnm  Germani- 
corum  ad  melíorem  partém  traheret ;  imprimis  illomm^  qni  ad 
nos  et  coronam  Sveciae  adhuc  amicnm  respectnm  habent,  qnoa 
etiam  movebimuS;  nt  commnnibns  Consilüs  ac  viribns  se  no» 
bis  a^nngant. 

Si  tamen  contra  spem  nostmm  nnllatenns  ad  hoc  Sa- 
crnm  foedns  dednci  ant  promoveri  posset,  attamen  dabia 
operám,  nt  in  bono  affecta  permaneat,  ipsumqne  dispones,  nt 
nna  nobiecnm  pacificotinis  negotinm  snscipiat,  qnia  pinrimnm 
commnni  bono  prodesse,  Caesariqne  tcI  contrario  obesse  pote- 
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Tít,  8i  ipse  se  Gonfoederatis  tam  in  bello^  tam  ín  pacificatíone 
4i4jangat.  Datnm  Stockholmiae  23.  Novembris  Stylo  ve- 
tcri  1642. 

Sabscripsenint 
Regiae  Majestatis  ac  Regni  Sveciae  respective  Tatores 
•et  B^entes  : 

Petms  Brache  GaBtavns  Horn 

Comes  a  Wiainborg  R.  S.  Mareschalli 

R.  S.  Dapifer.  Regni  loco. 

Axelins  Oxenstirna  Nicolaos  Flemming 

R.  S.  Cancellarios.  loco  Admirali 

Regni. 

Gábriel  Oxenstirna  Baro 

in  Morby  et  Tindenholm 

R.  S.  Thesaorarios. 

^Egykarú  a  fejedelmi  irodában  kémlt  másolata  a  vörősvári  gr.  ErdSd^feU 

kvéUárbanJ) 


11. 

Ad  1.  Ha  az  generálé  diplomából  ki  kellene  is  azt  hagy- 
mánk, az  királyra  való  tekintetből,  de  szinte  ilyent  és  olyan 
erejűt  megkivánnánk^hogy  maga  sab  saf&ciente  assecoratoriáját 
^ná  erről  az  király,  de  verbo  ad  verbum.  Az  svecasok  részé- 
ről penig  megmaradván  ezen  articulos  in  pnblico  diplomate. 

Ad  2-dnm.  Ez  articolns  mellOl  el  nem  mehetünk. 

Ad  3*tinm.  Megkiváiynk  ezt  is. 

Ad  4-tam.  Megkiváiynk  ezt  is.  Abnndans  caatela  non 
Bocet ;  azt  declaratióval  kell  megmagyarázni. 

Ad  5-tnm.  Maneat. 

Ad  6-tnm.  Maneat,  mi  akarjak,  ha  az  summát  mind 
^pen  az  gallnsok  acyák,  még  is,  több  részeiben  helyben  marad- 
ván ez  articulos. 

Ad  7-mum.  Noha  elvégezett  dolognak  nem  kellene  i\jabb 
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traotatns  8  most  is  nem  agy  cselekedtek,  hogy  elmennénk  as 
egyszer  meglőtt  confoederatio  mellől,  hanem  az  királynak  ő 
felségének  akarván  kedveskedni,  jö  indalatankat  megmutatni, 
reá  lépünk  arra,  az  mig  minket  is  derekas  sztlkségttnk  nem 
kezd  kényszeríteni,  hogy  épen  megadjak  az  3000  gyalogot; 
ottan  adjanak  jö  exercitatas  gyalogot  most  N.  1500,  az  mellé 
500  fegyveres  lovast,  az  1000  gyalog  fogadásra  s  tartására 
(mivel  nekünk  azt  sok  biyjal  kell  végben  vinnünk  s  költség- 
gel) annaatim  mig  pénzül  fel  akaijok  venni,  adjanak  negyven- 
ezer tallért ;  mivel  penig  mi  is  szállitank  az  gyalog  számában, 
2000  lovast  tartozzanak  adni,  de  hópénzt  ne.  Az  többiben  ez. 
articulns  maradjon  helyben. 

Ad  8-vam.  Addendo  sine  scitn,  consiliis  et  libitn,  az  töb- 
biben maradjon  helyben. 

Ad  9.  Benn  kell  lenni  az  generálé  diplomában  :  egyál- 
talpában  Erdély  mint  fogott  fegyvert  mellettek ;  mert  ennek 
kedvessége  adott  okot  reá  s  ez  birta  őköt  erre,  s  minthogy  ta- 
nács előtt  is  forgott,  az  végre  sem  mehetünk  mellőle,  szemünk 
előtt  akarván  viselni  tam  jure  diyino,  qnam  hnmane,  (sic)  mi- 
vel tartozunk  mi  ezeknek  az  országoknak  s  utánunk  valók- 
nak ;  az  kereszténi  nevezetre  nézve  is  tartoznának  ezzel  a& 
keresztén  királyok  és  koronák. 

Ad  10-mum.  Az  mint  az  mienkben  vagyon  :  számát  pe» 
nig  az  vitézlő  rendnek  mi  nem  declarálhatjuk,  arra  nem  ia 
mehetünk. 

Az  magunk  kivánsági : 

Mivel  mi  az  elmúlt  esztendőben  extra  ordinarie  az  por- 
tára, budai  vezéreknek,  tudja  az  úr  Isten,  költöttünk  50  ezer 
tallért,  hogy  mind  az  confoederatus  fejedelmekhez  s  magunk- 
hoz megtarthassuk  jóakaratjokat,  az  portának  s  budai  vezé^ 
reknek,  sőt  ezen  kivül  az  budai  vezéreknek  egyszer  is  más,, 
szór  is  küldtünk  70  török  rabot,  kiknek  saczczok  felment 
volna  százezer  tallérral;  az  confoederationak  penig  vigora 
szerint  ezt  is  az  confoederatus  királyoknak  kellett  volna  vég- 
ben vinniek,  az  portát  conciliáhiiok ;  az  segítségnek,  még 
mellé  ment,  az  3000  gyalognak,  az  summának  is  megadása 
miatt  mennyit  kellett  költenünk  s  károkat  vallanunk  :  méltán 
kívánjuk  azt,  refundálják  az  ötvenezer  tallért. 
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Azután  penig  annaatim,  hogy  az  porta  jöakaratját  meg- 
tarthassuk mind  az  confoederatusokhoz  s  magunkhoz^  mig  az 
hadakozás   tart :  agának   huszonöt  ezer  tallért ;  tu^uk  ml 
bizonynyal^  ezzel  fel  nem  érjük,  de  az  magunkéval  is  toldani 
fogjuk  az  kösgöért. 

Végben  menvén  az  confoederatio  köztünk  az  elmúlt  esz- 
tendőre való  summát  akar  tallérul  akar  aranyul  az  portán  ad- 
ják meg  annak^  kinek  kiváiyuk  kezében  adatni,  az  eszten- 
dőre valót  penig  Danczkán  mind  az  gyalogokra  való  summá- 
val és  az  többivel  együtt,  3  holnap  alatt,  hogy  penig  gyalo^ 
got  fogadhassunk  minél  hamarébb,  Dancz(kán)  acyanak  20 
ezer  tallért,  ha  többet  nem  is.  Az  diplomát  is  authentice  2 
holnap  alatt  hozassa  meg  ö  kegyelme  jól  és  helyesen  s  az  mig 
mindezek  végben  nem  mennek,  addig  ö  kegyelme  mellölünk 
el  se  mei\jen. 

Vannak  becsületes  szolgáink  s  hiveink  10  avagy  12 
persona  ad  minus,  kik  az  oonfoederatusoknak  eddig  is  nem 
keveset  szolgáltak,  ne  legyen  kedvetlen  az  oonfoederatusok- 
nak s  kiválképen  az  királyoknak,  ha  ezeknek  annuatim  il- 
lendő gratiát  rendeni  méltóztatnak,  hadd  ennél  is  kedveseb- 
ben  szolgálhassanak. 

{Az  egén  I.  Rákóczy  Gy,  irán ;  eredetije  a  vörőavári  levéltárban.) 


m. 

A  müntteri  bike  alkudozátokbóL 

Létre  de  Messieurs  d'  Avaux  et  Servien 
a  la  Reine,  du  13.  Mai  1644     —    —    —    —    — 

Madame,  Nous  eussions  été  obligés  de  fairé  partir  cetté 
Dépéche  par  un  Courrier  exprés,  si  Mr.  de  St  Romáin  ne  se 
fűt  trouvé  préssé  d'  aller  en  Francé,  pour  quelques  affaires 
qui  r  appellent  en  sa  Maison.  Nous  Y  avons  chargé  de  faíre 
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diligencs  juBqnes  á  la  Goor^  afin^  qne  V.  M.  sóit  informée  aa 
plfitöt  de  ce  qu^elle  contíent,  et  noiis  y  paisse  fairé  savoir  ses 
volontés. 

Monsiear  Torstenson  a  obligé  Mr.  le  Báron  d'  Avangour, 
qni  est  prés  de  Ini,  de  nons  envoyer,  par  son  Secretaire,  le 
Traité  qa'il  a  fait,  au  nom  de  la  Cooronne  de  Saede,  ayec  le 
Prince  de  Transilvanie.  En  mgme  tems  Messieurs  les  Ambas- 
sadeurs  de  Saede,  qni  sönt  a  Osnabmg;  nons  out  fait  remon- 
trer  par  Mr.  le  Báron  de  Rorté,  combién  il  est  important  d' 
assister  ce  Prince,  en  execntant  le  Traité  qüi  a  été  fait  avec 
Ini,  de  crainte  qne  se  voyant  abandonné,  il  ne  vienne  k  quel- 
qne  accommodement,  et  ne  fasse  perdre  aoz  Cooronnes  Al- 
liées,  le  grand  avantage  qu'elles  peavent  tirer  de  la  continoa- 
tion  de  son  Entreprise. 

Veritablement,  Madame,  nons  reconnoissons  avec  enx, 
qa'il  ne  fant  pas  mépríser  une  si  favorable  diversion,  et  dans 
la  conjonctore  présente  des  affaires,  oa  il  semble  qne  les  Ikn- 
périaux  songent  plns  &  la  Querre  qu'  &  la  Paix  on  ne  doitrien 
omettre  ponr  conserver  ce  Prince  dans  T  Alliance  oá  Ton  1'  a 
fait  entrer.  Elle  est  vennS  si  &  propos,  ponr  occnper  les  forces 
de  r  Emperenr,  an  tems  qne  les  Saedois  ont  comme  abaadonné 
V  AUemagne,  ponr  lenr  gnerre  de  Danemark,  qu'on  peat  diie 
qne  sans  celatons  lenrs  succes  se  fossent  peat-8tre  evanonls 
cetté  Campagne. 

Nons  avoos  été  un  peu  étonnes,  Madame,  qu'une  affáire 
de  cetté  importance,  ait  été  si  fórt  négligóe  par  ceux  qui  V  ont 
ménagée.  Les  Traités  ont  été  faits  au  mois  de  Septembre  de  1' 
année  demiere,  et  la  ratification  du  Bagoczy  est  du  mois  de 
Novembre  suivant  II  s'  est  mis  en  Campagne  au  mois  de  Jan* 
yier,  et  nous  n'  avons  oui  parler  de  ce  qui  lui  a  été  promis, 
que  depuis  six  jours,  quoique  V  on  ait  engagé  la  Francé  dans 
le  Traité.  Tout  cela  nous  fait  bien  apréhender,  que  les  assistan- 
ces  qu'on  pourra  lui  donner  aujourd'  hui,  n'  arrivent  un  pen 
tárd,  et  que  le  Prince,  qui  n'  est  pas  erű  d'  une  humeur  fórt 
contente,  n'  ayant  vu  exécuter  aucune  des  choses  qui  lui  ont 
été  promises,  mais  au  contraire  ayant  yfl  eloigner  de  lui  lea 
Suedois  pour  commencer  une  autre  guerre,  oú  il  n'  a  point  d 
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interét,  en  mérne  tems  qu'il  b'  est  mis  en  Campagne,  n'  entende 
^nx  ofifres  qu'on  lai  fait  de  la  part  de  V  Emperenr. 

Néanmoins^  Madame,  V  affaire  n'  est  pas  si  desesperée, 
qn'il  la  faille  mépriser.  Nons  avons  bien  avis,  qn'il  a  envoyé 
un  Gentilhomme  a  Vienne;  et  qu'on  le  reeherche  d'  accommo- 
dement ;  mais  non  pas  qn'il  sóit  encore  fórt  avancé.  Les  lm- 
perianx  en  parlent  comme  d'  nne  chose  qni  est  en  leur  ponvoir ; 
mais  comme  ils  disconrent  toí\jonrs  avantagensement  de  lenrs 
desseinSy  il  n'  est  pas  croyable  qn'ils  fassent  retírer  ce  Prince 
si  faeilement  qn'ils  se  le  promettent ;  et  si  T  armée  Sae- 
doise  ponvoit  retonmer  dans  la  Hanté  AUemagne  avant  son 
aecommodement,  il  y  anra  grand  snjet  d'  esperer  qn'il  ne  se 
feroit  pas.  On  n'  épargne  rien  a  Vienne  ponr  le  hátér ;  on  lui 
offire  des  Etats  dans  1'  Empire  et  dans  la  Hongrie,  et  cepen- 
dant  on  envoye  nne  Ambassade  hontense  &  la  Porté  dn  Grand 
Seignenr,  pour  fairé  revoqner  la  permission,  qni  Ini  a  été  don- 
née  de  eommencer  cetté  gnerre. 

Nons  1'  appellons  hontense  avee  raison.  Madame :  puis 
qn'on  n'  y  a  pú  obsenrer  les  formes  anciennes,  qn'on  ne  redőit 
point  en  méme  temps  d'  Ambassadenr  de  la  Porté,  et  qn'on  ny 
envoye  nnne  personne  de  condition;  plns  éminente  qn'á  1' 
ordinairo;  et  qn'on  vént  offrir  cent  mUle  Ecns  de  tribnt  ordi- 
naire  ponr  la  Hongrie,  plfltöt  qne  de  perdre  1'  occasion  de  se 
defaire  de  cet  Ennemi  nonvean.  A  la  vérité  ce  n'est  pas  sans 
raison,  qne  la  chose  les  presse ;  si  les  Snedois  enssent  continné 
lenr  pointe,  comme  ils  y  étoient  obligés ;  il  y  a  grandé  appa- 
rence,  qne  1'  Emperenr  n'  eűt  pas  efi  de  qnoi  parer  ce  conp,  et 
qne  ses  affaires  enssent  été  rednites  h  nne  demiere  extremité. 
Quoiqne  la  gnerre  de  Ragotzy  sóit  en  qnelqne  fafon  tnmnltn. 
aire,  U  a  de  grandes  habitndes  dans  la  Hongrie,  et  dans  tont 
le  resté  de  son  yoisinage,  qne  1'  Emperenr  craint  encore  plns 
qne  ses  forces. 

Nons  croyons  biens  qne  V.  M«  refnsera  tont  á  tont,  de 
ratifier  le  Traité  qni  a  été  fait  avec  lai ;  personne  n'y  est  in- 
tervenn  de  la  part  de  la  Francé ;  la  Oonronne  de  Snede  s'y 
est  toújonrs  faite  nommer  la  premiere,  et  pnis  il  y  a  des  enga- 
gemens  de  fairé  agir  le  Tnro,  ponr  seconrir  Bagotzy,  anxqnels 
nons  savons  qne  la  piété  de  Y.  M.  ne  Ini  permettra  pas  d'en- 


442 

tendre,  moins  encore  de  s'y  obliger  par  un  Traité.  Graces  k 
OieU;  Bes  affaires;  ni  celles  de  ses  AUíés^  ne  sönt  pas  réduites 
en  si  mauvais  état,  que  ce  qu'on  ponrroit  fairé  de  oe  cöté  la, 
ponr  apeller  les  íorces  Ottomanes^  pűt  étre  justifié  par  les  rai- 
Bons  d'one  défense  nécessaire.  Les  Hinistres  de  Francois  L 
ont  fait  avouör  autrefois  aux  Princes  de  V  Eorope,  qu'on  peat 
apeller  les  Ghiena  k  son  secours^  pour  chasser  les  Loups  rayia- 
sans^  se  que  fait  aujourd'hui  1'  Empereur,  assujettissant  nn 
Royaume  libre  á  un  tribut  annuel,  lui  qui  possede  une  Dignité 
qui  V  oblige^  par  son  seíment,  et  par  son  devoir,  á  la  prote- 
ction  des  Princes  Chrétiens.  Ce  qui  fait  voir,  que  le  Conseíl 
d'  Autriche  n'  est  pas  si  scrupuleux^  quand  il  travaille  pour 
ses  interéts^  que  quand  il  delibére  des  afEaires  d'  autrui. 

n  est  beaucoup  plus  bonnéte  de  ÜEure  demander  simple* 
ment  an  Tnrc^  qu'il  ne  se  méle  point  des  différents  de  Y  Em- 
pereur  et  du  Ragotzy,  et  qu'il  laisse  agir  celui  ci  en  liberté ; 
qu'il  ne  Test  á  V  Empereur  de  rendre  un  de  ses  Boyaumes  tri- 
butaires;  pour  fairé  ordonner  au  Bagotasy^  qull  se  desiste  de 
son  entreprise. 

La  premiere  demande  est  juste,  et  ne  tend  qu'á  empé- 
cher  le  Turo,  qu'il  ne  prenne  part  dans  les  affaires  de  Chrétiens* 

La  deuxieme  va  directement  &  fairé  envoyer  un  ordre  á 
un  Prince  Chrétien^  d'  abandonner  ses  Interéts,  et  k  engager 
les  armes  des  Infideles  contre  lui^  en  cas  qu'il  ne  Ini 
obéisse  pas. 

La  premiere  n'est  qu'  une  action  de  bienséance,  k  la- 
quelle  un  Vasal  est  obligé. 

La  deuxieme  porté  un  dessein  cache  d'  apeller  les  for- 
ces  du  Turc,  contre  le  Bagotzy,  et  est  feite  par  un  Prince  in- 
dépendant,  qui  ne  se  porté  &  cetté  soumission^  que  pour  avoir 
moyen  de  satisfaire^  sans  obstacle,  á  son  ambition,  en  d'  autres 
endroits,  au  préjudice  de  la  Chrétienté. 

Ces  raisons,  Madame^  nous  ferolent  erőire^  qu'il  n'y  an- 
roit  peut  étre  pas  d'inconvenient^  sans  rien  promettre  sor  ce 
siget  au  Bagotzy,  de  fairé  agir  V  Ambassadeur  du  Boi  k  Con- 
stantinople^  pour  empécher  que  le  Grand  Seigneur  ne  revoqne 
la  permission,  qu'il  lui  a  donnée  de  poursuivre  ses  Interéts 
par  les  armes,  et  qu'il  ne  se  méle  dans  cetre  guerre.  Peut-étre 
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ne  seroít  il  pas  íiors  de  propos  d'y  íaire  ajoflter  toates  les  rai- 
Sons  qui  peuvent  rendre  cetté  Instance  agréable^  et  de  donner 
k  r  Ambassadeur  les  moyens  de  travailler  efficacement  auprés 
des  Orands  de  la  Porté,  ponr  en  obtenir  V  effet. 

Cependant,  Madame;  en  cas  qiie  le  Prinee  de  Transilo 

yanie  demeore  terme  dans  son  desseüi;  nons  estimerions  qne, 

sans  ratifier  le  Traité  qui  a  été  avec  lai,  on  poorroit  Texéen* 

ter  aox  articles  plns  presséS;  et  plos  ünportans,  et  qa'il  faa- 

droit  dés  cetté  henre  envoyer  nn  Gentilbomme  vers  Ini,  ponr 

r  assnrer  de  V  affectíon  de  V.  M.  et  de  V  intention  qn'eUe  a 

de  r  assiBter  dans  son  entreprise,  ponrvű  qa'il  la  continué  vi- 

Sonrensement ;  qu'en  mérne  tems  on  loi  donne  one  bonne 

flomme  d'  argent,  qn'on  loi  promette  la  protection  qn'il  de- 

mande  ponr  lui  et  ponr  tonte  sa  famillC;  et  de  ne  point  con- 

clare  la  PaiX;  sans  Fy  fairé  compendre,  il  anra  tont  sajet  de^ 

Gontentement. 

Le  méme  Gentilhomme  Ini  poorra  bien  fairé  adroitement 
comprendre,  que  si  on  ne  pent  Ini  promettre,  dans  le  Traité, 
les  offices  qn'il  désire  auprés  du  Grand  Seigneur,  on  ne  lais- 
sera  pas  d'y  agir  en  sa  favenr,  aa  nom  du  Roi,  entant  que  de 
raison,  et  antant  que  la  bienféanee  le  pourroít  permettre. 

Les  Ministres  Suedois  nous  ont  &it  díre,  qu'ils  sönt  préts 
de  contribuer  la  moitié,  tant  pour  le  payement  de  Targent, 
que  pour  la  levée  de  trois  mii  hommes,  qui  loi  ont  été  promis, 
pourvű  que  nous  en  voulions  fairé  antant  de  notre  coté.  Nous 
lenr  avons  fait  reponse,  que  Traisemblablement  ils  n'ont  dif- 
féré  de  nous  en  parler  depuis  le  long  tems  qu'il  y  a  que  le 
Traité  a  été  signé,  que  pour  attendre  les  ordres  de  lenr  Beine, 
que  la  méme  raison  nous  obiige  ai\jourd^hui  de  savoir  les  in- 
tentions  de  V.  M.  sur  ce  sujet,  que  nous  n'avons  pas  aporté  de 
quoi  foumir  sur  le  ehamp  &  de  semblables  dépenses,  et  que, 
quand  nous  en  aurions  les  moyens,  nous  ne  ponrrions  pas  le 
fatre,  sans  un  commandement  exprés ;  que  pour  cet  effet  nous 
dépécherions  un  Courrier  exprés  á  V.  M.  pour  le  recevoir 
promptement 

Nous  ne  voyons  pas  que  le  Traité,  si  la  Copie  qui  nous 
en  a  été  envoyée  est  veritable,  obiige  bien  expressément  á 
foumir  les  trois  mii  hommes,  et  á  les  entretenir ;  mais  quand 
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'€ela  seroit;  on  peat  ff  excaser  sar  la  difficolté  qu'il  y  anroit  de 
fairé  passer  des  hommes  jasqnes  lá^  á  laisser  V  execution  de 
cet  artíele  an  sóin  des  SnedoiS;  comme  ils  ont  charitablement 
laissé  &  V.  M.  celai  d'  agir  á  Gonstantinople.  Anssi  bien  noos 
aprenons  déja^  qn'ils  ont  comme  résola  de  lui  ceder  les  Places 
qn'ils  tiennent  en  Morayie^  avec  les  hommes  qui  j  sönt  en 
garnison. 

A  la  verité;  ponr  la  moitlé  de  V  argent,  qui  rerient  á 
cent  mii  Risdales,  pour  la  part  dn  Roi,  la  premiere  année, 
nons  estimons  qn'il  ne  faadroit  point  perdre  de  tems  á  la  fairé 
foomir  par  Lettre  de  change  on  &  Venise^  on  &  Warsone,  ou 
á  ConstantinopICj  an  choix  dn  dit  Prince.  Nons  savons  bien^ 
Madame^  qne  la  proposition  d'nne  nonvelle  dépense,  en  oette 
saison;  ne  pent  pas  étre  trop  bien  re9ne,  mais  celleci  est  de  la 
natnre  de  celles  qui  en  épargnent  de  plns  grandeS;  parce  qne 
cetté  diversion  est  aqjonrd'hni  nn  des  plns  pnissans  moyens 
qa'on  aít  ponr  fairé  reprendre  anx  Imperianx  les  pensées  de 
la  Paix,  qne  la  gnerre  de  Danemark  lenr  a  fait  perdre. 

Cet  envoi;  Madame^  est  pentétre  nn  des  plns  pressés,  et 
des  plns  importants  offices  qn'on  ait  présentement  á  faíre.  Si 
nons  eussious  efi  des  Lettres  dn  Roi  en  blanc,  nons  nons 
seríons  dispenseS;  ponr  gagner  dn  tems,  d'y  dépécher  qnel- 
qn'nn  d'ici. 

Celni  qni  fera  le  voyage  étant  obligé  de  passer  en  Po- 
lognC;  ponr  se  rendre  anprés  de  Ragotzy^  ponrroit  bien  élre 
chargé  de  compliments  de  condoleance  an  Roi^  snr  la  mórt  de 
la  Reine^  et  y  ajoftter  les  ciyilités,  qne  pent  exiger  la  favenr 
qn'il  avoit  demandé  á  Y.  M.  de  tenir  nn  de  ses  Enfans  an  ba- 
térne.  II  pourra  donner  en  méme  tems  assurance  qne  le  Tran- 
silvain  n'  entreprendra  rien  contre  la  Pologne,  et  demander 
ensuitC;  de  la  part  dn  Roi;  qn'on  ne  traverse  point  son  dessein. 

U  y  a  grandé  aparence  qne  les  changemenS;  qne  la  mórt 
de  la  Reine  pent  avoir  oansés  dans  ce  Royanme^  foumiront 
dirers  moyens  de  se  prévaloir  des  bonnes  dispositiones^  qne 
ce  Roi  a  fait  ci-derant  parattre  enrers  la  Francé^  et  qn'il  ne 
sera  pas  malaisé^  en  bien  ménageant  cetté  coiyonctnre^  d'enga- 
ger  le  dit  Roi  &  ce  qne  Ton  désirera^  sóit  ponr  nn  Mariage,  sóit 
ponr  d'antres  desseins.  Si  on  obtient  maintenant^  qn'il  ne  fasse 
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rien  contre  Ragotzy^  ni  contre  la  Saede^  le  voyage  aura  pro- 

dnit  un  trés  bon  effet,  et  on  ponrra  bien  fairé  valoir  cet  office 

an  Sagotzy^  en  arrivant  prés  de  Ini,  pnisqne  c'est  nne  des  cho- 

ses  qu'il  a  demandées^  avec  plos  de  passión  par  tontes  ses 

LettreSj  depnis  qn'il  s'est  mis  en  Campagne.  Nons  croyons 

mérne  qne  les  nonyelles  assorances^  qu'on  aura  besoin  d'exiger 

de  lui,  ponr  promettre  avec  pins  de  certitnde  qa'il  n'  en  tre- 

prendra  rien  de  son  cote  contre  la  Pologne,  senriront  d'un  hon- 

néte  prétexte  ponr  passer  josqnes  &  Ini,  sans  fairé  paroitre 

qu'on  ait  qneique  antre  chose  &  traiter  avec  InL 

Le  Sieur  dn  Bois  de  Largroix^  qni  est  á  Bonén;  a  été  ci- 
devant  en  Transilyanie,  et  connoit  les  moeors  du  Prince  et 
dn  Pais.  Dans  la  peine  oű  V.  M.  ponrroit  étre  de  choisir  nn 
Siyet  propre  ponr  ce  voyage^  nons  avons  estimé  Ini  devoir 
proposer  celni  —  la,  qni  ponrroit  aller  avec  Mr.  de  Bregy  jns- 
ques  en  Pologne  en  cas  qne  V.  M.  jnge  Temploi  ponr  la  con> 
doleance  anssi  considerable,  qne  celni  dn  Batéme,  au  qnel  elle 
l'avoit  destiné,  on  bien,  si  V.  M.  le  yent  reseryer  ponr  nne  an- 
tre oceasion;  il  y  a  ici  prés  de  nons  nn  Gonseiller  dn  Parlement 
de  PariS;  nőmmé,  Mn  de  Croissy,  qni  est  homme  de  Lettres  et 
de  bon  sens,  qni  pent  fairé  de  la  dépense,  et  qni  se  tronyerait 
ayancé  á  mi-chemin,  ponr  gagner  dn  tems. 


2- 
Lettre  de  messicnrs  D'  Ayanx  et  Seryien  a  Mr.  le  Comte 
de  Brienne  Dn  16.  JniUet  1644.     _    —    —    —    _    — 


Monsienr,  La  Lettre  qne  nons  ayons  V  honnenr  d'  écrire 
k  la  Beine  est  si  longne  et  si  importante,  qne  nons  faisons 
presqne  scmpnle,  aprés  qne  yons  anrez  eű  la  peine  de  la  lire, 
de  yons  importnner  encore  d'nn  nonyean  disconrs.  II  se  ren- 
contre  assés  &  propos,  ponr  yotre  sonlagement,  et  ponr  le  nd- 
tre,  qne  yotre  derniere  Dépéche  du  2.  Jnillet  étant  remplie^ 
de  diyers  raisonnemens  trés  ayantagenx  ponr  les  Intéréts  dn 
Boi,  et  desqnels  nons  tácherons  bien  de  nons  préyaloir  dans 


44S 

les  occasíonS;  ne  nouB  oblíge  pas  de  repondre  particali  ere- 
ment &  tout  ee  qn'elle  contíent,  mais  senlement  á  qnelqaeB 
PointS;  comme  nons  allons  fairé. 

L'  Expedition  des  bettres  de  ehange,  poor  la  somme 
qui  a  été  promise  aa  Bagotzy,  est  un  effet  de  votre  dilígenee 
ordinaire ;  mais  noos  voyons  par  votre  derniere,  qn'  elles  avoi- 
ent  été  envoyées  a  Mr.  des  Hameanx  et  enmémetemsoo 
nouB  donne  avis  de  Venise  de  la  reception.  Le  commeneemeot 
de  la  vötre  noos  donnoit  esperance  d'y  en  tronver  nne  Copie, 
ou  plfltöt  les  secondes  Lettres  de  ehange  qni  V  acoompagao  - 
roient ;  mais  la  fin  nons  aprend  qne  cela  ne  s'est  pű  fidre,  et 
qn'  elles  n'ont  pas  été  d'  abord  remplies  de  tonte  la  somme 
qn'il  falloit  Ge  n'  est  pas  yotre  fante,  ni  la  nötre ;  mais  celle 
des  SaedoiS;  qni  ne  nons  avoient  pas  averti;  qa'  ontre  la 
somme  promise  par  le  Traité^  il  fant  anssi  qne  nons  payions 
avec  anx^  chacnn  par  moitié^  3600  Risdales,  qni  ont  été  déliy- 
rées  á  la  Forte  par  le  Bagotzy,  ponr  obtenir  la  permission  de 
fairé  la  gnerre.  II  fandra,  s'il  tous  plait^  Monsienr,  fairé 
encore  ajonter  cetté  somme,  et  si;  en  attendant  qne  cetté  ad- 
dition  sóit  íaite^  les  Lettres  de  ce  qni  a  deja  été  remis  á 
VenisC;  nons  arrivent  par  V  ordinaire  prochain;  elles  nons  ser- 
yiront  cxtrémement^  ponr  rendre  V  arrivée  de  celni  qne  noos 
dépécherons  en  TransilTanie  plns  agréable,  et  pins  efficace, 
qnand  il  en  sera  portenr.  Mrs.  les  Ambassadenrs  de  Snede  de- 
mandent,  qn'on  lenr  fasse  remettre  de  Paris  au  mérne  Lien 
118000  Risdales^  qn'ils  doivent  fonmir  ponr  lenr  part,  a  la 
charge  de  les  dédnire  snr  le  Snbside  qni  lenr  est  dd,  et  de  sn- 
porter  les  fraix  de  la  remise^  qni  se  tronveront  plns  grands 
ponr  Venise  qne  ponr  Hambonrg. 

Nons  avons  estimé  ne  lenr  devoir  pas  refnser  cetté  de- 
mande,  non  senlement  parce  qne  le  Boi  n'en  recoit  point  de 
préjndices;  mais  parce  qn'en  lenr  faisant  cetté  farenr,  nons  exe- 
cutons  nne  des  GonditionS;  qne  nons  avons  desiré  d'enx,  en  lenr 
promettant  de  nouTcan  le  SnbsidC;  comme  il  nons  aroit  été 
ordonné;  non  obstant  la  gnerre  de  Danemark.  II  importé  done 
•extrémementy  qn'il  vons  plaise  de  prendre  encore  ce  non- 
Tean  sóin.  Anssi-bien  ne  voyons  nons  pas^  qne  les  Lettres  de 
-Cbange,  qni  ont  accoűtnmé  d'étre  délivrées  ponr  Hamburg^  so- 
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ient  eneore  arriyées^  si  bien  qnil  n'y  aara  point  de  change* 
ment  &  fairé. 

US  enssent  bien  eneore  dfesiré^  qne  oette  somme  ne  lenr 
eűt  été  rabattne^  qne  snr  le  seeond  terme  de  V  année  conrante ; 
mais  eneore  qne  les  instanees;  qn'fls  nons  en  ont  faites^  ayent 
été  fondées  snr  lenr  nécessité  présente^  nons  lenr  avons  sim- 
plement  promis  de  vons  écrire^  en  lenr  disant^  qn'ils  ne  s'y  de- 
voient  pas  attendre^  pnisqne  les  dépenses  exeessives  qne  Sa 
M.  snpporte  de  tontes  parts,  ne  Ini  permettent  pas  de  fairé  ee 
qn'elle  eQt  désiré  ponr  les  eontenter. 

En  fin  le  Ragotzy  ne  se  tronve  pas  rednit  &  nn  si  man- 
vais  état,  qne  i'on  avoit  crn.  Les  Snedois  pnblient  nne  vietoire 
qn'il  a  ene  eontre  le  Comte  Goetz ;  mais  nons  ne  la  voyons 
pas  bien  eonfirmée^  et  les  Lettres  de  Vienne,  qni  sönt  les  der- 
nieres  vennes  de  ce  Pa'ís-1&;  n'en  disent  rien.  II  est  bien  eer- 
tain  qne  '1  armée  Imperiale^qu'il  a  en  téte^  se  détmit  &  yne  d' 
oeil,  par  les  maladies  et  la  nécessité ;  ce  qni  nons  fait  aviser 
combién  cetté  diversion  est  arrivée  henrensement  ponr  les  Sne- 
doiSj  et  ponr  nons  qni  enssions  efi  beanconp  de  peine  cetté 
Campagne^  si^  ontre  les  forces  qne  V  Emperenr  et  Baviere  ont 
présentement  dans  V  AUemagne,  nons  enssions  eQ  eneore  á 
snporter  1'  effort  de  celles  qne  Goetz  est  allé  qnerir  en  Hongrie. 
Cetíe  consideration  nons  fait  hátér  le  départ  de  celni  qni  dóit 
fairé  le  voyage  vers  ce  Prince^  et  nons  esperons  de  vons  man- 
der,  par  V  Ordinaire  prochain;  qn'il  sera  parti,  sóit  qne  Mr.  de 
Croissy  le  fasse,  on  qne  nons  en  choissions  nn  antre,  snivant  le 
ponvoir  qne  la  Beine  nons  fait  Y  honnenr  de  nons  donner.  Nons 
ne  manqnerons  pas,en  dressant  son  Instmction^de  snivre  ponctn* 
ellement  ce  qn'il  vons  piait  de  nons  marqner.  Cependant  nons 
osons  vons  dire  par  avance,  qne  le  fondement  qn'on  pent  fairé 
snr  cetté  Onerre  de  Hongrie,  depend  de  la  resolntion  qni  sera 
prise  á  Gonstantinople,  aprés  qne  V  Ambassadenr  de  V  Empe- 
renr y  sera  arrivé  avee  ses  beanx  présens.  Si  Mr.  de  la  Haye 
y  fait  nne  contrebatteriC;  et  qn'  elle  y  ait  prodnit  qaelqné  ef- 
fet,  nons  ne  desesperons  pas  de  nons  prévaloir  henrensement 
de  cette  diversion,  sóit  dans  la  Onerre,  sóit  dans  le  Traité 
<le  Paix.    —    —    —    —    —    —    —    —    —    —    — 
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3. 
Lettre  de  Messicors  D'  Avaoz  et  Servien  a  Mr.  le  Comte 
de  Brienne.  Da  30.  Joillet  1644. 

Monsienr,  Le  dernier  Ordinaire  nons  ayant  renda  ane 
Lettre  de  Son  E.  par  laqnelle^  elle  nooB  fait  V  honnenr  de  nons 
éciire  de  tons  les  points  qa'il  vous  a  plű  toncher  dana  la  y&* 
tre^  noüB  Bommes  obligés  de  vous  fairé  la  mérne  réponse,  que 
nons  lui  avons  faite. 

Si  noaB  avons  été  contraints  de  parler  dn  Subside,  qa'oa 
donne  aux  Snedois  par  notre  Dépéche  da  2.  de  ce  mois,  quoi- 
que  le  premier  terme  ne  f  At  échu  qn'aa  dernier  de  Join^  g'  a  été 
senlement  ponr  toob  fairé  connoltre  V  homeor  de  eenx  k  qni 
nons  aTons  k  faire^  et  qni  nons  avoient  d^a  fait  solliciter  par 
Mr.  Salvins.  Nons  n'  avons  pas  manqné  de  fairé  savoir  bien 
particnlierement  les  conditions^  dönt  nons  sommes  demeorés  d^ 
accord  avec  lai,  &  Mr.  de  Menles^  afin  qa'il  prenne  sóin  de  les 
exeenter,  lorsqu'il  anra  recn  les  Lettres  de  ehange.  Nons  Ini 
avons  mdme  écrit  de  ne  délivrer  pas  V  argent^  josqaeg  a  ce 
qa'il  a!t  refa  encore  ane  fois  de  nos  noavelles^  aprés  noas  avoir 
fait  savoir  de  qaelle  sorté  se  disposeront  les  Snedois  k  execa- 
ter  les  conditions  dönt  nous  sommes  convenas  ensemble,  qai 
sönt  en  sabstance,  comme  noas  avons  déja  mandé  qn'one  par- 
tié da  premier  terme  sera  employée  aa  payement  da  Bagotzy, 
et  le  resté  délivré  aax  Gamisons  de  la  Pomeranie,  oa  k  Mr. 
Torstenson^  qaand  ii  marchera  dans  V  Allemagne,  á  la  ehange 
qa'il  n'en  sera  rien  employe  &  la  Gnerre  de  Danemark. 

Poar  ce  qai  est  du  Prince  de  Transilvanie,  il  fant  erőire 
qae  Mr.  des  Hameaax  lai  ayant  envoyé  offrir  le  payement  de 
cent  mille  Kisdales^  qa'il  dóit  fairé  délivrer,  aara  reca  de  vous 
an  Ordre  bien  exprés  des  conditions^  qa'il  y  dóit  menager,  sans 
qaoi  il  seroit  a  craindre  qae  cetté  somme  ne  ílüt  perdae^  et 
qae  le  Prince  ne  recűt  volontiers  1'  argent  da  Boi,  sans  s'  obli- 
ger  á  rien.  Anssitöt  qae  voas  noas  eűtes  donné  avis^  qae  les 
Lettres  de  ehange  avoient  été  renvoyées  andit  Siear  des  Ha- 
meaaXy  et  qae  voas  1'  aviez  chargé  de  recevoir  de  nos  nonvelles, 
avaut  qae  de  délivrer  aacan  argent,  noas  lai  en  écrivimes  am- 
plement,  et  le  priames  de  ne  fairé  point  ce  payement,  josqnes 
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á  ce  qa'il  vit  nne  Lettre  de  noaS;  accompagnée  d'  one  autre 
qai  lai  servit  écrite  par  celai  qai  a  eű  charge  d'  aller  en 
TransilTanie. 

Si  cet  ordre  est  observé,  comme  nons  1'  avons  estimé 
necessaire,  Ton  ne  payera  rien  qae  bien  &  propos^  et  aprés 
aToir  bien  obtenn  de  ce  Prince  les  conditions  qu'on  á  loi  de- 
mander,  si  non  il  se  ponrroit  fairé,  qa'il  prendroit  1'  argent  & 
la  yeille  d'an  accommodement,  et  ne  s'  empécheroit  pas  pour 
cela  de  le  conclore  aussi  aprés.  Yoos  jogerez  peut-étre  neces- 
saire  d*en  écrire  encore  en  ce  sens  audit  Sieur  des  Hameaax^ 
afin  qa'il  ne  fasse  rien  avec  précipitation.  Ce  qui  nous  obiige 
de  Yons  en  fairé  souvenir^  est  l'avis  que  nons  avons  reca  d' 
nne  conference,  qui  se  dóit  fairé  a  Timan  entre  les  Commis- 
saires  de  Y  Emperenr^  et  ceux  du  Transilvain,  en  présence  des 
Palatins  de  Cracovie  et  de  Rnssle^  que  le  Roi  de  Pologne  y 
dóit  fairé  trouver  de  sa  part^  comme  entremetteur  de  V  Ac- 
commodement 

Monsieur  de  Croissy,  qui  est  resolu  de  fairé  le  Toyage, 
part  assurément  cetté  semaine  en  la  compagnie  de  Mr.  de 
Bregy,  et  sera  chargé  par  ses  Instrnctions  de  donner  avis  de 
son  arrivée  k  M.  des  Hameaux^  aussi-t6t  qu'il  sera  en  Transil- 
vanie ;  aíin  que  toutes  choses  passent  de  concert,  et  que  rien 
ne  se  fasse  qn'  apríts  avoir  ménage  les  conditions  necessaires 
pour  r  avantage  dn  Roi. 


4. 

Lettres  de  Monsieur  le  Cardinal  Mazarin  a  Messieurs  D' 
Avaux  et  Senrien.  A  Paris  ce  15.  AoOt  1G44. 


J'ai  vű  le  Sieur  Roncalli  sur  ce  que  yous  me  mandez^ 
pour  la  Médiation  du  Roi  de  Pologne  &  Tima,  pour  Y  accom- 
modement  avec  Y  Empereur,  et  le  Ragotzy,  de  ce  que  les  ef- 
fets  ne  correspondent  pas  &  ce  qu'il  avoit  si  souvent  repré- 
scnté  des  sentimens  de  son  MaitrC;  pour  abuser  Y  Autorité  lm- 
períaie.  La  réponse  que  j'en  ai  cue  a  eté  que  le  Roi  et  le  Ro- 
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yanme  de  Pologue  avoient  mérne  intimé  ia  gaérre  k  Ragotzy,  ati 
cas  qu'il  ne  b'  aceommod&t  pas  avec  T  Empereur ;  qae  ledit 
Ragotzy  étoit  entré  a  main  armée  dans  le  Comté  dé  Siepez, 
qni  est  au  Roi  de  Pologne  et  avoit  saccagé  plusieurs  villes ; 
qn'il  projettoit  présentement  de  fairé  irraptioa  dans  le  Ro- 
yanme  avec  one  Armée  de  soixante  mille  Tartares^  qui  par  les 
derniéres  noavelles  étoient  préts  á  y  entrer^  qae  la  Gnerre 
contre  V  Empereur  étoit  extremément  préjadicable  a  la  Pologne, 
parce  qn'elle  loi  ötoit  le  Commerce  de  Hongrie.  La  conclnsion 
a  été  néanmoina  qu'il  en  ecriroit  de  bonne  encre  et  qn'il  espe- 
roit^  si  les  Lettres  arrivoient  á  tems^  de  fairé  voir  en  oette  rencon- 
tre  le  cas  qae  son  Maítre  fait  des  prieres  de  la  Reine.  Vons  ponr- 
rer  de  votre  cöté  fairé  le  méme  ofQce  par  le  Siear  de  Bregy. 
Le  Résident  m'a  fait  dire  qne  les  Lettres  particaliéres 
de  Pologne  portoient  qae  T  Emperear  offroit  audit  Roi  de  fairé 
conronner  Roi  de  Hongrie  un  de  ses  Enfans.  Ce  sönt  des  amu- 
semens  ordinaire  de  la  Maison  d'  Aatriche.   —    - —    —    — 


5. 

Lettre  de  Monsiear  de  Brienne  a  Messieurs  D'  Ayaox  et 
Servien,  A  Paris  le  27.  Aoűt  1644. 


Sans  doate  vous  aurez  été  avertis^  comme  le  grand  Vi- 
sir  a  apuyé  le  Prince  de  Transilvanie,  et  que  le  Grand  Seig- 
neur  a  fait  connoítre  au  Roi  de  Pologne^  qu'il  ne  dóit  point 
prendre  de  ^part  en  la  Guerre^  qui  se  fait  par  ce  Prince  &  Y 
Empereuer.  II  est  á  craindre  que  les  présens  et  le  Tribut  que 
Fon  cnyoye  ne  fassent  clianger  les  affaires  k  la  Porté ;  k  qnoi 
Monsieur  de  la  Haye  essayera  de  remedier.  Si  celui  que  vous 
euToyerez  vers  ledit  Prince  arrive  k  temps^  et  que  T  armée 
Suedoise  s'  avance  toűjours  dans  Y  Empire^  et  se  raprocbe  des 
PaYs  hereditaires,  sans  doute  il  rejettera  toutes  les  propositiona 
de  Paix  qui  lui  seront  offertes ;  et  la  mirui  de  i*  armée  bnpe- 
riale  de  Hongrie^  qni  lui  étoit  opposée^  sera  une  forte  persua- 
sion  k  son  égard.  Certes  cetté  diversion  bien  menagée  peut 
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aporter  de  grands  avantages  au  public  et  k  la  canse  commune* 

Diea  visiblement  la  protege  et  vos  prndences  tireront  avan- 

tagé  de  tons  ceux  qae  nons  avons  remporter  dans  V  Allema- 

gne.  Le  Princé  Palatin  ayant  sű  comme  tont  aon  País^  k  la  re- 

serre  de  BVankendal  et  d'  Oppenheim,  étoit  dans  la  snjettion 

de  cetté  Coronne,  a  enyoyé  demander,  qn'il  y  retablit  ses  of- 

ficiers  et  qae  la  Jnstice  y  fűt  administrée,  en  son  nom.  Snr 

cela^  il  n'  a  pas  pn  encore  étre  prís  de  resolntion^  et  voas  jn- 

ger  bien  d'oű  ce  retardement  procede.  Pour  moi,  je  tiens  qu'il 

servit  bon  d'  apprendre  vos  avis  et  je  prendrai  cetté  conduite 

que  si;  contre  mon  sentiment^  on  se  háte^  je  Tons  avertirai  snr 

r  henre.  Ma  raison  n'estpas,  ponr  mettre  en  donte  ce  qui  est 

de  pins  jnste  et  de  plos  conformé  k  nos  Declarations  et  Mani- 

festes;  mais  ponr  ne  rlen  fairé  que  trcs  á  propos  et  prenant 

avantage  de  cenx  que  la  fortune  nons  met  en  main. 


6. 

Lettre  de  Monsienr  le  Cardinal  Mazarin  a  Messicnrs  d' 
Avanx  et  Servíen  —  a  Paris  le  3.  Sept.    -^     —     —    — 


Vons  serez  aussi  avertis  comme  Koningsmark  fait  pro- 
gres  dans  V  Archevcché  de  Bremen^  qne  le  Prince  Ragoczy 
s'  aTance  vers  la  Silcsie^  ou  ceiuici  le  pourroit  bien  venir  jo- 
indre^  et  comme  Torstenson  attend  Galas  dans  ces  avantages. 
Vons  jngerez  encore  par  cet  état  des  choses,  qne  le  Roi  de 
Danemark  se  rendra  plos  docile  á  entendre  aux  Propositions 
de  Paix,  qui  lui  sönt  faites^  et  dönt  avant  cela  mérne  Monsienr 
de  la  Thuillerie  nons  a  écrít  qu'il  ne  témoignoit  pas  d'aversion. 


7. 

Lettre  de  Monsieur  de  Brienne  a  Messieur  d'  Avanx  et 
Servien.  A  Fontaineblau  le  15.  Octobre  1644.       —     —     — 
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L'on  ponrroit  en  dire  antant  dn  Prince  de  Transilvanie ; 
mais  ponr  moi  je  fais  un  antre  jugement,  et  tiens  qn'il  fant  de- 
sirer  qu'il  y  ait  nn  Prince  en  cet  état  assés  pnissant  en  Hon> 
gríe^  ponr  empécher  que  cetté  conronne  ne  devienne  hereditaire 
á  cenx  de  la  Maison  d'  Anrríche  d'  antant  que  ce  seroit  nn 
moyen  de  parvenir  á  V  Imperíale.  U  fant  donc  éviter  la  rníne 
du  Ragotzki ;  et  Sa  Majesté  desire  qu'il  continuc  a  fairé  la 
Guerre^  et  pour  lui  en  faciliter  le  moyen^  elle  yent  bien  loi 
contribuer  de  V  argent  ainsi  qu'elle  yous  a  mandé^  Sadite  Ma- 
jesté Yoyant  s'  étre  assés  expliqnée  auprés  de  vous  de  ses  in- 
tentions  qui  sönt  de  continuer  en  effet  sans  toutefois  y  étre 
assujetie  par  ancun  antre  Traité^  que  celui  qni  a  élé  fait  par  le 
Deputé  de  Torstenson  avec  ce  Prince.  Et  sur  V  Article  y  in- 
seré^  de  ne  pouvoir  fairé  de  Paix  on  de  Tréve  que  par  un  com- 
mun  consentement^  Sa  Majesté  a  desiré;  qn'il  fűt  dit^  sans  sa 
participation ;  jugeant  qu'il  ne  dcToit  jamais  craindre  qne  V 
Empereur  envahisse  ses  Etats,  pour  ne  s'  attirer  la  Guerre  da 
TurC;  qu,il  craint  jusques  á  un  point  de  lui  payer  Tribut  ponr  1 
éyiter.  Que  si;  outi'C  la  somme  stipulée  et  consentie,  il  falloit 
enoore  pourToir  au  payement  de  quinze  cens  hommes  de  pied^ 
faisant  partié  de  trois  mille  qu'on  lui  a  promis^  Sa  Majesté  s' 
y  pourra  resoudre,  pourvű  qu'  Eile  sóit  assurée  que  ledit  Prince 
ne  traitera  jamais  de  Paix  ou  de  Tréve  que  de  son  consente- 
ment ;  mais  Sa  Majesté  ne  desire  pas  d'  étre  liée  k  cet  assn- 
jetissement.  Et  afin  qu'il  se  contente  de  ce  qui  vons  a  été 
mandé,  e'est  avous  MessieurS;  k  bien  informer  Monseinr  de 
Croissy,  et  á  lui  á  bien  ménager  1'  esprit  de  ce  Prince ;  le  quel 
se  dóit  peu  soncier  des  termes  d'  un  Traité ;  mais  beauconp 
d'étre  assisté  d'  argent  k  point  nőmmé  et  si  Torstenson  s'  ap- 
prochant  des  Pais  Hereditaires  lui  donnera  lieu  de  s'  avancer, 
et  de  se  fortifier  dans  la  Hongrie,  et  de  se    fairé  craindre 
en  Autríche  et  en  Moravie.  II  fant  V  aider  en  tout,  á  la  reserve 
d'en  yenir  k  nn  Traité  qui  établiroit  une  absolue  liaison  ou  de- 
pendance  de  nons  k  lui  k  ne  pouvoir  en  quelqne  facon  qne 
ce  sóit  fairé  de  Tréve  ni  de  Paix  que  coi\jointement  avec  lui. 
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8. 

Lettre  de  Monsieur  de  Brienne  a  Messiears  d'  Avaax  et 
Servien  a  Fcntaineblaule  22.  Octobre  1644. 


Messiears^ 
Le  dix-neaviéme  da  coarant  votre  Dépéche  da  haitiéme 
me  fnt  rendné;  et  toas  les  Actes  qui  étoient  joints^  mérne  le 
daplicata  de  votre  Lettre  dn  dixiéme  da  passé.  Elle  fat  lűe 
Jeadi  dernier  en  plein  Conseil^  et  toas  ceax  qai  ont  V  honnear 
d'en  étre  s'y  troavans,  ce  qai  n'avoit  pas  été  depuis  prés  d'ua 
moiS;  qae  V  absence  d'  aocans  et  ríndisposition  de  Monsiear  le 
Cardinal  Mazarin  avoit  eaasé.  II  me  fut  commandé  de  fairé 
former  hantement  nos  plaintes^  les  porter  k  Mr.  le  Nonce,  afin 
qa'il  en  écrire  et  qa'il  fasse  connoífre  qae  Ton  manqae  en  la 
foi  pabliqae  et  qa'ou  ofiende  des  Princes  qui  ne  sönt  pas  dé- 
nués  de  nioyens  de  s'  en  ressentir,  et  qa'  ayant  des  voyes  süres 
pour  voas  écrirc^  on  empéchera  bien  qae  les  Lettres  des  Es- 
pagnols  passent  par  ce  Boyaame.  Qaand  il  y  aara  des  affaires 
de  eonséqaence  k  voas  étre  mandées^  je  n'épargnerai  la  peine 
de  mes  gens  pour  les  chiffres,  et  vous  éerirai  par  la  voye  or- 
dlnaire^  ou  eelle  d'  Amsterdam^  qai,  poar  étre  an  pea  plas  lon- 
gue^  ne  se  dóit  pas  mépriser  pour  la  sareté  qai  s'y  rencotre. 
En  cas  qae  la  derniere  ait  coara  la  méme  fortane  qae  celleci 
da  23.  du  passe^  j'aijoint  k  celleci  le  daplicata*  Par  celle  Iá  il 
a  été  répouda  k  ce  qui  est  k  fairé  pour  la  satisfaction  da 
Prince  de  Traasilvanie^  leqaei  s'étant  contenté^  ou  da  moins  n' 
ayant  point  fait  de  plaintes  contre  la  Reine  de  Suéde^  laqaelle 
aa  liea  de  lui  envoyer  la  Ratification  d'an  Traité  conclu  par 
an  sien  Ministre  avcc  an  de  ce  Prince^  s'est  contentée,  de  lui 
écrire,  ne  dóit  pas  troaver  k  redire  qae  Sa  Majesté  ait  pris  le 
méme  conseil,  executant  ledit  Traité^  qai  est  qaelqae  chose  de 
plas  essentiel  qae  de  le  prometfre.  S'il  vouloit  qae  Monsr.  de 
Croissi,  qae  vous  lai  avez  dépéché^  auquel  il  voas  piaira  fairé 
part  de  ce  qai  est  contenn  dans  iadité  Dépéche,  lai  fit  appa- 
roir  an  Poavoir  authentique;  le  demandant  il  lai  sera  envoyé ; 
et  cependant  il  pourra  toi^jours  traiter  et  négocier  avec  lai, 
méme  entrer  en  payement,  qai  est  ce  qai  le  dóit  plas  satisfaire. 
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n  voas  piaira  de  fairé  souvenir  aux  Míni^^tres  Suédois  que  nons 
le  ferons  ponctaellement.  G'est  une  diversion  pnissaDte  que  la 
sienne,  qni  coűte  peu ;  c'est  une  Gaerre  dönt  Tévenement,  qael 
qa'il  paisse  étre^  n'accróitra  jamais  la  poissance  ni  les  Etafs 
de  la  Maison  d'  Antrichc^  ayant  eu  pour  son  protectenr  nne 
armée  défensive^  contre  laqaelle  les  Impériaux  n'oseroient  hear- 
ter  et  qa'ils  eraignent  au  dernier  poínt^  le  recherchant  avec 
des  bassesses  inoníes  et  indignes  de  leur  présomption,  je  ne 
dis  pas  de  leur  pnidence^  qni  leur  défaadra  en  ce  point. 


9. 

Lettre 
á  Monsicnr  D'  Avaax. 
A  Paris,  da  29.  April  1645. 


J'aprens  de  Monsieur  de  Croissy  qiie  le  Prinee  Transil- 
vaín  veut  obiiger  la  Francé  á  lai  abandonner  les  Catholíqnes 
et  k  Tassarer  de  seconrs  de  la  Forte  tontes  les  fois  qu'il  en 
aura  besoin,  et  á  y  fairé  les  depenses  necessaires ;  puisqa'il 
demande  d'étre  remboarsé  de  celles  qu'il  a  faites  poar  y  obte 
nir  la  permission  d'entrer  en  ruptnre  avec  V  Emperear,  leqnei 
pour  recouvrer  de  Targent,  met  tout  en  vente.  Je  ne  doute  pas 
que,  s'il  veut  livrer  Trieste,  il  n'en  obtienne  de  la  Républiqne 
de  Venise,  et  pour  lui  lever  le  seul  poste  quil  a  snr  ie  Golphe 
de  la  Mer  Adriatique,  ils  lui  ouvriront  la  bourse,  mérne  la  lui 
abandonneront 


10. 

Lettre 
de  Monsieur  de  Brienne,  á  Messieurs  les  Plenipotenti- 
aires  de  Francé. 

A  Paris,  le  5.  Aoót  1645. 
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Vons  aurez  bien  prévn  que  la  joDCtion  de  Köningsmarck 
ne  seroit  pas  longue  par  ane  Lettre  de  Monsienr  de  Trassy  en 
date  du  dixseptieme  dii  dernier  on  a  appris  qa'il  s'étoit  se- 
paré  et  qn'il  n'a  pas  en  raison  de  le  fairé.  On  n'entre  point 
dans  le  détail,  on  n'en  peut  pas  dire  aatre  chose  6i  ce  n'est 
qae  nous  avons  tout  sujet  de  noas  plaindre^  vu  mémement 
qae  raccommodement  d'entre  la  Snede  et  le  Dannemarck  a 
été  avéré^  et  qne  presentement  il  est  eifectué  et  que  lear  Reine 
en  a  tiré  de  grands  avantages  par  la  Médiation  de  Sa  Majesté 
et  les  soins  qn'y  a  apporté  Monsieur  de  la  Thniilerie ;  ee  qai 
donne  moien  k  cetté  Majesté  de  fairé  passer  des  renforts  en 
favenr  de  Torstenson^  sans  y  envóyer  les  tronpes  commandées 
par  le  dit  Eöningsmarck,  lesquelles  eassent  proenre  de  grands 
avantages  á  la  Coaronne  de  Snede^  et  k  la  caase  eommnne, 
demeorant  qaelqne  tems  jointes  avec  Monseignenr  d'  Angnien 
pour  lui  faciliter  qaelqne  entreprise  contre  Tarméc  de  Bayiere. 
Les  mémes  Suedois  ne  penvent  ignorer  qae  Farmée  de  Tran- 
sylyanie  composée  de  yingt  mille  combattans  est  k  la  Tué  de 
Presbourg,  et  ce  qne  la  Francé  a  fait  ponr  empécher  qae  ce 
Prínce  ne  change  la  premiere  résolution  qa'il  avoit  prise  de 
fairé  la  gaerre^  comme,  oatre  la  premiere  somme  de  cent  mille 
RisdalIeS;  elle  Ta  fait  assister  d'nne  aatre  qai  n'est  gaeres 
moindre  et  qai  a  été  remise  en  toate  diligence  aa  liea  qa'il  a 
désiré  et  qae  la  sorté  dönt  Sa  Majesté  a  traité  avec  lai  l'a  bien 
antant  engagé  en  la  ponrsaite  de  son  premier  dessein  qae  les 
grandes  sommes  qa'il  a  troachées,  daqael  les  Saedoís  en  ont 
tiré  de  trés  grands  et  notables  avantages.  Mais  sar  toat  on  ne 
poavoit  pas  s'  imaginer  en  cetté  Coar  que  les  Ministres  de  Su- 
ede  eassent  oablié  á€  quelle  sorté  le  feu  Roi  s'étoit  comporté 
en  tont  ce  qai  poavoit  regarder  leur  satisfaction^  particnliere- 
ment  en  faisant  joindre  son  armée  d'  Allemagne  k  la  leur  et 
toutes  les  fois  qu'on  en  a  été  recherché ;  de  qní  Monsienr  le 
Dac  de  Longneville  est  bien  informé.  Si  les  Snedois  s'en  fus- 
sent  sonvenuB;  ileűtété  impossible  qa'ils  n'enssent  donné  d'an- 
trés  ordres  k  Köningsmarck  qne  ceux  qne  sa  separation  mar- 
qne  qu'il  a  recns.  Nous  avons  tant  de  raison  s  de  notre  cöté  en 
cetté  rencontre  et  en  tont  la  condnite  qn'on  a  tenne  avec  la 
Conronne  de  Snede,  qne  ce  seroit  témoigner  trop  de  foiblesse 
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et  avoir  pen  de  connoissancc  de  ee  qaí  se  dóit;  si  Ton  ne  fai- 
soit  quelqae  plainte  de  la  part  dn  Roi;  et  pendant  qne  i'on  a 
donné  ordre  k  Monsieur  de  la  Thnilleríe  d'en  parler  en  ces  ter- 
mes an  Gbancelier^  on  croit  qn'il  sera  aussi  á  propos  d'en  fairé 
de  mérne  anx  Plenipotentiaires  de  Snede. 

Et  en  effet  il  semble  qne  ces  Ministres  sönt  si  attachez 
k  lears  avantages  particniiers  qu'iis  ne  s'  incommodent  nnlle- 
ment  ni  ne  considerent  ceux  de  lenrs  amis. 


11. 

Lettre 
de  Monsieur  de  Brienne  k  Mi'ssieors  les  Plenipotentiaires. 
A  Paris,  le  28.  Octobre  1645. 


Antrefois  j'avols  cru  qae  les  commandemens  de  la  Porté 
n'étoient  pas  si  prisssants  qu'ils  dnssent  obliger  le  Prince  de 
Transylvanie  k  fairé  la  Paix.  Le  Yisir  s'en  étoit  laissé  enten- 
dre  de  cetté  sorté  k  Monsiear  de  la  Haye,  mais  aprés  qn'il  s 
ont  en  effet,  qa'ils  en  donnent  de  contraires,  c'est  ce  que  j'an- 
rai  peine  k  imaginer,  et  d'aatant  plos  qne  le  Grand  Sei^nenr 
étant  entré  en  raptnre  avec  la  Republique  de  Venise,  ne  von- 
dra  s'attirer  nne  guerre  dans  la  Hongrie.  Je  sai  bien  qne  V 
Emperenr  n'a  pas  la  pnissance  de  la  fairé,  mais  le  Grand  Sei- 
gnear  n'a  pas  assez  de  connoissancc  des  affaires  de  la  Chré- 
tienté  ponr  en  jnger  comme  nons.  S'il  arrive  qne  je  me  sois 
mécompté,  et  qne  le  Prince  de  Transylvanie  recommence  la 
Gnerre,  il  ne  sera  pas  impossible  de  satisfaire  anx  conditions 
dn  Traité,  et  de  fairé  remettre  k  Dantzic  la  somme  qni  y  anra 
été  prise  ponr  employer  k  la  IcTée  des  gens  que  nons  préten- 
dons  fairé  en  Dannemarck.  L'argent  qn'il  a  touché  a  to^onrs 
bien  été  employé  l'ayant  empéché  de  conclure  avec  V  Empe- 
renr pendant  le  oonrant  d'une  année. 
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12. 

Lettre 
De  Messiears  les  Plenipoteatiaires  k  Monsicur  le  Comte 
de  Brienne. 

A  Mauster  ce  11.  Novembre  1645. 


Qnant  aa  voyage  da  Sr.  de  Croissi  dönt  vous  nons  par- 
lez^  nons  croyonS;  qnand  vous  aorez  vn  ses  Depéches^  que 
vous  jngerez  qa'aimant  le  pablic^  et  le  service  da  Roi  il  ne 
poavoit  fairé  antrement  que  d'  aller  á  Constantinople,*)  vu  que, 
non  seulement  par  ees  Lettres,  et  celles  du  Sieur  d'  Avaugonr, 
mais  aussi  par  cettes  de  Monsieur  de  la  Haye,  et  par  les  Té- 
moignages  des  Suedois ;  il  appert  clairement  que  le  Prínce 
de  Transylvanie  ne  s'est  porté  k  fairé  la  Paix  que  par  les  or- 
dres  exprés  et  reiterez  de  la  Porté,  jusques  Iá.  merne  que  les 
Tronpes  du  Toré  s'assembloient  sur  les  frontieres  pour  le  fairé 
obeir.  Vous  jngerez  d'ailleurs  que  ce  Prince  a  bonne  volonté 
de  rentrer  en  guerre,  pnisque,  pour  en  obtenir  une  nouvelle 
permission,  il  offre  d'y  contribuer  une  bonne  somme  d'  argent, 
luí  qui  est  avaré  comme  vous  savez. 

Nons  envoyons  ci-joint  un  Memoire  des  questions,  et  dif- 
ficultés  que  le  Sieur  de  Croissi  nons  propose,  et  de  nos  senti- 
mens  sur  chaque  Article.  L'on  formera  sur  le  tout  telle  réso- 
lution  qn'il  sera  jugé  k  propos ;  nous  vous  snplions  seulement 
d'envoyer  bientót  les  ordres  du  Roi  sur  cctte  affaire  auxdits 
Sieurs  de  la  Uaye,  et  de  Croissi,  et  de  nons  en  fairé  avoir  une 
copie,  afin  que  nous  nous  réglions  sur  ce  qui  aura  été  ajouté, 
on  diminné. 


13. 
Lettre  de  Messieurs  les  Plenipotentíaires  k  Monsieur  le 
comte  de  Brienne  Dn  17.  Mars  1646. 


*)  Oct  14-ről  d'Avaox  irja  :  hogy  Croissy  a  konstantinápolyi 
atat  »8ur  les  pressanteB  instances  qui  loi  out  été  faites  par  M.  Torsten- 
8on«  tette  meg. 
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Le  Prínce  de  TranBilvanie  dóit  bien  se  repentir  k  présent 
qni  donnc  beaucoup  de  jalousie  aax  Imperiaux.  Honsiear  Sal- 
vius  dóit  venir  en  cetté  ville  la  semaine  prochaine  poar  con- 
ferer  avec  nous  sur  V  envoi  de  ce  Courier^  et  sur  V  aatres  af- 
faires.  Ce  qni  noas  paroli  jasqaea  á.  cetté  heare  est^  qne  le 
Prince  de  Transylvanie,  en  donnant  des  esperances  de  ren- 
trer  en  Gnerre^  cherche  k  sa  fairé  paier  de  ce  qn'il  prétend  lai 
étre  dű.  Nons  essaieronS;  sans  engager  le  Boi^  de  tenir  les 
choses  en  état  qne  nons  pnissions  tonjonrs  donner  cetté  crainte 
k  nos  Parties,  et  laisser  nne  porté  ou verte  ponr  traiter  de  noa- 
vean  avec  ce  Prince^  s'il  étoit  jngé  qn'on  le  dftt  fairé. 

Nons  avons  vft  ici  Messienrs  de  Traci  et  d'  Avaugonr, 
qne  nous  avons  informez  de  tont  ce  qne  nous  avons  jngé  né- 
cessaire  ponr  le  service  dn  Roi;  oü  ila  sönt  travaiiler  l'un  et 
Tautre  snivant  les  ordres  qni  lenr  ont  été  donnez. 


14. 

Etát  General  des  affaires  de  la  Chrétienté.       —     — 

Pendant  V  année  derniere  1646. 

Imprimé  a  Paris  avec  Privilege  dn  Boi. 

L'  Intention  qne  nons  avons  en  donnant  ces  Kemarques 
est  d'y  fairé  voir  comme  dans  nn  miroir  tont  ce  qui  s'est  passé 
r  année  précedente  en  Enrope^  nons  le  ferons  simplement  et 
sans  fard,  conformément  anx  bons  sentimens  qne  lenrs  Hajes- 
tez  ont  ponr  nne  Paix  générale. 

Le  grand  Seigneur  ou  Empereur  des  Tnrcs  a  mieux 
aimé  qne  les  Cosaqnes  se  soient  rendns  Maitres  de  T  impor- 
tante  Ville  d'  Azof  située  sur  la  mer  nőire,  qne  de  perdre  V 
occasion  des  bronilleries  qni  regnent  entre  les  Princes  Chréti- 
ens  et  dn  trist  état  oű  sönt  les  armes  des  VenitienS;  sur  les- 
qnels  il  a  en  qnelqnes  avantages,  qni  n'ont  été  bornez  qne 
par  la  pesté,  ayant  k  sontenir  nne  Guerre  plns  terrible  de  la 
part  dn  Ciel  qne  de  celle  des  hommes.  Dans  ces  cntrefaites 
leurs  Majestez  par  lenrs  Dépntez,  faisoient  tont  leor  poasible 
anprésdn  Grand  Seigneur  ponr  tronver  le  moyen  d'entrer  dans 
qnelque  accommodemcnt^ 


II  est  arrivé  ioi  un  Courier  du  Prince  de  Transylvanie 
de  ce  qu'il  n'a  pas  ponssé  ses  progrés  dans  la  Hongrie^  il  s'est 
reláché  siir  Tespérance  qa'il  obtiendroit  plus  de  V  Enipereiir 
par  r  amitié  et  la  doncear  qae  par  les  armes  car  au  lien  qae 
son  adverse  Partié  auroit  dö  plier,  il  fant  qu'il  plie  lui-mOme 
sans  avoir  pu  senlement  obtenir  par  les  soumissions  de  son 
Ambassadenr  k  Presbourg,  aprés  tout  ce  qu'on  lui  avoit  pro 
miS;  la  Dignité  de  Palatin  de  Hongrie  ponr  son  íiis  aine. 

LesPolonoisBontfortcontentsde  la  Reine  qne  la  Francé 
leur  a  donnée^  ils  en  donnent  des  marques  k  cetté  PrincessC; 
qui  les  Toit  dans  leur  bon  coeur  pour  elle^  par  la  magnifícence 
de  ses  Nóces,  de  son  couronnement  et  de  la  reception  dans 
toutes  les  Villes  et  Places  du  Royaumme  qu'elle  a  été  visiter 
avec  le  Roi  son  Epoux.  Et  leurs  Majestez  Polonoises  allant  vi- 
siter les  principales  Places  du  Royauine  ont  eu  de  tous  cotez 
des  preuves  de  leur  affection  et  de  celle  de  tous  leurs  Siyets. 
On  attend  la  résolntion  qui  sera  prise  k  la  Diéte  qui  dóit  s' 
assembler  k  Warsovie  etc.  sur  tout  par  raport  aux  levées  que 
le  Roi  a  faites  contre  les  Turcs  etc.  qui  auroient  pu  causer 
quelques  mesintelligences  entre  le  Roi  et  la  Diéte^  s'il  n'avoit 
eu  la  prudence  de  leur  en  laisser  la  décision. 

La  HongriC;  depuis  qne  le  Prince  Ragotski  a  pris  la  fu- 
ite,  eommence  k  perdre  la  mémoire  de  ce  qu'elle  a  souifert 
elle  espére  son  rétablissemeftt  entier  de  la  Diéte  qu'on  lui  fűit 
observer,  Y  Empereur  lui  ayant  fait  promettre  de  redresser 
tous  ses  griefs  pour  se  rendre  les  Etats  du  Royaume  favorab- 
les  par  raport  k  la  Gouronne  qu'il  veut  fairc  tomber  sur  la 
tété  de  son  Fils  ainé  qui,  par  une  parcille  précaution,  est  déja 
Roi  de  Bohémé. 


15. 

Messicurs  les  Plenipotentiaires,  a  Monsieur  le  Comte  de 
Brícnne  a  Munster  le  3.  Juin  1G47. 

Monsieur,  Nous  u'  avons  recu  aucune  Dépéché  de  la 
Cour  par  T  Ordinairc  dernier.  Vous  verrez  par  le  Mémoire  qu© 


4^)0 

les  Gfaoses  sönt  ici  en  bon  état^  qa'il  n'y  a  pas  apparence  qa'il 
se  fasse  rien  de  longtems  dans  le  Traité  d'  Espagne.  II  y  a 
présentement  k  Munster  un  Envoyé  du  Prince  de  Transylva- 
nie^  qai  nons  a  demandé  denx  choses^  Tane^  que  son  Maítre 
sóit  compris  dans  le  Traité  qni  se  fera  avec  V  Emperear^  V 
autre  est  le  payement  de  ce  qa'il  pretend  lui  étre  dű  poor  le 
sabsidé.  Noas  lui  avons  promis  que  dans  le  Traité  de  V  Em- 
pire le  Prince  de  Transilvanie  sera  nőmmé  de  la  part  de  Sa 
Majesté  parmi  les  autres  Princes^  Amis  et  Alliés  de  la  Francé. 
Sur  le  second  point  nons  lui  avons  fait  voir,  que  son  Maítre 
ayant  été  empéché  par  fait  voir,  que  son  Maítre  ayant  été 
empéché  par  les  ordres  de  la  Porté  de  satisfaire  a  ce  dönt 
il  étoit  convenu  avec  les  Couronnes,  il  ne  lui  étoit  ríen  dú. 
U  a  dit  avoir  commandement  de  s'en  adresser  á  leurs  Ma- 
jestés,  de  quoi  nous  avons  essayé  de  le  détourner,  mais  il  per- 
siste  et  Ton  n'a  pfi  Ten  empccber.  Les  Plenipotentiaíres  de 
Suéde  i'ont  fórt  caressé  á  Osnabrug,  oft  il  a  passé,  quoiquil  n'ait 
pas  été  envoyé  vers  eux. 

II  y  en  a  un  qui  est  allé  a  Stokholm,  cela  pourra  servir 
de  quelque  chose  dans  la  conjuncture  présente  des  affaires, 
pour  tenir  les  Imperiaux  en  crainte  de  quelque  nocvclle  con- 
federation. 

Le  Sieur  de  Croissi,  qui  fait  par  faitement  tout  ce  qui 
fe'est  fait  avec  le  dit  Prince  de  Trausylvanie,  a  été  cbargé  de 
vous  fairé  savoir  les  raisons  que  Fon  a  de  se  defcndre  contre 
sa  pretention,  afin  que  quand  ce  sien  Envoyé  ira  k  la  Conr, 
Ton  ait  en  main  dequoi  lui  repondre.  Sur  ce,  Monsieur,  aprés 
nous  étre  recommandés  á.  V  bonneur  de  vos  bonnes  graces, 
nous  vous  supplions  de  erőire  que  nous  sommes  etc. 

16. 

Erdélynek  a  mUnsteri  békepontokba  ter- 
vezett befoglalása: 

Replique  au  Project  de  Paix  par  Messieürs  les  Plénipo- 
tentiaires  de  Sa  Majesté  Imperiale  et  presentéc  k  Munster  k 
la  fiu  dn  mois  de  Juin  1647. 
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Dansce  present  Traité  de  Paix  sönt  compris  da  coté  de 
Sa  Majesté  Impéríale  toas  les  C!onféderez,  Alliez  et  adherans 
de  sadite  Majesté  Impériale  et  les  Eleeteurs  dn  Salnt  Empire 
Komáin^  Etats^  libre  Noblesse  dndit  Empire  et  Yille ;  de  mérne 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Dannemarek^  toas  les  Princes  et  les  Ré- 
pnbliqaes  eíi  Italie^  les  Etats  des  Provinces-Unies  ^  comme 
aassi  les  Saisses  et  Grisons ;  et  au  cas  de  la  part  de  la  Con- 
roane  de  Saéde^  ii  sóit  parié  ci-aprés  dn  Roi  de  Portagal^  les 
nénipotentiaires  de  TEmperenr  déclarant  qa'ils  ne  reconnois- 
sent  d'antre  que  Phillippe  IV.  qui  étoit  Roi  d'Espagne  encore 
le  4.  de  ce  raois.  Et  de  la  part  de  Sa  Majesté  Impériale  et  dn 
Roi  de  Suéde,  sönt  reeonnns  ponr  lenrs  Couféderez  et  Alliez 
principalement  le  Roi  de  Francé  trfes-Chrétien,  les  Eleeteurs, 
Etats  et  la  libre  Noblesse  dn  Saint  Empire  Romáin  et  les  Vil- 
les  Anseatiqncs  :  de  plns  lenrs  Majestez  le  Roi  d'Angleterre, 
de  Dannemarck,  de  Pologne,  Portagai,  la  Grand  Dac  de  Mos- 
covie,  la  République  de  Venise,  les  Provinces-Unies  de  PaYs- 
Bas,  le  Prince  de  Transilvanie  et  la  Snisse. 

En  foi  et  ponr  coniirmation  de  tont  ce  qae  dessas  les 
Plénipotentiaires  de  Sa  Majcstc  Impériale,  cenx  des  antrcs 
Rois,  Eleeteurs  et  Etats  de  TEmpire  ont  signé  de  leurs  propres 
mains  le  present  Traité  et  Instrument  de  Paix  á  Osnabrugen 
Westpbalie  Tannée  1G47. 

Jegyzet :  Ezen  okmányok  a  »Negociation  sccrctes  toucbant  la 
Paix  de  Manster  et  D'  Osnabnig<  cximü  négy  terjodelmes  folio  s  >A 
la  Haye  MDCCXXV-ben  megjelent  könyvből  vannak  vdve  :  b  a  leve- 
lezéseknek Rákóczyra  vonatkozó  töredékeit  foglalja  magában. 


IV. 

Mon  eouisin.  II  est  vray  que  iay  en  ponr  d'ess.  mon 
eonsin  le  Prince  de  Transiluanie  rostre  pere  beauconp  d'  estimé 
et  d'affection,  ainsy  que  je  Iay  en  ay  donné  temoignage  en 
tonstes  occasions,  et  snis  bien  aise  d'  apprendre  par  vostre 
lettre  qae  yoas  en  aiez  bonne  cognoissance,  et  qae  voas  espe- 
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riez  de  moy  la  continnation  de  cetté  mesme  bienaiellance, 
tant  pour  vostre  personne,  que  celle  de  moa  cousin  votre  firere 
et  de  toate  vostre  famille ;  Ce  soing  que  voas  auez  pris  de 
m'jnniter  a  cela;  ni'oblige  a  vons  considerer  comme  mon  amy, 
en  la  valear  et  generosité  dnqnel  je  veax  bien  prendre  confi- 
auce.  Et  a  cetté  fin  je  vons  escris  cellecy  par  Y  avis  de  la 
fiegne  Régente  Madame  ma  Mere  pour  voos  assnrer  de  mes 
bonnes  dispositions  a  procorer  vos  aaantages^  a  qae  íe  ne 
manqneray  point  d'y  contribner  de  la  mesme  sorté  que  Tons 
embrasserez  mes  jnterestes  contre  les  ennemis  da  bien  public 
et  de  nostre  comman  repos ;  et  j'auray  a  plaisir  d'  entretenir 
doresnauant  auec  vons  vne  parfaitte  correspondance  et  jntel- 
ligence^  entendray  volontiers  les  assnrances  que  m'en  seront 
donnees  de  vostre  part.  Ce  pendant  je  pris  le  Dieu  qne  vons 
ait  Mon  consin  en  sa  s-te  et  digne  garde. 
Escrit  a  Amiens  le  XX.  juin  1649. 

Lonis.  De  Lomenie  m.  p. 

Kűlczim  :  A  Mon  cousin  le  Prince  Georges  Rakosky  Prince  de 
Transiluanie. 

(Eredetije  am,  kir,  kamarai  levéltarbafif  XIV,  Lajos  franczia  Icirdlp  íajdl- 

kezű  aláirdidual,) 


TARTALOM. 


Lap, 
1632. 

I.  Strassburgh  Pál  sv^d  követ  az  erdélyi  rendeknek.  Felso- 
rolja a  Brandenburgi  Katalinon  lemondása  alkalmából  ejte!t 
sdrelraekett  s  királyi  nevében  sürgeti,  hogy  egyezzenek  ki 
vele.  Gyula-Fehérvár  1632  fcbr.  12.      . 1 

II.  Gusztáv  Adolf  svéd  király  fejedelem  Rákóczy  Györgynek. 
Örömét  fejezi  ki,  hogy  a  fejdelem  vele  szövetkezni  akar. 
Felsorolja  hadfolytatásának  eddigi  eredményeit,  s  inti,  hogy 
ha  vele  egyesülni  akar  siessen  e  szándéka  végrehajtásával. 
Herspnrg  1632.  jun.  25 4 

III.  Strassburg  Pál  egy  konstantinápolyi  főúrnak.  Felsorolja  ki- 
rálya diadalait  s  előmenetelét  Németországban.  Aztán  pa- 
naszolkodik,  hogy  Brandenburgi  Katalinnal  rosziil  bánik  a 
fejdelem.  Ajánlja  Mohila  Jánost  neki.  Nagy-Várad  1632. 
oct  12 6 

IV.  Rákóczy  György  fejdelem  Oxenstiema  Axel  svéd  kanczel- 
lárnak.  A  Ill-ik  számú  levél  másolatának  csatlása  mellett 
panaszt  emel  Strassburg  Pál  magaviselete  és  ármányko- 
dásai miatt.  Felsorolja  Brandenburgi  Katalin  tetteit,  vele 
való  kiegyezését,  s  kéri  hogy  ha  Strassburg  a  svéd  királyt 
másként  értesitné,  közölje  vele  a  dolgok  valódi  állását. 
Nagy- Várad  1632.  oct.  20 9 

V.  Kovachoczy  István  erdéfyi  kanczellár  nyilatkozata  feje- 
delme nevében,  hogy  ez,  Munkács  és  Fogaras  ügyében  Bran- 
denburgi Katalinnal  kötött  szerződéscin,  minő  feltételek 
alatt  B  minő  módosításokat  kész  tenni  ?  Nagy- Várad  1632. 
oct.  20 14 

16S8. 

VL  Rákóczy  György  a  svéd  államtanácsnak.  Miután  Branden- 
burgi Katalin  ügyében  irt  leveleire  választ  nem  kapott,  ő 
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Lap, 

ennek  javait  több^  nem  tartbatja  vissza.  Strassburg  Pál 
visszatérvdn  Erdélyből  ajánlja  további  szolgálatait,  meny- 
nyiben ez  nem  ellenkezik  a  császárral  létrejött  kiegyezésé- 
vel. Gyula-Pebér  vár  1633.  maj.  20 17 

1688. 

VII.  Xin.  Lajos  franczia  király  megbatalroazó  levele  Rákóczy- 
boz  küldött  követe  Da  Bois  d  Ávaugoar  számára  Amiens 

1638  jul.  29.     .      .  • 19 

yill.  Bisterfeld    Henrik  bizonyság  levele  d  Avaugour  küldése 

ügyében.  Paris  1638.  ang.  2-kán 19 

IX.  Brague  Miklós  Velenczébeu  székelő  franczia  követnek  elis- 
mervény e  liogy  Réti  Mibály  erdélyi  megbizottól  két  levelet 
vett  át  Bisterfeld  Henrik  számára.  Velencze  1638.  oct.  20.     20 
X.  A  franczia  követ  előterjesztése  Rákóczynak  a  vele  kötendő 

szövetség  ügyében  Beszterczén  1638.  nov.  közepén.  20 

XI.  Rákóczy  György  fejedelem  válasza  a  franczia  nagy  követ 
által    tett    előterjesztésekre    Beszterczén    1638.    ootober 

bávában 22 

XII.  A    francziákkal    kötendő  frij^y  pontozatainak     tervezete 

Beszterczén  1638  october  bávában 25 

Xin.  Rákóczy  György  levele  a  franczia  királyhoz  D.i  Bois  d* 

Avaugour  követsége  ügyében  Besztercze  1638.  November  15     31 

Xiy.  Biszterfeld    jelentése    párisi    követségének  eredményéről 

Medgyesen  1639.  november  7-kén 32 

1640. 

XV.  Winter  Bálint  svéd  ezredes  menedék  levele  levélhordozó 

posták  számára.  Olmütz  1610  szept.   6 34 

1042. 

XVI.  Torstenson  Lcnárt  syéd  tábornagy  levele  Rákóczy  György 
fejedelemhez,  melyben  felsorolja  a  had  folytatás  körülmé- 
nyelt,  két  kapitányát  Dörílingct  é^  Plcttenbcrghet  hozzá 
küldi,  hogy  arról  még  részletesebben  értesítsék  s  kéri  hogy 
szavainak  adjon  hitelt.  Gurov  melletti  tábor  1642.  jul.  29.      36 

XVII.  Ugyan  az  ugyan  annak.  Tudatja,  hogy  követei  visszaérkez- 
tek, az  uraktól  hozott  pontokat  az  illető  magas  helyre  el- 
küldte, honnan  jó  választ  vár.  Lipcse  1642  dec.  20-kán       .     37 
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1648. 

XVin.  TontenBon  Bákóczynak.  Tudatja,  bogy  teljhatalom- 
mal bir  a  svéd  és  ftranczia  koronák  neyében  egyes- 
ségre  lépni  vele,  a  tőle  ajánlott  pontokat  ö  elfogadja  s 
kéri,  bogy  rögtön  kezdje  meg  a  hadi  monkálatokat,  ö  is 
igyekezni  fog,  bogy  seregével  mennél  közelebb  menjen 
bozzá.  Strehlen  1643.  febr.  25 3& 

XIX.  Biszterfeld  Henrik  Kassai  György  korlátnoknak,  üdvözli 
s    kegyét    továbbá    is  óhajtja.  Gyula-Fehérvár    1643. 

marcz.  2. 4S- 

XX.  Torstenson  Bákóczynak.  Óhajtja,  hogy  hadfoly tatásban 
mennél  elébb  vegyen  lényeges  részt,  s  biztosítja,  hogy 
mihelyt  a  két  korona  biztosai  Hamburgba  megérkeznek, 
az  általa  feltett  pontok  meg  fognak  erősíttetni.  Malsz- 
switz  1643.  marcz  26 44 

XXI.  De  la  Haye  franczia  követ  a  portán,  Bákóczy  György- 
nek Írja,  hogy  királyától  bizonyos  ügyben  utasítást  ka- 
pott, melyben  azonban  Bákóczy  residensének  nem  levén 
utasítása,  ez  fogjaőtet  tudósitni.  Pera  1643.  apr.  19.       .     46> 

XXn.  Bákóczy  György  emlékirata  arra  vonatkozólag,  hogy  mi- 
ért nem  nyughatik  meg  ő  a  kötendő  szövetségre  nézve, 
a  Torstensohn  által  magán  levélben  adott  biztosítékok-^ 

kal?k.n 4S 

XXni.  Bisterfeld  Henrik  Torstenson  tábornoknak.  Fejtegeti 
annak  okait,  hogy  miért  szövetkezhetik  Bákóczy  csak 
kellő  biztosítékok  mellett,  s  igánlja,  hogy  a  svéd  korona 
ratifícatiojával  együtt  egy  megbízott  követ  is  jöjjön  a 

fejedelemhez.  Gyula- Fehérvár  1643.  maj.  3 48 

XXIV.  Bákóczy  Torstensonnak  :  óhajtja,  hogy  a  szövetkezééi 
pontok  a  svéd  korona  által  megerősítve  megküldessenek 
s  ő  rögtön  fegyverhez  fog  nyúlni.  Gyula^Fehérvár  164'i. 
maj.  4 • 50 

XXV.  Torstenson  Bákóczynak :  hadi  hireket  ir,  s  tudatja 
hogy  egy  postája  Zittauba  érkezett  ugyan,  de  onnan  a 
sereg  mozdulatok  miatt  nem  jöhet  tovább.  Márisch-Treib 
164J.  jun.  8 62 

XXVI.  Torstenson  Bisterfeldnek.  Sürgeti,  hogry  Bákóczy  men- 
nél elébb  hozzá  fogjon  a  háborúhoz,  mert  mind  azon  fel- 
tételt mit  Ő  elfogad,  a  svéd  korona  bizonyosan  meg  fogja 
erösitniLitta]643.  jan.  12 54 

XXVn.  D'  Avaugour  franczia  követ  a  lengyel  udvarnál  Bákóczy- 
val  közli  xrV.  Lajos  trónra  léptét  s  tudatja,  hogy  azon 
szívélyes  viszonyt,  melyet  a  meghalt  király  vele  tartott, 
ez  is  fenn  fogja  tartani,  Dantzig  1643.  jun.  24. 

KOHUM,  HUSO.  HI8T.  DTPLOH.  XXI.  30 
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XXVIII.  Torstenson  Rákóczynak.  A  megkötendő  bt^ke  érde- 
kében óhajtandó  levén,  hogy  a  fejdelem  hozzá  fogjon  a 
hadi  működéshez,  BÜrgeti  hogjr  fog  jon  fegyvert,  mert 
az  általa  elfogadott  pontok  a  svéd  koronánál  nem  fog- 
nak nehézségre  találni.  Dobttschau  1643.  jal.  1.  .  58 
XXIX.  Torstenson  útlevele  a  Rákóczyhoz  küldött  Sobek 
György  számára,  ugyanott  1643.  jul.  2.  (a  régi  naptár 

szerint.) 59 

XXX.  Sobek  György  Rákóc^yhoz  :  késedelmezése  káros  kö- 
vetkezményeit felsorolván,  kéri,  hogy  közölje  vele 
fegyver-nem-fogásának  okait.  Deés  1643.  jul.  2-kán  (az 
új  naptár  szerint.) 60 

XXXI.  Rákóczy  Torstcusonnak :  várja  a  diplomát,  hogy  hozzá 
fogjon  a  hadfolytatáshoz.  Gyulafehérvár  1G43.  jul.  6. 
Bisterfeld  Torstensonnak  ugyan  ez  ügyben. 
Bisterfeld  Dörfflingnek  és  Plettenberghnek  válaszol 
leveleikre. 

Gyula-fehérvár  1643  jul.  9 61 

XXXII.  Torstenson  Rákóczynak.  Válaszol  maj.  4-iki  levelére 
8  ajánlja,  hogy  kész  két  általa  választandó  tábornokát 
kezesül  adui.  Dobitchau  1648.  jul.  8 64 

XXXIII.  Torstenson  Biszterfeldnck  ugyan  ez  ügyben.  Ugyan- 
ott jul.  11 \  67 

XXXrV.  Torstenson  utasitása  Rebenstock  Jakab  ezredes  és 
Bákóczyhoz  küldött  követe  számára.  Ugyanott  1643. 

jul.  11 69 

XXXV.  Torstensohn  levele  Rákóczyhoz  ajánlja  követét  Re- 

benstockot.  Ugyanott  1643.  jul.  14 TI 

XXXVI.  Torstensohn  RAkóczynak,  tudatja  :  hogy  Rebenstock 
mellé  Orbai  Andrást  is  követül  küldi  hozzá.  Ugyanott 

1643.  jul.  21 72 

XXXVII.   Rákóczy     Torstensonnak     Tudatja^    hogy     mihelyt 
megérkezik  a  svéd  diploma,  nem  fog  késni  fegyvert 

fogni.  Deés  1643.  aug.  8.    .      .      .     , 73 

XXXVin.  Torstenson  Hodossynak  :  óhajtva  várja  Rákóczy  el- 
határozását s  kéri  hogy  ha  Ö  értesült  valamiről,  tu- 
dassa vele.  Mastenitz  1643.  aug.  12.  .     .     .     .  .74 

XXXIX.  Rebenstock  Jakab  és  Orbay  András  Torstenson  kö- 
vetei Rákóczynály  kérik,  hogy  a  szövetség  levélnek 
a  svéd  királyné  által  leendő  aláirása  előtt  fogjon  fegy- 
vert, nehogy  az  alkalmas  idő  elszalasztassék.  Deésen 

1643.  ang.  16-kán 76 

XL.  Torstensohn  Hodossynak.  Miután  ő  inkább  azért  ma- 
radt Morvaországban  oly  hosszasan  hogy  a  fejdelemmel 
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egyesiilbessen,    kdri    ezt,    hogy   Rákóczjrnak    táborba 

szállását  BÍettesse.  Mostenicz  1648.  ang.  17 78 

XLI.  Rákot*' zy  Torstensonnak  :  tudatja  hogy  követei  megér' 
keztek  s  megbízott  emberét  küldi  hozzá.  Deés  1643. 

aug.  23 8i 

XLU.  Rákóczy  feljegyzései  Toratensonhoz  küldött  bizalmas 

embere  számára*  Kelet  ugyan  akkor 81 

XLm.  Névtelen  Komis  Zsigmondnak  megküldi  Ferdinánd  csá- 
szár kibocsátványát,  melylyel  Rebenstock  elfogatását  el- 
rendeli k.  n 82 

XLIV.  Torstenson  Bisterfeldnek.  Tudatja,  hogy  utasitottaRe- 
benstoekot,  hogy  ha  a  portai  viszonyok  rendezése  szük- 
ségessé tenné,  utazzék  Konstantinápolyba,  s  sürgeti  a 
fejdelem  táborba  szállását.  Olmütz  1643.  sept.  4.  .  .  83 
XLV.  Torstenson  Rebenstockaak  :  Ha  Rákóczy  mogbizott 
embert  küld  hozzá,  annak  felmutatja  a  svéd  királyné  ál- 
tal neki  adott  teljhatalmat.  Utasitja  öt,  hogy  Rákóczy 
kivánaágira  utazzék  Konstantinápolyba.  Olmütz  1643. 
sept  4 85 

XLVI.  Rebenstock  Rákóczynak.  Hiszi,  hogy  a  Deesre  összehí- 
vott országgyűlés  elrendeli  a  hadfölkelést,  s  óhajtja  hogy 
a  svéd  tábornagy  erről  mennél  hamarébb  értesittessék. 
Gyula-FehérvAr  1G43.  sept.  7      ...*....     88 
XLVII.  Ugyan  az  ugyan  annak.  Kéri  hogy  adjon  Torstensonnak 

határozott  végválaszt.  Gyula-Fehérvár  1643.  sept.  14.    .     90 
XLVIII.  Torstenson    Rcbenstocknak  :  minthogy    a    legalkalma- 
sabb idÖ  már  is  elhaladt,  kéri  hogy  sürgesse  Rákóczyt 
fegyverfogásra,    különböző  hadi  hireket  ir.  Eulenberg 
1643.  sept.  17.       .      .  90 

XLIX.  Rebenstock  Rákóczynak  :  felsorolja,  hogy  a  táborba 
szállás  halasztása  mennyi  hátrányt  okozott,  igyekszik 
kételyeit  elosztatni,  óvja,  hogy  az  ügy  ellenségeitől  óva- 
kodjék s  sürgeti,  hogy  fogjon  fegyvert,  Gyula-Fehérvár 

1643.  oct.  24 93 

L.  Rebenstock  Rákóczynak.  Magasztalja  elhatározását, 
hogy  a  keresztyénség  érdekében  fegyvert  akar  fogni, 
mutogatja  a  szövetkezés  előnyeit  s  bonczolgatja  a  szö- 
vetkezési  tervezet  egyes  pontozatait,  s  kéri,  hogy  végre 
adjon  határozott  választ.  Gyula-Fehérvár  1643.  oct.  25.  96 
LI.  Rebenstock  és  Orbay  Rákóczynak,  kírik,  hogy  a  vég- 
válasz kiadását  ne  halaszeza,  s  adjon  nekik  kihallgatást 

Gyula-Fehérvár  1643.  nov.  3 101 

LH.  Torstenson  Rebenstocknak.  Eddigi  táborhelye  nem  le- 
vén alkalmas  téli   szállásnak,  sergé vei  együtt  az  Élbe 

30* 
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mellé  Tonuland  s  sürgeti  hogy  Rákóczy  adja  ki  a  vég- 
yálassEt.  Tríebel  1643.  nov.  18 lOS 

Lni.  Az  erdélyi^véd-firanczia  szöTetség  levélnek  Rákóczy  ál- 
tal kiálitott  példánya.  Gyula-Fehérvár  1G43.  nov.  16.    .     104 

LIV.  Rebenstock  és  Orbay  által  kiállított  kötelező  levél  arról 
hogy  a  szövetségesek  Rákóczynak,  amint  a  800  harczoat 
kiállitja,    bizonyos    összeget  lefizetnek  Gyula-Fehérvár 

1643.  nov.  16.     .      - IIO 

LV.  A  svéd  biztosok  felvilágosító  irata  a  Rákóczy  által  kiál- 
lított szövetség-levél  néhány  pontjáról  u.  a.  és  u.  o.  .     .     111 

LVI.  Rákóczy  György  Torstensonnak.  A  porta  részéről 
adandó  engedély  megnyerésére  tett  intézkedéseit  közli,  b 
tudatja  hogy  ennek  meg  nem  érkezése  esetére  is  táborba 
száll.  U.  a.  és  u.  o .112 

LYU.  Rákóczy  Torstensonnak,  kéri  hogy  a  mellé  küldendő 

hadnak  vezérletével.  Mortaigne-t  bizza  mog.  U.  a.  is  n.  o.     IIS 
LVm.  Rebenstock  Torstensonnak.  A  Rákóczyval  kötött    szö- 
vetség némely  részletéről  értesiti  U.  a.  és  u.  o.      .     .     .     116 

LIX.  Rákóczy  György  emlékirata  a  svéd  szövetség  némely  mel- 
lőzhetetlen kellékeiről.  Gyula-Fehérvár  1643.  nov.  18.     .     118 

LX.  Rebenstock  Torstensonnak  :  értesíti  a  Rákóczyval  kötött 
szövetkezés  részleteiről  s  tudatja,  hogy  a  fejdelemnek  ha- 
tározott akarata  mennél  elébb  táborba  szállni  U.  a.  és  u.  o.     120 

LXI.  D'  Avaugour  Rákóczynak.  Tudatja,  hogy  a  svéd  armada 
mellé  rendeltetett  követül,  óhajtja  hogy  a  fejdelem  is 
mennél  hamarébb  részt  vegyen  a  hadfolytatásban  s  a  tá- 
borba küldje  megbízott  emberét.  Glogau  1643.  nov.  18.  .     127 

1644. 

LXII.  Torstenson  Rákóczynak.  Tudatja,  hofgj  a  szövetkezésre 
vonatkozó  leveleit  megkapta,  biztosítja,  hogy  a  szövetke- 
zésnek elég  lesz  téve  s  sürgeti  táborba  szállását  Niendorf 

1644.  jan.  2 130 

LXIII.  Torstenson  Rebenstocknak,  kéri  hogy  sürgesse  Rákó- 
czy tábor ba-száUását  s  főként  a  határra  felvonulását 
Neudorf  1644.  jan.  3 182 

LXIV.  D'  Avaugour  franczia  követ  Rákóczynak :  biztosítja 
hogy  minden  az  ausztriai  ház  ellen  intézendő  támadását 
a  svéd  és  franczia  koronák  támogatni  fogják.  A  svéd  tá- 
borban jan.  4-kén 185 

LXy.  Mortaigne  svéd  tábornok  Rákóczynak  :  iránta  viseltető 
kegyelmességét  tettekkel  óhajtaná  meghálálni.  Kiell 
1644.  jan.  4 136 

LXYI.  Torstenson  Rebenstocknak.  Kéri,  hogy  világosítsa    fel 
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Rákóezyt,  hogy  azért  vonnlt  Holsteiaba,  hogy  hadait 
kipihentethesse  Hadersleben  1644.  Febr.  1.      .     .     .     187 

XiXVII.  Taratenson  Rákóczynak.  Kifejti  okait,  hogy  miért  yo- 

nűlt  hadával  Holsteinba.  Hadersleben  1644.  febr.  2.       189 
ILiXVnr.  Plettenbergh  egy  névtelennek  hadi  híreket  ír  a  dán 

csatatérről.  Hamburg  16U.  febr.  2 141 

LXIX.  A  dáD  király  Auerspergh  grófnak.  Tndatja,  hogy  Tors- 
tensonnák  azon  levele,  melyben  az  erdélyi  szövetség- 
ről   tesz  jelentést,   elfogatott.    Koppenhága    1644. 

febr.  25 148 

LXX.  Kristian  dán  király  Rákóczynak  :  igyekszik  rábeszélni 
hogy  a  megkötött  svéd  szövetséget  bontsa  fel.  Koppen- 
hága 1644.  mar '     .     .     143 

LXXI.  Jakab  lithván  fejdelem  Rákóczynak  :  hadfolytatásá- 
nak szerencsés  sikerét  óhajtja.  Majtov  1644.  marcz  9.      146 

XiXXII.  Auerspergh  a  dán  királjrnak  :  reményét  fejezi  ki,  hogy 
dolgok  jelen  állása  szerént  az  erdélyi  fejedelem  táma- 
dása könnyű  szerrel  lefog  veretni.  Osnabriick  1644. 
apr.  4 146 

LtXXIII.  A  svéd  királyné  levele  Rákóczy  hoz  :  Sajnálja,  hogy 
hozzá  küldött  rejtelmes  leveleire  Dem  adhat  választ, 
mert  a  régi,  Strassburg  által  használt  kulcs  nem  levén 
kéznél,  azokat  nem  lehetett  megfejteni.  Reméli,  hogy 
a  dán  háborúnak  nem  sokára  vége  lesz.  Stockholm 
16U.  apr.  12 149 

LiXXIV.  D'  Avaugour  Rákóczynak.  Mindent  elkövetett,  hogy 
ügyeit  a  két  koronánál  előmozdítsa,  s  minthogy  a 
béke  alkudozásokban  ezzel  együtt  része  leend,  taná- 
csolja, hogy  követeit  küldje  el  Osnabrückbe.  Haders- 
leben 1644.  apr.  14 *     154 

LXXV.  Ugyan  az  Bisterfeldnek.  Részéről  mit  sem  mulaszt  el, 
hogy  a  fejdelem  ügyeit  mennél  buzgóbban  előmozdít- 
hassa. U.  a.  és  ú.  o 155 

LXXYI.  PaykuU  Eagen  egy  ezredesnek  hadi  ügyekben.  01- 

mütz  1644.  apr.  27 156 

XiXXYU*  Rákóczy   Torstensohnnak.  Kéri,  hogy  miután  ő  már 
támadást  intézett  a  római  császár  ellen,  a  tábornok  is 
teljesítse  Ígéreteit.  Sárospatak  1644.  maj.  9.     .     .     •     159 
LiXXVIII.  Ugyan  az  ugyan  annak  hasonló  ügyben.  Kelet  ugyan 

akkor 160 

LXXIX.  Rulícius  János  német  lelkész  elismcrvénye,  melylyel 
elismeri,  hogy  Erskein  Sándor  Rákóczy  részéről  ezer 
tallért  átadott  neki.  Amsterdam  1644.  maj.  14.       .     .     162 

LiXXX.  Mielner  János  Schaffgots  Györgynek  :  a  Rákóczyval 
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folytatott    csatározásokat  irja  le.  Seuderoff  1644. 

maj.  23 162 

LXXXI.  Daurmcst  Henrik  Promnitz  Sigfridnek,  ugyan  ez 

ügyben  küld  értesítéseket.  Szencz  1644.  maj.  26.       .   163 
LXXXII.  XIV.  Lajos  franczia  király  Rákóczy  Györgynek. 
Tudatja    vele,    hogy    Croiasyt    követségbe  küldé 

hozzá.  Paris  1644.  maj.  20 165 

LXXXIII.  Anna  özvegy  franczia  királyné  Kákóczy  György- 
nek ugyan  ez  ügyben  ir.  U-  a.  és  u.  o 166 

LXXXIV.  Torstcnson  Rákóczy nak.  Tudatja  a  dán  háború 
állás&t  és  irja,  hogy  teljes  erejével  azon  vau,  hogy 
hadaival  hozzá  közeledjék,  s  3  morva  erődöt  ren- 
delkezésére bocsát.  Christianpreus  1614.  jun.  27.  .  167 
LXXXV.  Torstenson  Peykull  György  olmützi  parancsnok- 
nak rendelet  ad,  hogy  e  várat  Rákóczy  nak  adja  át 

ha  ezkivánná.  Kelet  u.  a.  n.  o 170 

LXXXVI.  Torstensohn  Danerat  ucustadti  parancsnoknak  ha- 
sonló ügyben.  Kelet  ugyan  akkor  s  u  o.       .      .      .      171 
LXXXV4I.  Torstonsohn  Innis  őrnagynak  hasonló  ügyben  u.  a. 

és  u.  0.        .  178 

LXXXVIIL.  Rebenstock  Torstensonnak.  Sürgeti  hogy  igyekez- 
zék hadaival  csatlakozni  Rákóczy val,  ki  az  evange- 
licus  ügy  mellett  nagy  buzgalmat  fejt  ki,  vagy  el- 
lenkező esetben  kéri  visszahívását  ebendelni.  Gyula 

Fehérvár  1644.  aug.  1 174 

LXXXIX.  Búdé  Károly,  Des  Hamcaux  velenczei  követ  megbí- 
zottja tudatja  Rákóczy  val,  hogy  megérkezvén  szá- 
mára a  százezer  tallér,  küldjön  megbízott  embert 

annak  átvételére.  Kassa  1614.  aug.  4 177 

XC.  Torstenson  Rcbenstocknak  örömét  fejezi  ki,  hogy 
Rákóczy  oly  sikerrel  harczol,  a  pénzt  az  út  bizony- 
talansága miatt  nem  küldhette  el,  reméli  hogy  ma- 
gával viheti.  Oldenstadt  11U4.  sept.  7.  .  .  .  178 
XCI.  Torstenson  Biszterieldnek.  Kéri,  hogy  Rákóczyt  a 
jó    ügy    körül   kifejtett  buzgalmában  megtartani 

igyekezzék.  U.  a.  és  u.  o 180 

XCII.  Gróf  Brouay  gróf  Gallasnak  hadi  híreket  ir.  Bem- 

burg  1644.  sept.  22 182 

XCIII.  Avaus,  Servien,  franczia  követek  Münsterbeü  kérik 
Rákóczyt,  hogy  a  béke  föltételekre  vonatkozó  ki- 
yánságait  közölje  velők  Münster  1644.  sept.  16.      .     18a 
XCIV.  Torstenson  Rebenstock  nak.  Reméli  hogy  nem  so- 
kára csatlakozhatík  Rákóczyhoz,  kérvén,  hogy  ki- 
tartásra buzdítsa.  Bernburg  1644.  oct.  1.  185 
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XCV>  D'  Avaugour  Rákóczynak.  Tudatja,  hogy  Torstenfion 
sergeivel  közeledik  hozzá  0  hadi  hirekct  ir.  Bernborg 

1644.  oct.  14 186 

XCVI.  Rebenstock  Rákóczynak,  elmondja  okait,  hogy  miért 
nem    tanácsolja    neki,    hogy  fegyverszünetet  kössön 

Hernád-Németi  1644.  oct  25 188 

XCVII.  Vicomte  Bregy ,  franczia  követ  Lengyelországban, 
ajánlja  Rákóczyuak  szolgálatait  s  fejtegeti,  hogy  saját 
erdeke  kivánja,  hogy  a  megkötött  szö^retséghez  ragasz- 
kodjék Varsó  1644.  oct.  25 191 

XCVIII.  Krisztina  svéd  királyné  Rákóczynak.  A  dán  hábora  ál- 
lásáról tudósítja  s  reméli  hogy  Torstenson  nem  sokára 

csatlakozik  vele.  Stockholm  1644.  oct.  26 19S 

XCIX-  A  Laland  melletti  tengeri  csata  leírása 195 

C  Torstcnsohn  Rebenstocknak.  Tudatja,  hogy  megbízott 
embere  megérkezett- Bernburg  16  U.  nov.  5.       .      .      .     197 
Cl.  Rebenstock  Torstenson  tábori    lelkészének.  Óhajtaná 
hogy  a  tábornok  visszahívja  s  maga  helyett  követül 
Werthmüllcrt  ajánlja.  Rimaszombat  1644.  nov.       .     .      198 
CII.  Gróf  Gallas  hadi  jelentése  Bernburg  mellől.        .     .     .     201 
cm.  Torstenson    Rákóczynak  tudo8Ítá;$t  küld  az  Eisleben 

melletti  csatáról.  Schönberg  1644.  nov.  18 202 

CIV.  Torstenson  Rebenstocknak.  Kéri,  hogy  Croissyt  követ- 
ségében támogassa.  Schönbeck  1044.  nov.  18.     .     .      .     204 
CV.  Torstenson  Rákóczynak.   Ajánlja  Croissyt  s  kéri,  hogy 
adddig  is  míg  csatlakozatnék  folytassa  a  háborút,  Schön- 
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követnek,  köszöni  tudósításait  a  béke  alku  folyamá- 
ról, a  franczia  udvartól  jött  levelekre  nem  sokára 
válaszol.  Kérdi  ha  kézbesitette-e  a  Croissynak  kül- 
dött levelet  ?  U.  akkor 386 
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Xop. 

CCIII.  Rákóczy  György  Croissynak.  A  magyar  országgyüléa 
bezárását  a  közügy  drdekében  hátráltatá.  Tett  ígére- 
teihez most  is  ragaszkodik,  de  ha  jó  szolgálataira, 
ninc3  sztlkség,  t^ritvényeit  küldje  vissza.  U.  akkor  .  889 
CCIV.  Rákóczy  utasitása  Jármi  Ferenczhez,  a  münsteri  béke 
alkadozókhoz    küldött    biztosához.    Gyula-Fehérvár 

1047.  febr.  25 390 

CCV.  Rákóczy  György  titkos  utasításának  tervezető  Szent* 

pali  svéd  követhez  Ugyan  akkor 867 

CCVI.  Rákóczy  György  utasítja  Szentpálit,  hogy  mikép  czá- 
folja  meg  cs  a  sv(i(lek  által  használt  okokat,  hogy  miért 
nem  tesznek  eleget  a  fej«lelem  követelésiéinek?  U.  a.  398 

CCVII.  Rákóczy  GyÖi'gy  levele  a  franczia  királyhoz.  Tudatja 
hogy  Jármi   Fercnezet  a  franczia  béke  biztosokhoz 
küldc,  de  miután  ezek  követeléseit  kiele'gítni  nem  haj- 
landók, kori,  hogy  Jármit  hallgassa  ki.  k.  n.     .      .      .     400 
CCVIII.  Rákóczy  Mazariunak  Jármit  ajánlja.  Ugyan  akkor      .     402 
CCIX.  R-ikóczy  Longueville  berezegnek  s  franczia  békebizto- 
soknak.  Miután  a  király  ügyei  elörnozditását  rajok 
bízta,  kéri   hogy  a  Jármi  által  elébök  térj  esztendőket 

jól  intézzék  cl.  Ugyan  akkor 403 

CCX.  Rákóczy    egyik  svéd  bókcbiztosnak   Jármi  küldeté- 
séről u.  a 406 

CCXI.  Rákóczy    az    Osnabrückben     alkudozó    biztosoknak 

ugyan  ez  ügyben  ugyan  akkor -^Oe 

CCXII   Rákóczy   Zsigmond  a  franczia  királynak,  üdvözlő  irat 

ke^et  nélkül 407 

CCXIIL  Rákóczy   Zsigmond  a  franczia  békebiztosoknak ;  ha- 
sonló tartalmú.  K.  u 407 

OCXIV.  Rákóczy   Zsigmond  egyik  svéd  békebiztosnak  a  béke 

alkudozások  ügyében.  Kelet  nélkül 408 

CCXV.  Rákóczy  Zsig.  egyik  svéd  biztoshoz.  Üdvözlő  irat  k.  n.     409 
CCX VI.  Rákóczy  Zsigmond  az  Osnabrückben  alkudozókhoz ; 

üdvözlet  k.  n 409 

CCX VII.  Bregy  franczia  követ  Rákóczy nak  válaszol  a  Jármi 

által  neki  kézbesitctt  levélre.  Gedan  1647.  maj.  8.*.      .     410 
CCXVIII.  Croissy  Rákóczynak.  Válaszol  neki  irott  levelére  s 
értesíti  az  alkudozások  folyamáról  és  saját  ügyei  ál- 
lásáról. Münster  1647.  jun.  15 411 

CCXIX<  Jármi  Ferencznek,  Rákóczy  követének  elismervén ye 
Niclasius  Albert  által  kölcsönzött  380  tallérról,  mely- 
nek visszafizetését  8  hó  alatt  igéri.  Danzig  1647.aug.  14. 
Niclasius     Albert    nyugtassa    ugyan    ezen    összeget 
oct.  17-én 413 
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Lap 

1648 

CCXX.  Rákóczy  György  a  svéd  királynénak.  Kéri  hogy  kö- 
vetelései igazságosságát  jobban  megfontolván  azokat 

fizesse  ki.  Gyula-Fehérvár  1648.  jan.  9 414 

CCXXL  Rákóczy  Oyörgy  van  Werden  Lukácsnak  Amster- 
dam. Köszöni  a  neki  küldött  értesítéseket  Gyula  Fe- 
hérvár IG48.  apr.  21 416 

CCXXII.  Rákóczy  György  utasítása  Dalmadi  Istvánnak,  Svéd- 
országba   követelései    ügyében  küldött  követének. 

Fehérvár  lf.48.  jun.  11 .417 

CCXXIII.  Van  Dycsz  kötelezvénye  200  tallérról,  melyet  Rákó- 
czy adott  neki  kölcsön.  Vincz  10 18.  jun.  12.    .      .      .     420^ 
CCXXIV.  Rákóczy  György  Fridrik  Vilmos  brandonburí^i  gróf- 
nak megbizó  levél  Mikes  Mihály  és  Gilányi  György 
hozzá    küldött    követei    számára.   Gyula-Fehérvár 

1648.  jun.  28 420 

CCXXV.  Krisztina  svéd  királyné  Rákóczynak.  Dalmady  Ist- 
vánt, a  hozzá  küldött  követet  visszabocsátja.  Stock- 
holm 1648.  sept.  7 214 

CCXXVL  A  svéd  kormány  Rákóczynak;  örül  hogy  betegségéből 
felgyógyult  s  felajánlja  kölcsönös  jó  szolgálatait;  ke- 
let ugyan  akkor     422 

CCXXVn.  Dalmady  jelentése  a  svéd  királyi  udvarnál  folytatott 
követsége  eredményéről.  Fehérvár  1648.  nov.  1-én 
CCXXVni.  Felvilágositójegyzetek  a  követjelentés  némely  pont- 
jairól >  ugyan  akkor. 432 

Függelék. 

I.  A  svéd  királyné  gyámjai  felhat almazván> a  Torsten- 
son  számára,  hogy  a  franczia  és  svéd  korona  nevé- 
ben Rákóczy  Györgygyei  a  szövetség  feltételeit 
megállapíthatja  Stockholm  1642.  nov.  23.       ...     434 

II.  Az  1646-ki  munkácsi  alkudozás  folytán,  a  svéd  szö- 
vetség egyes  pontjainak  módosítása  ügyében  Rákó- 
czy által  formulázott  pontok  k.  n 437 

III.  A  münsteri  alkudozásból :  a  Rákóczyra  vonatkozó 
levelek 439 

IV.  A  franczia  király  II.  Rákóczy  Györgynek.  Részvét 
nyilatkozat  atyja  halála  miatt.  Paris  1649.  jun.  20.  . 
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402,  404,  416,  417,  421. 


Haczfeld,  császárpárti  tábornok, 
148,  212,  219,  237,  383. 

Hága  Kornél,  L  Haye. 

Hága  Josef,  dán  követ  a  német 
császárboz,  148. 

Hakelberg,  belység,  168. 

Hadersleben,  Torstenson  egy 
hadiszállása,  138,  140,  155, 
156,  174. 

Halberstadt,  város,  75,  182. 

Hamburg,  város,  23,  24,  33, 
39,  44,  49,  51,  142,  217, 
434,  436,  446. 

Hameaux,  Des  —  franczia  kö- 
vet Velenczében,  177,  330, 
446,  448,  449. 


Hammersdorf,  Torstenson  egy 
táborhelye,  245. 

Hapel,  egy  erdő  Halberstadt 
mellett,  182. 

Hanan,  császárpárti  szász  ezre- 
des, 158. 

Hassia,  Hessen  (Cassel)  30,  280. 

Hassiae  Landgravia  1.  Hesseui 
grófnő. 

Haye,  de  la  —  franczia  követ  a 
portán,  13,  23,  46,  49,  61, 
62,  68,  86.  99,  111,  112, 
113,  117,  228,  236,  241, 
276,  299,  302,  310,  316, 
336,  399,  447,  450,  456, 
457. 

Helm  Wrangel,  svéd  ezredes, 
179,  368. 

Hermerstein,  város,  317. 

Hernád-Németi,  190, 

Herspurg,  város,  6. 

Hessenicz,  368,  371. 

Hesseni  grófnő,  35,  187,  399. 

Hirscbberg,  város,  358. 

Hódossi  Ferenez,  kapitány  80, 
82,  229. 

Hollischero,  egy  táborhelye  a 
császáriaknak,  75. 

Holsatia  1.  Holstein. 

Holstein,  130,  133,  138,  140, 
144,  152,  169,  179,  194. 

Horn,  szöv.  vezér,  169,  179. 

Horn  Gustáv,  svéd  főúr,  437. 

Horváth,  Rákóczy  embere,  230. 

Hoursay,  de  — ,  velenczei  fran* 
czia  követ,  20. 

Hütersleben,  svéd  alezredes,  92. 


Iglavia,  (Igló)  242. 
Innocentius  X.,  r.  pápa,  229. 
Iskritzki  János,    Sobek  famala- 
sa,  64. 
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J. 

Jakab,  Livonia  fejedelme,   147. 

Jankovitz,  Jankán  város  Csehor- 
Bzágban,  383. 

Jármi  Ferencz,  Rákóczy  kŐvete 
a  firancsia  királyhoz,  312, 
316,  327,  353,  354,  377, 
387,  390,  392,  396,  400, 
401,  402,  404,  405,  407, 
408.  409,  410,  411,  413, 
414. 

JeroBlavia,  377,  378. 

Jeszenő,  176. 

Jetzeho,  Dörflinger  egy  főhadi- 
szállása, 141. 

Jttdlandt  1.  Jttttland. 

Jalaríensis  Dacatus  1.  Jülich. 

Jutterbek,  helység,  222. 

Jussof  aga,  8. 

Juthia  1.  Jüttland, 

Jülich,  359. 

Jüttland,  138,  140,  141,  144, 
152,  169,  194,  238. 

K. 

Kada,  250. 

Kapronczay,  essredes  svéd  szol- 
gálatban, 157. 

Kassa,  99,  162, 167, 174,  176, 
178,  419. 

Kassai  György,  Rákóczy  küldöt- 
te a  svédekhez,  366. 

Kassai  István,  Rákóczy  tanácso- 
sa, 43,  46 ;  Rebenstock  szid- 
ja Kassait  125.  lapon. 

Kemény  János,  176,  290,  291, 
292,  293,  294,  315,  327, 
364,  372. 

Keresztűri,  Rákóczy  papja,  230. 

Khiel  1.  Kiél. 

Kiél,  Kill,  város  Holsteinban, 
132,  136,  137,  140. 

Kinszky,  szövets^esek  ezredese, 
182. 


Klobusiczky  András,  424. 

Koberetz,  vár,  8. 

Kolosvár,  6. 

Koncz  András,  Rákóczy  postája, 
327. 

Konstantinápoly,  21,  28,  62,  63, 
86,99,  114,  117,  120,  124, 
125,  133,  165,  176,  215, 
266,  276,  345,  435,  442, 
443,  447,  457. 

Koppenhága,  143,  146< 

Kornis  Sigmond,  Gönczruszkai 
—  83. 

Kowacsóczy  István,  erdélyi  kan- 
czellár,  17. 

Ködinga,  821. 

Köln,  371. 

Königsfeldt,  kolostor  Brünn  mel- 
lett, 294. 

Königsmarck,  svéd  tábornok,  45, 
54,  68,  75,  91,  102,  128, 
142,  153,  169,  179,  182, 
200,  203,  212,  214,  222, 
225,  237,  368,  371,  451, 
455. 

Körősi  István,  Rákóczy  küldötte 
De  la  Hayehoz,  46. 

Krakay,  Rákóczy  megbízottja, 
103. 

Krakó,  63,  180,  313,  357 
367,  377,  419. 

Krakovány,  Rákóczy  egy  tábor- 
helye, 328. 

Krems,  város,  242,  243,  244, 
250. 

Kreutzberg,  218. 

Krím,  366. 

Kuraichel  Jakab,  krakói  ember, 
185. 

Kustrin  helység,  210. 

L, 

Lajos,  Xin.  franczia  király,  19, 

56,  209. 
Lajos,  XIV.  h.  király  56,  105, 
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166,  264,  271,  283,  284, 
462. 

Xalandt,  195,  196. 

Lars  Kagge  wéd  tiszt,  179, 

Lassen,  sv^d  lovas  tbzt,  320. 

Lednicze,   168,   361,  362,  363. 

Legenitz  1.  Liegnitz. 

Legnicia  1.  Liegnitz. 

Leipzig  1.  Lipcse. 

Leleszi  convent,  11,  15. 

Leopold  föherczeg,  7,  316,  373, 
429. 

Lettre  de  change,  váltó,  444, 
446.  lapon  :  tudósítás,  hogy  a 
Rákóczynak  franczia  részről 
Ígért  summáról  kiállított  váltó 
Velenczébe  megérkezett,  448. 

Leutmeritz,  város.  212,  354. 

Liegnitz,  város,  62,  229. 

Lmtz201,  215,  237,  346,  386, 
858. 

Liptó,  227. 

Litomeritium  1.  Leutmeritz. 

Littau,  Torstenson  egy  tábor- 
helye, 55,  58. 

Lobes,  Don  Diego  de  Ville  — 
spanyol,  császári  tribun,  86, 

Lomenie,  De  —  XIV.  Lajos  mi- 
nistere, 166,  462. 

Longueville,  Duc  de  — ,  Henrik, 
franczia  meghatalmazott ,  a 
mttnsteri  alkudozásban  338, 
345,  347,  351,  353,  354, 
400,  401,  406,  407,  408, 
409,  412,  455. 

Lotringen,  csász.  tábomagy,217. 

Lödnitz,  város,  157,  158. 

Lnkaw,  város,  214. 

LUbeek,  (Lubocha),  414. 

M. 

Magdeburg,  168,  201,  202,  203, 

207,  208,  212,  221,  222. 
Majna,  folyó,  317. 
Hyttovia,  a  livon.  fejd.  vára,  147. 


Malschwitz,  Torstenson  egy  fő- 
hadiszállása, 45. 

Máltai  lovagok,  216. 

Mansfeld,  a  30  éves  háborá 
egyik  főszereplője,  119. 

Marburg,  371. 

Marradas,Don  Baldasaro  de — ,6. 

Mastenitz,  Torstenson  egy  tá- 
borhelye, 53. 

Maubach  János,  162. 

Maurer  Mihály,  Rákóczy  megbí- 
zottja a  portán,  228,  231. 

Maxfeld,  Rákóczy  küldötte,  zász- 
lótartó, 379,  387. 

Maxin  strázsamester,  Rákóczy 
Zsigmond  inasa,  393. 

Mazarin,  bibomok,  256,  264, 
283,  303,  350,  353,  377, 
402,  403,  449,  451,  453. 

Mttrisch-Triba,  Torstenson  egy 
táborhelye,  53. 

Mederitz,  helység,  309. 

Mednyánszky  György,  Rákóczy 
küldöttje  a  lengyelekhez,  378. 

Megyés,  város,  34. 

Meiszen  tartomány,   152,   180. 

Merboltt  Henrik,  a  hesseni  gróf, 
küldötte  I.  Rákóczy  György- 
höz, 23. 

-Meules,  Monsieur  de  — ,  448. 

Middelfehr  1.  Mittelfahrt. 

Mielner  János,  163. 

Miholcza,  229. 

Mikes  János  Móritz  Mihály,  Za- 
bolai, lovaskapitány,  Rákóczy 
küldötte  416,  419,  420. 

Minicha  Pál,  Auersperg  gróf  meg- 
bízott szolgája  a  dán  király- 
hoz, 148. 

Misselbach,  Torstenson  egy  ál- 
lomáshelye^ 252. 

Misnia  1.  Meiszen. 

Mittelfahrt,  helység,  138,  140, 
141. 

Mohila  János,  oláh  hospodár,  9. 
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Mortaigne,     franczia    tábornok, 

115,   136,   138,   140,    200. 

220,  368. 
Morva,  folyó,  298,  295,  322. 
Moszkvai  nagyherczcg,  366. 
Munkács,    10,   12,   14,  15,  16, 

62,  63,  242,  263,  271,  289, 

290,  292,  311. 
Morány,  176. 
Mnraw,  helys^,  92. 
München,  Monachiom,  238. 
Münster,  Monasterium,  194,  217, 

223,   338,  358,    365,    366, 

383,  384,  386,    390,    409, 

418,  457,  459,  460. 


N. 


Nascbaus,  császári  kapitány, 2 13. 

Nagy-Szombat,  119,  239,  241, 
244,  254,  290,  306,  316, 
449. 

Nassan,  371. 

Nassaui  gróf,  416. 

Neineck,  helység,  213. 

Neinhallens,  város,  203. 

Neodorff,  (Niendorff)  134. 

Neuburgi  berezeg,  359,  429. 

Neomark,  város,  7. 

Neustadt,  172,  173. 

Niclasios  Albert,  danczkai  ember, 
405,  413,  414,  424. 

Niendorff,  Torstenson  egy  főha- 
diszállása, 132. 

Nikolsburg,  365. 

Nimkan,  helység,  222. 

Nolde,  franczia  küldött  Bákóczy- 
hoz,  50,  64,  79. 

Noldi  1.  Nolde. 

Noriberga  1.  Nürnberg. 

Nőssel,  217. 

Norvégia,  179. 

Nürnberg,  7,  237. 

Nyitra,  folyó,  375. 


0. 

Ober-Lauschnitz,  52. 
Oldenstad,  Oldenstadt,  kolostor,. 

180,  181,  185. 
Oldolandt,  142. 
Olisso,  237. 
Olmütz,   6,  34,  52,  85,  87,  92,. 

159,  168,   217,   173,    225, 
242,  339. 

Olomuciom,  1.  Olmütz. 

Ónod,  231. 

Oppavia,  város,  6. 

Oppeln,  herczegség,  358. 

Oppenheim,  451. 

Opnlia  1.  Oppeln. 

Orbay  András  magyar,  kapitány- 
svéd  szolgálatban,  Bebenstock. 
segédjéül  adatik,  72,  73,  78^ 
88,102,105,106,110,  130,. 
131,    132,   137,  189,  159, 

160,  161,  167,  326. 
Orleans,  le  Duc  d'  —  57,  209, 

256,  264,  283,  859. 

Oroszi  György,  császárpárti^  83. 

Osnabrück  140,  154,  223,  238, 
338,  858,  368,  383,  384,. 
406,  440,  460,  461. 

Oxenstíema  Axel,  svéd  kancsel- 
lár,  14,  17,  77,  153,  195, 
212,  345,  424,  425.  429, 
437. 

Oxenstiema  Gábor,  svéd  kincs- 
tárnok, 153,  195,  437. 

Oxenstim  János,  88. 

Öllsz,  helység,  218. 

P. 

Padányi,    Rákóczy    küldötte    a 

svédekhez,  890. 
Panier  1.  Baner. 
Paris,    Párizs,     19,    283,    333 

454,  456,  458. 
Párisi  parlament,  287. 
Pásztori  Péter,  414. 
Patak  1.  Sárospatak. 
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PaykuUJenö  svéd  ezredes,  159. 
169,  172,  368. 

Pegau,  szászországi  város,  212, 
222. 

Pegayia  1.  Pegau. 

Peukul  György,  Olmtttz  svéd  pa- 
rancsnoka, 171. 

Pera,  Konstantinápoly  külvá- 
rosa, 46,  228,  236,  241,  310, 
331. 

Piccnolhomini,  az  i^abb,  császá- 
ri alezredes,  92. 

Pilsen,  233. 

PlesBova,  237. 

Plettenbergk  Jeromos,  svéd  kül- 
dött Bákóczyhoz,  36,  55,  64, 
80,106,111,142,169,  434. 

Pomerania,  7,  127,  128,  195. 
368,  379,  448. 

Pommer,  Páter  —  225- 

Posonium  1.  Pozsony. 

Pozsony,  119,  244,  250,  254, 
293,  306,  307,  309,  820, 
328,  375,  388,  410,  455, 
459. 

Pozsonyi  gyűlés,  408. 

Prága,  6,  52,  158,  215,  222, 
250. 

Pressburg  l.  Pozsony. 

Promnitz,  Sigfried,  báró,  165- 

Prouay  1.  Broy. 

Prozenkowszky,  hegy  szoros  Mor- 
vában, 216. 

Puchaim  gróf  csász.  vezér,  75, 
133,  158,  219,  227,  250, 
316. 

Pachon  1.  Puchaim. 

Puchwald  1.  Buchwalt. 

R. 

Bacheville  berezeg  378. 
Radiscb  város,   157,  158,  237, 

293. 
Radiky,  svéd  ezredes. 
Rákóczy  György  (idősb)  18,  1 10, 


111,  112,  116,  117,  132, 
133,  143,  148,  149,  150, 
162,  163,  164,  172,  173, 
180,  188,  193,  195,  197, 
209,,  218,  219,  221,  228, 
230,  235,  236,  241,  254, 
271,  272,  273,  274,  275, 
276,  277,  280,  283,  287, 
288,  310,  314,  324,  328, 
343,  344-362,  363,  378, 
380,  381,  411,  413,  416» 
421,  422.  434,  435,  436, 
440,  441,  442,  443,  446, 
447,  448,  449,  450,  451, 
452.  459,  462. 

Rákóczy  Sígmond  (György  fia) 
325,  364,  370,  371,  372, 
390,  392,  406,  414,  419, 
428,  431, 

Rainer  János,  Rákóczy  embere, 
419. 

Rajna  folyó,  186,  217,  212, 
317,  368, 

Rallenberg,  csáazárpárti  száz  ez- 
redes, 158. 

Ranfet,  császári  ezredes,  243. 

Ratibor,  herczegség,  358. 

Ratisbona  237, 

Rebenstock,  svéd  alezredes,  kö- 
vet Rákóczyhoz,  54,  69,  71, 
73,  78,  79,  81,  82,  83,  84, 
85,  89,  90,  96,  101,  102, 
105,  106,  110,  114,  118, 
126,  160,  161,  169,  186, 
190,  198,  200,  205,  211, 
220,  221,  229,  237,  238, 
275,  292,  326. 

Reicbwald,  svéd  tiszt,  158. 

Rence  Dubeck  Domina  Marschal- 
la  de  Guebriant  a  franczia  ki- 
rály rendkívüli  (asszony)  kö- 
vete Lengyelhonba,  362. 

Rimaszécs,  188. 

Rimaszombat,  200,  375. 

Ripe,  város,  142, 
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Robenstocqu  1.  Rebenstock. 

Romai li,  le  Siénr  —  449. 

Ronff,  csáBz.  ezredes,  201. 

Rosa,  csász.  tábornok,  317. 

Ro88^,  báró;  franczia  követ  435. 

Roueiii  445. 

RuliciuB  János  amsterdami  n^met 
bitszónok  162,  224,  Torsten- 
son  Írja  Rákóczinak,  hogy 
Rubliciusnál  Amsterdamban  az 
erdélyi  deákok  számára  ezer 
tallért    letétetett;  325,  413. 


S. 


Saal,  folyó,  188,  194. 

Salvius,  franczia  biztos,  33,  345, 

448,  458. 
Sanct-Andrae  1.  Szt.-András. 
Sárospatak,  160,  161, 163,  164, 

167,   297,   298,   303,    304, 

305,  315,  376,  390. 
Schaftgots  György,  zu  Urbosietz, 

163. 
Scbleinitz,  ifjabb,  cs ász.  ezredes, 

188,  213. 
Schlesia,   6,  83,  86,  113,  116, 

152,   174,   226,    237,    247, 

251,  368,  371,  451. 
Schleswig,  144. 
Scbonbeck  (Schonberg)  1.  Schön- 

berg. 
Schonia,  (Schőnen)  179. 
Schonberg,    Torstenson  egy  tá- 
bora, 204,  205,  206,  208. 
Schönkirch,  császári  ezredes,  86. 
Scleinitz  1.  Schleinitz. 
Semb  Aga,  216. 
Senderoff,  helység,  163. 
Senstenbergk,  helység,  45. 
Serédi  István,   Gtörcsöni,    követ 

a  portán,  213,  228,  231. 
Servien,  franczia  békebiztos,  184, 

337,  345,   347,    353,    400, 

401,  406,  407,    408,    409, 

XOaUlC,     BUXO.  BIST.  — ^*  DIPLOM* 


410,  412,  439,  445,  448, 
449,  450,  451,  453. 

Seubart,  svéd  ezredes,  182. 

Seydcwütz  de  Schleinitz  csász. 
kapitány,  213. 

Siepez,  lengyel  palatinatus  450. 

Silesia  1.  Schlesia. 

Sobek  György  János,  von  Ko- 
rintz,  svéd  kUldött  Rákóczy- 
hoz,  59,  61. 

Stalhans,  svéd  tábornok,  169. 

Stein,  város,  6,  242. 

Steinbock,  báró,  svéd  tábornok, 
368. 

Stemberg,  helység,  92. 

Stettin,  Pomerania  főhelye,  7, 
134,  157. 

Stockholm,  77,  152,  195,  381, 
385,  415,  422,  423,  424, 
437,  460. 

St.  Romáin,  franczia,  439. 

Stralsund,  151. 

Strassburgh  Pál,  Gusztáv  Adolf 
titkos  tanácsosa  s  követe  az 
erdélyi  rendekhez,  3,  6,  9, 10, 
11,  12,  13,  14,  17,  18,  22, 
151,  169. 

Strassburg,  város,  202. 

Strehlen,  Torstenson  egyik  főha- 
diszállása, 42. 

Sweidnitz,  168. 

Szakmar  1.  Szathmár. 

Szakolcza,  318. 

Szatmár,  371. 

Székely  Mózes,  25. 

Szemere  Pál,  Rákóczy  hi ve,  419. 

Szencz,  119. 

Szent- András,  faliiAbatgban,l  6  4. 

Szentpáli  István,  de  Homoród- 
Szentpál,  Rákóczy  követe  a, 
svédekhez,  327,  381,  382, 
390,  394,  406,  415,  417, 
418,  419,432,  433. 

Szerencs,  164. 

Szulejmán,  török  szultán,  29, 27  9. 


zzi. 
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T. 


Tapolcsán,  227,  323. 
Tarczal,  316. 
Tescheu,  vár,  237.  358. 
Tessen  1.  Teschen. 
Tescheni  herczeg,  82. 
Teyse  1.  Tisza. 

Themschi  Boldisár,  Rákóczy  po- 
stája, 210. 

Thinsehi  1.  Themschi. 

Thiiilb  rie,  de  —  franczia  követ 

a  svéd  és  dán  udvarhoz,  167, 

451,  455,  456. 

Tibiscus  1.  Tisza. 
Tiefenbach  (Tiőenbach)  császár- 
párti,  főár  183. 

Tirnavia,  Tirnau  1.  Nagy-Szombat. 
Tisza,  8,    108,   119,  220,  122, 

123,  164,  306,  311. 
Tobacco,  császári  tiszt,  158. 
Tokaj  8,  12,  311. 

Tori  Vilmos,  lengyel,  kinek  há- 
zánál Krakóban  Torstenson 
követét  Bákóczy  váratta,  63. 

Torquatus  gróf,  7. 

Torstenson  Leonard,  34,  36,  38, 
42,  45,  53,  55,  59,  60,  66, 
69,  71,  72,  73,  75,  76,  77, 
80,  85,  87,  88,  92,  99,100, 
101,   102,   104,    105,    111, 

138, 

150, 

172, 

186, 

205, 

214, 

235, 

248, 


128, 
144, 
153, 
181, 
194, 


134 
148 
171 
183 
204 


212,  213 
225,  230 


244, 
256, 
274, 
308, 
338, 
391, 


245 
261 
275 

320 
36;? 
392 


141, 

151, 

173, 

189, 

207, 

221, 

237, 

252, 
270,  571,  273, 
280,  282,  294, 
321,  324,  330, 
368,  379,  382, 
394,  399,  417, 


143, 
152, 
180, 
192, 
210, 
223, 
238, 
254, 


424,  432,  440,  448,  451, 
452,  455. 

Totschedel  de  Henau,  csász.  ka- 
pitány, 213. 

Trachcnberg,  1.  Traitenberg. 

Traci,  Monsieur  le  — ,  455,  458. 

Traitenberg,  slesiai  eröss^gy  '^18, 
223. 

Traasy  1.  Traci. 
Trausner,  Dominus  —  57, 
Trencsén,  119. 

Triba,    Mfthrisch  —  Treiba,  6 1 , 
Tíibel,    Torstenson  egy    főhadi- 
szállása, 104. 
Triest,  454. 

Trittau  (Trittavia)  131,  134. 
Troppau  (Tropau)  163. 
Tuott,  helység  218. 

XJ. 

Udika,  Nagy  —  helyaág,  82. 
Udika,  Kis  —  helység,  82. 
Udvarhelyi  Péter,  Rákóczy  bive 

419. 
Ujhely,  morvái  város  (Neustadt) 

168. 
Ultzen,  folyó  181,  185. 
Ungar,  csász.  ezredes,  45. 
Ungvár,  176. 
Unterlangensdorf,       Torstenson 

egy  megszálló  helye,  92. 
Urbánus  1.  Orbay. 

V. 

Vág,  folyó  308,  309,  316,  323. 
ValsteniuB  1.  Wallenstein. 
Várad, Nagy—  9,  13,  17,  361, 

362,  386,387,  411, 
Varsó,    187.    193,    357,   358, 

360,  424,  429,  443,  459. 
Varsovia  1.  Varsó. 
Velencze,  20,   165,    174,   176, 

230,    299,  443,   446,  454, 

456. 
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Velencaeiek  355,  360,  366, 
368,  458. 

Velle,  Conte  de  —  francsia  tá- 
bornok^ 238. 

Venetia  L  Velencze. 

Vetier,  caásiári  tribun,  247, 248. 

Vincz  420. 

Vinsmitiin  1.  Vincz. 

VormBtadt,  város,  203. 

w. 

Wallenstein  7. 

Wankleben,  helység,  203. 

Weimar,  317. 

WeÍBsenburg  1.  Gyula-Fejérvár. 

Weissenhom  a  franczia    hadak 

egy  táborozási  helye,  380. 
Wenh    János  csúszárpárti  tiszt, 

229. 
Wensüssel,  helység,  144, 
Werden,  Lncas  van  —  hollandi, 

417. 


Wert   János    osztrák    tábornok, 

21,  238. 
Werthmnller,  svéd,  199. 
Wescr,  folyó,  64,  142. 
Westphalia,  45,  180,  471,  461. 
Westphali  sereg,  368. 
Winter  Valentin,  svéd   ezredei, 
Wittemberg,  svéd  ezredes,  később 

tábornok,  92,  200,'243,  316, 

355,   365,  868,    371,    392, 

399. 
Wittemberg,  város,  214. 
Woschitz,  helység,  242. 
Wrangel   Káröly  Gusztáv,  svéd 

vezér,   179,   196,   200,  238, 

367. 
Wratislavia,   6,  103,  226,  358. 

z. 

Zeitz,  helys^  Szászhonban,  220, 

221,  225,  233,  237. 
Zitterbach,  város,  213. 
Znaim,  helység,  242. 


i 


Hibaigazítás, 


4. 1.  12.  8or  felülről  iatum  h.  olvas  tantam 
6.  1.    2.  sor  felülről  Strcaburgcieus  h.  olv.  StrMburgaeus 
9. 1.  14.  sor  ahüról  lüuHrüsimcm  h.  olv.  lüUBtrissima 
13. 1.  16.  sor  felülről  nuueimum  h.  oly,  maximam 
36. 1.    8.  sor  felülről  JUustlntate  h.  olv.  IllustríUUe 
39. 1.16.  sor  alulról  Noch  dehme  h.  olv.  Nachddime 
46. 1.  13.  sor  alulról  moratum  h.  olv.  mircttum 
47. 1.    1.  sor  felülről  eonfoederatusok  h.  olv.  conleníuiok 
54. 1.  1 3.  sor  felülről  Dona  h.  olv.  Donao 
59. 1.  14.  sor  alulról  Korniwtz  h.  olv.  JTortn^s 
59. 1.    9.  sor  alulról  Lorintz  h.  olv.  Korintz 
147.  1.    9.  sor  felülről  Majtovienai  h.  olv.  Mytovietui 
314. 1.    9.  sor  felülről  (Majué)  h.  olv.  (December) 
314. 1.  12.  sor  felülről  i/unn  b.  olv.  Januarih 
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